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بررسی عالم خیال منفصل در قصّه‌‌های »تلخون« و »آه« صمد بهرنگی از منظر پدیدارشناسی کربن  

مصطفی میردار رضایی1
سیاوش حق‌جو2

چکیده 

ــه دیگــر تعبیــر، ایــن  ــم خیــال منفصــل، پیونــدگاه دو کیهــان مــادی و غیرِمــادی اســت؛ ب عال
ــای مــادی و عقلــی  ــی اســت برزخــی کــه رویدادهــا و عناصــر آن مابیــن دو دنی ــم، جهان عال
ــن  ــق پدیدارشناســی هوســرل )و دیگــر فیلســوفان ای ــا تلفی ــن ب ــری کرب ــد. هان ــرار می‌‌گیرن ق
نحلــه( بــا نگره‌‌هــای بــزرگان شــرقی، به‌‌خصــوص بــا اندیشــه‌‌های شــیخ اشــراق، بــه 
ــد و در ادامــه، از منظــر ایــن جهــان میانیــن و بهره‌‌گیــری از  ــم دســت می‌‌یاب ــن عال کشــف ای
ــا  ــوان ب ــه می‌‌ت ــی ک ــه متون ــردازد. ازجمل ــون می‌‌پ ــی مت ــه بررس ــص آن، ب ــار مخت ــر و معی مت
معیارهــای عالــم خیــال منفصــل بــه بررســی آن پرداخــت، قصّه‌‌هــای صمــد بهرنگــی اســت؛ 
نویســنده‌‌ای کــه عمدتــاً مشــتهر بــه افــکار مارکسیســتی اســت و از شــاخص‌‌‌‌ترین چهره‌‌هــای 
ادبیــات کــودک و نوجــوان بــه حســاب می‌‌آیــد. ایــن مطالعــه کــه بــه روش تحقیــق مبتنــی بــر 
ــال  ــم خی ــزای عال ــی اج ــه بررس ــا ب ــد ت ــده ‌‌اســت، می‌‌کوش ــته ش ــن نوش ــی کرب پدیدارشناس
ــی  ــه، برخ ــن مطالع ــای ای ــاس یافته‌‌ه ــر اس ــردازد. ب ــون« و »آه« بپ ــۀ »تلخ ــل در دو قصّ منفص
ــد از:  ــوند، عبارت‌‌ان ــده می‌‌ش ــتان دی ــن دو داس ــه در ای ــال منفصــل ک ــم خی ــای عال از مؤلفه‌‌ه
ــاده،  ــات م ــردن از مختص ــادی، پیروی‌‌نک ــای م ــت از جغرافی ــدم‌ تبعی ــان، ع ــی‌‌بودن زم انفس
شــیوۀ خیالــی )مثالــی( در ادراک و آگاهــی، تجسّــم و تجسّــد معانــی و بــروز فعــل ذی‌شــعور 
ــال منفصــل نشــان  ــم خی از غیرِذی‌شــعور. همچنیــن بررســی قصّه‌‌هــای بهرنگــی از منظــر عال
می‌‌دهــد کــه بســیاری از قصّه‌‌‌‌‌‌هــای او بیــرون از حــوزۀ اندیشــه‌‌های مارکسیســتی قــرار 

خواهنــد گرفــت.
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1ـ مقدّمه

ــدن  ــداب تبری��ز متول��د ش��د. پ��س از گذران ــال 1318 در محل��ۀ چرن صم��د بهرنگ��ی در س
تحصیــات ابتدای�ـی و دبیرسـت�ان، ب�ـه دانشسرــای مقدماتــی پس��ران تبری�ـز رفتــ و درحالی‌‌ک�ـه 
تنه��ا هج��ده س��ال داش��ت، آم�ـوزگار م��دارس روس�ـتایی ش��د. تحصیلات�ـش را در رش��تۀ زب��ان و 
ادبی�ـات انگلیس��ی در دانش��گاه تبری��ز ادامــه داد. در ســال 1339 نخســتین داســتانش بــا عنــوان 
ــای  ــه فعالیت‌‌ه ــار آن ب ــرد و در کن ــتان »تلخــون« را چــاپ ک ــادت« و در ســال 1340 داس »ع
ــا«،  ــدوز و کلاغ‌‌ه ــتان »اول ــگارش داس ــکار، ن ــاب خراب ــۀ کت ــون ترجم ــری چ ــی دیگ فرهنگ
نوشــتن کتــاب الفبــای آذری بــرای مــدارس آذربایجــان، گــردآوری مجموعــه‌‌ای از افســانه‌‌های 
ــی و ...  ــان ترک ــه زب ــی ب ــر فارس ــعرای معاص ــعر از ش ــد ش ــۀ چن ــان، ترجم ــردم آذربایج م
ــت  ــگ وق ــس فرهن ــازی رئی ــر پرونده‌‌س ــه خاط ــال )1342( ب ــن س ــد در همی ــت. صم پرداخ
ــاره  ــه خاطــر چــاپ کتــاب پاره‌‌پ ــه ‌‌شــد. در ســال 1343 ب ــی تبرئ ــه دادگاه رفــت؛ ول ــز ب تبری
بــه مــدّت شــش مــاه از خدمــت تعلیــق گردیــد. او تــا 9 شــهریور ســال 1347 کــه در رود ارس 
ــیان 1379: 23 ـ 19(.  ــه داد )درویش ــی‌‌اش ادام ــی و فرهنگ ــای ادب ــه فعالیت‌‌ه ــد، ب ــرق ‌‌ش غ
بهرنگــی علی‌‌رغــم عمــر کوتاهــش در جرگــۀ نویســندگان پرتــاش و بســیارکار جــای دارد. 
او هنوــز »خیل��ی ج��وان ب��ود ک��ه ب��ه جم��ع‌‌آوری افس��انه‌‌هاي آذربایج��ان و چ��اپ داســتان‌‌ها« 
ــتان‌‌  ــل داس ــک )مث ــای فولکوری ــا بن‌‌مایه‌‌ه ــی ب ــگارش قصّه‌‌های ــی 1377: 545( و ن )میرعابدین
ــز  ــون« و »آه« نی ــتان‌‌های »تلخ ــت. داس ــون، آه، و ...( پرداخ ــزه، تلخ ــل حم ــو و کچ کوراوغل
کــه ســاختاری مشــابه دارنــد و در ایــن مطالعــه بــه آن‌‌هــا پرداختــه خواهــد شــد، برگرفتــه از 
ــری از عناصــر ادب  ــا بهره‌‌گی ــاری هســتند کــه صمــد ب ــرۀ آث افســانه‌‌های آذربایجــان‌‌ و در زم
عامــه منتشــر کــرد. بهرنگــی »تلخــون« را در ســال 1340 بــا نــام مســتعار »ص. قارانقــوش« در 

کتــاب هفتــه بــه چــاپ رســاند )برخــورداری و مدنــی 1395: 95(.  

ــی  ــاپ مقاله‌‌هاي ــه و ش��عر و چ ـی ترجم �ـی همچنیـن� ب��ه قلم‌‌فرسـا�یی در زمینه‌‌هاـ      بهرنگ
ــا  ــی 1377: 545(. ب ــت )میرعابدین ــران پرداخ �ـی آموزش‌‌وپـر�ورش در ای �ـۀ دردشناس در زمین
�ـتین  ـلان او می��دان قصّه‌‌نویس��ی اس��ت. او در زم��رۀ نخس ای��ن‌‌ هم��ه، مهم‌‌تریـن� عرص��ۀ جوـ
نویس��ندگان ایران��ی‌‌ای ب��ود ک��ه ب��رای بچه‌‌ه��ا داس��تان می‌‌نوشــت و »از برجســته‌‌ترین 
چهره‌‌هــای ادبیــات کــودک و نوجــوان در دهــۀ چهــل« )روزبــه 1387: 88( بــه شــمار می‌‌آیــد. 
در عرص�ـۀ جهان�ـی نی��ز قصّـۀ� »ماه��ی س�ـیاه کوچول��و«ی او ب‌‌ـه� عن��وان یک��ی از شــاهکارهای 
برجس�ـتۀ ادبی�ـات کــودک و نوجــوان ایـر�ان، برن�ـدۀ چندی��ن جای�ـزۀ بین‌‌الملل�ـی؛ ازجملــه جایــزۀ 
نمایشــگاه بول�ـون ایتالی��ا در س�ـال 1969 و بیین�ـال براتیســاوا چکســلواکی در ســال 1347 ش�ـد 

)بهرنگ�ـی 1388: ۹(. 

     روش پدیدارشناســی هانــری کربــن )کــه خــود تلفیقــی اســت از پدیدارشناســی و هرمنوتیک 
ــال  ــم خی ــا در عال ــوع رخداده ــان‌‌دهندۀ وق ــرق( نش ــای ش ــراقی دنی ــا روش اش ــرب ب در غ
منفصــل اســت. ایــن عالــم، جهانــی اســت برزخــی کــه مابیــن دنیــای مــادی و جهــان معقــولات 
ــن  ــد. در ای ــدی برخوردارن ــت چندبعُ ــن خاصی ــرد و عناصــر موجــود در آن از ای ــرار می‌‌گی ق
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ــه  ــی ک ــی و ذهن ــی خیال ــه به‌‌تمام ــد و ن ــادی و فیزیکی‌‌ان ــاره م ــه یک‌‌ب ــه ب ــا ن ــا، پدیده‌‌ه دنی
ــا هیأتــی  وارد دنیــای خیــال محــض شــوند؛ بلکــه ترکیبــی از عناصــر مــادی و خیالی‌‌انــد و ب
ــا و  ــیاری از دنیاه ــاس، بس ــن اس ــر ای ــوند. ب ــدار می‌‌ش ــی پدی ــد و فیزیکی‌‌انتزاع ترکیب‌‌من
ــه آن،  ــی ب ــد و بی‌‌توجّه ــن جهان‌‌ان ــه ای ــق ب ــی، متعلّ ــای ادب ــده در فض ــای آفریده‌‌ش رخداده
ــا  ــادی ی ــای م ــه اشــتباه فقــط در دنی ــی ب ــن پدیده‌‌هــای ترکیب ــگاه ای ســبب می‌‌شــود کــه جای
ــه بررســی  ــن ب ــا از روش پدیدارشناســی کرب ــه می‌‌کوشــد ت ــن مطالع ــی لحــاظ شــود. ای ذهن

ــردازد. ــال منفصــل در داســتان‌‌های »تلخــون« و »آه« بپ ــم خی اجــزای عال

2ـ هدف

ــال منفصــل در قصّه‌‌هــای صمــد بهرنگــی از  ــم خی هــدف ایــن تحقیــق بررســی عال
منظــر پدیدارشناســی کربــن اســت؛ بــر ایــن اســاس، واکاوی قصّه‌‌هــای صمــد بهرنگــی در 

ایــن مطالعــه بــا معیــار اجــزای خیــال منفصــل صــورت می‌‌گیــرد. 

3ـ اهمیت و محدودۀ پژوهش

ــا معیارهــای  ــوان ب ــد کــه می‌‌ت ــن خاصیــت برخوردارن اساســاً داســتان‌‌های بهرنگــی از ای
ــن  ــار از ای ــن آث ــی ای ــن‌‌رو، وارس ــت و از ای ــا پرداخ ــی آن‌‌ه ــه بررس ــال منفصــل ب ــم خی عال
ــا  منظــر اهمیــت دارد. همچنیــن صمــد نویســنده‌‌ای مشــتهر بــه افــکار مارکسیســتی اســت؛ امّ
بــا بررســی اجــزای عالــم خیــال منفصــل در قصّه‌‌هــای او می‌‌تــوان دریافــت کــه بیشــتر آثــار 
ایــن نویســنده در قالــب غیرِمارکسیســتی نوشــته شــده ‌‌اســت. همچنیــن محــدودۀ ایــن مطالعــه، 

دو قصّــۀ »تلخــون« و »آه« اســت.

4ـ پیشینۀ انتقادی پژوهش

در خصــوص بررســی »قصّه‌‌هــای صمــد بهرنگــی از منظــر عالــم خیــال منفصــل« تاکنــون 
هیــچ پژوهشــی انجــام نگرفتــه و ایــن جســتار، نخســتین تحقیقــی اســت کــه بــه ایــن موضــوع 
ــتند و در  ــط‌‌ هس ــه مرتب ــن مطالع ــا ای ــتقیم ب ــور غیرِمس ــه به‌‌ط ــش ک ــا دو پژوه ــردازد؛ امّ می‌‌پ
ــالۀ‌‌  ــد از: رس ــده‌‌اند، عبارت‌‌ان ــابوری کار ش ــار نیش ــار عطّ ــل در آث ــال منفص ــم خی ــوزۀ عال ح
دکتــری بــا عنــوان »بررســی خیــال منفصــل در آثــار عطــار بــر اســاس رویکــرد پدیدارشناســانۀ 
هانــری کربــن« از محمّــد جهانگیــری زینــی )1398( و مقالــۀ »معیارهــای تمیــز خیــال منفصــل 
ــه  ــران )1397(. چنان‌‌ک ــنده و دیگ ــان نویس ــن« از هم ــری کرب ــه روش هان ــا ب در تذکره‌‌الاوالی
ــیک(  ــن کلاس ــار )مت ــار عطّ ــی آث ــه بررس ــور ب ــات مذک ــت، مطالع ــا پیداس ــام پژوهش‌‌ه از ن
ــی  ــل بررس ــال منفص ــم خی ــر عال ــری از منظ ــر معاص ــن و اث ــچ مت ــون هی ــد و تاکن پرداخته‌‌ان

نشــده ‌‌اســت.
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5ـ چهارچوب نظری و روش تحقیق

ــته تقســیم  ــه دو دس ــوان ب ــا تســامح می‌‌ت ــر فلســفی را ب ــخ تفکّ ــان اندیشــه در تاری ارباب
‌‌کــرد: دســته‌‌ای معتقــد بــه حقیقــت ایــن عالــم‌‌ هســتند و می‌‌گوینــد: آنچــه بــه وســیلۀ حــواس 
ــرد. گــروه دیگــر  ــا زوال نمی‌‌پذی ــا زوال م ــم اســت و ب ــه ذات خــود قائ ــا درک می‌‌شــود، ب م
ــت از  ــه‌‌ای اس ــارج، مجموع ــان خ ــد: جه ــتند و می‌‌گوین ــد نیس ــم معتق ــن عال ــت ای ــه حقیق ب
ــه ذات خــود  ــه ب ــی اســت ک ــی ذهن ــه‌‌ای از معان ــر، مجموع ــارت دیگ ــه عب ــا؛ ب تصــوّرات م
حقیقــت نــدارد و اگــر وجــودی دارد، در ذهــن اســت. مناقشــۀ طرفــداران ایــن دو نظریــه کــه 
یکــی را پیــروان مکتــب اصالــت مــاده و دیگــری را پیــروان مکتــب اصالــت تصــوّر نامیده‌‌انــد، 
سرتاســر تاریــخ فکــر بشــری را اشــغال کــرده اســت )الفاخــوری و البحــر 1355: 239(. دیــدگاه 
نخســت کــه منشــعب از تفکّــر ارســطویی اســت، حــس و عقــل را ابزارهــای راســتین شــناخت 
ــی  ــد. جهان‌شناس ــی ندارن ــان منبع ــتی انس ــرون از هس ــه بی ــی ک ــا و داده‌های ــد؛ ابزاره می‌‌دان
ــۀ  ــرای هم ــت، ب ــه‌های دکارت‌‌ـ اس ــز اندیش ــدگا‌‌ه‌‌ـ ‌‌ و نی ــن‌‌ دی ــع همی ــه تاب ــی ک ــروز غرب ام
ــد و اندیشــه کــه  ــد و جهــان ‌را دارای دو ســاحت، بعُ ــدا می‌‌کن پدیده‌‌هــا حالــت دووجهــی پی
همــان‌ جهــان مُلــک و معقــولات اســت می‌دانــد و ایــن‌ دو ســاحت‌ را کامــاً جــدا و منقطــع 
می‌بینــد )جهانگیــری زینــی 1398: 10(. بـر� ای��ن اس�ـاس حتّ�ـی منطــق ارســطویی نیــز منطقــی 
دوظرفیتــی و دو‌‌ارزشــی اســت، نــه منطقــی چندارزشــی. او بــه جهانــی خاکســتری، اعتقــادی 
نداشــت و لــذا در نظــرگاه او جهــان یــا ســیاه اســت یــا ســفید )حبیبــی و دیگــران 1393: 35(. 
حــال اگــر یــک ســوی ایــن جهــان، عقــل و ملــک باشــد، ســویه و بعُــد دیگــر حیــات، ایمــان 
و ملک��وت استــ. در ایــن نگــرش، عمــل دینــی، کنشــی غیرِعقلانــی )فدایــی ‌مهربانــی 1392: 

390( اســت و لاجــرم مجــرای ارتبــاط بــا عالــم ملکــوت بســته اســت.

     امّــا دیــدگاه دیگــر، نگــرش افلاطونــی اســت. ایــن فیلســوف بــا طــرح نظریــۀ »عالــم مُثـُـل« 
ــرزخ،  ــال و ب ــم مث ــاده، عال ــم م ــان سلســله‌‌مراتبی )عال ــرای جه ــی محــض، ب ــم عقلان ــا عال ی
ــی  ــذارد )لاهیج ــاز می‌‌گ ــر را ب ــم دیگ ــه عال ــت و راه ورود ب ــده اس ــل ‌‌ش ــول( قائ ــم عق عال
1372: 43(. در ایــن تفکّــر، خیــال مــورد ظــن و گمــان نیســت؛ بلکــه ابــزار صحیــح و دقیقــی 
بــرای شــناخت اســت؛ زیــرا پیونــدی اســت کــه در صــورت فقــدان آن، طــرح و هیــأت عوالــم 
ــتان  ــران باس ــقراط و ای ــش از س ــه دوران پی ــرش ب ــن نگ ــۀ ای ــه ریش ــد. اگرچ ــم می‌پاش از ه
ــۀ نظریــۀ »حکمــت اشــراق« و ادراک چندبعُــدی  ــا ارائ ــا درنهایــت، ســهروردی ب می‌‌رســد؛ امّ
ــۀ  ــع، نظری ــن 1386: 28 و 264(. درواق ــوام خاصــی بخشــید )تدیّ ــن نگــره ق ــه ای از هســتی ب
عالــم مُثـُـل افلاطونــی و اندیشــه‌‌های حکمــای ایــران باســتان در نظــرگاه شــیخ اشــراق بــه ‌هــم 
ــران باســتان  ــر، ســهروردی حکمــت ای ــی ‌دقیق‌ت ــه ‌عبارت ــه ‌تکامــل می‌رســد؛ ب ــدد و ب می‌پیون
و یونــان ‌را در خدمــت انــوار نبــوی درمــی‌آورد تــا بتوانــد وجــه باطنــی و اصیلــی از اســام را 
ــه ‌نمایــش بگــذارد و چهــره‌ای فلســفی کــه اشــتراکاتی نزدیــک در زمینــۀ معرفت‌شناســی و  ب
ــان و فلســفه‌های ســلف دارد، از اســام نشــان ‌دهــد )نصــر 1384: 71(. ــا ادی جهان‌شناســی ب

ــر  ــن نقطــه )تفکّ ــه ‌ســمت ای ــا حــدودی ب ــدّد، ت ــل متع ــر عوام ــز تحــت تأثی ــینا نی      ابن‌س
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ــوان  ــی می‌ت ــور کل ــد. به‌ط ــدان برس ــت ب ــا نخواس ــت ی ــا نتوانس ــرد؛ امّ ــت ک ــراقی( حرک اش
گفــت: 

ابن‌ســینا اصــول عقایــد فلســفۀ مشــائی‌ را منکــر نمی‌شــود؛ بلکــه آن‌ را بــه ‌شــکل دیگــری تعبیــر 
ــی ارســطوییان به‌صــورت معبــدی در‌می‌آیــد کــه در آن هــر  ــم عقلان می‌کنــد؛ بدان‌ســان کــه عال
رمــز و تمثیلــی بــه ‌طریــق واقعــی و بی‌واســطه بــه ‌آدمــی مربــوط می‌شــود و در تعالــی روحانــی 

و وصــول او بــه ‌حقیقــت وظیفــه‌ای انجــام می‌دهــد )نصــر 1384: 47( 

ــا  و به‌نوعــی در تعبیــر مشــرقی ابــن‌ ســینا از فلســفۀ مشــاء، معنویــت و غیــب و ارتبــاط آن‌ ب
ــله‌‌‌‌مراتبی از  ــه‌ درک سلس ــز ب ــی نی ــن‌ عرب ــود. اب ــر می‌ش ــان پررنگ‌ت ــودی انس ــتکمال وج اس
ــت و  ــل اس ــدّه قائ ــی علی‌ح ــال« اهمیت ــرت خی ــرای »حض ــی ب ــت و حتّ ــد اس ــت معتق حقیق
نــزول حــق از معنــی بــه محســوس را تنهــا در حضــرت خیــال ممکــن می‌دانــد. در عرفــان ابــن‌ 
عربــی، خیــال دو معنــای متفــاوت دارد کــه بــه‌ وســیلۀ خلّقیــت بــه ‌هــم وصــل می‌شــوند؛ در 
معنــای اوّل، خیــال، نفَــس رحمانــی اســت کــه پدیده‌هــای غیــر از خــدا از آن خلــق می‌شــوند 
ــه در ذات  ــوده؛ بلک ــدوم نب ــز مع ــم، هرگ ــت. عال ــش نیس ــی بی ــم، خیال ــۀ عال ــع هم و درواق
حــق مکنــون بــوده‌ اســت؛ لــذا ابتــدا خداونــد بــر اســمای خویــش و ســپس بــر اعیــان ثابتــه 
تجلّــی یافتــه ‌اســت. در معنــای دوم، خیــال، بــرزخ بیــن مراتــب اســت؛ بیــن مرتبــۀ طبیعــت و 
مجــرّدات و نیــز بیــن عقــل مجــرّد و بــدن مــادّی. در مــورد انســان، هــم شــأن وجــودی دارد 
ــی  ــتگاه فکــری ابن‌عرب ــال در دس ــن 1390: 22 ـ 21(. عنصــر خی ــی )کرب ــأن معرفت ــم ش و ه
نقــش بایســته‌‌ای دارد و اهمیــت ایــن مقولــه بــرای او تــا انــدازه‌‌ای اســت کــه معتقــد اســت:‌ 
»هرکــس مرتبــۀ خیــال ‌را نشناســد، معرفتــی مجمــوع و یکجــا نخواهــد داشــت. اگــر ایــن‌ رکــن 
ــیده ‌اســت«  ــه ‌مشامشــان نرس ــت ب ــی از معرف ــان حاصــل نشــود، بوی ــرای عارف ــت ب از معرف

)حکمــت 1389: 61(. 

    بعــد از شــیخ اشــراق و ابــن‌ عربــی، اندیشــمندان هــر دوره‌ای دیدگاه‌هــای آنــان را شــرح 
ــرات  ــاب نظ ــن ب ــدرا در ای ــاً ملاص ــد؛ مث ــل آن پرداختن ــه ‌تکمی ــی ب ــد و حتّ ــط کردن و بس
ــل  ــه‌ دلی ــال ب ــه مســئلۀ خی ــی ب ــن ‌عرب ــا هرچــه رویکــرد اب ــه خــود را دارد؛ امّ مخصــوص ب
ــل  ــرد ملاصــدرا به‌دلی ــانه اســت، رویک ــی و وجودشناس ــردی نزول ــهودی، رویک ــات ش تمای
تمایــات فلســفی، رویکــردی صعــودی و معرفت‌شناســانه اســت )صانع‌پــور 1389: 107(. در 
ایــن بیــن، هانــری کربــن نیــز کــه در زمــرۀ اندیشــمندان نظــرگاه دوم )افلاطــون( )کربــن 1395: 
ــی شــرق و وجــه اشــراقی  ــر حکمــت باطن ــرد، همچــون ســهروردی ب ــرار می‌‌گی 49 ـ 48( ق
ــی و  ــای دین ــون تجربه‌ه ــت؛ چ ــی اس ــد. روش او پدیدارشناس ــد می‌‌کن ــی تأکی ــفۀ ‌ایران فلس
ــی  ــای اصل ــه مدع ــی ک ــا جــز از راه روش‌های ــم آن‌ه ــی هســتند، فه ــی و درون ــی، باطن عرفان
ــه اســت،  ــف و تفســیر همدلان ــق توصی ــات فاعــان از طری ــه و نیّ ــی نهفت آن‌هــا کشــف معان
ــر  ــوژی( ب ــی )فنومنول ــای پدیدارشناس ــی 1391: 72(. معن ــفی و تابع ــود )یوس ــل نمی‌ش حاص
اســاس ریشــۀ کلمــه، بررســی فنومــن )نمودها(ســت در برابــر بــود )واقعیــت( )اســمیت 1393: 
29(. پدیدارشناســی »کوششــی اســت بــرای شناســایی ذوات یــا ماهیــات کــه از طریــق شــهود و 
به‌واســطۀ کــون التفاتــی آگاهــی؛ یعنــی حــدوث نســبت و اضافــه میــان متعلَّــق ادراک و فاعــل 
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ــران 1389: 59(.  ــود« )ریخته‌گ ــل می‌ش ــایی حاص شناس

ــی  ــت. او در پدیدارشناس ــرل اس ــد هوس ــب، ادمون ــوان مکت ــی به‌عن ــر پدیدارشناس      آغازگ
بــه‌ دنبــال کشــف مجــدّد معنــای لوگــوس اســت. از ایــن‌ طریــق اســت کــه پدیدارشناســی بــا 
ــاخ،  ــل راین ــد. فیلســوفان بعــد از هوســرل ـ مث ــدا می‌کن ــاط پی ــی و تأویلــی ارتب مباحــث زبان
ــد کــه  ــد، معتقدن ــدۀ ایدئالیســم اســتعلاییِ او بودن ــا عقی ــف ب ــگاردن و هایدگــرـ کــه مخال این
ــد هســتی و  ــن نبای ــه‌ای باشــد؛ بنابرای ــا هستی‌شناســی‌ واقع‌گرایان ــوأم ب ــد ت پدیدارشناســی بای
جهــان طبیعــت‌ را در پرانتــز بگذاریــم؛ بلکــه فعالیت‌هــای مــا و معانــی چیزهــا بــا نظــر کــردن 
به‌مناســبات زمینــه‌ای یــا بافتــاری خویــش بــا چیزهــا در جهــان قابــل تفســیر اســت )اســمیت 
1393: 45 ـ 44(؛ امّــا کربــن در پدیدارشناســی )به‌‌عنــوان یــک مکتــب مــادی غربــی کــه بــرای 
پدیدارهــا فراتــر از ســطح وجــود مــادی، ســطح وجــودی دیگــری‌ را مفــروض نمی‌دانــد( از 
ــه‌ ذات و  ــیدن ب ــدار، رس ــز از بررســی پدی ــدف او نی ــرد. ه ــه می‌گی دیگــر اندیشــمندان فاصل
ماهیــت پدیــدار اســت؛ امّــا برعکــسِ هوســرل، او ظاهــر را راه رســیدن بــه ‌باطــن می‌دانــد و 
ــن  ــل اســت )جهانگیــری زینــی 1398: 51(. کرب ــی قائ بیــن ظاهــر و باطــن به‌نوعــی این‌همان
تنهــا بــه اصولــی از پدیدارشناســی کــه بــه ‌او کمــک می‌کننــد تــا بــه ‌باطــن و ماهیــت پدیــدار 
اجــازۀ آشکارشــدن بدهــد، وفــادار می‌‌مانــد. کربــن، پدیــدار یــا صــورت‌ را راه رســیدن بــه ‌ذات 
می‌دانــد. از نظــر او، پدیــدار، دیگــر حیــث التفاتــی محــض یــا صــرف محتــوای آگاهــی نیســت؛ 
ــد  ــودش نمی‌توان ــردن خ ــا پنها‌‌ن‌‌ک ــز ب ــه ج ــی ک ــت. باطن ــن اس ــای باط ــر و مج ــه مظه بلک
آشــکار شــود. پدیــدار صرفــاً پدیــدار آگاهــی نیســت؛ بلکــه پدیــدار واقعیــت اســت )کربــن 
1390: 12 ـ 11(. پدیدارشناســی از نظــر کربــن بــه ‌ایــن دلیــل بایــد بــرای بررســی وقایــع خیــال 
ــه‌کار گرفتــه ‌شــود کــه پدیده‌هــا ‌را در جایــگاه واقعــی خودشــان بررســی می‌کنــد.  منفصــل ب
ــا  ــل، موجــب شــناخت می‌شــود، شــناختی از موضوعــی متناســب ب کربــن معتقــد اســت تخیّ
ــل. کار پدیدارشناســی کربــن ایــن اســت کــه دریابــد محتــوای آگاهــی عرفــای مســلمان  تخیّ
ــا  ــی دارد؟ ب ــه کیفیت ــت و چ ــد، چیس ــه کرده‌ان ــل‌ را تجرب ــال منفص ــطه و خی ــم واس ــه عال ک
ــته شــده ‌‌اســت،  ــن نوش ــا روش پدیدارشناســی کرب ــه ب ــز ک ــه نی ــن مقال ــن توضیحــات، ای ای
ــردازد. ــال منفصــل در قصّه‌‌هــای »تلخــون« و »آه« بپ ــم خی ــه بررســی اجــزای عال می‌‌کوشــد ب

6ـ پرسش‌‌های پژوهش

1. مهم‌‌ترین عناصر خیال منفصل در قصّه‌‌های »تلخون« و »آه« کدام‌‌اند؟
ــای  ــل در قصه‌‌ه ــال منفص ــم خی ــور عال ــی، حض ــت‌‌گرایی بهرنگ ــه مارکسیس ــت ب ــا عنای 2. ب

ــا گذاشــته اســت؟  ــر قصّه‌‌ه ــری ب ــور، چــه تأثی مزب

7ـ بحث و بررسی

ــم خیــال منفصــل ـ کــه کربــن آن ‌را از طریــق آموزه‌هــای عارفــان مســلمان تعریــف  عال
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ــم عقــل محــض. در ایــن‌  ــم مــادۀ محــض و عال می‌کنــد ـ عالمــی اســت در حــدّ فاصــل عال
عالــم کــه ارض مکاشــفات و وقایــع خیالــی اســت، جســم، صعــود می‌کنــد و روحانــی می‌شــود 
و روحانیـّـات نــزول می‌کننــد و بــه ‌جســمانیتّ نزدیــک می‌شــوند. بســیاری از کرامــات عرفــا و 
سرگذشــت انبیــا، بــدون درک آن در ایــن‌ اقلیــم معنــوی قابــل درک و فهــم نیســت. ابــزار درک 
و اتصّــال بــه‌ ایــن جهــان ملکوتــی، قــوۀ خیــال در انســان اســت کــه شــبیه بــه‌ عالــم خیــال 
اســت. »خیــال به‌‌‌عنــوان یــک ‌قــوّۀ جادویــی خــاّق کــه موجــد عالــم محســوس اســت، روح 
مطلــق را در قالــب اشــکال و الــوان ایجــاد می‌کنــد« )کربــن ‌1390: 275(. وجــود قــوّۀ خیــال 
به‌خودی‌‌خــود عالــم خیــال ‌را اثبــات می‌کنــد؛ چــون هــر وجهــی از وجــود، وجهــی از ادراک 
اســت؛ بــه‌ بیــان‌ دیگــر، هــر جنبــه از ادراک، تعلّــق دارد بــه‌ مابــه‌ازای خارجــی خــود در وجــود 

)ابراهیمــی ‌دینانــی 1379: 11(.

7ـ 1ـ انفسی‌‌بودن زمان

زمــان پدیده‌هــای عالــم خیــال منفصــل، زمــان آفاقــی متصّــل نیســت کــه به‌‌‌عنــوان بعُــد 
چهــارم از موجــودات در نظــر مشــائیان شــناخته می‌شــود؛ بلکــه زمــان انفســی منفصــل )زمــان 
قدســی( اســت؛ یعنــی زمانــی اســت کیفــی و دایــره‌ای، نــه کمّــی و مســتقیم. بررســی حــوادث 
خیــال منفصــل در تاریــخ‌ آفاقــی موجــب فروکاهــی آن‌ حــوادث بــه حکایاتــی مجــازی می‌شــود 
کــه تنهــا بــه‌ ایــن دلیــل کــه قابــل بیــان عــادی نیســت، در قالــب داســتان بیــان شــده‌اند؛ امّــا 
ــه  ــال، جــای خــود را ب ــده جمــع می‌شــوند و اتصّ ــره‌ای، گذشــته و حــال و آین ــان دای در زم
‌انفصــال می‌دهــد )کربــن 1390: 17 ـ 15(؛ لــذا تاریــخ در عالــم خیــال منفصــل از نــوع انفســی 
و درونــی اســت. در قصّــۀ »تلخــون«، جوانــی کــه از ســمت آه بــرای بــردن تلخــون آمــده بــود:

تلخــون را بــه تــرک اســب ســفیدرنگش ســوار کــرد و اســبش را هــی زد. تلخــون دســت در کمــر 
ــه او چســبانید.  ــه داد و خــودش را محکــم ب ــه پشــت او تکی ــه، ســرش را ب ــرد جــوان انداخت م
ــاد و به‌‌تاخــت دور  ــه دســتش افت ــد. اســب دو ب ــه می‌‌ترســید او را از دســتش بقاپن ــن ک ــل ای مث
ــر از  ــای پ ــال‌‌ها درّه‌‌ه ــا و س ــتند، ماه‌‌ه ــش گذش ــای آب و آت ــال‌‌ها از دریاه ــا و س ــد. ماه‌‌ه ش
ــه  ــخ ب ــزاران فرس ــد ... ه ــرق ریختن ــال‌‌ها ع ــا و س ــتند، ماه‌‌ه ــا گذاش ــر پ ــوار را زی ددان خونخ
ســوی خــاور و هــزاران فرســخ بــه ســوی باختــر راه ســپردند، هــزار و یــک صحــرای خشــک و 
ــا  ــد پشــت ســر گذاشــتند ... لیکــن تمــام این‌‌ه ــا می‌‌باری ــش از آســمان آن‌‌ه ــه آت ــف را ک بی‌‌عل
در نظــر تلخــون بــه انــدازۀ یــک چشــم برهــم‌‌زدن طــول نکشــید )بهرنگــی 1381: 418 ـ 417(. 

ــرا  ــت؛ زی ــی نیس ــی و آفاق ــری خط ــان ام ــتان، زم ــن داس ــد، در ای ــه ش ــه ملاحظ چنان‌‌ک
تلخــون و جــوان، مــاه و ســال‌‌ها در ســفرند و هــزاران کیلومتــر را طــی می‌‌کننــد؛ امّــا 

ــت. ــم‌‌زدن اس ــم بره ــک چش ــدازۀ ی ــه ان ــافت، ب ــردن آن مس طی‌‌ک

     در پایــان همیــن داســتان و پشــت ســر گذاشــتن ماجراهــای »گــم‌‌ و شکنجه‌‌شــدن صاحــب 
ــودی اژدهایــی کــه جلــوی آب را می‌‌گرفــت«، »روکــردن دســتِ  ــاغ توسّــط زن آشــپز«، »ناب ب
زن فاســق تاجــر« و »گرفتــن فنجــان و پـَـرِ تــوی آن از تاجــر«، تلخــون پــس از ده ســال )توسّــط 
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آه( بــه همــان باغــی بازمی‌‌گــردد کــه جــوان از فــراز درخــت بــه پاییــن ســقوط کــرده بــود: 

ــود. منتهــا همه‌‌چیــز در همــان حــال کــه  ــه همــان حالــت پیشــین ب ــاغ ب ــرد. ب ــاغ ب ــه ب آه او را ب
بــود، ایســتاده بــود، خشــک شــده بــود. حتـّـی بــرگ درختــی هــم تــکان نخــورده بــود ... آه گفــت 
ده ســال اســت کــه آب از آب تــکان نخــورده، ده ســال اســت کــه مرغــی نغمــه نخوانــده ... ده 
ــش منجمــد  ــه خون ــن درخــت دراز کشــیده، ده ســال اســت ک ــر ای ــه جــوان زی ســال اســت ک
شــده، ده ســال اســت کــه دلــش نتپیــده. تلخــون بــا تلخــی گفــت: آه راســت می‌‌گویــی!« »بعــد 

پــر را بــر آب زد، آب را بــه کمــر جــوان کشــید. جــوان عطســه‌‌ای کــرد و بلنــد شــد.

ـ تلخون چرا مرا بیدار نکردی؟ مثل اینکه زیاد خوابیده‌‌ام. 

تلخــون گفــت: تــو نخوابیــده‌‌ بــودی، مــرده بــودی. می‌‌شــنوی؟ مــرده بــودی ... ده ســال اســت 
ــی 1381: 433(. ــرورم )بهرنگ ــت را می‌‌پ ــه غم ک

ــوان  ــزد ج ــه ن ــال ب ــس از ده س ــتان پ ــن داس ــون در ای ــود، تلخ ــه می‌‌ش ــه ملاحظ      چنان‌‌ک
ــاد  ــرده کــه فقــط زی ــا ایــن انــگار لحظــه‌‌ای گذشــته و فــردِ مــرده گمــان می‌‌ب بازمی‌‌گــردد؛ امّ
ــاً تکــرار می‌‌شــود؛ بدین‌‌ترتیــب  ــی در قصــۀ »آه« هــم عین ــن ســاختار زمان ــده اســت! ای خوابی
کــه دختــر پــس از مــردن همســرش و از ســر گذرانــدنِ ماجراهــای »گــم‌‌ و شکنجه‌‌شــدن پســر 
خانــم توسّــط دایــه«، »اژدهــا زاییــدن زن خانــه و بیرون‌‌آمــدن پســر ماهــروی از جلــد اژدهــا 
توسّــط دختــر«، »روکــردن دســتِ زن فاســق مــرد« و »گرفتــن قوطــی روغــن و پـَـرِ تــوی آن از 
مــرد«، بــا آه پیــش جنــازۀ همســرش بازمی‌‌گــردد کــه همچــون ســنگ افتــاده بــود: »آه دختــر 
را بــرد بــه بــاغ، بــالای ســر شــوهرش. دختــر قوطــی را درآورد و کمــی روغــن بــه زیــر بغــل 
پســر مالیــد. پســر عطســه کــرد و پــا شــد نشســت. درخت‌‌هــا بــاز گل کردنــد و پرنده‌‌هــا بنــا 

کردنــد بــه آوازخوانــدن« )بهرنگــی 1381: 464(.

7ـ 2ـ عدم‌ تبعیت از جغرافیای مادی 

ــان  ــد. جه ــان ثانوی‌‌ان ــی جه ــدگان فرع ــاق، آفرینن ــای خ ــندگان قصّه‌‌ه ــاً نویس اساس
ثانــوی نویســندگانِ عوالــم عینــی و بــه اصطــاح غیــر وهمنــاک، بــه جهــان اولیــه شــباهت دارد. 
»نویســندگان قصّــه‌‌ی خــاق ایــن جــواز را دارنــد کــه جهــان اولیــه را در خدمــت هنــر خــود 
تغییــر دهنــد. تغییــر از آنجــا آغــاز می‌‌شــود کــه جهان ثانــوی مؤلـّـف از آن جهــان فراتــر می‌‌رود 
ــام دارد« )حــرّی  ــان ســوم ن ــش فرعــی جه ــن آفرین ــی دیگــر می‌‌شــود. ای ــه جهان ــل ب و تبدی
ــم  ــگاه عال ــال منفصــل اســت. جای ــم خی ــان عال ــن هم ــه در پدیدارشناســی کرب 1393: 45( ک
خیــال منفصــل مابیــن عالــم محسوســات و عالــم معقــولات، و برزخــی اســت مابیــن دو عالــم 
مــادّه و مجــرّد. نقــش ایــن‌ عالــم برزخــی، در درجــۀ نخســت ایــن اســت کــه پیوســتگی وجــود 
ــه ‌مراتــب وجــودی برتــر را میسّــر ســازد. ایــن ‌جهــان، جایــگاه رویدادهــای  و دســت‌یافتن ب
روان یــا حکایت‌هــای اشــراقی اســت کــه در مراتــب حــالات عرفانــی اهمیتــی به‌ســزا دارنــد. 
ــن  ــان نمادی ــرای زب ــبی ب ــن مناس ــتر پیوندآفری ــل، بس ــال منفص ــم خی ــر، عال ــخن دیگ ــه س ب
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ــه  ــد ب ــوی و نیمه‌محســوس می‌توانن ــگاه نیمه‌معن ــن ‌جای ــن در همی اســت؛ چراکــه صــور مثالی
ــه ‌دلیــل اســتعداد تحوّل‌‌پذیــری‌اش، نوعــی جغرافیــای  ‌یکدیگــر تبدیــل شــوند. ایــن ‌جهــان ب
ــای خــاص خــود  ــی، کوهســاران، چشمه‌ســاران و رودخانه‌ه ــن غیب ــه مدائ اشــراقی اســت ک
ــم  ــا جــوان می‌‌خوانی ــان ســفر او ب ــۀ »تلخــون« و در هم را دارد )شــایگان 1394: 85(. در قصّ
ــد و در  ــدری متفاوت‌‌ان ــادی ق ــای م ــا مکان‌‌ه ــه ب ــد ک ــذر می‌‌کنن ــی گ ــا از مکان‌‌های ــه آن‌‌ه ک

ــده نمی‌‌شــوند:  ــی دی ــم واقع عال

ــش  ــه تاخــت دور شــد. ماه‌‌هــا و ســال‌‌ها از دریاهــای آب و آت ــاد و ب ــه دســتش افت اســب دو ب
ــد و  ــالا رفتن ــه ب ــخ‌‌زده و آتش‌‌گرفت ــای ی ــد و از کوه‌‌ه ــرق ریختن ــا و ســال‌‌ها ع ــتند ... ماه‌‌ه گذش
ــره و  ــه‌‌های تی ــال‌‌ها از بیش ــا و س ــد. ماه‌‌ه ــن آمدن ــه پائی ــخ‌‌زده و آتش‌‌گرفت ــرازیری‌‌های ی از س
ــه گــوش می‌‌رســید، گذشــتند ...  تاریــک کــه صداهــای »می‌‌کشــم، مــی‌‌درم« از هــر گوشــۀ آن ب
ــا گذاشــتند و نفــس آتشــین  ــا، ســر در عقــب آن‌‌ه ــا و ســال‌‌ها اژدهــای هفت‌‌ســر و هزارپ ماه‌‌ه
و گنــد خــود را روی آن‌‌هــا ریختنــد و عاقبــت جرقه‌‌هــای ســم اســب جــوان چشــم‌‌های آن‌‌هــا 
را کــور گردانیــد و راه را گــم کردنــد ... هــزار و یــک صحــرای خشــک و بی‌‌علــف را کــه آتــش 

از آســمان آن‌‌هــا می‌‌باریــد، پشــت ســر گذاشــتند )بهرنگــی 1381: 418 ـ 417(. 

ــه«،  ــخ‌‌زده و آتش‌‌گرفت ــای ی ــش«، »کوه‌‌ه ــای آب و آت ــون »دریاه ــی چ ــود مکان‌‌های      وج
»ســرازیری‌‌های یــخ‌‌زده و آتش‌‌گرفتــه« و ... کــه عمدتــاً پارادوکســیکال هــم هســتند، در 
عالــم مــادی و واقعــی نمــود نــدارد و اساســاً حضــور در ایــن مکان‌‌هــا بــه دســتیاری عنصــر 
خیــال )و در عالــم خیــال منفصــل( صــورت می‌‌گیــرد. در پایــان همیــن داســتان نیــز چنان‌‌کــه 
ــوان در آن  ــه ج ــردد ک ــی بازمی‌‌گ ــان باغ ــه هم ــال ب ــس از ده س ــون پ ــی تلخ ــت، وقت گذش
ــه همــان صــورت نخســتین و دســت‌‌نخورده مشــاهده  ــود، مــکان و صحنــۀ داســتان ب مــرده ب

ــدنی نیســت:  ــت ش ــم واقعی ــن در عال ــود و ای می‌‌ش

ــود. منتهــا همه‌‌چیــز در همــان حــال کــه  ــه همــان حالــت پیشــین ب ــاغ ب ــرد. ب ــاغ ب ــه ب آه او را ب
بــود، ایســتاده بــود، خشــک شــده بــود. حتـّـی بــرگ درختــی هــم تــکان نخــورده بــود ... آه گفــت 
ده ســال اســت کــه آب از آب تــکان نخــورده، ده ســال اســت کــه مرغــی نغمــه نخوانــده ... ده 
ــش منجمــد  ــه خون ــن درخــت دراز کشــیده، ده ســال اســت ک ــر ای ــه جــوان زی ســال اســت ک

شــده، ده ســال اســت کــه دلــش نتپیــده )بهرنگــی 1381: 433(. 

      مــکان ایــن داســتان عالــم خیــال منفصــل اســت کــه بــاغ و صحنــۀ داســتان در طــول ده 
ســال هیــچ تغییــری نمی‌‌کنــد و همه‌‌چیــز در جــای نخســتین خــود وجــود دارد. در قصــۀ »آه« 
ــا  هــم می‌‌بینیــم کــه دختــر پــس از، از ســر گذرانــدنِ ماجراهــای مختلــف، پــس از ســال‌‌ها ب
»آه« پیــش جنــازۀ همســرش بازمی‌‌گــردد کــه سال‌‌هاســت همچــون ســنگ افتــاده و خوابیــده 
ــل ســنگ  ــودی، مث ــده ب ــده؟ آه گفــت: همان‌‌طــوری‌‌ کــه دی ــا خوابی ــر گفــت: آق اســت. »دخت
ــد ســال پوســیده و از  ــس از چن ــازه پ ــد جن ــده« )بهرنگــی 1381: 464(. بی‌‌تردی ــاده خوابی افت
بیــن خواهــد رفــت؛ امّــا از آنجــا کــه مــکان ایــن داســتان، عالــم خیــال منفصــل اســت، جســم 

مــرد بــدون هرگونــه تغییــری برجــای نخســتین و مــرد هنــوز خوابیــده اســت. 
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7ـ 3ـ پیروی‌‌نکردن از مختصات ماده

ــادّه  ــر م ــد ب ــه و تأکی ــه تکی ــعب از او ک ــای منش ــر تفکّره ــطویی و دیگ ــرگاه ارس در نظ
ــن و  ــا تبیی ــادی پدیده‌‌ه ــدودۀ م ــا مح ــد، تنه ــی ندارن ــتی جای ــای هس ــر بعُده ــت و دیگ اس
ــکار می‌‌شــوند.  ــه اصــاً ان ــت، ک ــورد غفل ــا م ــای آن، نه‌‌تنه بررســی می‌‌شــوند و دیگــر بعُده
ــر  ــز حاض ــادی نی ــودی فرام ــب وج ــد در مرات ــا می‌توانن ــر پدیده‌ه ــعِ ‌ام ــه در واق ــال آنک ح
ــادی، درک  ــب وجــودی فرام ــا در مرات ــن ‌پدیده‌ه ــم ای ــر لازم در جهــت فه ــا ام شــوند و تنه
ــه از وجــود اســت )جهانگیــری زینــی 1398: 117(. در قصّــۀ  ویژگی‌هــای مختــص هــر ‌مرتب
»تلخــون«، هنــگام گردش‌‌کــردن در بــاغ، وقتــی کــه جــوان بــرای کنــدن ســیب تــازه از درخــت 

ــت:  ــالا می‌‌رف ب

تلخــون از پاییــن نــگاه می‌‌کــرد و از قامــت کشــیدۀ جــوان لــذّت می‌‌بــرد. یــک پـَـر مــرغ کوچــک 
ــردارد ... تلخــون نــوک پــر را  ــود. تلخــون دســت دراز کــرد آن را ب ــه کمــر جــوان چســبیده ب ب
گرفــت و کشــید، کشــیدن همــان و سرنگون‌‌شــدن جــوان از درخــت همــان. تلخــون نخســت گیــج 
شــد، ندانســت چــکار کــرده اســت و چــکار بایــد بکنــد. بعــد کــه بــه روی جــوان خــم شــد دیــد 

مــرده اســت )بهرنگــی 1381: 419(. 

ارتبــاط جــان جــوان بــا پــر مرغــی کــه بــه کمــرش چســبیده بــود، بیــرون از مختصــات جهــان 
مــادی و بــه ‌‌عبارتــی، از نــوع ارتباط‌‌هــای فرامــادی اســت. پیونــد ایــن ابعــاد مــادی و فرامــادی 
ــد  ــال می‌توان ــوۀ خی ــه ق ــرد؛ چراک ــال منفصــل صــورت می‌‌گی ــم خی ــای عال ــط در جغرافی فق
از عالــم خــارج تصویرگــری صــرف کنــد کــه چــون در مــورد وجــود واقعــی اســت، توهّــم 
ر  نیســت و نیــز می‌توانــد در عــارف در خدمــت قــوّۀ همّــت قــرار گیــرد و آنچــه در آن، مصــوَّ
و منعکــس شــده‌ اســت )از عالــم خیــال منفصــل( را فرافکنــی کنــد و یــک واقعیــت خارجــی 
ــد.  ــتان »آه« می‌‌افت ــاق در داس ــن اتفّ ــر همی ــن 1390: 331(. نظی ــد )کرب ــکل ده ــی ش فراروان

ــد و در آنجــا:  ــاغ گل ســرخ می‌‌رون ــه ب ــر ب جــوان و دخت

دختــر نــگاه کــرد دیــد پَــر کوچکــی بــه زیــر بغــل مــردش چســبیده اســت. دســت دراز کــرد و 
پــر را گرفــت کشــید. پــر کنــده شــد؛ امّــا هــوا ناگهــان ابــری شــد و دختــر بیهــوش بــه زمیــن 
ــود. آه کشــید، آه  ــد. جــوان دراز کشــیده، مــرده ب ــاز کــرد، کســی را ندی ــاد و وقتــی چشــم ب افت

ــد )بهرنگــی 1381: 458(. آم

     همچنین در داستان »تلخون« نوشته شده: 

بــار ســوم، تلخــون را مــرد تاجــری خریــد. ایــن تاجــر در دار دنیــا فقــط یــک زن داشــت کــه او 
هــم بچــه‌‌ای نیــاورده بــود ... شــب‌‌هنگام دور هــم نشســتند بــا هــم شــام خوردنــد و خوابیدنــد. 
تاجــر و زنــش در یــک طــرف اطــاق و تلخــون در طــرف دیگــر. طرف‌‌هــای نیم‌‌شــب تلخــون 
بــه صدایــی چشــم گشــود. دیــد کــه زن تاجــر از پهلــوی شــوهرش برخاســت. شمشــیری از گنجه 
درآورد، ســر شــوهرش را گــوش تــا گــوش بریــد و در تاقچــه گذاشــت. آن‌‌وقــت از صندوقــی 
ــا  ــروس زیب ــک ع ــل ی ــرد و مث ــش ک ــم آرای ــت قل ــید، هف ــش را درآورد، پوش ــن لباس‌‌های بهتری
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شــد. بعــد از خانــه بیــرون رفــت ـ تلخــون هــم پشــت ســرش ـ  بــه قبرســتانی رســیدند. هفــت 
قبــر بــه جلــو رفــت، هفــت قبــر بــه راســت و هفــت قبــر بــه چــپ. آن‌‌وقــت قبــر هشــتمی را 
بــا ســنگی زد. ســنگ قبــر مثــل دری بــاز شــد و زن داخــل شــد، تلخــون هــم در پشــت ســر او 
ــا  ... از پلکانــی ســرازیر شــدند. بــه تــالار بزرگــی رســیدند کــه دور تــا دورش چهــل حرامــی ب
ــا دف و  ــان ب ــد ... حرامی ــاک دود می‌‌کردن ــد و تری ــته بودن ــه نشس ــوش دررفت ــبیل‌‌های از بناگ س
ــه بــرود.  دایــره میدان‌‌گرمــی کردنــد و زن زد و رقصیــد و خندیــد... زن تاجــر خواســت بــه خان
ــه خــواب زد. وقتــی زن تاجــر  ــه رختخوابــش رفــت و خــود را ب تلخــون زودتــر از او آمــد و ب
ــد از گنجــه  ــرد، بع ــاک ک ــش را پ ــر و صورت ــد، س ــش را کن ــد، نخســت لباس‌‌های ــاق آم ــه اط ب
فنجانــی بیــرون آورد کــه تــوی آن پــر مرغــی و آبــی بــود. پــر را بــه آب زد آب را بــه گــردن و 
ســر شــوهرش کشــید و ســرش را بــه جایــش چســباند. فنجــان را در گنجــه گذاشــت و خواســت 
کــه پهلــوی شــوهرش بخوابــد. مــرد تاجــر عطســه‌‌ای کــرد و بیــدار شــد. تاجــر گفــت: زن! بدنــت 
خیلــی خنــک اســت از کجــا می‌‌آیــی؟ زن گفــت: رفتــه بــودم قضــای حاجــت. گردنــت کــه درد 
نمــی کنــد؟ از بالــش پاییــن افتــاده بــود. مــرد گفــت: نــه! و هــر ســه بــه خــواب رفتنــد )بهرنگــی 

1381: 431 ـ 429(. 

بعــد از اینکــه تلخــون دســت زن را پیــش شــوهرش رو می‌‌کنــد، مــرد بــه او پیشــنهاد ازدواج 
ــر اســت به‌‌جــای همــۀ این‌‌هــا آن  ــه! بهت ــرد و فقــط گفــت: ن ــگاه ک ــا »تلخــون ن می‌‌دهــد، امّ
ــه تلخــون داد« )بهرنگــی 1381:  ــا را ب ــی. تاجــر آن‌‌ه ــن بده ــه م ــوی آن را ب ــرِ ت فنجــان و پَ
432(. در داســتان »آه« هــم نصفه‌‌هــای شــب دختــر بیــدار شــد، بــا شمشــیر ســر آقــا را بریــد و 
خشــک کــرد و گذاشــت تــوی تاقچــه. بعــد هفــت قلــم آرایــش کــرد و لبــاس پوشــید و بیــرون 
رفــت. ســپس بــا نوکــرش بــه خانــه‌‌ای رفتنــد کــه چهــل حرامــی در آن بــود. زدنــد و رقصیدنــد 
و شــادی کردنــد. »زن آمــد تــوی قوطــی کوچکــی یــک پــر و مقــداری روغــن آورد. روغــن را 
بــا پــر بــه ســر و گــردن شــوهرش مالیــد و ســرش را بــه گردنــش چســباند. مــرد عطســه کــرد 
و بیــدار شــد« )بهرنگــی 1381: 463(. مــرد »در خانــه بــه دختــر گفــت: بیــا زن مــن شــو، تمــام 
مــال و ثــروت مــن مــال تــو باشــد. دختــر گفــت: نــه مــن بایــد بــروم. پـَـر و قوطــی را بــه مــن 

بــده، بــروم. تاجــر قوطــی روغــن را بــه دختــر داد ...« )بهرنگــی 1381: 464(.

     منطــق ایــن رخدادهــا بــا مختصــات دنیــای مــاده توجیه‌‌پذیــر نیســت؛ بــه دیگــر ســخن، 
ایــن وقایــع، جایــگاه مخصــوص بــه خــود را دارنــد. در دنیــای واقعــی، مــرده هرگــز پــس از ده 
ــد!  ــی اژدهــا نمی‌‌زای ــچ زن ــم، هی ــا چنان‌‌کــه در قصــۀ »آه« می‌‌خوانی ــده نمی‌‌شــود و ی ســال زن
ــم‌‌زده اســت:  ــه همــواره مات ــم خان ــد کــه خان ــۀ صاحبــش می‌‌بین ــر در خان ــاری اژدهــا. دخت ب
ــه  ــده. انداخت ــم یــک بچــه اژدهــا زایی ــد: ســال‌‌ها پیــش خان ــر اســت؟ گفتن »پرســید: چــه خب
ــد او را  ــش می‌‌خواه ــه دل ــم ن ــا خان ــود؛ امّ ــر می‌‌ش ــه‌‌روز گنده‌‌ت ــا روزب ــن. اژده ــوی زیرزمی ت
بکشــد و نــه می‌‌توانــد آشــکار کنــد و بــه همــه بگویــد کــه اژدهــا بچــه‌‌اش اســت« )بهرنگــی 
ــع، امــری محــال اســت و  ــم واق ــدن اژدهــا توســط یــک زن در عال ــکان زایی 1381: 461(. ام
هیــچ توجیــه مــادی و منطقــی‌‌ای نــدارد؛ امّــا بــه یــاری خیــال و در پهنــۀ بی‌‌کرانــۀ آن می‌‌تــوان 

ایــن رخــداد را متصــوّر شــد. 
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ــته ‌باشــد  ــی در خــارج داش ــال، علّت ــوۀ خی ــای ق ــل در وع ــه ایجــاد صــورت متمثّ ــع اینک درواق
ــاد  ــل از درون، ایج ــورت متمثّ ــه ص ــا اینک ــد ی ــود کنن ــه‌ آن صع ــواس ب ــق ح ــه از طری و اینک
ــرای حضــور بخشــیدن  ــال خــاّق، ب ــوه‌ی خی ــرد ق ــا کارب ــولات ب ــق معق شــده ‌باشــد و از طری
به‌آن‌هــا به‌ســوی آن نــزول کننــد، در همــۀ ایــن ‌مــواردی کــه ایــن ‌صــورت در قــوۀ خیــال ایجــاد 

ــن 1392: 94(.  ــت« )کرب ــاهده اس ــی، مش ــوع حقیق ــود، موض می‌ش

در ادامۀ داستان می‌‌خوانیم:

دختــر گفــت: »مــرا بگذاریــد تــوی یــک کیســۀ چرمــی و دهانــش را ببندیــد و بیندازیــد جلــوی 
اژدهــا«. همین‌‌طــور کردنــد و دختــر را انداختنــد جلــوی اژدهــا. اژدهــا نگاهــی بــه کیســه کــرد و 
گفــت: »دختــر! از جلــدت بیــا بیــرون، بخورمــت«. دختــر گفــت: »چــرا تــو درنیایــی مــن دربیایــم؟ 
ــر قبــول نکــرد.  ــر اســت اول خــودت از جلــدت بیــرون بیایــی«. هرچــه اژدهــا گفــت، دخت بهت
عاقبــت اژدهــا مجبــور شــد از جلــدش دربیایــد. پســری بــود مثــل مــاه )بهرنگــی 1381: 462 ـ 

.)461

7ـ 4ـ شیوۀ خیالی )مثالی( در ادراک و آگاهی

اثبــات عالــم خیــال منفصــل و به‌تبــع آن قــوۀ ادراکــی خیــال در انســان، منبعــی فرامــادی 
ــن‌  ــر ای ــد. ب ــی می‌کن ــت معرف ــب معرف ــرای ادراک و کس ــی ب ــزاری غیرِعقل ــی و اب از آگاه
ــده،  ــب، ندی ــد از غی ــش می‌توان ــی خوی ــانی و باطن ــوای نفس ــت ق ــا تقوی ــان ب ــاس، انس اس
ــن  ــد و ای ــده اطــاع کســب کن ــی از آین ــا حت ــر دیگــران و ی ــا از ضمی نشــنیده، ندانســته و ی
‌مــوارد را نیــز در قلمــرو دانــش خویــش درآورد. ایــن قابلیتــی اســت کــه تنهــا بــا اتصّــال نفــس 
به‌عالــم خیــال منفصــل ممکــن می‌شــود و وجــود آن، خــود دلالتــی اســت بــر وجــود عالمــی 
فرامــادی بــه‌ نــام خیــال منفصــل )جهانگیــری ‌‌زینــی 1398: 129(. از فحــوای داســتان »تلخــون« 
برمی‌‌آیــد کــه تلخــون کــه از پــدرش دل و جگــر می‌‌خواســته، از پیــش می‌‌دانســته‌‌ اســت کــه 
پــدرش نمی‌‌توانــد در شــهر دل و جگــر پیــدا کنــد. در بخشــی از داســتان کــه تاجــر از فقــدان 

ــم:  ــود، می‌‌خوانی ــده شــده ب دل و جگــر در شــهر عاجــز و درمان

ــه‌‌ای  ــه در قهوه‌‌خان ــدا نکــرد. عصــر خســته و کوفت ــزی پی ــا گذاشــت. چی ــر پ ــام شــهر را زی تم
نشســت. کمــی نــان و پنیــر، دو تــا چایــی خــورد و بــه راه افتــاد. در ایــن فکــر بــود که بــه دخترش 
چــه جوابــی خواهــد داد. شــش دختــر دیگــرش می‌‌توانســتند خواسته‌‌شــان را داشــته باشــند؛ امّــا 
ــر  ــز س ــر از هیچ‌‌چی ــرد تاج ــد. م ــد می‌‌ش ــی ب ــت و خیل ــاری نمی‌‌توانس ــی، ته‌‌تغ ــر هفتم دخت
درنمــی‌‌آورد. فقــط پــس از مدت‌‌هــا فکــر ایــن را دریافــت کــه تلخــون می‌‌دانســته در شــهر دل 
ــای  ــت، هفت‌‌ت ــی می‌‌دانس ــته‌‌اند. یک ــرش نمی‌‌دانس ــش دخت ــود، و او و ش ــدا نمی‌‌ش ــر پی و جگ
ــن را هــم نمی‌‌دانســت. اصــا  ــرد تاجــر ای دیگــر نمی‌‌دانســته‌‌اند. خــوب از کجــا می‌‌دانســت؟ م

ــی 1381: 414(. ــت )بهرنگ ــز نمی‌‌دانس هیچ‌‌چی
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7ـ 5ـ تجسّم و تجسّد معانی 

ــد صاحــب جســم و شــخصیت و  ــا می‌توان ــی مفهــوم و معن ــال منفصــل حتّ ــم خی در عال
متجسّــد شــود. 

برخــاف جهــان خاکــی مــا کــه در آن، حــالات درونــی مــا نامشــهود می‌ماننــد و ظواهــر اعمــال ما 
بــه ‌ظواهــر خارجــیِ قابــل ‌تحقیــق محــدود می‌گــردد، در زمیــن آســمانی، همیــن‌ اعمــال صــورت 
ــه‌  ــل ‌رؤیــت را منعکــس می‌ســازند؛ برخــی ب ــی، صــوری قاب ــد و حــالات درون دیگــری می‌یابن
ــد، برخــی دیگــر به‌صــورت حــوران، جمعــی دیگــر به‌صــورت گل‌هــا،  شــکل کاخ‌هــا درمی‌آین

گیاهــان، درختــان، جانــوران، باغ‌هــا و جویبارهــای آب روان و ... )کربــن 1395: 152(. 

ــم  ــکل مجسّ ــراض ‌را به‌ش ــود اع ــار ب ــه بیم ــی ک ــا و زمان ــم رؤی ــز در عال ــی نی ابن‌عرب
می‌بینــد؛ یعنــی ســورۀ یاســین‌ را در صــورت شــخصی زیبامنظــر درک می‌کنــد )ابوزیــد 1385: 
ــد؛ در  ــدیافتن »آه« صــورت می‌‌یاب ــا تجسّ ــتان‌‌های »تلخــون« و »آه« ب ــه در داس ــن مقول 48(. ای
ــون  ــۀ تلخ ــد. در قصّ ــدا می‌‌کن ــور پی ــان حض ــأت انس ــب و هی ــتان‌‌ها، »آه« در قال ــن داس ای

می‌‌خوانیــم:

مــرد تاجــر فکــر کــرد هــوا بــه ســرش زده، تنــد راهــش را پیــش کشــید و رســید بــه ســر پیــچ 
ــه  ــرود. ب ــه ب ــه خان ــی ب ــت خال ــت دس ــد. نمی‌‌توانس ــد ش ــش کُن ــد پاهای ــه دی ــان، ک کوچه‌‌ش
دختــرش چــه جوابــی مــی‌‌داد؟ هیچ‌‌وقــت ایــن انــدازه عاجــز نشــده بــود. آهــی از تــه دل کشــید 
کــه بگویــد اگــر قــدرت ایــن را داشــتم کــه بــه دل و جگــر دسترســی پیــدا کنــم، دیگــر غمــی 
نداشــتم. نــاگاه چیــزی مُرکــب از ســوز و دود و آتــش جلویــش ســبز شــد: تــو کیســتی؟ جــواب 
شــنید: »آه«! مــرد تاجــر گفــت: »آه«؟ آه گفــت: »بلــی، چــه می‌‌خواهــی«؟ مــرد تاجــر گفــت: »دل 
ــزه آه را  ــالای ری ــد و ب ــرد تاجــر ق ــک شــرط می‌‌دهــم«. م ــه ی ــا ب و جگــر«. آه گفــت: »دارم، امّ
ورانــداز کــرد. بــاور نمــی کــرد کــه یــک همچــو موجــودی حــرف بزنــد و دل و جگــر داشــته 

باشــد )بهرنگــی 1381: 415(.

شبیه همین ماجرا در داستان »آه« نیز دیده می‌‌شود. آنجا که:

تاجــر رفــت خریــد و فروشــش را کــرد، پیراهــن و جــوراب را خریــد؛ ]امّــا خریــدِ[ گل یــادش 
رفــت. آمــد بــه خانــه. تــوی خانــه نشســته بودنــد کــه یک‌‌دفعــه یــادش آمــد گل نخریــده و آه 
کشــید. در ایــن موقــع در خانــه را زدنــد. تاجــر پــا شــد رفــت، دیــد کســی افتــاده دم در، یــک 
قوطــی هــم دســتش. تاجــر گفــت: »تــو کیســتی«؟ آن یــک نفــر گفــت: »مــن آه هســتم. گل آوردم 

بــرای موهــای دختــر کوچکتــرت« )بهرنگــی 1381: 455(.

ــان؛  ــش بی ــا یکــی از عناصــر دان ــال منفصــل ب ــم خی ــد از عال ــن بعُ ــه نظــر می‌‌رســد ای      ب
یعنــی »اســتعارۀ مکنیــه« و خاصــه »تشــخیص« همخوانــی دارد. در علــم بیــان، اســتعارۀ مکنیــه 
یکــی از گونه‌‌هــای مهــم اســتعاره اســت و شــاید پرکاربردتریــن نــوع آن تشــخیص باشــد کــه 
ــر آن«  ــا نظای ــداری ی ــا جاندارپن ــا انســان‌‌واره ی ــا اســتعارۀ انســان‌‌مدار ی آن را »انســان‌‌وارگی ی
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ــزی  ــه چی ــص انســانی اســت ب ــارت از »بخشــیدن خصای ــد و عب )شمیســا 1383: 64( می‌‌نامن
کــه انســان نیســت و یــا بخشــیدن صفــات انســانی و به‌‌ویــژه احســاس انســانی بــه چیزهــای 
ــفیعی  ــر« )ش ــدۀ دیگ ــای زن ــا چیزه ــان ی ــات غیرِانس ــام و موضوع ــات ع ــی، اصطلاح انتزاع
کدکنــی 1387: 118(. البتــه بایــد در نظــر داشــت کــه صــور خیــالِ دانــش بیــان از نــوع خیــال 
متصّــل‌‌ هســتند؛ پــس رقیقــه و نازلــه و صورتــی فروکاســته و ذهنی‌‌انــد از حقایــق عالــم بــالا. 
ــده‌‌ای غیرِانســانی و  ــه پدی ــر شــد، آه ک ــه ذک ــز چنان‌‌ک ــن داســتان‌‌ها نی ــب، در ای ــر ترتی ــه ه ب
بــه تعبیــر نویســنده، چیــزی »مرکّــب از ســوز و دود و آتــش« اســت، در کالبــد انســان ظهــور و 
ــا  ــر ب ــتان »تلخــون«، دخت ــان داس ــد. در هم ــار می‌‌کن ــد و همچــون انســان‌‌ها رفت ــود می‌‌یاب نم

ــر و سرنگون‌‌شــدن جــوان از درخــت: ــوک پ کشــیدنِ ن

نخســت گیــج شــد، ندانســت چــکار کــرده اســت و چــکار بایــد بکنــد. بعــد کــه بــه روی جــوان 
ــر ســر خــودش کوفــت ... تلخــون را انــدوه ســختی  خــم شــد، دیــد مــرده اســت. دو دســتی ب
فــرا گرفــت. آهــی از نهــادش برآمــد و ناگهــان آه در جلویــش ســبز شــد. آه گفــت: دیگــر از مــن 
کاری ســاخته نیســت. بیــا تــرا ببــرم در بــازار برده‌‌فروشــان بفروشــم. باشــد کــه راه چــاره‌‌ای پیــدا 

کنــی« )بهرنگــی 1381: 419(. 

همیــن اتفّــاق در قصّــۀ »آه«: »دختــر ... دســت دراز کــرد و پــر را گرفــت کشــید. پــر کنــده شــد 
... جــوان دراز کشــیده، مــرده بــود. دختــر آه کشــید، آه آمــد« )بهرنگــی 1381: 458(.

     نکتــۀ جالــب ایــن اســت کــه هــم در داســتان »تلخــون« و هــم در داســتان »آه«، آه هنگامــی 
ــتان  ــان داس ــند. در پای ــر( آه می‌‌کش ــون و دخت ــر، تلخ ــان‌‌ها )تاج ــه انس ــود ک ــر می‌‌ش ظاه

»تلخــون«، دختــر در ایــن فکــر بــود کــه:

چطــور خواهــد توانســت حــالا کــه عــاج دردش را پیــدا کــرده اســت، بــالای ســر مــراد خــودش 
ــا نمی‌‌توانــم ...  برســد و او را زیــر درخــت ســیب ببینــد ... فکــر کــرد »ای کاش می‌‌توانســتم، امّ
آه چــه بــد!« و ایــن آه از نهــادش برآمــده بــود. در حــال چشــمش بــه آه افتــاد کــه بــه او نزدیــک 

ــی 1381: 432(.  ــود )بهرنگ می‌‌ش

نیــز در پایــان داســتان »آه« هــم می‌‌خوانیــم کــه »تاجــر قوطــی روغــن را بــه دختــر داد. دختــر 
آه کشــید. آه آمــد« )بهرنگــی 1381: 462(.

7ـ 6ـ بروز فعل ذی‌شعور از غیرذی‌شعور

در دنیــای واقعــی و مــادی، بــروز و تجلّــی کنش‌‌هــای انســانی )ذی‌‌شــعور( از موجــودی 
ــت در  ــکان و ظرفی ــن ام ــی ای ــت؛ ول ــدنی اس ــات و ...( ناش ــوان، نب ــاد، حی ــعور )جم ذی‌‌ش
جغرافیــای خیــال منفصــل قابــل تصــوّر اســت؛ بــرای مثــال، در داســتان »تلخــون« وقتــی کــه 

مــرد تاجــر از یافتــن دل و جگــر در شــهر ناامیــد و مأیــوس شــد، 

از بــس کــه خســته بــود، ســر راه، کنــار دیــوار باغــی نشســت کــه خســتگی در کنــه. تــازه نشســته 
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بــود کــه صدایــی از بــاغ بــه گوشــش آمــد: ـ »پــس همه‌‌چیــز روبــه‌‌راه شــده و دیگــه هیــچ دلــی 
ــرم! دیگــه این‌‌جــورا هــم نیســت.  ــه دخت ــه میشــه فروخــت«؟ ـ »ن ــد، ن ــه میشــه خری ــده. ن نمون
اگــه خــوب بگــردی، می‌‌تونــی پیــدا کنــی«. مــرد تاجــر تــا ایــن را شــنید بلنــد شــد و ســرش را 
از دیــوار بــاغ تــو کــرد و امّــا فقــط دیــد خرگــوش ســفیدی در بــاغ هســت کــه دارد بچّه‌‌هایــش 

ــی 1381: 414( ــد )بهرنگ ــیر می‌‌ده را ش

ــو  ــردن و گفتگ ــتان، صحبت‌‌ک ــش از داس ــن بخ ــود، در ای ــاهده می‌‌ش ــه مش ــه ک      چنان‌‌ک
ــۀ  ــوش )و بچّ ــط خرگ ــه توسّ ــت ک ــعورانه اس ــری و ذی‌‌ش ــی بش ــانی، کنش ــی انس ــه زبان ب

ــرد. ــورت می‌‌گی ــعور، ص ــت بی‌‌ش ــودی اس ــه موج ــیرخواره‌‌اش( ک ش

ــل ذکــر ایــن اســت کــه بهرنگــی را نویســنده‌‌ای  ــۀ مهــم و قاب ــه، نکت ــان مقال      پیــش از پای
ــتی  ــکار مارکسیس ــتن اف ــه داش ــت ب ــتهر اس ــته‌‌اند و مش ــتی دانس ــه‌‌های مارکسیس ــا اندیش ب
ــتۀ  ــو برجس ــران، او را عض ــق ای ــی خل ــای فدای ــی ۱۳۸۹: 88(. چریک‌‌ه ــان و قربان )کوچکی
هســتۀ تبریــز می‌‌نامیدنــد )بهــروز 1398: 95( و عکس‌‌هــای او را به‌‌عنــوان الهام‌‌بخــش 
دانشــجویان چــپ و اعضــای کنفدراســیون دانشــجویان ایرانــی در تظاهــرات ســال‌‌های 
انقــاب ۱۳۵۶ـ۱۳۵۷ بــا خــود حمــل می‌‌کردنــد )فــوران 1399: 549( و لاجــرم آثــار بهرنگــی 
بایــد در جرگــۀ نویســندگان رئالیســت سوسیالیســتی قــرار گیــرد؛ امّــا اگــر از منظــر عالــم خیــال 
منفصــل ـ یــا ادبیــات تخیلّــی مــدرن )فرهادپــور 1383: 84( و یــا حتـّـی از منظــر ادبیــات کــه در 
آن امــر موهــوم هــم می‌‌توانــد زاییــدۀ خیــال و پنــدار باشــد و هــم از واقعیــت نشــأت بگیــرد؛ 
ــا واقعیتــی کــه بنــا بــه عوامــل گوناگــون اندکــی غیرِعــادی و اغراق‌‌شــده بــه نظــر می‌‌آیــد  امّ
)حــرّی 1393: 57( ـ بــه بررســی داســتان‌‌های صمــد بپردازیــم، خواهیــم دیــد کــه بســیاری از 
قصّه‌‌‌‌‌‌هــای او بیــرون از ایــن حــوزه قــرار خواهنــد گرفــت؛ زیــرا اساســاً رئالیســم سوسیالیســتی 
بــه پیــروی از نظریه‌‌هــای مارکسیســم و بــر مبنــای دیالکتیــک ماتریالیســم پایه‌‌گــذاری 
شده‌‌اســت )ارانــی 1357: 2( و ایــن دیالکتیــک مادی‌‌گــرا ـ کــه در برابــر نگرش‌‌هــای 
ــه  ــم‌‌ـ ک ــب رئالیس ــۀ مکت ــا در بدن ــردـ تنه ــرار می‌‌گی ــل ق ــروی تخیّ ــۀ نی ــتی و غلب ایدئالیس
ــاش  ــدی ت ــۀ واقعیت‌‌مانن ــی درج ــان‌‌دادن منته ــتای نش ــتی دارد و در راس ــی ماتریالیس مبنای
ــر، در نظــرگاه مارکسیســت‌‌ها،  ــه دیگــر تعبی ــد؛ ب ــدـ ظهــور و حضــوری حقیقــی می‌‌یاب می‌‌کن
هنــر انعکاس‌‌دهنــدۀ واقعیــت و متعلّــق بــه قلمــرو مــاده و تابــع اصــل ماتریالیســم دیالکتیــک 
ــکل  ــن ش ــم، محبوب‌‌تری ــبب رئالیس ــن س ــه همی ــی 1388: 144( و ب ــادی و عطای ــت )ه اس
هنــری مــورد علاقــۀ مارکــس و انگلــس محســوب می‌‌شــود )Stone 1988: 129(. درمجمــوع، 
ــد کــه »واقع‌‌گرایــی تنهــا معیــاری اســت کــه  ــر ایــن باورن مارکسیســت‌‌ها و سوسیالیســت‌‌ها ب
امــروزه قــادر اســت هنــر را بــه میــان مــردم بازگردانــد« )Klingender 1975: 49( و از ایــن‌‌رو 
واقع‌‌گریــزی در نظــام اجتماعــی آن‌‌هــا کــه ســخت بــه تعلیــم و آمــوزش متعهّــد اســت، جایــی 
نــدارد )ســیم 1389: 29 ـ 27(؛ لــذا »تخطّــی از آن چیــزی کــه آدمــی معمــولاً به‌‌عنــوان حقایــق 
ــت و  ــدن از واقعی ــه دورش ــا »هرگون ــند« )Hume 1984: 22( ی ــی( می‌‌شناس ــوس )فیزیک ملم
تغییــر حقایــق ملمــوسِ مــورد قبــول همــگان« )حــرّی 1393: 36( کــه اساســاً در زمــرۀ ادبیــات 
ــرا در  ــت؛ زی ــرش نیس ــل پذی ــت‌‌ها قاب ــوس مارکسیس ــد، در قام ــای می‌‌گیرن ــی ج غیرِمحاکات
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ــد؛  ــش درنمی‌‌آی ــه نمای ــدی ب ــۀ واقعیت‌‌من ــی درج ــت و منته ــا واقعی ــتان‌‌ها، نه‌‌تنه ــن داس ای
بلکــه نویســنده »امــر واقــع و ممکــن را قلــب کــرده و بــه امــری واقع‌‌گریــز بــدل می‌‌کنــد ]... 
درنتیجــه، کنــش او[ کارکــردی واژگونه‌‌گرانــه دارد و واقعیــت را واژگــون و بــه چیــزی دیگــر 

.)Jakson 1981: 12( »ــد ــدل می‌‌کن ب

ــب  ــتی در قال ــتان‌‌های مارکسیس ــتر داس ــه بیش ــود ک ــوم می‌‌ش ــات معل ــن توضیح ــا ای      ب
مکتــب رئالیســم شــکل گرفته‌‌انــد و اساســاً واقع‌‌گرایــی، از ضروریــات اصلــی ترویــج و تبلیــغ 
ــم کــه  ــل در قصّه‌‌هــای صمــد بهرنگــی درمی‌‌یابی ــا تأمّ ــا ب ــه اســت؛ امّ اندیشــه‌‌های چپ‌‌گرایان
ــو،  ــزار هل ــو و ه ــک هل ــروش، ی ــرک لبوف ــام، پس ــنده )بی‌‌ن ــن نویس ــتانِ ای ــد داس ــز چن به‌‌ج
پوس��ت نارن��ج، آدی و بــودی(، باقــی قصّه‌‌هایــش یــا از نــوع ادبــی فابــل )گــرگ و گوســفند، 
ــدوز و  ــا، اول ــدوز و کلاغ‌‌ه ــتیک )اول ــزی و فانتاس ــا فانت ــتند، ی ــفید و ...( هس ــش س ــز ری ب
ــوار و ...(  ــه روی دی ــو، دو گرب ــیاه کوچول ــی س ــا ســمبلیک )ماه عروســک ســخنگو و ...(، ی
ــاز«،  ــل کفترب ــتان‌‌های »کچ ــل داس ــرا؛ مث ــوع غیرِواقع‌‌گ ــتند از ن ــی‌‌ هس ــاً قصّه‌‌های ــا اساس و ی
»افس��انۀ محبتّــ«، »پیــرزن و جوجــۀ طلایــی‌اش«، »داســتان 24 ســاعت در خــواب و بیــداری«، 
»بــه دنبــال فلــک«، »سرگذشــت یــک دانــه بــرف«، »سرگذشــت دومــرول دیوانه‌‌ســر«، »مــوش 
گرســنه« و ... کــه می‌‌تــوان همــۀ ایــن قصّه‌‌هــای غیرِواقع‌‌گــرا را از منظــر عالــم خیــال 
ــرز  ــی به‌‌ط ــای برزخ ــن دنی ــر ای ــه عناص ــرد ک ــات ک ــرار داد و اثب ــی ق ــورد بررس ــل م منفص
ــدان  ــرای کــودکان قصّــه می‌‌نویســد و چن ــد. او ب ــارزی در داســتان‌‌های صمــد حضــور دارن ب
هــم دور از ذهــن نیســت کــه عناصــر داســتان‌‌هایش را از عوالــم خیالــی، ذهنــی و وهمــی وام 

بگیــرد و کــودکان را بــه دنیــای خیــال منفصــل بکشــاند. 

8ـ نتیجه‌‌

ــیوۀ  ــا ش ــرب ب ــک غ ــرل( و هرمنوتی ــی )هوس ــق پدیدارشناس ــا تلفی ــن ب ــری کرب هان
ــاره‌‌ای  ــوع پ ــه در آن وق ــد ک ــداع می‌‌کن ــی را اب ــی و نوین ــرق، روش ترکیب ــای ش ــراقی دنی اش
ــاره  ــه به‌‌یکب ــا ن ــا، پدیده‌‌ه ــن دنی ــرد. در ای ــال منفصــل صــورت می‌‌گی ــم خی ــا در عال رخداده
ــادی و  ــر م ــی از عناص ــه ترکیب ــی؛ بلک ــی و عقل ــی خیال ــه به‌‌تمام ــد و ن ــادی و فیزیکی‌‌ان م
ــود  ــان موج ــوند. جه ــدار می‌‌ش ــی پدی ــد و فیزیکی‌‌انتزاع ــی ترکیب‌‌من ــا هیأت ــد و ب خیالی‌‌ان
ــی  ــی ترکیب ــن، جهان ــی کرب ــر روش پدیدارشناس ــز از منظ ــون« و »آه« نی ــتان‌‌های »تلخ در داس
ــم در  ــن عال ــای ای ــرد. برخــی از مؤلفه‌‌ه ــرار می‌‌گی ــال منفصــل ق ــم خی ــرۀ عال اســت و در زم
ــای  ــت از جغرافی ــدم‌ تبعی ــان، ع ــی‌‌بودن زم ــد از: انفس ــون« و »آه« عبارت‌‌ان ــتان‌‌های »تلخ داس
مــادی، پیروی‌‌نکــردن از مختصــات مــاده، شــیوۀ خیالــی )مثالــی( در ادراک و آگاهــی، تجسّــم 

ــعور. ــعور از غیرذی‌ش ــل ذی‌ش ــروز فع ــی، و ب ــد معان و تجسّ

     همچنیــن اگــر از منظــر عالــم خیــال منفصــل بــه بررســی داســتان‌‌های صمــد پرداختــه شــود، 
ــتی  ــه‌‌های مارکسیس ــوزۀ اندیش ــرون از ح ــای او بی ــیاری از قصّه‌‌‌‌‌‌ه ــه بس ــود ک ــن می‌‌ش روش
ــغ  ــج و تبلی ــوازم بایســتۀ تروی ــی، از ل ــرا واقع‌‌گرای ــت؛ زی ــد گرف ــرار خواهن و سوسیالیســتی ق
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ــم  ــی درمی‌‌یابی ــد بهرنگ ــای صم ــی در قصّه‌‌ه ــا تأمّل ــا ب ــت؛ امّ ــه اس ــه‌‌های چپ‌‌گرایان اندیش
به‌‌جــز چنــد داســتان، بیشــتر قصّه‌‌هــای او در بافتــاری غیرواقع‌‌گــرا آفریــده شــده‌‌اند؛ 
قصّه‌‌هایــی کــه می‌‌تــوان از منظــر عالــم خیــال منفصــل مــورد بررســی قــرار گیرنــد و اثبــات 
کــرد کــه عناصــر ایــن دنیــای برزخــی به‌‌طــرز بــارزی در داســتان‌‌های صمــد حضــور دارنــد. 
از آنجــا کــه او بــرای کــودکان قصّــه می‌‌نویســد، چنــدان دور از ذهــن نیســت بیــش از آنکــه 
ــم  ــش را از عوال ــر قصّه‌‌های ــا عناص ــد ت ــردازد، می‌‌کوش ــی بپ ــای مرام ــاب آموزه‌‌ه ــه بازت ب

خیالــی و عقلــی وام بگیــرد و کــودکان را بــه دنیــای خیــال منفصــل بکشــاند.
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Abstract

The “Imaginal world” is the link between the material and immaterial universes. 
In other words, this world is an interworld whose events and elements are situated 
between the material and the intellectual worlds. Henry Corbin, by combining the 
phenomenology of Husserl (and other philosophers of this school) with the views of 
the great Eastern thinkers, especially with those of Shaikh al-Ishraq’s, discovers this 
world. He, then, examines different texts from the point of view of this interworld. 
Among the texts that can be studied by the criteria of the imaginal are the stories 
of Samad Behrangi, an author who is generally known to be influenced by Marxist 
thought and is considered as one of the most prominent figures in children’s literature. 
This paper employs a descriptive-analytical method to examine the elements of the 
imaginal in two of Behrangi’s stories, “Talḵhun,” and “the Sigh”. According to the 
findings of this study, some of the elements of the imaginal in these stories include, 
the subjective nature of time, disobeying physical geography, defying the properties 
of the matter, following the imagination in gaining understanding and awareness, 
embodiment and embodiment of meanings, and conscious action emanating from the 
non-conscious. Based on the present research, many of Behrangi’s stories will fall 
outside the Marxist thought. 

Keywords: Henry Corbin, Imaginal World, Phenomenology, Samad Behrangi

1 Ph.D. & sessional instructor, Invited Lecturer, Department of Persian Language and Literature, 
University of Mazandaran, Babolsar, Iran                                          mostafamirdar@gmail.com
2  Associate Professor in Persian Language and Literature, Department of Persian Language and 
Literature, Mazandaran University,Babolsar, Iran





مطالعات بین‌رشته‌ای ادبیات، هنر و علوم انسانی
نوع مقاله: پژوهشی

سال اول، شماره‌ دوم، پیاپی 2، پاییز و زمستان 1400، صص 23-42
DOI:  10.22077/ISLAH.2021.4570.1046

تاریخ پذیرش: 1400/09/18تاریخ دریافت: 1400/05/19

بررسی تطبیقی بن‌‌مایه‌‌های اگزیستانسیالیستی رمان بیگانه‌‌ کامو و داستان سگ ولگرد صادق هدایت
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چکیده 

ــد و  ــتی می‌‌دان ــز هس ــان را مرک ــه انس ــت ک ــفی اس ــری‌‌ـ فلس ــی فک ــم جریان اگزیستانسیالیس
ــا مســائل مختلــف، به‌‌ویــژه مســائل  ــا تمــام ابعــاد وجــودی و ذهنــی خــود، ب در آن، انســان ب
ــای  ــه مؤلفه‌‌ه ــت ک ــندگانی اس ــه نویس ــو ازجمل ــر کام ــود. آلب ــه می‌‌ش ــانه مواج هستی‌‌شناس
مکتــب اگزیستانسیالیســم در آثــار و خاصــه در داســتان‌‌های‌‌ آن‌‌هــا مشــاهده می‌‌شــود. 
ــتان‌‌هایش  ــی از داس ــم در برخ ــب اگزیستانسیالیس ــزرگان مکت ــر از ب ــه تأثی ــت ب ــادق هدای ص
ــش  ــت خوان ــارش ظرفی ــی از آث ـی برخ ـ تعبیرـ �ـرد و بهـ ـه می‌‌گی �ـب بهرـ از عناص��ر ای��ن مکت
اگزیستانسیالیس��تی دارن��د. نوشــتار حاضــر بــا روش تطبیقــی و بــا مرکزیــت مکتــب آمریکایــی، 
بــه بررســی بن‌‌مایه‌‌هــا و ویژگی‌‌هــای فلســفۀ وجــودی در رمــان بیگانــۀ آلبــر کامــو و داســتان 
ــتر  ــه بیش ــد ک ــان می‌‌ده ــق نش ــن تحقی ــج ای ــردازد. نتای ــت می‌‌پ ــادق هدای ــرد ص ــگ ولگ س
ــه  ــح ک ــن توضی ــا ای ــود دارد؛ ب ــور وج ــر مزب ــم در دو اث ــب اگزیستانسیالیس ــای مکت مؤلفه‌‌ه
ــتری  ــود بیش ــرد نم ــگ ولگ ــتان س ــتالژی« در داس ــی« و »نوس ــد »تنهای ــا مانن ــی مؤلفه‌‌ه برخ
ــه  ــکّاکیتّ« در بیگان ــی و ش ــی« و »بدبین ــی و پوچ ــد »معناباختگ ــا مانن ــی مؤلفه‌‌ه ــد، برخ دارن
قوی‌‌ترنــد و پــاره‌‌ای مؤلفه‌‌هــا مثــل »امیــدواری و ناامیــدی«، »جبــر و اختیــار« و »مرگ‌‌اندیشــی 

ــای هســتند.  ــر پایاپ و خودکشــی« در هــر دو اث
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1ـ مقدّمه

ــت  ــود و ماهی ــی وج ــر اصل ــاس آن دو عنص ــفی، و اس ــی فلس �ـم مکتب اگزیستانسیالیس
اســت؛ وجــودی کــه از لــزوم »بــودن«: ســخن می‌‌گویــد و ماهیتــی کــه در پاســخ بــه »بــودن« 
ــن  ــن ای ــد و در بی ــایی کرده‌ان ــدّدی قلم‌‌فرس ــندگان متع ــه، نویس ــن زمین �ـد. در ای معن��ا می‌‌یاب
نویســندگان، برخــی بــه شــهرت رســیده و آثارشــان بازتابــی جهانــی داشــته اســت. در رمــان 
ــرد  ــا رویک ــنده ب ــر دو نویس ــت، ه ــر هدای ــرد اث ــگ ولگ ــتان س ــو و داس ــر کام ــه از آلب بیگان
ــد، داستانشــان  ــرای‌‌ آن‌‌هــا می‌‌افت ــه پیرامــون و اتفّاقاتــی کــه ب گزارشــی و در مقــام مشــاهده ب
ــا طبیعــی و مبهــم.  ــا بی‌‌اهمیــت اســت، ی ــد. در هــر دو روایــت، اتفّاقــات ی را روایــت می‌‌کنن
ــک  ــه ی ــل ب ــادر، تبدی ــرگ م ــی م ــت. جای ــاوت اس ــه آن بی‌‌تف ــاهده‌‌گر ب ــگاه مش ــن ن همچنی
اتفّــاق پیــش پــا افتــاده می‌‌شــود و در جــای دیگــر، ســگی ولگــرد دارای دو چشــم زجرکشــیده 
ــرگردانی  ــی س ــه به‌‌نوع ــون ک ــان پیرام ــه جه ــبت ب ــی نس ــت. بیگانگ ــانی اس ــوشِ انس ــا ه ب
ــود و  ــرح می‌‌ش ــی مط ــر به‌‌خوب ــر دو اث ــد، در ه ــادر می‌‌کن ــن متب ــه ذه ــر را ب ــان معاص انس
ــد از  ــی بع ــار آدم ــگ نشــان داده می‌شــود، اختی آنچــه از منظــر اگزیستانسیالیســم اینجــا پرُرن
مواجهــه بــا تصــادف )اتفّاقــات پیرامــون( اســت. درواقــع، رســتگاری انســان اگزیستانســیال در 

ــد.  ــرای زندگــی اعمــال می‌‌کن ــه ب ــار و تصمیمــی اســت ک ــه اختی ــن مواجه ای

1ـ 1ـ ضرورت و اهداف پژوهش

ــۀ آلبــر کامــو و داســتان  میــزان حضــور اگزیستانسیالیســم و مؤلفه‌‌هــای آن در رمــان بیگان
ســگ ولگــرد صــادق هدایــت تــا انــدازه‌‌ای اســت کــه ضــرورت بررســی آن‌‌هــا از ایــن منظــر 
ناگزیــر می‌‌نمایــد. بــر ایــن اســاس، هــدف ایــن پژوهــش، نمایان‌‌کــردن بن‌‌مایه‌‌هــای 
اگزیستانسیالیســتی در دو اثــر مزبــور و نیــز مقایســۀ آن‌‌هاســت. بــه بیانــی دیگــر، نگارنــدگان در 
ــای  ــا و بن‌‌مایه‌‌ه ــر مؤلفّه‌‌ه ــور از منظ ــن مذک ــا بررســی دو مت ــا ب ــند ت ــن پژوهــش می‌‌کوش ای
ــد. ــه دهن ــن دو نویســنده ارائ ــته‌‌های ای ــر روشــن‌‌تری از نوش ــت، تصوی ــب اصال ــی مکت اصل

1ـ 2ـ پرسش‌‌های پژوهش

1. کدام بن‌‌مایه‌‌های اگزیستانسیالیسم در این دو اثر مشهودتر است؟

2. شباهت‌‌ها و تفاوت‌‌های این دو اثر از منظر اگزیستانسیالیستی با یکدیگر چیست؟

1ـ 3ـ روش و محدودۀ پژوهش
بــه تعبیــر هنــری رمــاک، ادبیــات تطبیقــی یعنــی بررســی ادبیــات در آن‌‌ســوی محدوده‌‌های 
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ــی  ــات و ســایر حوزه‌‌هــای معرفت ــن ادبی ــط موجــود مابی ــۀ رواب ــک کشــور خــاص و مطالع ی
ــی،  ــی )جامعه‌‌شناس ــوم اجتماع ــان، عل ــوم ادی ــفه، عل ــخ، فلس ــا، تاری ــل هنره ــادی؛ مث و اعتق
اقتصــاد، سیاس��ت و ...(؛ روشــی کــه موجبــات درک بهتــر و جامع‌تــری از ادبیــات را به‌‌مثابــۀ 
ــرد  ــن رویک ــد و ای ــم می‌کن ــزّا فراه ــارۀ مج ــد پ ــا چن ــک ی ــوان ی ــه به‌‌عن ــت و ن ــک کلّیّ ی
ــق خواهــد بــود کــه بتوانــد ضمــن برقــراری ارتبــاط میــان  زمانــی در ادای وظیفــۀ فــوق موفّ
ــود  ــانی ش ــت انس ــش و فعّالیّ ــای دان ــایر حوزه‌‌ه ــا س ــا ب ــد آن‌‌ه ــبب پیون ــات، س ــد ادبی چن
)1391: 8(. دو مکتــب مهــم در‌‌خصــوص بررســی ادبیــات تطبیقــی وجــود دارد. قدیمی‌‌تریــن 
مکتــب‌‌ در ایــن حــوزه‌‌، مکتــب فرانســوی اســت کــه بــر اصــل تأثیــر و تأثـّـر آثــار ادبــی اســتوار 
اســت. ایــن شــیوه، مقایســۀ صــرف بیــن دو یــا چنــد ادبیــات نیســت؛ بلکــه نقطــۀ شــروع و 
ــار  ــا تفاوت‌‌هــای موجــود در بیــن آث گامــی ضــروری اســت کــه امــکان درک شــباهت‌‌ها و ی
ــه  ــی اســت ک ــب امریکای ــب دوم، مکت ــد )المناصــره 1984: 118(. مکت ــم می‌‌کن ــی را فراه ادب
اصــل تشــابه راـ به‌‌جــای بحــث تأثیــر و تأثـّـرـ  در مقایســۀ ادبیـّـات ملــل مختلــف مــاک قــرار 
ــای سیاســی،  ــه مانع‌‌ه ــه ب ــه بی‌‌توجّ ــیوه ک ــن ش ــود و دیگــران 2001: 53(. در ای ــد )عب می‌‌ده
ــات  ــخ ادبی ــات تطبیقــی در تاری ــه می‌‌شــود، ادبی ــات پرداخت ــه بررســی ادبی ــژادی ب ــی و ن زبان
ــا مرکزیــت  ــا روش تطبیقــی و ب محــدود نمی‌‌شــود )مکّــی 1987: 196(. ایــن پژوهــش کــه ب
مکتــب امریکایــی نوشــته شــده ‌‌اســت، قصــد دارد رمــان بیگانــۀ آلبــر کامــو و داســتان ســگ 
ــر،  ــر اث ــود در ه ــتی موج ــای اگزیستانسیالیس ــاظ بن‌‌مایه‌‌ه ــت را از لح ــادق هدای ــرد ص ولگ
مــورد بررســی قــرار دهــد. محــدودۀ ایــن تحقیــق نیــز رمــان بیگانــۀ آلبــر کامــو و داســتان ســگ 

ولگــرد صــادق هدایــت اســت.

1ـ 4ـ پیشینۀ انتقادی پژوهش

تاکنــون پژوهــش مســتقلی بــه موضــوع مقالــۀ حاضــر نپرداختــه اســت؛ امّــا چنــد پژوهــش 
ــار  ــرگ در آث ــه »عشــق و م ــد از: مقال ــط هســتند، عبارت‌‌ان ــه مرتب ــن مقال ــا موضــوع ای ــه ب ک
ــوم  ــه دو مفه ــنده ب ــن نویس ــر از ای ــت اث ــی بیس ــا بررس ــه ب ــو )1379( ک ــت« از بهارل هدای
ــع  ــد. در‌واق ــده باش ــر خوانن ــد در بحــث مرگ‌‌اندیشــی یاریگ ــه می‌‌توان ــردازد ک ــده می‌پ یادش
ــراردادی اســت و  ــک بحــث ق ــاً ی ــت طبع ــار هدای ــرگ در آث ــنده، عشــق و م ــر نویس از منظ
ــوی و  ــد.. موس ــلب می‌کن ــنده س ــار او را از نویس ــه آث ــیر همه‌‌جانب ــات، تفس ــی امکان بررس
همایــون )1388( در مقالــۀ »اگزیستانسیالیســم هدایــت و بن‌‌بســت نوســتالژی در ســگ ولگــرد« 
ــی  ــا نگاه ــان ب ــن جه ــی انســان را در ای ــخ و بیچارگ ــیده تاری ــتان کوش ــن داس ــد: »ای آورده‌‌ان
ــی  ــارتر، زندگ ــگی س ــی اندیش ــر مبان ــد ب ــا تأکی ــذارد و ب ــش بگ ــه نمای ــتی ب اگزیستانسیالیس
ــد؛  ــر کش ــه تصوی ــان ب ــن جه ــان در ای ــی انس ــادی از زندگ ــوان نم ــات را به‌‌عن ــج‌‌آور پ رن
ــدۀ  ــل نابودکنن ــن عام ــوان مهم‌‌تری ــتالژی را به‌‌عن ــرد، نوس ــگ ولگ ــتان س ــه داس ــه‌‌ای ک به‌‌گون
زندگــی و وجــود آدمــی معرّفــی می‌‌کنــد. در مقالــۀ »مرگ‌‌اندیشــی هدایــت؛ نگرشــی فلســفی 
ــانۀ  ــۀ روان‌‌شناس ــه نظری ــه ب ــا توجّ ــی )1390( ب ــر اصفهان ــاهینی و نص ــانه«، ش ــا روان‌‌شناس ی
ــی  ــه بررس ــان، ب ــی انس ــزۀ اصل ــوان دو غری ــرگ به‌‌عن ــق و م ــزۀ عش ــارۀ دو غری ــد درب فروی
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ــش  ــۀ خوی ــماعیل‌‌زاده )1392( در پایان‌‌نام ــپیده محمّداس �ـتان‌‌های هدای��ت می‌‌پردازن��د. س داس
ــم  ــد: اگزیستانسیالیس ــو« می‌‌نویس ــارتر و کام ــی س ــی هستی‌‌شناس ــۀ تطبیق ــوان »مطالع ــا عن ب
ــن  ــر ای ــو ب ــارتر و کام ــی س ــفۀ هستی‌‌شناس ــژه فلس ــتم، به‌‌وی ــرن بیس ــی( در ق )هستی‌‌شناس
بــاور اســت کــه انســان، ماهیــت خــود را بــر اســاس اعمالــش بنــا می‌‌کنــد و ایــن اعمــال در 
ارتبــاط بــا دیگــری حاصــل می‌‌شــود. ایــن مکتــب فلســفی و ادبــی بــر پایــۀ آزادی، مســئولیتّ 
ــوان بررســی  ــا عن ــرد )1395(در پژوهشــی ب ــا شــده ‌‌اســت. ســیدحمید تقوی‌‌ف و انســانیتّ بن
ــار آلبــر کامــو«، تــاش می‌‌کنــد  ــر آث ــا تأکیــد ب »مفهــوم انســان در فلســفۀ اگزیستانسیالیســم ب
کــه جایــگاه انســان را در آثــار کامــو روشــن کنــد و بــه دســت بیــاورد کــه مواجهــۀ انســانِ آثــار 
کامــو بــا جهــان چگونــه اســت و تــا چــه حــد مفهــوم انســان در آثــار آلبــر کامــو بــا مفهــوم 

�ـار فلس�ـفۀ اگزیستانسیالیس�ـم منطب�ـق اس�ـت.  انس�ـان در آث

      چنان‌‌کــه ملاحظــه می‌‌شــود، پژوهش‌‌هــای مزبــور علی‌‌رغــم پرداختــن بــه مقولــۀ 
ــان  ــای فلســفۀ وجــودی در رم ــا و ویژگی‌‌ه اگزیستانسیالیس��م، ب��ه بررس��ی تطبیق��ی بن‌‌مایه‌‌ه

ــد. ــت نپرداخته‌‌ان ــرد صــادق هدای ــتان ســگ ولگ ــو و داس ــر کام ــۀ آلب بیگان

2ـ بحث و بررسی

 »اگزیستانسیالیســم اصطلاحــی اســت کــه در نیمــۀ اوّل قــرن بیســتم رواج یافتــه؛ از ریشــۀ لاتیــن 
ــی "وجــود" و "existential" فرانســوی و "existential" انگلیســی  ــه معن "Existence" ب
ــر  ــا "تقــدّم وجــود ب ــه معنــی "اصالــت وجــود" ی ــه معنــی "وجــود" گرفتــه شــده ‌‌اســت و ب ب
ــه چیــزی کــه بســیار  ماهیــت" اســت. در فلســفه، اصطلاحــات "اگزیســت" و "اگزیســتانس" ب
فعّــال اســت تــا منفعــل، دلالــت دارد و از ایــن‌‌رو پیونــدی نزدیــک دارد بــا ریشــۀ ex "بــرون" + 
ــه وجــود"  ــه معنــی "وابســته ب sistere از stare "ایســتادن". در اصطــاح، اگزیستانسیالیســم ب

ــا 1386: 1(.  ــادی و توماج‌‌نی ــا در منطــق "هســتی اســنادی" اســت« )قب ی

ــا  ــه ب ــی در مواجه ــنخیتّ و وانهادگ ــدم س ــا احســاسِ ع ــب اومانیســتی، بشــر ب ــن مکت در ای
دنیــای بــه ظاهــر پــوچ، روزگار می‌‌گذرانــد. بــه بــاور آنــان زندگــی بی‌‌معناســت و ایــن انســان 
اســت کــه تصمیــم می‌‌گیــرد در آغــاز، امــور را بشناســد و خــود بــه زندگــی معنــا ببخشــد. 

ــۀ گســترده‌‌ای اســت و هــر نویســنده‌‌، بنیان‌‌هــا و تقســیم‌‌بندی       اگزیستانسیالیســم دارای پهن
ــی  ــازده ویژگ ــوان ی ــیم‌‌بندی‌‌ها می‌‌ت ــور در آن تقس ــا غ ــا ب ــودش را دارد؛ امّ ــه خ ــصّ ب مخت
ــا  ــن ویژگی‌‌ه ــد. ای ــه حســاب می‌‌آین ــب‌‌ ب ــن مکت ــالودۀ ای ــل شــد که ش ــی و مشــترک قائ کلّ
تنهایــی  وانهادگــی،   .3 و ســرگردانی؛  آزادی  انتخــاب،   .2 فردگرایــی؛   .1 از:  عبارت‌‌انــد 
ــکّاکیتّ؛ 7.  ــی و ش ــی؛ 6. بدبین ــی و پوچ ــویش؛ 5. معناباختگ ــراب و تش ــت؛ 4. اضط و غرب
ــتالژی؛ 11.  ــی؛ 10. نوس ــی و بی‌‌هویتّ ــار؛ 9ـ ازخودبیگانگ ــر و اختی ــدی؛ 8.. جب ــا ناامی ــد ی امی
ــه اگزیستانسیالیســم  ــازده بن‌‌مای ــه کوشــش می‌‌شــود کــه ی مرگ‌‌اندیش��ی و خودکشیــ. در ادام
مزبــور در رمــان بیگانــه و داســتان ســگ ولگــرد مــورد بررســی قــرار گیــرد؛ داســتان‌‌هایی کــه 
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زندگــی موجوداتــی بیگانــه را در جامعــه‌‌ای دون بــه تصویــر می‌کشــد؛ موجوداتــی کــه حتّــی 
ــد.  ــود کنن ــار خ ــت خفّت‌‌ب ــه زیس ــی ب ــن اعتراض ــد کوچک‌‌تری نمی‌توانن

2ـ 1ـ فردگرایی

ــانی  ــرد انس ــه ف ــارج ب ــم خ ــه را از عال ــار توجّ ــرای اولین‌‌ب ــرن ۱۹ ب ــر کگارد در ق     کی‌‌ی
ــه خــدا اطــاق می‌‌شــد،  ــاً ب ــان صرف ــا آن زم ــه ت معطــوف ســاخت و واژۀ اگزیســتانس را ک
بــرای انســان بــه ‌‌کار بــرد و آن را به‌‌عنــوان ســاحتی از وجــود انســان در نظــر گرفــت. آنچــه 
بــرای کگارد محوریــت داشــت، فــرد و وجــود انســان بــود. در حقیقــت او بــا تأکیــد بــر فــرد 
انســانی و احــوالات مخصــوص او تعریفــی جدیــد از انســان ارائــه کــرد و ادبیــات جدیــدی 
ــه  ــر نومیــدی، اضطــراب، تهــوّع و ... ب را وارد فلســفه ســاخت و از آن پــس موضوعاتــی نظی
کلیدواژه‌‌هــای اصلــی اصالــت وجــود تبدیــل شــد )زینلــی ‌‌و شــهرآیینی ۱۳۹۳: 2(. در مکتــب 
اصالــت وجــود، انســان فردیــت خــود را حفــظ می‌کنــد و از جهتــی انســانیتش وقتــی محفــوظ 

ــده ۱۳۸۱: 3(.  ــی نوکن ــد کــه فردیــت خــود را از دســت ندهــد )مردان می‌‌مان

     امّــا بایــد دانســت کــه او مــرز باریکــی بیــن فردگرایــی و تنهایــی قائــل اســت؛ تنهایــی بــه 
ــودن اســت کــه ممکــن اســت فــردِ تنهــا از شــرایطی کــه در آن قــرار  معنــای احســاس تنهاب
گرفتــه اســت، راضــی و خرســند نباشــد و بــه ناچــار تنهــا شــده باشــد؛ درحالی‌‌کــه فردگرایــی، 
ــه  ــت ک ــه اس ــد و پذیرفت ــه می‌‌کن ــودن را تجرب ــود تنهاب ــل خ ــا می ــرد ب ــه ف ــت ک ــاوری اس ب
ــه  ــا ایــن توضیــح، عنصــری کــه در داســتان ســگ ولگــرد بیشــتر ب ــه زندگــی کنــد. ب این‌‌گون
چشــم می‌‌خــورد، بیــش از آنکــه فردگرایــی باشــد، تنهایــی اســت؛ چراکــه احســاس بی‌‌کســی 
شــدیدی همــواره بــا پــات بــوده و از شــرایطی کــه در آن قــرار گرفتــه، دلشکســته و اندوهگیــن 
اســت. او خــود را بــه آب و آتــش می‌‌زنــد تــا بتوانــد صاحبــش را پیــدا کنــد و اوضــاع را بــه 
قبــل برگردانــد. رهاشــدگی در پــات از آنجــا نشــأت می‌‌گیــرد کــه ایــن ســگ اســکاتلندی در 

پــی احســاس فردگــرای خــود، بــه دنبــال غرایــزش رفتــه اســت: 

قــوّه‌‌ای مافــوق قــوای دنیــای خارجــی او را اراده کــرده بــود کــه بــا ســگ مــاده باشــد، به‌‌طوری‌‌که 
حــس می‌‌کــرد گوشــش نســبت بــه صداهــای دنیــای خــارج ســنگین و کنــد شــده. احساســات 
شــدیدی در او بیــدار شــده بــود و بــوی ســگ مــاده بــه قــدری تنــد و قــوی بــود کــه ســر او را 

بــه دوار انداختــه بــود« )هدایــت 1383: 16(. 

درحقیقــت غرایــز طبیعــی و جنســی در فردیـّـت هــر موجــود ســالمی وجــود دارد کــه پــات را 
ــد.  ــوق می‌‌ده ــردن آن س ــه برآورده‌‌ک ب

     در رمــان بیگانــه، بــا دنیــای بــی‌‌روح مورســو روبــه‌‌رو هســتیم؛ خاصــه در اوایــل ماجــرا کــه 
او تلاشــی هــم بــرای تغییــر و بهبــود ایــن شــرایط نمی‌‌کنــد. مورســو در آغــاز مســیر پرُپیــچ 
و خــم زندگــی، تبدیــل بــه فــردی منــزوی شــد کــه کوچک‌‌تریــن مســائل آزارش مــی‌‌داد؛ امّــا 
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بعدهــا ایــن تنهایــی را پذیرفــت. او حتّــی بــا وجــود مــاری نیــز تنهاســت و بــه مــرور، بــاور 
ــه  ــد، ب ــرار می‌‌کن ــه برق ــاری رابط ــا م ــدد، ب ــد، می‌‌خن ــرده‌‌. او می‌‌گوی ــدا ک ــی پی ــه فردگرای ب
دوســتش کمــک می‌‌کنــد؛ امّــا همچــون پــات، از درون تنهاســت و تفــاوت پــات و مورســو در 
ــار اوّل از ماه‌‌هــا پیــش، صــوت  ــرش شــرایط موجــود اســت: »ب ــرش و عــدم پذی ــن پذی همی
ــخ  ــای آزگار بی ــه روزه ــد ک ــی می‌‌آم ــرم صدای ــه نظ ــنیدم. ب ــح ش ــور واض ــم را به‌‌ط صدای
گوش‌‌هایــم زنــگ مــی‌‌زد و دیــدم در تمــام ایــن مــدّت بــا خــودم )تنهایــی( حــرف زده بــودم« 

)کامــو 1397: 106(. 

2ـ 2ـ آزادی، انتخاب و سرگردانی

      آزادی در ایــن مکتــب یعنــی جداشــدن خــود انســان از زمــان گذشــته به‌‌وســیلۀ پنهان‌‌کــردن 
نابــود یــا عــدم خــود )رباّنــی ۱۳۶۷: 1(. ســارتر حتّــی بــر ایــن بــاور اســت کــه اگــر انســان 
از قبــل ماهیتــش در علــم خــدا تصویــر شــده باشــد، مجبــور می‌‌شــود همان‌‌گونــه باشــد کــه 
در علــم خــدا هســت؛ از ایــن‌‌رو آزادی از او ســلب خواهــد شــد؛ بنابرایــن دیگــر نمی‌‌توانــد 
ــد  ــکار می‌‌کن ــدا را ان ــاً خ ــن‌‌رو، اساس ــازد؛ از ای ــد بس ــود می‌‌خواه ــه خ ــه ک ــود را آن‌‌گون خ
ــد  ــردن معتق ــا نک ــردن ی ــوص انتخاب‌‌ک ــارتر در خص ــن س ــری ۱۳۹۱: 444(. همچنی )مطهّ
ــردن  ــت، انتخاب‌‌نک ــن نیس ــا آنچه ممک ــت؛ امّ ــن اس ــی ممک ــک  معن ــاب در ی ــت انتخ اس
ــرده  ــی ک ــم انتخاب ــاز ه ــد، ب ــاب نکن ــرد انتخ ــر ف ــه اگ ــت ک ــد دانس ــه بای ــت؛ درحالی‌‌ک اس
ــه عقیــدۀ کی‌‌یــر  ــا آزادی، اضطــراب‌‌آور اســت و ب اســت )زینلــی و شــهرآیینی ۱۳۹۳: 12(. امّ
کگارد اضطــراب، ســرگیجۀ آزادی اســت؛ پــس رابطــۀ آزادی در دلهــره را از کی‌‌یــر کگارد وام 
ــی،  ــوع اخلاق ــوی موض ــان را به‌‌س ــناختی انس ــئولیت هستی‌‌ش ــارتر مس ــا س ــد و تنه می‌گیرن
سیاســی و جامعه‌‌‌شــناختی تعهّــد یــا بــه زبانــی دیگــر، تعهّــد به‌‌عمــل ســوق می‌‌دهــد )دهقــان 
1396: 26(؛ لـذ�ا بارزتری��ن ویژگیــ انس�ـان در تفکّ��ر س��ارتر، آزادی اسـت� و بشرــ، آزاد اســت 
کــه انتخــاب کنــد و سرنوشــت خــود را عینیــت بخشــد، حــال کــه خــدا مــرده اســت؛ پــس در 
حقیقــت انســانی وجــود دارد کــه وجــود او پیــش از ماهیــت اوســت )مردانــی نوکنــده ۱۳۸۱: 
2(. اینکــه بشــر آزاد اســت بــه ایــن معناســت کــه به‌‌راســتی پذیرفتــه شــود کــه وجــود انســان، 

مقــدّم بــر ماهیــت اوســت.

ــی  ــر تصمیم ــی، ه ــر زمان ــه ه ــد ک ــخص می‌‌ده ــه ش ــکان را ب ــن ام ــم ای      اگزیستانسیالیس
کــه مــی خواهــد، بگیــرد. در ایــن دو اثــر هــم مورســو و هــم پــات مثــل هــر موجــود زنــدۀ 
ــن، یکــی  ــد و ای ــد کــه می‌‌خواهن ــی می‌‌کنن ــه کارهای ــدام ب ــه اق دیگــری، آزاد هســتند و آزادان
ــا تفاوتــی کــه بیــن آن‌‌هاســت،  از شــباهت‌‌های دو شــخصیتّ مذکــور بــه حســاب می‌‌آیــد؛ امّ
ــر. شــخصیت  ــات کمت ــرد و پ ــرۀ بیشــتری می‌‌ب ــت، به ــن ظرفی ــه مورســو از ای ــن اســت ک ای
ــتری  ــای بیش ــر انتخاب‌‌ه ــن خاط ــه همی ــت و ب ــیده شده‌‌اس ــر کش ــه تصوی ــر ب ــو آزادت مورس
ــم  ــدازه ه ــان ان ــه هم ــد، ب ــاد باش ــرد زی ــزان آزادی در ف ــه می ــت هرچ ــد. درحقیق ــز می‌‌کن نی
ــل آزادی  ــه دلی ــو ب ــت مورس ــوان گف ــد و می‌‌ت ــش می‌‌زن ــه انتخــاب و گزین ــروا دســت ب بی‌‌پ
بیشــتر، انتخــاب می‌‌کنــد و در مقابــل، پــات بیشــتر از اینکــه انتخــاب کنــد، انتخــاب می‌‌شــود. 
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درواقــع، افــرادی کــه آزادی کمتــری دارنــد، بیشــتر از اینکــه انتخــاب کننــد، انتخــاب می‌‌شــوند. 
ــات  ــد. پ ــرار می‌‌گیرن ــای سرنوشــت ق ــاج تیره ــد و آم ــه دام حــوادث روزگار می‌‌افتن ــا ب آن‌‌ه
نیــز همچــون مورســو انتخــاب می‌‌کنــد و از طریــق همیــن انتخاب‌‌هــا مســیر زندگــی خویــش 
را نیــز تغییــر می‌‌دهــد؛ امّــا ســرگردانی و وابســتگی او بــه صاحبــش و متعاقبــاً بــه دنبــال وی 
ــار  ــا او رفت ــد، ب ــه می‌‌خواهن ــه هرگون ــد ک ــن اجــازه را می‌‌ده ــه ای ــردم آن محلّ ــه م گشــتن، ب
کننــد. در اندیشــه‌‌های اگزیستانسیالیســتی هدایــت، پــس از حــذف حقیقــت مطلــق و نمودهــای 
ــا برداشــتی  آن، اوّلیــن امکانــی کــه فــرد پیــش روی خــود می‌‌بینــد، آزادی اســت کــه ابتــدا ب
عوامانــه و ســطحی فکــر می‌‌کنــد هــر مانعــی از ســر راهــش برداشــته شــده ‌‌اســت. احســاس 
ــات،  ــه پ ــه ک ــد؛ همان‌‌گون ــا دریاب ــۀ اجباره ــا از هم ــود بشــر خــود را ره ــبب می‌‌ش آزادی س
ــه قیــد مســئولیت فــرض می‌‌کنــد. واژۀ »ســرگردان« نیــز  برداشــتن قــاّده را رهایــی از هرگون
کــه در ایــن داســتان بــرای ســگ بــه‌‌کار گرفتــه شــده اســت، می‌‌توانــد بــر آزادی پــات صحّــه 
ــی، ســرگردانی  ــه بیان ــم می‌‌شــود؛ ب ــه ســرگردانی خت ــات، آزادی ب ــرا بیشــتر اوق بگــذارد؛ زی
ــات از صاحبــش جــدا شــد، هیــچ‌‌گاه از  نتیجــۀ آزادی اســت؛ بنابرایــن از همــان ‌‌روزی کــه پ
محصورمانــدن همیشــگی‌‌اش در ایــن جهــان آگاهــی نداشــت و همیــن ندانســتن باعــث شــد تــا 
پــات از آزادی خــود خشــنود بــه نظــر برســد. در ســگ ولگــرد اگرچــه پــات از جانــب دیگــران 
ــت‌‌غیب  ــت )دس ــی نشده‌‌اس ــتی نف ــکان زیس ــوان ام ــی او به‌‌عن ــا آزادی ذات ــد؛ امّ آزار می‌‌بین

1354: 231 ـ 230(. 

2ـ 3ـ وانهادگی، تنهایی و غربت

      بــه زعــم اگزیستانسیالیســت‌‌ها، آدمــی بــه حــال خــود وانهــاده می‌‌شــود، بعــد بــا احســاس 
ــت،  ــد. درحقیق ــه می‌‌کن ــت را تجرب ــت غرب ــود و در نهای ــا می‌ش ــزوی و تنه ــودن، من تهی‌‌ب
ــم دســتاورد و محصــول آزادی اســت  ــه آن ه ــه، وانهادگــی اســت ک اصل دیگــر وجودگرایان
)نبــی‌‌زاده اردبیلــی و صلاحــی ۱۳۹۵: 10(. تنهایــی بــه معنــای رهاشــدن، مفهــوم تکامــل نیافتــۀ 
ــای اوّل  ــه معن ــی ب ــی تنهای ــر نیچــه درمــی‌‌آورد؛ ول اگزیستانسیالیســتی اســت کــه ســر از تفکّ
مفهومــی ســقراطی دارد )اشــو ۱۳۸۲: ۱۶۱(. واژۀ غربــت نیــز در آثــار اگزیستانسیالیســتی، نوعــی 
احســاس بیگانگــی فلســفی تــوأم بــا طغیــان و موضع‌گیــری در برابــر هســتی اســت و بــا مفهــوم 
غربتــی کــه در ادبیــات عرفانــی مشــاهده می‌‌شــود، متفــاوت اســت )محمــدی و امین‌‌مقدّســی 

.)۲۳۲ :۱۳۹۳

ــودِ  ــا کمب ــت و ی ــه عزل ــایند ب ــاً ناخوش ــده و عمدت ــخت و پیچی ــخی س ــی، پاس      تنهای
ــویش  ــراب و تش ــاس اضط ــامل احس ــول ش ــور معم ــخ به‌‌ط ــن پاس ــت. ای ــی اس هم‌‌صحبت
ــران  ــا دیگ ــتراک ب ــاط و اش ــود ارتب ــی، کمب ــه آدم ــرد ک ــأت می‌‌گی ــا نش ــود و از آنج می‌‌ش
ــادر مورســو،  ــه م ــی ک ــه، روزهای ــان بیگان ــال، در رم ــرای مث ــد؛ ب را در خــود احســاس می‌‌کن
به‌‌تازگــی وارد آسایشــگاه شــده بــود، مــدام گریــه می‌‌کــرد؛ امّــا بعــد چنــان بــه تنهایــی خــود 
خــو ‌‌کــرده بــود کــه »پــس از چنــد مــاه اگــر از آسایشــگاه درَش می‌‌آوردنــد، حتمــاً گریــه‌‌اش 
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می‌‌گرفــت؛ زیــرا بــه آنجــا عــادت کــرده بــود« )کامــو 1397: 35(. همچنیــن جــدای از مــاری 
کاردونــا کــه از تنهایــی‌‌اش بــه دیگــران پنــاه می‌‌بــرد و تــرس او از تنهایــی را  در پــسِ عبــارت 
ــرّرش  ــش‌‌های مک ــن پرس ــای او و همچنی ــو 1397: 50(ه ــی؟« )کام ــن ازدواج می‌‌کن ــا م »ب
ــت را در ســالامانو  ــی و غرب ــن تنهای ــم، ای ــم ببینی ــه خــود می‌‌توانی ــۀ مورســو ب ــزان علاق از می
ــش  ــا زن ــی ب ــد. او در زندگ ــوان دی ــد، می‌‌ت ــی می‌‌کن ــو زندگ ــایگی مورس ــه در همس ــم ک ه
ــرد:  ــی می‌‌ک ــاس بی‌‌کس ــش، احس ــوت زن ــد از ف ــه بع ــم رفت ــا روی ه ــود؛ امّ ــعادتمند نب س
ــه  ــد ک ــا می‌‌ش ــرد ... و مدّت‌‌ه ــی می‌‌ک ــی و بی‌‌کس ــاس تنهای ــی احس ــرد، خیل ــه مُ ــش ک »زن
او هیــچ حرفــی نداشــت بهــم بگویــد و تنهایــی حوصلــه‌‌اش ســرمی‌‌رفت« )کامــو 1397: 50(. 
ــا  ــد، ب ــره را می‌‌دی ــگ صخ ــۀ تیره‌‌رن ــاحل دورادور کپّ ــار س ــو در کن ــه مورس ــی ک ــز زمان نی
ــم می‌‌خواســت از دســت  ــاز بشــنوم، دل ــم می‌‌خواســت غلغــل آبــش را ب خــود می‌‌گفــت: »دل
ــش  ــایه و آرام ــت س ــم می‌‌خواس ــره دل ــزم، بالاخ ــه بگری ــای زمان ــاش و گریه‌‌ه ــاب و ت آفت
ــه  ــاند ک ــان را می‌‌رس ــی انس ــو، وانهادگ ــای مورس ــو 1397: 84(. گفته‌‌ه ــم« )کام آن را بازیاب
ــچ کجــا  ــرد کــه راهــی به‌‌هی ــرار بگی ــع زادۀ آزادی اوســت. او می‌‌خواهــد در مســیری ق درواق
نــدارد و تنهــا خــودش باشــد. ایــن امــر کــه رهاشــدن از همه‌‌چیــز اســت، جــزء اصــول مهــمّ 
ــه  ــت ک ــی اس ــوه‌‌گاه آدم‌‌های ــه، جل ــود. بیگان ــه می‌‌ش ــر گرفت ــم در نظ ــب اگزیستانسیالیس مکت
تنهابــودن، آن‌‌هــا را بــه زانــو درآورده‌‌اســت. دوســتان مورســو بــا او هســتند و خنــده بــه لــب 
ــه در همســایگی مورســو  ــردی ک ــد؛ پیرم ــی آزار می‌‌بین ــه درونشــان از تنهای ــد؛ درحالی‌‌ک دارن
ــی‌‌اش  ــه‌‌روز تنهای ــت و روزب ــو اس ــا مورس ــه ب ــاری ک ــد و م ــگش روزگار می‌‌گذران ــا س ب

می‌‌شــود. پرُرنگ‌‌تــر 

     در داســتان ســگ ولگــرد، وانهادگــی شــدید پــات در جهانــی غریــب بــه ســهولت پیداســت؛ 
گویــی بــه دنیایــی کــه هیچ‌‌گونــه ســنخیتّی بــا آن نــدارد، پرتــاپ شده‌‌اســت: »آن روز پــات بــه 
جــز لگــد، قلبه‌‌ســنگ و ضــرب چمــاق چیــز دیگــری از ایــن مــردم عایــدش نشــده بــود. مثــل 
ــد« )دســت‌‌غیب  ــف می‌‌بردن ــد و از شــکنجۀ او کی ــی او بودن ــا دشــمن خون ــۀ آن‌‌ه اینکــه هم

 .)18 :1354

2ـ 4ـ اضطراب و تشویش

ــد: »انســانی  ــرس هســتند. او می‌گوی ــره و ت ــت دله ــر انســان‌‌ها دچــار حال      از نظــر هایدگ
کــه در معــرض دلهــره نیســت، در واقــع دلهــرۀ خــود را از خــودش مخفــی می‌‌ســازد« )نوالــی 
ــر  ــا برخــی از ایشــان ب ــد؛ امّ ۱۳۷۹: ۳۲۲(. ســارتر نیــز معتقــد اســت همــۀ مــردم دلهــره دارن
ــظ‌‌زاده ۱۳۸۷: 7(.  ــوام و واع ــد )ق ــی از آن می‌گریزن ــد؛ یعن ــرپوش می‌گذارن ــود س ــرۀ خ دله
ــر،  لـاً بش ــرمی‌برند )Sartre 1973: 30( و اص ــره به‌‌س ــان‌‌ها در دله ــه انس ــی‌‌دارد ک ــان م او اذع
یعنــی دلهــره )ســارتر 1396: 30(. در مجمــوع، اضطــراب )تشــویش، دلشــوره و دلهــره( یعنــی 
ــد و او را دچــار  ــرد دســت می‌‌ده ــه ف ــی ناشــناخته ب ــه دلیل ــا ب ــه بن احساســی ناخوشــایند ک
عــدم اطمینــان و درماندگــی می‌‌کنــد. همچنیــن وقــوع مجــدّد شــرایطی کــه پیشــتر بــرای فــرد 

�ـود.  �ـراد می‌‌ش �ـراب در اف �ـث اضط �ـز باع �ـد نی �ـترس‌‌زا بوده‌‌ان اس
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     عنصــر اضطــراب در تمــام طــول کتــاب بیگانــه وجــود دارد؛ حتـّـی در لحظاتــی کــه گمــان 
ــود در  ــکاو و وادار می‌‌ش ــده، کنج ــذرد، خوانن ــان می‌‌گ ــت و آس ــز دارد راح ــی‌‌رود همه‌‌چی م
مــورد تردیدهایــش از خــود ســؤال کنــد. انــگار نویســنده خواســته اســت بــه او یــادآوری کنــد 
کــه در اینجــا چیــزی مبهــم و رازآمیــز وجــود دارد کــه بایــد کشــف شــود. یکــی از مصادیــق 
اضطــراب، در مراســم تشــییع و ســوگواری مــادر مورســو بــه چشــم می‌‌خــورد. آفتــاب، ســوزان 
ــا، غصّــه،  ــاب، گرم ــاب‌‌زده می‌‌شــدند. آفت ــد، آفت ــود و اگــر مــردم شــتابان حرکــت نمی‌‌کردن ب
گریــه و ... همــۀ ایــن عناصــر، فضایــی پــر از تشــویش بــه داســتان داده اســت. پرســتاری کــه 
در آن مراســم آمــده بــود، می‌‌گویــد: »اگــر یــواش برویــم ممکــن اســت آفتــاب‌‌زده بشــویم؛ امّــا 
اگــر تندتنــد برویــم، عــرق می‌‌کنیــم و تــو کلیســا تــب و لــرز می‌‌گیریــم« )کامــو 1397: 46(. 
کامــو بــا آوردن عنصــر آفتــاب و کلافگــی از ادامــه‌‌دادن مســیر، تعلیقــی بــه داســتان می‌‌بخشــد 
تــا مخاطــب بعــد از خوانــدن آن، دچــار دلهــره شــود و باقــی داســتان بــرای او مهــم بــه نظــر 
ــراب و  ــی اع ــروه )یک ــه آن دو گ ــی ک ــراب، وقت ــا اع ــوا ب ــر دع ــۀ نفس‌‌گی ــا در صحن ــد. ی آی
دیگــری مورســو و رمــون( مقابــل هــم قــرار می‌‌گیرنــد، فضایــی از تیرگــی، خشــم و کینــه بــه 
داســتان بخشــیده می‌‌شــود. در ایــن داســتان رمــون، دوســت مورســو، نمــاد تیرگــی اســت. ایــن 
مــرد کــه پشــت چهــرۀ خلافــکارِ بــه ظاهــر آشــوبگرش، پســربچّه‌‌ای نشســته کــه مــدام منتظــر 
تأییــد دیگــران اســت، درســت در مواجهــه بــا آن گــروه از اعــراب، پــر از تشــویش و اضطــراب 
می‌‌شــود: »خامــوش نگاهمــان می‌‌کردنــد؛ امّــا بــه طــرز خودشــان؛ عینهــو آنکــه مــا ســنگ یــا 
ــارو حریفــش  ــان ی ــی از دســت چــپ هم ــه دوّم ــت ک ــون گف ــای خشــکیده‌‌ایم. رم درخت‌‌ه
ــای  ــا و تصمیم‌‌گیری‌‌ه ــه زادۀ کاره ــی ک ــو 1397: 76(. اضطراب ــد« )کام اســت و مضطــرب ش

اشــتباهش بــود. 

     مفهــوم دلشــوره در ســگ ولگــرد نیــز درســت در جایــی دیــده می‌‌شــود کــه هدایــت بــه 
توصیــف پــات می‌‌پــردازد کــه آواره مانــده ‌‌اســت: 

ــه  ــده می‌‌شــد، در نیم‌‌شــبی کــه زندگــی، او را فراگرفت ــه چشــم‌‌های او یــک روح انســانی دی در ت
بــود، یــک چیــز بی‌‌پایــان در چشــم‌‌هایش مــوج مــی‌‌زد و پیامــی بــا خــود داشــت کــه نمی‌‌شــد آن 
را دریافــت؛ ولــی پشــت نی‌‌نــی چشــم او گیرکــرده بــود. آن نــه روشــنایی و نــه رنــگ بــود، یــک 
ــده می‌‌شــود،  ــوی زخمــی دی ــه در چشــمان آه ــزی ک ــان چی ــل هم ــی مث ــز دیگــر باورنکردن چی
ــود. نه‌‌تنهــا یــک تشــابه بیــن چشــم‌‌های او و انســان وجــود داشــت؛ بلکــه یــک نــوع تســاوی  ب
ــگ  ــک س ــوزۀ ی ــط در پ ــه فق ــار ک ــر و انتظ ــر از درد و زج ــی پ ــم میش ــد. دو چش ــده می‌‌ش دی

ســرگردان ممکــن اســت دیــده شــود )بهارلــو 1372: 274(. 

در جایــی دیگــر از داســتان، هدایــت بــا جداکــردن پــات از صاحبــش، تشــویش را بــه مخاطــب 
ــد:  ــق می‌‌کن تزری

پــات، گیــج و منــگ و خســته؛ امّــا ســبک و راحــت، همیــن کــه بــه خــودش آمــد، بــه جســتجوی 
ــود؟ احســاس اضطــراب و  ــته ب ــود و او را جــا گذاش ــه ب ــش رفت ــا صاحب ــت ... آی ــش رف صاحب
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ــد؟  ــی کن ــش زندگ ــب، بی‌‌خدای ــت بی‌‌صاح ــات می‌‌توانس ــور پ ــرد. چط ــی ک ــت گوارای وحش
ــو 1372: 278(.  )بهارل

بــاری، مورســو و پــات، هــر دو زمانــی مضطربنــد. مورســو در انتظــار آمــدن حکمــش مضطرب 
می‌‌شــود و پــات بــا فکــر اینکــه سرنوشــتنش چــه خواهــد شــد؟ آیــا قــادر اســت صاحبــش را 
پیــدا کنــد؟ آیــا زیــر لگــد مردمــان بی‌‌رحــم، زندگــی‌‌اش بــه ســر خواهــد آمــد؟ آنچــه ایجــاد 
ــا  ــا ت ــه آن‌‌ه ــخ‌‌دهی ب ــت و پاس ــن پرسش‌‌هاس ــه ای ــردن ب ــد، فکرک ــت می‌‌کن ــره و وحش دله

حــدّ زیــادی از میــزان ایــن دلشــوره و اضطــراب می‌‌کاهــد. 

2ـ 5ـ معناباختگی و پوچی

ــزی و  ــل مرک ــی، از عوام ــۀ بی‌‌حوصلگــی و عواطــف منف     اصطل�اح معناباختگ��ی، تجرب
اصلــیِ نبــودن معنــا و هــدف در زندگــی اســت و وضعیــت مــدرن جامعــۀ امــروزی، احســاس 
ــج، »خــأ  ــوع پریشــانی و رن ــن ن ــار آورده‌‌ اســت. ای ــراد به‌‌ب ــی از اف ــرای خیل ــی را ب بی‌‌معنای
ــه در درون انســان  ــره‌‌ای اســت ک ــدی، حاصــل از دله ــس ناامی ــده می‌‌شــود؛ پ وجــودی« نامی
شــکل می‌‌گیــرد و تــا جایــی پیــش مــی‌‌رود کــه آدمــی احســاس می‌‌کنــد موجــودی تنهاســت 
ــارتر در  ــت )داد 1378: 19(. س ــا شده‌‌اس ــه ره ــی بیگان ــار در جهان ــر و خفّت‌‌ب ــرز حقی و به‌‌ط
ــا می‌‌گــذارد. او  ــه دنیــا پ ــاره معتقــد اســت کــه انســان در نوعــی »هیچــی« و »لجــن« ب ایــن ب

ــا نمانــد )قبــادی و توماج‌‌نیــا 1386: 8(.  آزاد اســت کــه در ایــن لجــن باقــی بمانــد ی

ــم‌‌زاده  ــه، نمایــش فلســفۀ »معناباختگــی« اســت )کری ــو در بیگان ــن دغدغــۀ کام       بزرگ‌‌تری
ــو  ــاد کام ــه اعتق ــد و ب ــر می‌‌کش ــه تصوی ــک را ب ــی تاری ــه جهان ــتان ک ــن داس 1389: 2(. ای
»عــادت‌‌زده« اســت، بــا جملــۀ کوتــاه »امــروز مامــان مــرد. شــاید هــم دیــروز« شــروع می‌‌شــود؛ 
جملــه‌‌ای کــه مثــل گلولــۀ برفــی بــر کلّیـّـت داســتان می‌‌غلتــد؛ امّــا بــرای مورســو معنایی نــدارد. 
ایــن شــروعی از معناباختگــی و پوچــی مورســو اســت. او تلگرامــی از آسایشــگاه ســالمندان 
دریافــت می‌‌کنــد: »مــادر درگذشــت. خاکســپاری فــردا. اقدامــات فائقــه. ایــن معنایــی نــدارد. 
شــاید دیــروز بــود ...« )کامــو 1397: 33(. از ســوی دیگــر، معناباختگــی در جایــی از داســتان 
ــا  ــه آی ــان و ســرزندۀ داســتان از مورســو می‌‌پرســد ک ــر مهرب ــاری، دخت ــه م مشــهود اســت ک
ــی  ــود: »کم ــه‌‌دار می‌‌ش ــارش، غصّ ــاف انتظ ــی خ ــنیدن جواب ــا ش ــه؛ او ب ــا ن ــتش دارد ی دوس
بعــد ازم پرســید آیــا دوســتش دارم. جــواب دادم کــه ایــن معنایــی نــدارد؛ امّــا بــه نظــرم نــه« 
ــرای  ــت داشــت، ب ــرای مــاری اهمّیّ )کامــو 1397: 64(؛ در واقــع، ایــن ســؤال کــه جوابــش ب
ــان داســتان، مورســو آرزو می‌‌کنــد کــه  مورســو قابلــ هض��م نبــود و معنای��ی نداشــت. در پای
ــارتر  ــد. س ــوازش بیاین ــه پیش ــار ب ــای نفرت‌‌ب ــا فریاده ــیاری ب ــاگران بس ــش، تماش روز اعدام

می‌‌نویســد:

بشــر معناباختــه دســت بــه خودکشــی نخواهــد زد، او می‌‌خواهــد زندگــی کنــد بــدون تسلیم‌‌شــدن 
بــه هــر واقعیتّــی ... بــدون امیــد، بــدون توهّــم. او بــه مــرگ، بــا نوعــی نــگاه عطش‌‌آمیــز خیــره 
شــده ‌‌اســت و ایــن شــیفتگی او را می‌‌رهانــد، او بــا بی‌‌مســئولیتّی الهــی نســبت بــه بشــرِ محکــوم 
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روبــه‌‌رو می‌‌شــود« )کریــم‌‌زاده 1389: 3(. 

ــاب  ــیفتۀ آفت ــه ش ــت. او گرچ ــه اس ــان معناباخت ــری از انس ــه تصوی ــوی بیگان ــن مورس بنابرای
ــا ســرانجام همیــن زندگــی مملــو از  درخشــان و ماســه‌‌های گــرم ســاحل مدیترانــه اســت، امّ

لــذّت را بی‌‌معنــا و بیهــوده می‌‌دانــد. 

     از منظــر هدایــت، انســان معناباختــه بــا درک اشــتباه خــود بــه نهایــت پوچ‌‌گرایــی می‌‌رســد. 
او یقیــن حاصــل می‌‌کنــد کــه تمامــی تلاش‌‌هایــش بــرای یافتــن ردّپایــی از ازلیـّـت، 
ــود« )1349: 22 ـ  ــوده ب ــام کوشــش او بیه ــوده ‌‌اســت: »تم ــچ ب ــن هی ــرای یافت ــی ب تلاش‌‌های
ــا  ــات در جهــت یافتــن صاحبــش امــری بی‌‌معن 21(. در داســتان ســگ ولگــرد، تلاش‌‌هــای پ
و پــوچ اســت. »هراســناک در چندیــن جــاده شــروع بــه دویــدن کــرد. زحمــت او بیهــوده بــود« 
)بهارلــو 1372: 278(. ایــن تلاش‌‌هــای بیهــوده در صفحــۀ پایانــی داســتان نیــز دیــده می‌‌شــود. 
ــر می‌‌رفــت  ــل از او تندت ــد، »اتومبی ــال اتومبیــل می‌‌دوی ــه دنب ــوا ب ــا همــۀ ق ــات ب وقتــی کــه پ
ــه  ــرد ک ــس ک ــه ح ــک مرتب ــت و ی ــف می‌‌رف ــش ضع ــود. دل ــده ب ــته ش ــوان و شکس ... نات
 اعضایــش از ارادۀ او خــارج شــده و قــادر بــه کمتریــن حرکــت نیســت« )بهارلــو 1372: 278(.          
       بررســی دو اثــر نشــان می‌‌دهــد کــه معناباختگــی در شــخصیتّ مورســو بیشــتر از پــات 
بــه‌‌ چشــم می‌‌خــورد. او در اغلــب شــرایط، فــردی ترســیم ‌‌شــده کــه از همه‌‌چیــز و همه‌‌کــس 
قطــع امیــد کــرده و امــور برایــش بی‌‌اهمّیّــت اســت و در عالــمِ بی‌‌معنــای خــود ســیر می‌‌کنــد؛ 
ــات  ــت. پ ــیده اس ــی نرس ــیاهی از معناباختگ ــۀ س ــان نقط ــه چن ــوز ب ــات هن ــه پ درصورتی‌‌ک
ــرد و درنهایــت،  ــرار می‌‌گی ــر ق بیشــتر از آزارهــا و رفتارهــای ناشایســتِ دیگــران، تحــت تأثی

در پایــان داســتان بــه ایــن فکــر می‌‌افتــد کــه بایــد خــودش را تســلیم مــرگ کنــد. 

2ـ 6ـ بدبینی و شکّاکیتّ

ــد و  ــیاهی می‌‌رون ــی و س ــه تباه ــور رو ب ــۀ ام ــه در آن هم ــت ک ــی اس ــی نگرش      بدبین
ــب  ــی مکت ــد. برخ ــنگینی می‌‌کنن ــوند و س ــره می‌‌ش ــا چی ــر خوبی‌‌ه ــی ب ــختی‌‌های زندگ س
اگزیستانسیالیســم را مکتــب بدبینــی و شــکّاکیتّ می‌داننــد؛ چنان‌‌کــه در کتــاب بیگانــه، زمانــی 
ــد  ــس می‌‌کن ــه ح ــد ک ــش می‌‌گوی ــرۀ اتاق ــه‌‌روی پنج ــان روب ــف خیاب ــو، در توصی ــه مورس ک
چشــم‌‌هایش از نگاه‌‌‌‌کــردن بــه پیاده‌‌روهــای پــر آدم خســته شــده‌‌اند )کامــو 1397: 53( 
ــل  ــد حاص ــا می‌‌توان ــه آدم‌‌ه ــردن ب ــی از نگاه‌‌ک ــتگی و کلافگ ــن خس ــه ای ــد ک ــان می‌‌ده نش
ــا  ــد؛ امّ ــز می‌‌کن ــه آن پرهی ــه‌‌دادن ب ــه از ادام ــی منفــی باشــد ک ــی و داشــتن ذهنیتّ نوعــی بدبین
بایــد دانســت اگزیستانسیالیســم توصیفــی بدبینانــه از بشــر بــه دســت نمی‌دهــد. بــه ایــن خاطــر 
ــر از آن  ــفه‌‌ای خوش‌‌بین‌‌ت ــان، فلس ــت و بدین‌‌س ــود نیس ــل خ ــز عم ــزی ج ــان چی ــه انس ک
نمی‌تــوان یافــت؛ زیــرا مبرهــن اســت کــه سرنوشــت بشــر در دســت خــود اوســت )ســارتر 
1344: 53(. ایــن بدبینــی و شــکّاکیت اغلــب حاصــل تجربیــات تلخــی اســت کــه بــرای فــرد 
اتفّــاق می‌‌افتــد و در واقــع رخدادهــا چنــان تأثیــری بــر شــخص می‌‌گــذارد کــه وی بــا پشــتِ 
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ــخص  ــد. ش ــوب می‌‌ران ــک چ ــه ی ــس را ب ــز و همه‌‌ک ــز همه‌‌چی ــه نی ــتن آن بره ــر گذاش س
ــه او را  ــاندن ب ــد آزاررس ــد، قص ــی می‌‌کنن ــون وی زندگ ــه پیرام ــرادی ک ــد اف ــان می‌‌کن گم
دارنــد. ایــن همــان موضوعــی اســت کــه در شــخصیتّ مورســو مشــاهده می‌‌شــود؛ امّــا بایــد 
دانســت کــه اگــر مورســو در چنیــن شــرایطی دیــده می‌شــود، بــه دلیــل انتخاب‌‌هــای پیشــین 

ــد.  ــرار می‌دهن ــعاع ق ــروزش را تحت‌‌الشّ ــه ام ــت ک ــودش اس خ

ــه چشــم  ــدان ب ــرد چن ــتان ســگ ولگ ــکّاکیتّ در داس ــی و ش ــۀ بدبین ــل آن، بن‌‌مای     در مقاب
ــود و  ــن نب ــردم بدبی ــه م ــبت ب ــات نس ــد پ ــر می‌‌رس ــه نظ ــه ب ــل ک ــن دلی ــه ای ــورد؛ ب نمی‌‌خ
ــه  ــیِ صدمه‌‌رســاندن ب ــا نداشــت. او گمــان نمی‌‌کــرد کــه دیگــران در پ ــه دنی نگاهــی منفــی ب
ــا وی  ــه ب ــه بی‌‌رحمان ــه چگون ــد ک ــمانش می‌‌دی ــا چش ــت و ب ــن داش ــه یقی ــتند؛ بلک او هس
ــات انتخــاب خــودش  ــده، تبع ــه ســرش آم ــاور دارد آن چــه ب ــا او ب ــد. گوی برخــورد می‌‌کنن
ــئول  ــون، مس ــخص زب ــد: »ش ــارتر می‌گوی ــه س ــت ک ــزی اس ــان چی ــن هم ــت و ای ــوده اس ب

ــت« )1344: 50(. ــش اس ــی خوی زبون

2ـ 7ـ امید یا ناامیدی

    در فلســفۀ اگزیستانسیالیســم، زندگــی ماننــد صحنــه‌‌ای از نمایــش تئاتــر اســت کــه آدمــی 
ــکان  ــن ام ــل، ای ــود و در مقاب ــدوار می‌ش ــرا امی ــۀ ماج ــه ادام ــوب ب ــات خ ــدن اتفّاق ــا دی ب
وجــود دارد کــه سلســله رویدادهایــی ســر راهــش قــرار گیــرد کــه آســمان دنیــای‌‌ او را تیــره 
ــتباه  ــاور اش ــن ب ــت ای ــد. درحقیق ــوس ‌‌کن ــیر دل‌‌زده و مأی ــۀ مس ــازد و او را از ادام ــار س و ت
ــی، گوشــه‌گیری  ــر انزواطلب ــی ب ــاً مبتن ــه فلســفۀ اگزیستانسیالیســم را فلســفه‌‌ای صرف اســت ک
ــاب  ــاس انتخ ــا مقی ــی را ب ــب، آدم ــن مکت ــوام، ای ــوّر ع ــاف تص ــد. برخ ــدی می‌دانن و ناامی
خــود می‌ســنجد و تعریــف می‌کنــد؛ بــه عبارتــی بایــد گفــت او نبایــد امیــدی جــز بــه عمــل 
خــود داشــته باشــد )ســارتر 1344: 53(. مورســو و پــات هــم هــر دو بــه اقتضــای عمــل خــود 
ــال،  ــرای مث ــوند؛ ب ــد می‌‌ش ــی ناامی ــدوار و گاه ــی امی ــد، گاه ــه می‌‌کنن ــه تجرب ــرایطی ک و ش
ــادات  ــا و اعتق ــه گفته‌‌ه ــودآگاه ب ــو ناخ ــی مورس ــه، وقت ــان بیگان ــی رم ــمت‌‌های پایان در قس
کشــیش فکــر می‌‌کنــد، ایــن اندیشــیدن بــه ایــن مســائل توسّــط فــردی کــه هیــچ رنگــی بــرای 
زندگــی قائــل نیســت، می‌‌توانــد نشــانه‌‌ای از امیــد تلقّــی شــود. در داســتان ســگ ولگــرد نیــز 
پــات همــواره بــه یافتــن صاحبــش امیــدوار اســت. مــدام خیابان‌‌هــا را طــی می‌‌کنــد تــا بلکــه 
اثــری از او بیابــد. درواقــع، همیــن پوییــدن و دویــدنِ پــات در طــول داســتان، نشــانگر امیــد و 
امیــدواری اســت. او تــاب نشســتن و بی‌‌خبرمانــدن و انتظــار را نــدارد. مــی‌‌دود تــا بــه آنچــه کــه 
حــقّ خــود می‌‌دانــد، دســت یابــد. درمجمــوع، انتهــای هــر دو ماجــرا بــه مــرگ و نیســتی ختــم 
می‌‌شــود کــه یکــی از اصــول مکتــب فلســفۀ وجــودی اســت؛ پــس چرخــۀ امیــد و ناامیــدی 
کــه از عوامــل شــادابی یــا افســرگی انســان بــه حســاب می‌‌آیــد، همیشــگی اســت و تــا زمانــی 

ــد. ــه می‌‌کن ــد، آن را تجرب ــس می‌‌کش ــات دارد و نف ــودی حی ــه موج ک
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2ـ 8ـ جبر یا اختیار

    ســارتر معتقــد اســت وضعیــت بشــری، مجموعــه جبرهایــی اســت کــه می‌‌توانــد بشــر را 
از بــدو امــر محــدود کنــد و ایــن اجبــار از اصــول روشــن حیــات اســت. چیــزی کــه ســارتر 
ــودن  ــزوم ب ــان، ل ــزوم وجــود در جه ــودن، ل ــزوم متناهی‌‌ب ــردن، ل ــزوم زاده‌‌شــدن و م آن را » ل
ــد  ــن خصــوص می‌‌گوی ــد )1345: 30 ـ 29(. هایدگــر در ای ــان« می‌‌خوان ــان دیگــر مردم در می
مختاربــودن یعنــی خــود را بــه ظهــور رســاندن؛ آدمــی بــا تصمیماتــی کــه می‌‌گیــرد، خــود را 
ــدان  ــاده داده نمی‌‌شــود؛ آنچــه داده می‌‌شــود، می ــدا حاضــر و آم آشــکار می‌‌ســازد. »خــود« ابت
امــکان اســت تــا نهایتــاً بــه ظهــور برســد )رضایــی 1380: 4(؛ بنابرایــن »جبــری وجــود نــدارد، 
انســان آزاد اســت. انســان، خــودِ آزادی اســت« )فرهنگــی 1395: 57 ـ 56(. در رمــان بیگانه، طیّ 
بازجویــی از مورســو، رئیــس از او علّــتِ بــردن مامــان بــه آسایشــگاه ســالمندان را می‌‌پرســد و 
او پاســخ می‌‌دهــد: »پــول نداشــتم بدهــم ازش پرســتاری و بــه او توجّــه بکننــد ... مــن و مامــان 
دیگــر نــه از خودمــان و نــه از هیــچ کــس دیگــری توقعّــی نداشــتیم« )کامــو 1397: 112(. از 
ــاری در دل  ــا قســمت‌‌هایی مشــابه، مورســو دچــار اختی ــن قســمت و ی ــده، در ای منظــر نگارن
جبــر شــد. اوضــاع نابســامان زندگــی، او را واداشــت تــا مــادرش را بــه آسایشــگاه ببــرد؛ امّــا 
نهایتــا ایــن تصمیــم، بــه اختیــار و انتخــاب خــود مورســو انجــام شــد. در ســگ ولگــرد هــم 
مصادیــق جبــر و اختیــار زمانــی مشــاهده می‌‌شــود کــه پســربچّه شــیربرنج‌‌فروش پاپَــی پــات 
ــود مقاومــت  ــور ب ــع، او مجب ــد. در واق ــرار کن ــود. او چــاره‌‌ای نداشــت جــز اینکــه ف شــده ب
ــی او  ــدری پاپَ ــه ق ــیربرنج‌‌فروش ب ــربچّه ش ــره پس ــرود: »بالاخ ــرد و ب ــش را بگی ــد و راه نکن
شــد کــه حیــوان ناچــار بــه کوچــه‌‌ای کــه طــرف بــرج می‌‌رفــت، فــرار کــرد« )بهارلــو 1372: 
274(. درحقیقــت بایــد گفــت پــات و مورســو در شــرایط مختلــف، از بیــن انتخاب‌‌هایــی کــه 
پیــش‌‌ روی آن‌‌هاســت، ناگزیــر بــه گزینــشِ یــک مــورد هســتند کــه همیــن انتخــاب، سرنوشــت 

ــد. ــا را شــکل می‌‌ده آن‌‌ه
 

2ـ 9ـ ازخودبیگانگی و بی‌‌هویتی

ــت؛  ــم نیس ــن عال ــان از ای ــیِ انس ــودِ حقیق ــد وج ــودی معتقدن ــوفان وج ــی از فیلس      برخ
ــم را  ــقوط در عال ــر، س ــت. هایدگ ــده ‌‌اس ــرت ش ــرده و پ ــقوط« ک ــم »س ــن عال ــه در ای بلک
ــت از  ــران و تبعیّ ــا دیگ ــاط ب ــه ارتب ــد؛ بلک ــا نمی‌‌کن ــئ معن ــزار و ش ــا اب ــاط ب ــا در ارتب تنه
ــود  ــث می‌‌ش ــدن باع ــرا همرنگ‌‌ش ــد؛ زی ــم می‌‌دان ــن عال ــقوط در ای ــز مصــداق س ــع را نی جم
انســان، مســئولیت تصمیم‌‌گیــری را از خــود ســلب کنــد. ایــن امــر موجــب شــخصیت‌‌زدایی و 
دورافتادگــی از خــود حقیقــی می‌‌شــود )ســلیمانی 1394: 8(. او معتقــد اســت ظلمــت و بحــران 
انســان معاصــر غربــی، ســبب بــروز دو پدیــده: 1. بــی خانمانــی و بی‌‌وطنــی و 2. هیچ‌‌انــگاری 
یــا نهیلیســم شــده ‌‌اســت کــه هریــک از ایــن دو، مولــود دورافتادگــی از وجــود خــود و غربــت 
ــات  ــت )بی ــش اس ــتی خوی ــای هس ــن لایه‌‌ه ــا عمیق‌‌تری ــدرن ب ــان م ــی انس ــا از خودبیگانگ ی
1381: 31 ـ 30(. لفــظ »از خودبیگانگــی« یــا »الیناســیون« بــه معنــای وارســتن از خــود یــا از 
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خــود بی‌‌خودشــدن اســت؛ یعنــی اگــر بــه هــر دلیلــی پیونــد آدمــی بــا خــودش گســیخته شــود 
ــی از  ــار نوع ــک او دچ ــد، بی‌‌ش ــی یاب ــد، رهای ــی می‌‌کن ــه در آن زندگ ــی ک ــا از اجتماع و ی
خودبیگانگــی و بی‌‌هویتــی شــده‌‌ و ایــن همــان مســئله‌‌ای اســت کــه در عبــارات دادســتان در 
رمــان بیگانــه دیــده می‌‌شــود؛ دادســتان اظهــار داشــت: »نفرتــی کــه آن جنایــت )قتــل پــدری 
ــی  ــه از بی‌‌احساس ــود ک ــی نب ــر از نفرت ــاً کمت ــت تقریب ــدش( در او می‌‌انگیخ ــت فرزن ــه دس ب
ــودش را از  ــت، خ ــادرش را می‌‌کش ــاً م ــه اخلاق ــانی ک ــرد. انس ــس می‌‌ک ــو( ح ــن )مورس م
جامعــۀ انســان‌‌ها بــه همــان نحــوی می‌‌گســیخت کــه آن کــس کــه دســت بــه کشــتن پــدرش 
مــی‌‌زد« )کامــو 1397: 125( و بنابرایــن بریده‌‌شــدن پیونــد فــرد بــا اجتمــاع، یکــی از مصادیــق 

از خودبیگانگــی اســت.

     ایــن مســأله در داســتان ســگ ولگــرد هدایــت نیــز به‌‌روشــنی بــه ‌‌چشــم می‌‌خــورد؛ وقتــی 
کــه پــات آواره و ســرگردان بــه حــال خــود رهاســت و دیگــر در جایــی ریشــه نــدارد: 

از وقتــی کــه در ایــن جهنّــم‌‌درّه افتــاده بــود، دو زمســتان می‌‌گذشــت کــه یــک شــکم ســیر غــذا 
نخــورده بــود، یــک خــواب راحــت نکــرده بــود، شــهوتش و احساســاتش خفــه شــده بــود، یــک 
نفــر پیــدا نشــده بــود کــه دســت نوازشــی روی ســر او بکشــد، یــک نفــر تــوی چشــم‌‌های او نــگاه 
ــه نظــر می‌‌آمــد کــه  ــی ب ــد؛ ول ــود. گرچــه آدم‌‌هــای اینجــا ظاهــراً شــبیه صاحبــش بودن نکــرده ب
ــن  ــل ای ــا آســمان فــرق داشــت، مث ــن ت ــا این‌‌هــا زمی ــار صاحبــش ب احساســات و اخــاق و رفت
بــود کــه آدم‌‌هایــی کــه ســابق بــا آن‌‌هــا محشــور بــود، بــه دنیــای او نزدیک‌‌تــر بودنــد، دردهــا و 
ــو 1372: 276(.  ــد« )بهارل ــت می‌‌کردن ــتر حمای ــد و از او بیش ــر می‌‌فهمیدن ــات او را بهت احساس

و »پــات حــس می‌‌کــرد وارد دنیــای جدیــدی شــده کــه نــه آنجــا را از خــودش می‌‌دانســت و 
نــه کســی بــه احساســات و عوالــم او پــی می‌‌بــرد« )بهارلــو 1372: 279(. در آثــار مزبــور دیــده 
می‌‌شــود کــه پیونــد پــات و مورســو بــا خودشــان قطــع شــده‌‌ اســت و ایــن شــخصیتّ‌‌ها وارد 
ــه ازخودبیگانگــی  ــن تفــاوت کــه مورســو ب ــا ای ــد؛ ب ــز بیگانه‌‌ان ــا آن نی ــی شــده‌‌اند کــه ب دنیای

خــو گرفتــه؛ درحالی‌‌کــه ایــن مســئله هنــوز بــرای پــات تازگــی دارد و آزاردهنــده اســت.

    
2ـ 10ـ نوستالژی

ــه  ــودن ب ــا اشــتیاق هیچ‌‌ب ــی در حســرت ی ــه معن ــاً ب ــار ســارتر غالب      واژۀ نوســتالژی، در آث
‌‌کار مــی‌‌رود )موســوی و همایــون 1388: 14(. ایــن اصطــاح بــه معنــای آرزومنــدی عاطفــی 
گــرم نســبت بــه خاطــرات گذشــته اســت. کامــو در بیگانــه می‌‌نویســد: »پــی بــردم آدمــی کــه 
تنهــا یــک روز زندگــی کــرده باشــد، می‌‌توانــد صــد ســال به‌‌آســانی در زنــدان زندگــی کنــد. 
آن‌‌قــدر یادبــود دارد کــه ملــول نشــود« )1397: 104(. در ایــن روایــت، مورســو مــورد هجــوم 

خاطــرات مانــدگار و شــیرینی قــرار می‌‌گیــرد کــه دیگــر متعلّــق بــه او نیســت: 

از همــان لحظــه‌‌ای کــه آموختــم چیزهــا را بــه یــاد آورم، ســرانجام دیگــر هیــچ ملــول نمی‌‌شــوم. 
گاهــی بنــای اندیشــیدن بــه اتاقــم را می‌‌گذاشــتم و در عالــم خیــال از گوشــه‌‌ای راه می‌‌افتــادم و 
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ــوی ذهــن می‌‌شــمردم.  ــه همان‌‌جــا برمی‌‌گشــتم و در ضمنــش همــۀ چیزهــای ســر راهــم را ت ب
اوّل‌‌هــا، ایــن کار زود تمــام می‌‌شــد. ولــی هردفعــه از نــو شــروع می‌‌کــردم، یــک خــرده بیشــتر 
ــه  ــیئی را ک ــر ش ــان ه ــی‌‌آوردم و در یکی‌‌یکی‌‌ش ــاد م ــه ی ــاث را ب ــه اث ــر تکّ ــرا ه ــید. زی می‌‌کش
ــی را،  ــی را، ترک ــات، نقش ــود جزئیّ ــات را و در خ ــۀ جزیی ــیئی، هم ــر ش ــود و در ه ــان ب رویش
لب‌‌پریدگــی‌‌ای را، رنگشــان را و ... می‌‌توانســتم ســاعت‌‌ها وقتــم را بــه شــمردن چیزهــای 

داخــل اتاقــم بگذرانــم و بــس )کامــو 1397: 103(. 

     پــات نیــز در ســگ ولگــرد بــه دلیــل بیگانگــی‌‌اش در دنیایــی کــه بــرای او غریــب اســت، 
ــد:  مــدام صفحــات زندگــی گذشــته‌‌اش را ورق می‌‌زن

ــی  ــایش مخصوص ــاک راه آب، آس ــوای نمن ــرد، در ه ــش درد می‌‌ک ــود و اعصاب ــته ب ــش خس تن
ــۀ  ــش کهن ــک لنگه‌‌کف ــبزه‌‌های نیمه‌‌جــان، ی ــف س ــای مختل ــت. بوه ــرا گرف ــش را ف ــا پای ــر ت س
نم‌‌کشــیده، بــوی اشــیای مــرده و جانــدار در بینــی او یادگارهــای درهــم و دوری را زنــده کــرد« 

ــو 1372 : 275(.  )بهارل

بنابرایــن اگــر بتــوان بــاور داشــت کــه حــسّ نوســتالژی، بیشــتر دلالــت بــر خاطــرات خــوب و 
خــوش دارد، بایــد گفــت ایــن عنصــر در داســتان ســگ ولگــرد قوی‌‌تــر به‌‌چشــم می‌‌خــورد؛ 
ــتر از  ــرد، بیش ــرم می‌‌ک ــش دلگ ــه از حیات ــا آن لحظ ــات را ت ــه پ ــی ک ــزان خاطرات ــرا می زی

اتفّاقــات مطلوبــی بــود کــه بــرای مورســو افتــاده بــود.

2ـ 11ـ مرگ‌‌اندیشی و خودکشی

ــن مکتــب  ــا در ای ــر اســت؛ امّ ــده‌‌ای اجتناب‌‌ناپذی ــاور دارد مــرگ، پدی      اگزیستانسیالیســم ب
ــا  ــه ب ــی، آدم‌‌هــا ن ــد؛ به‌‌عبارت ــن کن ــان مــرگ و نیســتی‌‌اش را تعیی ــادر اســت زم ــرد ق خــودِ ف
مــرگ فرازمینــی کــه بــا نیــروی خواســت خــود، زندگــی و مــرگ زمینــی را در دســت می‌‌گیرند 
)اســکویی 1388: 2(. از دیــدگاه هایدگــر، »فهــم اگزیستانســیال مــرگ، فهــم ایــن مســئله اســت 
کــه بــرای دازایــن، مــرگ راهــی اســت بــرای بــودن؛ امکانــی اســت اگزیستانســیال. جنبــه‌‌ای 
ــن را  ــر دازای ــای دیگ ــه امکان‌‌ه ــت ک ــی اس ــکان نهای ــرگ، ام ــتی او. م ــن از هس ــت ممک اس
ــی  ــه به‌‌خوب ــان بیگان ــی در رم ــألۀ مرگ‌‌اندیش ــی زارع 1389: 4(. مس ــرد« )کمپان ــن می‌‌ب از بی
ــن  ــرگ همیشــگی اســت. ای ــه م ــه اندیشــیدن ب ــد گفــت ک ــز بای ــر چی ــش از ه پیداســت. پی
مســئله بــا شــنیدن خبــر فــوت کســی، شــدّت پیــدا می‌‌کنــد و ممکــن اســت ذهــن تــا چنــد 
مــدّت بعــد درگیــر بمانــد. درواقــع، هــم ازدســت‌‌دادن آن شــخص ناراحت‌‌کننــده اســت و هــم 
فراگرفتــن ترســی عجیــب کــه وجــود را فــرا می‌‌گیــرد؛ زیــرا آدمــی وحشــت ایــن را دارد کــه 
مبــادا اجــل همیــن روزهــا بــه ســراغ مــا هــم بیایــد. در جایــی دیگــر از کتــاب دیــده می‌‌شــود 
ــرار داده اســت  ــر ق ــو را تحــت تأثی ــان مورس ــش چن ــرگ و حتمی‌‌بودن ــه م ــیدن ب ــه اندیش ک
ــش  ــاذ شــد، اثرهای ــه حکــم اتخّ ــه‌‌ای ک ــم از لحظ ــق کن ــودم تصدی ــور ب ــد: »مجب ــه می‌‌گوی ک
همــان انــدازه یقینــی، همــان انــدازه جــدّی شــد کــه حضــور ایــن دیــواری کــه مــن تنــم را 
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ــه  ــدرش ادام ــرۀ پ ــاد و خاط ــا ی ــن ب ــو 1397: 133(. او همچنی ــدادش می‌‌فشــردم« )کام در امت
می‌‌دهــد: 

او )پــدر( را ندیــده بــودم. تنهــا چیــز دقیقــی کــه دربــارۀ ایــن آدم می‌‌دانســتم شــاید همــان بــود 
کــه آن وقت‌‌هــا مامــان از او بــا مــن می‌‌گفــت کــه او بــه تماشــای اعــدام آدم‌‌کشــی رفتــه بــود. 
ــا ایــن همــه رفتــه بــود و چــون برگشــت تــا یــک مــدّت  از فکــر رفتــن مریــض شــده بــود؛ ب
ــو  ــی‌‌زد )کام ــم م ــم را به‌‌ه ــرده حال ــک خ ــدرم ی ــا پ ــاد. آن‌‌وقت‌‌ه ــردن می‌‌افت ــه قی‌‌ک ــح ب صب

 .)34 :1397

درحقیقــت، مورســو در شــرایطی کــه ممکــن اســت تنهــا چنــد روز بــه اعدامــش مانــده باشــد، 
ــود. چطــور  ــی ب ــاً طبیع ــدم کام ــد. »حــالا می‌‌فهمی ــدرش را خــوب می‌‌فهم حــسّ و حــال پ
ــز به‌‌راســتی  ــن تنهــا چی ــر از اعــدام نیســت و خلاصــه ای ــودم کــه هیچــی مهم‌‌ت ــرده ب ــی نب پ
ــا  ــۀ اعدام‌‌ه ــه تماشــای هم ــدم، ب ــرون می‌‌آم ــدان بی ــن زن ــر از ای ــرای آدم اســت! اگ ــب ب جال

ــو 1397: 133(. ــم« )کام می‌‌رفت

     پات نیز در پایان کتاب، پس از تلاش‌‌های بسیار، مرگ را پیش چشمش می‌‌بیند: 

ــان  ــی‌‌زد، زب ــه م ــتاد، له‌‌ل ــی‌‌رود ... ایس ــه کجــا م ــده، نمی‌‌دانســت ب اصــاً نمی‌‌دانســت چــرا دوی
از دهنــش بیــرون آمــده بــود. جلــو چشــم‌‌هایش تاریــک شــده بــود. بــا ســر خمیــده، بــه زحمــت 
خــودش را از کنــار جــاده کشــید و رفــت در یــک جــوی کنــار کشــتزار، شــکمش را روی ماســۀ 
داغ و نمنــاک گذاشــت و بــا میــل غریــزی خــودش کــه هیچ‌‌وقــت گــول نمی‌‌خــورد، حــس کــرد 
کــه دیگــر از اینجــا نمی‌‌توانــد تــکان بخــورد. ســرش گیــج می‌‌رفــت ... درد شــدیدی در شــکمش 
ــچ و  ــنجّ و پی ــان تش ــید. در می ــی می‌‌درخش ــنایی ناخوش ــم‌‌هایش روش ــرد و در چش ــس می‌‌ک ح
ــت،  ــش را فراگرف ــام تن ــردی تم ــرق س ــد، ع ــس می‌‌ش ــم بی‌‌ح ــش کم‌‌ک ــت‌‌ها و پاهای ــاب، دس ت
یــک نــوع خنکــی ملایــم و مکیفــی بــود ... نزدیــک غــروب ســه کلاغ گرســنه بــالای ســر پــات 
ــد  ــاط آم ــا احتی ــا ب ــی از آن‌‌ه ــد. یک ــنیده بودن ــات را از دور ش ــوی پ ــد، چــون ب ــرواز می‌‌کردن پ
ــاً نمــرده  ــوز کام ــات هن ــن شــد پ ــن کــه مطمئ ــگاه کــرد، همی ــت ن ــه دقّ نزدیــک او نشســت، ب
اســت، دوبــاره پریــد. ایــن ســه کلاغ بــرای درآوردن دو چشــم میشــی پــات آمــده بودنــد )بهارلــو 

 .)282 :1372

نتیجه‌‌

اگزیستانسیالیســم یکــی از جریان‌‌هــای مهــم فکــری قــرن بیســتم اســت کــه آثــار ادبــی قابــل 
ــو یکــی از  ــن مشــرب فکــری و مؤلفه‌‌هــای آن نوشــته شــد. کام ــر اســاس ای ــز ب توجّهــی نی
نویســندگان برجســتۀ ایــن نحلــه اســت کــه آثــارش بنیــاد اگزیستانسیالیســتی دارد و البتــه برخی 
از آث��ار هدای��ت هـم� ظرفی��ت خوانشــ اگزیستانسیالیس��تی دارن��د. بــا عنایــت بــه بررســی‌‌های 
ایــن پژوهــش، هــر دو اثــر مــورد بررســی یعنــی رمــان بیگانــه و داســتان ســگ ولگــرد بــر پایــۀ 
ــب در  ــن مکت ــای ای ــتر مؤلفه‌‌ه ــده‌‌اند و بیش ــته ش ــم نوش ــب اگزیستانسیالیس ــای مکت مؤلفه‌‌ه
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دو اثــر وجــود دارد؛ امّــا بــا تطبیــق یــازده مؤلفــۀ اگزیستانسیالیســتی در رمــان بیگانــه و داســتان 
ــگ  ــتان س ــد: در داس ــت می‌‌آی ــه دس ــا( ب ــباهت‌‌ها و تفاوت‌‌ه ــر )ش ــج زی ــرد، نتای ــگ ولگ س
ولگــرد از آنجــا کــه احســاس تنهایــی شــدیدی همــواره بــا پــات بــوده و از شــرایطی کــه در آن 
قــرار گرفتــه، اندوهگیــن اســت، عنصــر »تنهایــی« بیشــتر بــه‌‌ چشــم می‌‌خــورد؛ درصورتی‌‌کــه 
ــز در  ــتالژی« نی ــۀ »نوس ــن مؤلف ــت. همچنی ــد، »فردگرا«س ــا باش ــه تنه ــتر از اینک ــو بیش مورس

داســتان ســگ ولگــرد قوی‌‌تــر از رمــان بیگانــه اســت. 

ــن  ــا مورســو از ای ــات مشــاهده می‌‌شــود؛ امّ ــم در پ ــم در مورســو و ه ــۀ »آزادی« ه      مؤلف
ــی  ــی« و »بدبین ــی و پوچ ــای »معناباختگ ــن مؤلفه‌‌ه ــرد. همچنی ــتری می‌‌ب ــرۀ بیش ــت، به ظرفی
ــدواری و  ــات نمــود دارد. وضعیــت مؤلفه‌‌هــای »امی ــز در مورســو بیشــتر از پ و شــکّاکیتّ« نی
ــت.  ــای اس ــر پایاپ ــر دو اث ــی« در ه ــی و خودکش ــار« و »مرگ‌‌اندیش ــر و اختی ــدی«، »جب ناامی
ــا  در بحــث عنصــر »از خــود بیگانگــی«، هــر دو شــخصیت دچــار ایــن وضعیــت شــده‌‌اند، ب
ایــن تفــاوت کــه مورســو بــه ازخودبیگانگــی خــو گرفتــه اســت؛ امّــا ایــن مســأله بــرای پــات 
ــا اینکــه کامــو را جــز نویســندگان  ــه طــور کل ب تازگــی دارد و آزاردهنــده اســت؛ بنابرایــن ب
پوچ‌‌گــرا برمی‌شــمارند‌ کــه در آثــارش بــه مفاهیمــی همچــون بیهودگــی، مــرگ، خودکشــی و 
ــا صــادق هدایــت دارد و آن ایــن اســت کــه کامــو  طغیــان می‌‌پــردازد؛ وی تفاوتــی اساســی ب
ــز  ــی نی ــه زندگ ــدگان را ب ــت، خوانن ــی نیس ــدی و تیره‌‌بین ــی، نومی ــوّق خودکش ــا مش ــه تنه ن
ــا  ــا می‌بخشــد؛ امّ ــی معن ــه زندگ ــرگ، ب ــق م ــارت دیگــر او از طری ــد؛ به‌‌عب ــی کن تشــویش م
هدایــت در اکثــر داســتان‌‌هایش ستایشــگر مــرگ اســت. درمجمــوع، بــا تحلیــل تطبیقــی ایــن 
ــاد اگزیستانسیالیســتی اســت؛ درحالی‌‌کــه  ــار کامــو دارای بنی ــوان دریافــت کــه آث ــر، می‌ت دو اث

ــار هدایــت ظرفیــت خوانــش اگزیستانسیالیســتی را دارد. آث
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Existentialism is an intellectual-philosophical inquiry that considers man as the center 
of the existence during which the individual, with all his/her existential and mental 
dimensions, is being confronted with various problems, especially those of ontological 
nature. Albert Camus and Sadegh Hedayat are among the authors whose work contain 
major concepts of the school of Existentialism. The present paper uses an analyti-
cal-comparative method to study the principles and features of Existential philosophy 
in Albert Camus’ The Stranger and Sadegh Hedayat’s “the Stray Dog”. The findings 
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way that concepts such as “loneliness” and “nostalgia” are more prominent in “The 
Stray Dog” while concepts such as “meaninglessness and emptiness”, “pessimism” 
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Keywords: Existentialism, Sadegh Hedayat, Albert Camus, Essence, Existence. 

1 Assistant Professor, Department of Persian Language and Literature, Mazandaran University                                
sh.ahmadi@umz.ac.ir

2  Master of Persian language and literature, Mazandaran University       sayezandi3434@gmail.com



مطالعات بین‌رشته‌ای ادبیات، هنر و علوم انسانی
نوع مقاله: پژوهشی

سال اول، شماره‌ دوم، پیاپی 2، پاییز و زمستان 1400، صص 43-61
DOI: 10.22077/ISLAH.2022.4842.1064

تاریخ پذیرش: 1400/10/29تاریخ دریافت: 1400/08/15

بومی‌‌سازی شعر »آن‌‌گاه پس از تندر« از فیلم مُهر هفتم برگمان*

 زهرا خوشامن1	
اکبر شایان سرشت2

چکيده
ــه در  ــت ک ــی اس ــون خارج ــام‌ از مت ــران، اله ــر ای ــعر معاص ــول ش ــای تح ــی از زمینه‌‌ه یک
ــد،  ــن فراین ــت. در ای ــورت گرفته‌اس ــینمایی ص ــار س ــری از آث ــن تأثیرپذی ــوارد ای ــی م برخ
ــازی  ــه بومی‌س ــد، ب ــگ مقص ــا فرهن ــب ب ــرات متناس ــاد تغیی ــا ایج ــب ب ــدگان اغل الهام‌گیرن
ــم  ــدر« از فیل ــس از تن ــعر »آن گاه پ ــث در ش ــوان ثال ــری اخ ــد الهام‌‌گی ــد. در فراین پرداخته‌ان
ــه ســپهر نشــانه‌ایِ خــودی، از  ــگام ورود ب ــر خارجــی در هن ــم برگمــان، اث فلس�ـفی مُهــر هفت
جنبه‌‌هــای مختلــف تغییراتــی در جهــت ذوق و ســلیقۀ بومــی داشــته ‌‌اســت. تبییــن راهکارهــای 
ــان،  ــوری لوتم ــۀ ی ــر اســاس نظری ــن مقصــد ب ــه مت ــدأ ب ــن مب ــت از مت بومی‌‌ســازی در حرک
ــت و  ــا مقاوم ــد ب ــاش می‌کن ــد وی بیشــتر ت ــه نشــان می‌‌ده ــۀ حاضــر اســت ک اســاس مقال
مدیریــت مماشــات، در یــک رابطــۀ قبضــی و محدود‌کــردن فضــای عملکــردی، فضــای ســنتی 
را بیشــتر نــگاه دارد و در ســاختار ســنت باقــی بمانــد. بدیــن منظــور از بومی‌ســازی زبانــی بــه 
شــکل باســتان‌‌گرایی )آرکائیســم( زبانــی، کاربــرد کلمــات و تعبیــرات رایــج عامیانــه و کاربــرد 
اجتماعــی زبــان اســتفاده کــرده و بــا بومی‌ســازی تصویــری، تاریخــی، جغرافیایــی، سیاســی و 
اجتماعــی در جهــت اســتعلای متــن خارجــی و نزدیک‌کــردن آن بــا فرهنــگ مقصــد، حرکــت 
ک��رده‌ اس��ت؛ امــا در مــواردی انــدک بــا اســتفادۀ مســتقیم از عناصــر غیرخــودی در رابطــه‌ای 

ــردازد.  ــوآوری می‌پ ــه ن ــزد و ب ــم می‌‌ری ــودش در ه ــگ را از خ ــور فرهن ــطی، تص بس
ــان، »آن‌‌گاه  ــم برگم ــر هفت ــان، مُه ــانه‌‌ای لوتم ــپهر نش ــی، س ــدي: ترجمه‌‌پژوه ــاي كلي واژه‌ه

ــدر« اخــوان ثالــث پــس از تن

ــران  ــد، ای ــگاه بيرجن ــی، دانش ــات فارس ــان و ادبی ــروه زب ــی، گ ــات فارس ــان و ادبي ــری زب ــۀ دکت 1  دانش‌آموخت
zahrakhoshamen@birjand.ac.ir                                                         )نویســنده مســئول(
 ashamiyan@birjand.ac.ir       	2  دانشيار زبان و ادبیات فارسی، گروه زبان و ادبيات فارسی، دانشگاه بيرجند، ایران



/ مطالعات بین‌‌رشته‌‌ای ادبیات، هنر و علوم انسانی، سال اول، شماره‌‌ دوم، پیاپی 2، پاییز و زمستان 1400 44

1. مقدمه
در ادبیــات معاصــر ایــران مســألۀ الهــام از آثــار خارجــی، فراینــد ترجمه‌‌پژوهــی و برخــورد 
بــا ادبیــات و هنــر جهــان، همــواره دســتاوردهای علمــی نــو بــرای پژوهشــگران فراهم مــی‌‌آورد 
و روش‌‌هــای خلاقیــت و نــوآوری شــاعران و نویســندگان را نیــز به‌‌خوبــی نشــان می‌‌دهــد. در 
فراینــد الهام‌‌گیــری از آثــار ادبــی دیگــر ملــل، مفاهیــم و الگوهــای جديــدی از نظــام فرهنگــی 
ــان  ــرای بي ــز ب ــازه‌‌ای نی ــه راه‌‌هــای ت ــه نظــام فرهنگــی خــودی وارد می‌‌شــوند و البت ــه ب بیگان
ــا دیگــر مؤلفه‌‌هــای فرهنــگ؛ همچــون  ايــن مفاهيــم ابــداع می‌‌شــود؛ زیــرا هــر نظــام ادبــی ب
ــان،  ــاط دارد )Zohar 1990(. در ایــن می ــوژی ارتب ــان، جامعــه، اقتصــاد، سیاســت و ایدئول زب
ــه تنش‌‌هــا و چالش‌‌هــای گفتمانــی،  ــا توجــه ب تأثیرپذیــري ادبیــات معاصــر ایــران از ســینما ب
ــرار  ــق ق ــی دقی ــورد ارزیاب ــد م ــری، بای ــاوت در ســاختار هن مســئلۀ نشــانه‌‌‌‌ـ معناشناســی و تف
ــورد  ــران در برخ ــر ای ــندگان معاص ــاعران و نویس ــای ش ــون خلاقیت‌‌ه ــد و چ ــا چن ــرد ت گی
ــه در آن  ــد ك ــي بســتري را فراهــم مي‌‌آورن ـ س��ینما تبییـن� ش��ود. »چالش‌‌هــاي گفتمان ب��ا هنرـ
گفتمــان از طريــق مقاومــت و ممارســت راه را بــر رســوب معنــا بســته و اســتعلای آن را ســبب 

ــعیری 1394: 113(. ــردد« )ش می‌‌گ
 مقالــۀ حاضــر در تــاش اســت تــا بــا اســتفاده از نظریــۀ ســپهر نشــانه‌ای یــوری لوتمــان1 
ــری  ــا تأثیرپذی ــدر«، ب ــس از تن ــث در شــعر »آن‌‌گاه پ ــن ســؤال پاســخ دهــد: اخــوان ثال ــه ای ب
ــه  ــد چگون ــن فراین ــته و ای ــازی داش ــت بومی‌س ــی در جه ــه تغییرات ــم، چ ــر هفت ــم مُه از فیل

ــه اســت؟  صــورت گرفت
فرضی��ه ای��ن اس��ت کــه اخــوان ثالــث بیشــتر تــاش می‌کنــد تــا بــا یکســویگی و مقاومــت 
ــور از  ــن منظ ــگاه دارد و بدی ــتر ن ــنتی را بیش ــای س ــویگی، فض ــات و دوس ــت مماش و مدیری
بومی‌ســازی زبانــی، تصویــری، تاریخــی، جغرافیایــی و سیاســی‌‌ـ اجتماعــی در جهــت 

نزدیک‌ک��ردن مت��ن ب��ا هس��تۀ س��پهر نش��انه‌ای مقص��د، به‌‌خوب��ی اس��تفاده ک��رده ‌اس��ت. 

1ـ1. نظریۀ سپهر نشانه‌ای2 لوتمان
یــوری لوتمــان، پایه‌‌گــذار مکتــب نشانه‌‌شناســی فرهنگــی تارتــوـ مســکو3، در آثــار 
ــی  ــوری نشانه‌‌شناس ــرح تئ ــه ط ــن، ب ــان ذه ــری و جه ــن هن ــاختار مت ــه س ــش از جمل مختلف
فرهنــگ پرداختــه ‌‌اســت. او بــا تکیــه بــر دیدگاه‌‌هــای متنــوّع نظریه‌‌پــردازان پیــش از خــود، از 
سوســور4 تــا باختیــن5، الگویــی از ســیر تدریجــی تحــوّل در نظــام نشــانه‌‌ای پیچیــدۀ شــعر را 
تدویــن کــرد )کریمــی حــکاک 1384( و مدلــی  ارائــه داد کــه فرهنــگ و تولیــدات فرهنگــی 
را بــه عنــوان عناصــر و نشــانه‌هایی در ارتبــاط بــا محیــط زندگــی انســان، مــورد تحلیــل قــرار 
ــاب  ــه در کت ــی ک ــنایی‌‌زدایی« ونوت ــی/ آش ــۀ غرابت‌‌زدای ــۀ »دوگان ــاس نظری ــر اس ــی‌‌داد. ب م

1  Lotman. Y.
2  Semiosphere
3  Tartu–Moscow school
4  Saussure. F.
5  Bakhtin. M. M.
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ــی جــای  ــت آن در مباحــث ترجمه‌‌پژوه ــده اســت و اهمی ــاره ش ــدان اش ــی مترجــم ب ناپیدای
تأمــل دارد، ایــن امــر تبییــن شــده اســت کــه »متــن ترجمه‌‌شــده، متنــی اشــتقاقی اســت و از ایــن 
رو اســتقلالش همیشــه نســبی اســت« )Venuti 2008: 165(. پیــش از ونوتــی، ســوزان باســنت 
ــارۀ ترجمــۀ ادبــی، اظهــار کرده‌انــد کــه »تاریــخ بــــه مطــالعــــات  و آنــدره لوفــور نیــز درب
تـرجــمـــه نسبیــــت بخشــیـده و آن را از قیــــد وجـــه اشتـــراک رهـــانیـــده‌‌ اســـت« 
ــکا مطــرح کــرد کــه  ــۀ خــود را در امری ــی نظری ــا ونوت )Bassnett & Lefevere, 1997: 6(؛ ام
بــه دلیــل نوعــی امپریالیســم فرهنگــی، آثــار بیگانــه را در خــود هضــم می‌‌کــرد؛ چراکــه معتقــد 
ــان مقصــد  بــود گاه ترجمــه، متــن خارجــی را تحــت ســلطۀ ایدئولوژی‌‌هــا و گفتمان‌‌هــای زب
Ve�( دـ �ـا ارزش‌‌ه�ـا، باوره�ـا و بازنمایی‌‌ه�ـای فرهن�ـگ مقص�ـد هماهن�ـگ می‌‌کن ددرم�ـی‌‌آورد و ب

.)nuti 2008: 68

بــه عقيــدۀ لوتمــان، فرهنــگ مولـّـدی ســازنده اســت کــه ســپهری اجتماعــی پيرامــون انســان 
ــع  ــد جــذب و دف ــا در فراين ــد و اجتماعی‌‌زيســتن را ممکــن می‌‌ســازد. فرهنگ‌‌ه ایجــاد می‌‌کن
ــه  ــه ب ــانه‌‌ای بيگان ــپهر نش ــانه‌‌ها از س ــر و نش ــگام ورود عناص ــد، در هن ــايی جدي ــای غش فض
ــی آن  ــوان به‌‌نوع ــه می‌‌ت ــد هســتند ک ــد و بازتولي ــم در حــال تولي ــی، داي ــپهر نشــانه‌‌ای بوم س
فضاهــای ايجادشــده را مديريــت و برنامه‌‌ريــزی کــرد. »مــرز در اصــل مثــل يــک فيلتــر ويــژه 
عمــل می‌‌کنــد کــه بــه صــورت گزينشــی هــم "متن‌‌هــا" )آنچــه مربــوط بــه فرهنــگ خــودی 
ــه  ــا )آنچ ــم "نا‌‌متن"ه ــد، ه ــپهر می‌‌کن ــل س ــگ، داخ ــای فرهن ــر حوزه‌‌ه ــت( را از ديگ اس
گرفته‌‌شــده از فرهنــگ بيگانــه اســت( را« )Lotman 1990: 137(. بــه تعبيــری می‌‌تــوان‌‌ گفــت:
مــرز مثــل تنگــۀ باريکــی اســت کــه پيام‌‌هــا از فضــای بيــرون مجبــور می‌‌شــوند بــه منظــور 
ــی  ــا تغييرات ــراه ب ــا زحمــت و هم ــک ســپهر نشــانه‌‌ای خــاص، ب ــه عنصــر ي تبديل‌‌شــدن ب
ــه  ــدی ک ــه ح ــد؛ ب ــق دهن ــانه‌‌ای تطبي ــپهر نش ــرايط آن س ــا ش ــود را ب ــوند و خ ــل ش داخ

ــران 1396: 88(.  ــرافراز و دیگ ــود« )س ــل ش ــن« تبدي ــه »مت ــن« ب »نا‌‌مت

ــط متنــی جدیــدی  ــد رواب ــه شــکل مســتمر و فعــال می‌توان در مطالعــات لوتمــان، متــن ب
ــه  ــق ب ــه در طــی آن، جــذب و طــرد عناصــر متعل ــدی اســت ک ـ. ترجمــه فراین را خلـق� کندـ
فرهنــگ بیگانــه مشــاهده می‌شــود. عناصــر و متــون جذب‌شــده، در خزانــۀ متن‌هــای مربــوط 
ب��ه فرهنــگ مقصدــ، جــای مناسـب� خ��ود را می‌یابن�ـد. تنهــا بــا کمــک مــرز اســت کــه ســپهر 
ــد. در  ــا فضاهــای غیرنشــانه‌ای و فرانشــانه‌ای حفــظ کن ــد تمــاس خــود را ب نشــانه‌ای می‌‌توان
بیــرون ســپهر، آشــوب معنــاداری وجــود دارد و بــه نظــر می‌رســد نظــم درون ســپهر را تهدیــد 
می‌‌کنــد. ایــن آشــوب، مأخــذ و محــل خلاقیت‌هــای نوآورانــه اســت تــا بــا تنــش میــان مرکــز 
و حاشــیه، معنــا و فرهنگــی جدیــد تولیــد شــود. هرچــه از مرکــز بــه حاشــیه پیــش می‌رویــم، 
ــگ  ــر فرهن ــه ه ــه‌‌ای ک ــود؛ به‌‌گون ــزوده می‌ش ــی اف ــوب و بی‌نظم ــه آش ــته و ب ــم کاس از نظ
ــانه‌ای  ــپهر نش ــۀ س ــا نظری ــق ب ــرد. مطاب ــر می‌گی ــی در نظ ــم فرهنگ ــوان نظ ــه عن ــود را ب خ
ــپهر را  ــرون و درون س ــان بی ــاط می ــوان ارتب ــیه‌ای می‌ت ــق حاش ــتفاده از مناط ــا اس ــان، ب لوتم
ــودی و  ــانه‌ای خ ــپهر نش ــن دو س ــاط بی ــراری ارتب ــد برق ــه در فراین ــی ک ــرد. ادبیات ــرار ک برق
بیگانــه خلــق می‌شــود، موضــوع بحــث مهــم و پیچیــده‌‌ای اســت کــه لوتمــان مطــرح می‌‌کنــد. 
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لوتمــان بــه دنبــال آن اســت کــه پیچیدگــی فزاینــدۀ فراینــد تغییــر و تحــول را بــا اســتفاده از 
مفاهیــم یکســویگی و دوســویگی در تحلیــل متــن نشــان دهــد. همزیســتی عناصر نــو و کهن در 
درون متــن، خــود نشــانه‌ای از یکســویگی فزاینــده در درون فرهنــگ اســت. با رشــد دوســویگی 
ــان، همــۀ  ــر مســیر می‌دهــد و در ایــن جری ــا تغیی ــی پوی ــه جانــب وضعیت ــی، فرهنــگ ب درون
عناصــر، نظــم و ترتیــب تــازه‌ای می‌گیرنــد )کریمــی حــکاک 1384(. از آنجــا کــه ایــران نیــز 
ــدگان  ــران و الهام‌‌گیرن ــان، اقتباس‌‌گ ــت، مترجم ــی اس ــی غن ــنت‌‌های ادب ــگ و س دارای فرهن
از متــون ادبــی خارجــی در ایــران، در بســیاری از مــوارد، عناصــر فرهنــگ بیگانــه را نپذیرفتــه‌‌ 
ــز در  ــث نی ــه اخــوان ثال ــد؛ چنان‌‌ک ــازی پرداخته‌‌ان ــه بومی‌‌س ــات ب ــت و گاه مماش ــا مقاوم و ب

فراینــد الهــام از  فیلــم مُهــر هفتــم چنیــن کــرده اســت.

1ـ2. پیشینة پژوهش
ــعار  ــه در اش ــازی ترجم ــژه بومی‌‌س ــی، به‌‌وی ــه ترجمه‌‌پژوه ــوط ب ــات مرب ــۀ تحقیق در زمین
ــعر  ــۀ تجــدد در ش ــاب طليع ــارم کت ــکاک در فصــل چه ــی ح ــد کريم ــی، احم معاصــر فارس
ــه از اشــعار بهــار، ايرج‌‌ميــرزا و  ــا اســتفاده از نظريــۀ لوتمــان در چنــد نمون فارســی )1384( ب
پرويــن اعتصامــی، چگونگــی فراینــد بومی‌‌ســازی را نشــان داده و تأثيــر متــون ترجمه‌‌شــده را 
بــر ايــن اشــعار تحليــل کــرده ‌‌اســت. این اثــر، حرکــت تــازه‌‌ای در زمینــۀ تحقیقــات بینارشــته‌‌ای 
ــوده  ــته گش ــن دو رش ــان ای ــش روی محقق ــازه‌‌ای را پی ــیر ت ــت و مس ــات اس ــه و ادبی ترجم
ــه‌‌ای از  ــن مقال ــن مســیر اســت. همچنی ــۀ همی ــز کوششــی در ادام ‌‌اســت. پژوهــش حاضــر نی
ــازی  ــوان »بومی‌س ــا عن ــوروزی )1398( ب ــب ن ــام‌خانیانی و زین ــامن، س ــت، خوش شایان‌‌سرش
در ترجمه‌هــای منظــوم حکایــت کلاغ و روبــاه لافونتــن« بــه مقایســۀ روش‌‌هــای بومی‌‌ســازی 
ــئله را در  ــن مس ــه‌‌ و ای ــن پرداخت ــاه لافونت ــت کلاغ ‌‌و روب ــی حکای ــای فارس در برگردان‌‌ه
ــرده  ــل ک ــده‌‌بود، تحلی ــل ش ــد تبدی ــی مُ ــه نوع ــه در آن روزگار ب ــی ک ــای منظوم ترجمه‌‌ه
‌‌اســت. اهمیــت ایــن مقالــه از آن جهــت اســت کــه در طــی آن، چنــد ترجمــۀ منظــوم از یــک 
ــی در  ــیر تکامل ــه و س ــرار گرفت ــی ق ــورد بررس ــان م ــۀ لوتم ــاس نظری ــر اس ــی، ب ــر خارج اث
ــۀ  ــا مقال ــری ب ــرد نظ ــر در رویک ــش اخی ــت. پژوه ــده‌‌ اس ــان ‌‌داده ‌‌ش ــوم نش ــای منظ ترجمه‌‌ه
حاضــر هم‌‌پوشــانی دارد؛ امــا تحلیــل بومی‌‌ســازی در شــعر »آن‌‌گاه پــس از تنــدر«، گام تــازه‌‌ای 
ــه در  ــت ک ــی اس ــان‌دهندۀ خلاقیت‌های ــرا نش ــده‌‌؛ زی ــیر برداشته‌‌ش ــن مس ــه در ای ــت ک اس
ــن دو  ــل بی ــان‌دهندۀ تعام ــز نش ــده‌ و نی ــد آم ــینمایی پدی ــری س ــری از اث ــد الهام‌گی فراین
ــا موضوعــات  ــارۀ شــعر »آن‌گاه پــس از تنــدرِ« اخــوان، مقــالات متعــددی ب رشــته اســت. درب
مختلــف؛ ازجملــه »اســتحالۀ نشــانه‌ها« از لیــا کردبچــه )1391( و »تحلیــل ســاختواژی 
ــده  ــته ش ــودی )1393( نوش ــه فن ــدی و حکیم ــا دین‌محم ــی« از غلام‌رض ــات واژگان ابداع
ــروده‌های  ــی در س ــار خارج ــوذ آث ــۀ »نف ــی از مقال ــز در بخش ــت نی ــر شایان‌سرش ــت؛ اکب ‌اس
اخــوان ثالــث« )1396( بــه تأثیرپذیــری شــعر »آن‌‌گاه پــس از تنــدر« از فیلــم مُهــر هفتــم اشــاره 
ــر شــعر اخــوان  ــر چــه بهت ــم ه ــرای فه ــا مســیر را ب ــن پژوهش‌ه ــد ای ــرده اســت. بی‌تردی ک
ــري و شــاعرانۀ شــعر  ــه ســاختار هن ــز پژوهشــی اســت ک ــۀ حاضــر نی ــد. مقال همــوار می‌کنن
ــز  ــن راهکارهــا و خلاقیت‌‌هــای  بومي‌‌ســازيِ آن و نی ــدر« را در جهــت تبيي ــس از تن »آن‌‌گاه پ
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ــد.  ــل می‌‌کن ــر ســینمای جهــان،  تحلی ــا هن ــران ب ــه نقــش تعاملــی شــعر معاصــر ای اشــاره ب

2. مختصری دربارۀ فیلم مُهر هفتم و شعر »آن‌گاه پس از تندر« 
ــی اینگمــار برگمــان2، کارگــردان ســوئدی، در  ــه کارگردان ــم1 )1957( ب ــر هفت ــم مُه فیل
همــان ســال تولیــد، برنــدۀ جایــزۀ ویــژۀ هیئــت داوران جشــنوارۀ فیلــم کــن شــد و برگمــان 
ــی بین‌المللــی تبدیــل کــرد. عنــوان فیلــم از كتــاب مكاشــفۀ یوحنــای رســول  ــه کارگردان را ب
ــرد.  ــکل می‌‌گی ــا ش ــون در اروپ ــیوع طاع ــان ش ــتان آن در زم ــت و داس ــده‌ اس ــه ‌ش برگرفت
شــوالیه‌‌ای بــه نــام »آنتونیــوس بــاك« كــه بــا رنــج و دشــواری از جنگ‌‌هــای صلیبــی بازگشــته 
ــد او را  ــه می‌‌خواه ــرگ ک ــا فرشــتۀ م ــی‌اش، ب ــان آشــفتگی‌های فکــری و مذهب اســت، در می
ــرگ و  ــان م ــن زم ــرای به‌‌تعویق‌انداخت ــه‌رو می‌‌شــود. شــوالیه ب ــرد، روب ــردگان بب ــای م ــه دنی ب
برخــورداری از فرصتــی هرچنــد كوتــاه، بــه مــرگ، پیشــنهاد بــازی شــطرنج می‌‌دهــد. شــوالیه 
ــوز  ــا هن ــه ســربرده؛ ام ــرای کشــف خــدا ب نیمــی از عمــرش را در ســفر و ریاضت‌کشــیدن ب
خــدا را نیافتــه اســت؛ بنابرایــن بــرای رســیدن بــه پاســخ ســؤالاتش  مهلــت می‌‌خواهــد و بــه 
ــازی را  ــر ایــن می‌‌شــود کــه اگــر شــوالیه ب ــا مــرگ معاملــه می‌‌کنــد. قــرار ب همیــن منظــور ب
ــرای کشــف خــدا  ــه او ب ــد ب ــر ایــن صــورت، بای ــرد و در غی باخــت، فرشــته جــان او را بگی
فرصــت دهــد. آنتونیــوس در ادامــۀ فیلــم، هــم بــا افــرادی کــه بــه خــدا اعتقــاد ندارنــد و هــم 
ــا  ــد؛ ام ــخی بیاب ــود پاس ــؤالات خ ــرای س ــد ب ــود و می‌‌کوش ــه‌‌رو می‌‌ش ــان روب ــل ایم ــا اه ب
درنهایــت، تــاش او حاصلــی در بــر نــدارد و در پایــان، مــرگ پیــروز می‌‌شــود )گریتــن 1386: 

.)17
 ایــدۀ اصلــی فیلــم، ریشــه در کودکــی برگمــان دارد؛ زمانــی کــه همــراه پــدرش که کشــیش 
بــود، بــرای موعظــه بــه کلیســاهای روســتایی می‌رفــت. تصاویــری کــه او از دیوارهــای ایــن 
کلیســاها بــه یــاد مــی‌آورد؛ ازجملــه عیســی بــر صلیــب، شــوالیه‌ای کــه از جنــگ بازمی‌گشــت، 
ــد  ــا را جــوش می‌آوردن ــه آب کوزه‌ه ــات و شــیطان‌ها ک ــدن درخــتِ حی ــرگ در حــال بری م
ــه  ــل ب ــرات تبدی ــن خاط ــد؛ ای ــاب می‌کردن ــا پرت ــاق آن‌ه ــه اعم ــر ب ــا س ــکاران را ب و گناه
نمایشــنامه‌ای شــد کــه بعدهــا فیلــم »مُهرهفتــم« از روی آن پدیــد‌ آمــد. ایــن فیلــم صریح‌تریــن 
ــه گونه‌هــای مختلــف  ــد اســت؛ پرسشــی کــه در فیلــم ب ــه پرســش وجــود خداون رویکــرد ب
ــتگی و  ــادو، سرگش ــم و ج ــطائی‌اش، وه ــرون وس ــۀ ق ــر پس‌زمین ــرد و در براب ــخ می‌گی پاس

ــد. ــان می‌ده ــود را نش ــناختی خ ــای هستی‌ش ــی و اضطراب‌ه ویران
مهــدي اخــوان ثالــث )1369 - 1307(، بــا نــام هنــري »م. امیــد« از شــاعران نامــی معاصــر 
اســـت کـــه شــهرت و اعتبــارش بــه خاطــر شــعرهاي نــو نیمایــی اوســت؛ شــعرهایی کــه از 
ــره‌‌اي  ــان آورد و از او چه ــه ارمغ ــري ب ــت بی‌‌نظی ــهرت و محبوبی ــراي او ش ــاز ب ــان آغـ هم
ــرة  ــن چه ــن و تأثیرگذارتری ــه، مهم‌‌تری ــدت دو ده ــه م ــه ب ــاخت ک ــدگار س ــاخص و مان ش
شــعر نــو ایــران بــود )ترابــی 1381(. بـــا اوج‌‌گیــري مبارزه‌‌هــاي ملــی در ســال 1328، اخــوان 

1  The seventh seal
2  Ernest Ingmar Bergman
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ــه  ــن ک ــا ای ــرد ت ــت می‌‌ک ــی فعالی ــاي حزب ــد. او در جبهه‌‌ه ــی ش ــاي اجتماع ــز وارد نبرده نی
بـــا وقــوع کودتــا بــه زنــدان افتــاد )دســتغیب 1373: 9(. پــس از آزادي، بـــا دیـــدن اوضـــاع 
ناب‌‌ســـامان جامعــه در ناامیــدي فرورفــت، شکســت تاریخــی را در اشــعارش بــه تصویــر کشــید 
ــی اخــوان  ــی »وقت ــۀ براهن ــه گفت ــه اوج شــاعري رســید و ب ــه ب ــود ک ــن دوران ب و هــم در ای
روایــت شکســت را، غــزل شکســت را، قصیــدة شکســت را... ، تأمــل و تغــزل شکســـت را 
می‌‌ســراید، شــاعر می‌‌شــود« )1371: 124(. اخــوان در ســه دفتــر آخــر شــاهنامه، زمســتان و از 
ایــن اوســتا بــه مســئلۀ اســتعمار توجــه نشــان ‌داده ‌‌اســت و شــعر »آن‌‌گاه پــس از تنــدر« متعلــق 
بــه مجموعــۀ از ایــن اوســتا اس�ـت. ای��ن شــعر ازجملــه شــعرهای اجتماعــی و مؤثــر اخــوان 
اســت. وی در کتــاب صــدای حیــرت بیــدار، مُهــر هفتــم را شــاهکار عصــر جدیــد می‌خوانــد 
ــم  ــن فیل ــوای ای ــاختار و محت ــدر« از س ــس از تن ــعر »آن‌‌گاه پ ــود در ش ــری خ ــه الهام‌گی و ب
ــی  ــت موضوع ــا محوری ــرا ب ــر معناگ ــک اث ــم ی ــر هفت ــد )1382: 318-316(. مُه ــاره می‌کن اش
خداشناســی اســت؛ درحالی‌‌کــه درون‌‌مایــۀ شــعر اخــوان بومــی می‌‌شــود و روایتــی شــاعرانه و 

ــد. ــان می‌کن ــران بی ــال 1332 در ای ــرداد س ــای 28 م ــن را از كودت نمادی
ــاران سیل‌آســایی اســت كــه  ــدر و ب ــام شــعر اخــوان پیداســت، ســخن از تن چنانك‌ــه از ن
هرآنچــه را مــردم ســاخته و پرداخته‌انــد، تبــاه می‌‌‌کنــد. ایــن شــعر بــا شــکل‌گیری بــر محــور 
ــران در دورة  ــۀ ای ــنفکران جامع ــیاری از روش ــی بس ــات و جهان‌بین ــاعر، ذهنی ــگانی ش اندیش
ــام  ــی آن ای ــال 1332 و مســائل و مشــکلات سیاســی‌‌ـ اجتماع ــرداد س ــای 28 م ــس از کودت پ
ــر و ابهــام شــعری  ــری مؤث ــر شــعرهای اخــوان تصاوی ــد اکث ــه، همانن ــد و البت را بازگــو می‌‌کن

مناســبی دارد.

ــری از  ــان الهام‌گی 3. فراینده��ای بومی‌س��ازی در ش��عر »آن‌‌گاه پ��س از تن��در« در جری
فیلــم مُهــر هفتــم

در پژوهش‌‌هــای تطبیقــی مســلماً بحــث ترجمــه و تبییــن فراینــد پیچیــدۀ انتقــال معنــی از 
متــن مبــدأ بــه متــن مقصــد و چرایــی و چگونگــی ایــن نــوع تأثیرپذیــری، بســیار اهمیــت دارد. 
»بدیهــی اســت در چنیــن پژوهشــی تبییــن فراینــد فرهنگــیِ ازآن‌‌خود‌‌ســاختن، ضــروری اســت« 
ــر  ــا ناخــودآگاه ب ــه صــورت خــودآگاه ی ــی ب )انوشــیروانی 1391: 19(. الهام‌‌گیری‌‌‌‌هــای بینامتن
ــد کــه خواننــده  ــه جــز اشــاراتی باقــی نمی‌‌مان ــد و گاه از متــن اصلــی ب ــر می‌‌گذارن متــن تأثی
ــه‌‌ای  ــرد گون ــری، کارب ــد الهام‌‌گی ــت، فراین ــن حال ــد. در ای ــی ‌‌کن ــان راهنمای ــن پنه ــه مت را ب

وام‌‌گیــری بــا تفســیرهای تــازه اســت. 

3ـ1. بومی‌سازی زبانی 
پیتــر تــوروپ1 دربــارۀ نقــش و مفهــوم ارتباط‌‌برقرارکــردن مطابــق مکتــب تارتــو می‌‌گویــد: 
»آنچــه را در یــک ســطح از فرهنــگ بــه عنــوان یــک فراینــد ارتبــاط و گفت‌‌وگــو بیــن فرســتنده 
ــاری  ــوان خودمخت ــه عن ــری ب ــطح عمیق‌‌ت ــوان در س ــد، می‌‌ت ــدا می‌‌کن ــی پی ــب تجل و مخاط

1  Peeter Torop
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ــق  ــوان موف ــرد« )2008: 394(. اخ ــاهده ک ــودش مش ــا خ ــگ ب ــوی فرهن ــگ و گفت‌‌وگ فرهن
ــاي  ــزد و  ذهنيت‌‌ه ــم بیامی ــا ه ــان را ب ــکل زب ــی، دو ش ــدودۀ زبان ــک مح ــده  اســت در ی ش
زبانــي مربــوط بــه ســپهرهای نشــانه‌ای مختلــف در داخــل فرهنــگ را كــه بــه لحــاظ زمانــي 
و مكانــي از هــم فاصلــه دارنــد، بــه هــم نزديــك کنــد. ایــن نــوع کاربــرد زبــان، خودمختــاری 
ــوی  ــوح، گفت‌‌وگ ــد و به‌‌وض ــان می‌‌ده ــانی را نش ــگ خراس ــژه فرهن ــی و به‌‌وی ــگ ایران فرهن

ــم.  ــا خــودش را در آن مشــاهده می‌‌کنی ــگ ب فرهن

3ـ1ـ1. باستان‌‌گرایی )آرکائیسم( زبانی
فیلــم مُهــر هفتــم بــه عنــوان پدیــده‌‌ای جدیــد در ذهــن شــاعر ایرانــی گســترش و بازتــاب 
ــا  ــرد ب ــا تشــخص‌‌یافتگی در ســاختار آن و در نب ــن ب ــد. گذشــته در حافظــۀ مســتقیم مت می‌‌یاب
ــري  ــی‌‌ـ تصوي ــه شــكل‌‌گيري لاكمــي رواي ــی‌‌اش، خــود را نشــان می‌‌دهــد و ب ــی درون هم‌‌زمان
مي‌‌انجامــد. مقاومــت دربرابــر تازه‌ســازی زبــان، خــود نشــانگر یکســویگی در ســپهر نشــانه‌ای 
فرهنــگ و نوعــی قبــض و پیوســت بــه مرکــز ســپهر نشــانه‌ای اســت کــه حضــور واژه‌‌هــا و 
ترکیبات��ی همچ��ون »پرهی��ب«، »گاهگهــ«، »بین��م« )بهــ ج��ای می‌‌بین��م(، »پن��داری«، »زال«، »تاری«، 
»پیردخــت زردگــون گیســو« و »نطــع« در کلام، را موجــب می‌شــود و تــداوم فرهنــگ گذشــتۀ 
ــود ایــن  ــر نطــع خون‌آل ــران و کهن‌‌گرایــی در ســبک شــاعر را نشــان می‌‌دهــد. در ســطر »ب ای
ــته  ــت و در گذش ــده اس ــت دباغی‌‌ش ــی از پوس ــۀ چرمین ــع« صفح ــی...«، »نط ــطرنج رؤیای ش
ــر روی صفحــه‌ای چرمــی میك‌شــیدند و مهره‌هــا را روی  ــازی شــطرنج، خانه‌هــا را ب ــرای ب ب
آن می‌چیدنــد. اشــارۀ اخــوان بــه خون‌آلــود بــودن صفحــۀ شــطرنج یــادآور آن اســت كــه در 
ــه آن را  ــد ك ــردن می‌زدن ــی می‌نشــاندند و گ ــر صفحــۀ چرمین ــدام را ب ــان اع گذشــته محكوم
:‎نطــع« می‌نامیدنــد. مضمــون »شــطرنج بی‌شــاه« نیــز در شــعر گذشــته كاربــرد داشــته‌‌ اســت«

همی گفت: هین شه كن و شه نبودچو شطرنج‌‌بازان دغایی بكرد
)مسود سعد 1362: 295(

»عاملــی کــه بــه نظــر می‌‌رســد موجــب گرایــش هــر چــه بیشــتر اخــوان بــه زبــان گذشــته 
شده‌‌باشــد، شــاید از ایــن بــاور اخــوان ناشــی شــود کــه هــر چیــز نــو در ادبیــات بایــد حتمــاً 
ســابقه‌‌ای در ادب گذشــته داشــته ‌‌باشــد« )تشــکری1380: 43(؛ اگرچــه همزیســتی عناصــر نــو 
و که��ن در درون مت��ن، نش�ـانه‌ای از یکســویگی در فرهن�ـگ اســت، وی اجــازه نمی‌‌دهــد آنچــه 
ــه  ــان ب ــرد زب ــد و در کارب ــان بمان ــه پنه ــی کهن ــک نمــای بیرون ــس ی ــو اســت، در پ اساســاً ن

ــد.  ــی دســت می‌‌زن ابداعات
3ـ1ـ2. کلمات و تعبیرات رایج عامیانه 

ــا آن‌‌هــا روبه‌‌روســت و در اشــعار  ــی كــه در زندگــی روزمــره ب �ـرد واژگان اخ��وان ب��ا کارب
ــاند.  ــه ميك‌‌ش ــائل روز جامع ــرح مس ــه ط ــتان را ب ــت، داس ــده ‌اس ــده نش ــین دي ــاعران پیش ش
ــانه‌ای  ــپهر نش ــت س ــود را از مرکزی ــی، خ ــر خارج ــری از اث ــا الهام‌گی ــاعر ب ــه ش ــن گون ای
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ــاي   ــا واژه‌‌ه ــن ب ــای که ــعر او کاربرده ــد. در ش ــش می‌ده ــترۀ آن را افزای ــد و گس دور می‌کن
ــود: ــراه مي‌‌ش ــر« هم ــپ« و »جَرجَ ــوز«، »کی ــون »پ ــه‌‌اي چ عاميان

»ایــن كیســت؟ کفتــاری زگــودال آمــده بیــرون/ سرشــار و ســیر از لاشــۀ مدفــون/ بی‌اعتنــا 
بــا مــن نگاهــش/ پــوز خ�ـود ب�ـر خ�ـاک می‌‌مال�ـد«.

»مــن می‌گریــزم ســوی درهایــی كــه می‌بینــم/ بــاز اســت؛ امــا پنجــه‌ای خونیــن كــه پیــدا 
ــدد«. ــم كیــپ می‌بن ــه روی ــا می‌رســم در را ب نیســت/ از كیســت/ ت
»ترکید تندر ترق/ زد آذرخشی برق/ اكنون دگر باران جرجر بود«.

در کن��ار ای��ن گونــه کاربــرد، اخــوان در کنارگذاشــتن قالــب ســنتی شــعر، نوعــی مماشــات 
ــول  ــر و تح ــعر او تغیی ــتا در ش ــر ایس ــن عنص ــد و ای ــرج می‌ده ــه خ ــه ب ــگ بیگان ــا فرهن ب
ــی عناصــر گذشــته را  ــاره از تمام ــدن یکب ــی اجــازۀ بری ــگ ریشــه‌‌دار ایران ــا فرهن ــد؛ ام می‌یاب

ــد.  ــاعر نمی‌‌ده ــه ش ب

3ـ1ـ3. کاربرد اجتماعی زبان
قیدهــای »شــايد«، »گويــا« و نظايــر آن كــه بســامد قابــل توجّهــی در اشــعار اخــوان ثالــث 
ــی  ــی و فرهنگ ــی، سیاس ــوّلات اجتماع ــکان تح ــاعر در ام ــد ش ــک و تردي ــر ش ــد، بیانگ دارن
ــد می‌‌نگــرد. واردکــردن  ــدۀ شــک و تردي ــا دي ــز ب ــه همــه چی ــری ديگــر او ب ــه تعبی اســت؛ ب
ــودیِ   ــگ غیرخ ــا فرهن ــات او را ب ــراب، مماش ــی و اضط ــتگی و ویران ــادو، سرگش ــم و ج وه
ــوان  ــه اخ ــی ک ــای فراوان ــا و صفت‌‌ه ــد. قیده ــان می‌ده ــم نش ــر هفت ــم مُه ــس در فیل منعک
ــان اســت.  ــرده اســت، بیانگــر كاركــرد اجتماعــی زب ــه کار ب در شــعر »آن‌‌گاه پــس از تنــدر« ب
ــاعر در  ــادات ش ــا انديشــه‌‌ها و اعتق ــه‌‌ای ب ــدی به‌‌گون ــی و قی ــای صفت ــن گروه‌‌ه ــک از اي هري
پیونــد اســت؛ بــه عنــوان نمونــه قیدهــای »لــرزان«، »میرنده‌‌تــن« و »غمنــاک«، اعتقــاد شــاعر بــه 
ــرای نشــان‌‌دادن  ــث گاهــی ب ــر میك‌‌شــد. اخــوان ثال ــه تصوي ــودن زندگــی را ب غیرقابل‌اعتماد‌‌ب
ــردۀ  ــل »دو دســت م ــات متعــددی؛ ازقبی ــا نکوداشــت موصــوف، صف ــر خــود ی خشــم و تنفّ
ــکرین  ــای ش ــد«، »مهره‌‌ه ــدار و برومن ــاغ بی ــادو«، »ب ــد و ج ــی جغ ــج«، »زال ــرده‌‌ از آرن پی‌‌ک
ــت  ــه اخــوان در شــعرهایش اهمی ــدار« ک ــت »بی ــد. صف ــر میك‌‌ن ــیرین‌‌کار« را ذك ــیرین و ش ش
ــیار«  ــی همچــون »چشــم و دل‌هش ــاوت و متنوع ــارات متف ــا عب ــد و ب ــه آن می‌‌ده ــیاری ب بس
ــداری  ــر بی ــاوه ب ــه ع ــت دارد ك ــد؛ از آن‌‌رو اهمیّ ــان می‌‌کن ــرپريده« آن را بی و »خواب‌ازس
ظاهــری، بــر آگاهــی و بصیــرت موصــوف خــود دلالــت دارد. در ابتــدای شــعر »آن‌‌گاه پــس از 
تنــدر« نیــز شــاعر به‌‌طــور مفصــل ایــن بیــداری را توصیــف می‌‌کنــد؛ بیــداری‌‌ای کــه ناشــی از 
آگاهــی بــر اوضــاع ســتم‌‌آلود و نابســامان جامعــه اســت. ايــن گونــه انتخــاب قیدهــا و صفــات، 
فراينــدِ غالــب و جهــت‌‌داری اســت کــه در شــعر اخــوان ثالــث بســیاری از مواقــع در خدمــت 
ــات  ــف شــرایط اجتماعــی و سیاســی، ویژگی‌‌هــای خــاص نظــام فرهنگــی و خصوصی توصی
شــخصیتّی و روحــی شــاعر قــرار می‌‌گیــرد و متــن او را در برابــر متــن مبــدأ متحــول می‌‌کنــد 

ــازد. ــود می‌‌س ــن را از آنِ خ ــی‌‌زبان مت ــاعر فارس ــی ش ــت، گوی و درحقیق
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3ـ2. بومی‌سازی تاریخی و جغرافیایی
اخــوان بــا بومی‌ســازی تاریخــی، در مــرز ســپهر نشــانه‌ای از فیلــم مُهــر هفتــم تاریخ‌‌زدایــی 
ــه جــای بافــت تاریخــی دوران جنگ‌هــای صلیبــی نشــانده‌‌  کــرده و بافــت روزگار خــود را ب
ــات معاصــر  ــان در جریان ــت اطرافی ــه خیان ــی ب ــت کشیشــان در جنگ‌هــای صلیب اســت. خیان
شــاعر تبدیــل شــده و عنصــر مُهــر هفتــم کــه از بخــش مکاشــفۀ انجیــل اخــذ شــده، از فیلتــر 
مــرز عبــور کــرده؛ امــا در رابطــه‌ای بســطی بــا کنتــرل مماشــات در شــعر اخــوان بــه »مهرومــوم 
پنجـۀ� خونیــن« تبدی��ل ش�ـده‌ استــ. بــه گفتــۀ شــفیعی کدکنــی، شــعر یــک پدیــدۀ فرهنگــی 
اســت و فرهنــگ یــک واحــد تاریخــی اســت و هرچــه جنبــۀ تاریخــی عمیق‌‌تــر باشــد، بقــا و 
اســتمرار شــعر بیشــتر خواهــد بــود )1390: 314(. اخــوان آنچــه را از مُهــر هفتــم الهــام گرفتــه، 
ــد  ــانه‌ای مقص ــپهر نش ــت س ــته و مرکزی ــری از گذش ــه عنص ــی ک ـ اس��تفاده از وزن عروض باـ
ــی شــعر و  ــه متنــی بومــی تبدیــل کــرده اســت و حضــور قافیه‌‌هــا و موســیقی درون اســت، ب

کاربردهــای نحــوی تاریخــی، اتصــال شــعر را بــا گذشــتۀ فرهنگــی بومــی برقــرار کرده‌انــد.
ــوع  ــل وق ــتیم. مح ــاهد هس ــز ش ــی را نی ــر جغرافیای ــی عناص ــوان جابه‌جای ــعر اخ در ش
ــه گلیمــی در  ــز از ســاحلی در ســوئد ب ــازی شــطرنج نی ــی ب ــرِ محــوری؛ یعن ــش و تصوی کن
ــه  ــر یافت ــاودان اســت، تغیی ــران کــه دارای عناصــر بومــی همچــون ن ــه‌‌ای در ای پشــت‌‌بام خان
ــا اجــاق خامــوش و  ــی ب ــه مکان ــی کــه در آن اجاق‌هــای روشــن وجــود دارد، ب ‌‌اســت؛ مکان
چــراغ افســرده بــدل شــده و ســقف محکــم کلیســاها و قصرهــا، بــه ســقف فروریختــۀ آرزوهــا 
تبدیــل شــده اســت. بــا الهام‌گیــری اخــوان از یــک اثــر ســینمایی خارجــی، انســجام حضــور 
کنش‌‌گــر بــا دخالــت دیگــری فرهنگــی شکســته شــده اســت و راهــی جــز مماشــات بــرای 
ــت و  ــن گسس ــد ای ــازه نمی‌ده ــوان اج ــا اخ ــد؛ ام ــی نمی‌مان ــور باق ــل در حض ــران خل جب
ترمیــم، بــه حضــور او حالــت مکانیکــی بدهــد و آن را بــا جایگزینی‌هــای مناســب مدیریــت 

می‌کنــد.

3ـ3. بومی‌سازی اجتماعی و سیاسی
ــۀ  ــه گفت ــع ب ــود و درواق ــده ‌‌می‌‌ش ــود فهمی ــی خ ــتر اجتماع ــا بس ــه ب ــی در رابط ــر متن ه
ــوند  ــدرت می‌‌ش ــارزات ق ــد و وارد مب ــرون می‌‌آین ــدرت بی ــبات ق ــون از دل مناس ــان مت لوتم
)1397: 78(. شــعر »آن‌‌گاه پــس از تنــدر« در لابــه‌‌لای مبــارزات قــدرت پدیــد آمــده‌‌ اســت و 
بررســی تطبیقــی آن می‌‌توانــد نمايانگــر تفكــرات، شــرايط و وضعیــت جامعــه، زبــان و دلايــل 

سیاســی و اجتماعــی اســتفاده از آن نــوع گفتمــان باشــد 
در فیلــمُ مهــر هفتــم بــرای شــوالیه، تنهــا جبــر موجــود، مــرگ اســت و او خــودش مــرگ 
ــار از آزادی  ــا سرش ــذارد. صحنه‌‌ه ــرط می‌‌گ ــرای او ش ــد و ب ــوت می‌‌کن ــطرنج دع ــه ش را ب
هســتند و شــوالیه می‌‌توانــد بــا اســتفاده از ایــن آزادی بــه کشــف ابهامــات خــود بپــردازد؛ امــا 
در بافتــی کــه اخــوان ایجــاد می‌‌کنــد، شــطرنج اجبــاری اســت؛ آن هــم شــطرنجی کــه شــاهی 
ــای  ــد. شــطرنجی كــه در رؤی ــدارد و تمــام اهــداف زندگــی راوی را اســتعمار تعییــن می‌‌کن ن
اخــوان نقــش محــوری دارد، بــازی سیاســت اســت و آنجــا كــه از »بخــت‌‌آوردن« و پیروزی‌‌هــا 
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و پیشــروی‌‌های‌‌اش در شــطرنج می‌گویــد، بــه ملّی‌‌شــدن صنعــت نفــت، پیروزی‌‌هــای 
ــه  ــرزی ك ــرس و ل ــد. ت ــاره میك‌ن ــدق اش ــت مص ــدن دول ــی و رویك‌‌ارآم ــش ملّ ــردم، جنب م
هنــگام شــطرنج دارد، بــه دلیــل بی‌اعتمــادی و ناامنــی سیاســی‌‌ـ اجتماعــی روزگار اوســت كــه 

امــكان هــر توطئــه و خیانتــی در آن شــرایط اجتماعــی وجــود داشــته اســت:
»دایــم دلــم بــر خویــش می‌‌لرزیــد/ گویــی خیانــت می‌‌کنــد بــا مــن یکــی از چشــم‌‌ها یــا 

ــن«  ــت‌‌های م دس
ــل از  ــران قب ــن شــاه از ای ــه رفت ــد ب ــز می‌‌توان ــف نی ــان مهره‌‌هــای حری ــودن شــاه در می نب
کودتــای 28 مــرداد اشــاره داشــته باشــد. در ایــن شــعر، اتفاقــات تاریخــی، متــن را بــه دنیایــی 
ــام  ــات روز نظ ــاس اتفاق ــر اس ــده ب ــر الهام‌‌گرفته‌‌ش ــد و اث ــل کرده‌‌ان ــری تبدی ــوع هن از تن
فرهنــگ مقصــد تغییــر ماهیــت داده ‌‌اســت. ایــن نظــام، جهــان تــازۀ خــارج از خــود را بــه درون 

ــت.  ــرده ‌‌‌‌اس ــد ک ــترش‌‌یافته، بازتولی ــی دوباره‌‌گس ــیده و آن را در قالب کش
هــر گفتمانــي زمانمنــد و مكانمنــد اســت و بــراي تحليــل هــر متنــي بايـــد آن را در فضــاي 
گفتمانــي بزرگ‌‌تــري كــه آن را توليــد كــرده ‌‌اســـت، بررســي كــرد. بـــه بيانــي »هيــچ نويســنده، 
شــاعر و هنرمنــدي، آزادي و اختيــار محــض ندارد و خاســـتگاه اقليمـــي و فرهنگی او و مســائل 
ــور 1384: 22ـ21(. از  ــت« )امين‌پ ــذار اس ــارش تأثيرگ ــادي در آث ــي و اقتص ــي، اجتماع سياس
ــرآورده  ــان ب ــران آن زم ــۀ ای ــت در جامع ــون آزادی و امنی ــه‌‌ای همچ ــای اولی ــه نیازه ــا ک آنج
ــردازد  ــی نمی‌‌پ ــه مســائل فلســفی و عقیدت ــاً شــاعر ب ــل دسترســی نیســت، طبیعت نشــده و قاب
ــعرش  ــران را در ش ــۀ ای ــائل روز جامع ــا مس ــد ت ــود می‌‌جوی ــیوه‌‌ای س ــر فرصــت و ش و از ه
ــوالیه در  ــه ش ــی ک ــر ورود دیالوگ‌‌های ــد در براب ــگ مقص ــر آن، فرهن ــاوه‌ ب ـح کن��د. ع مطرـ
فیلــم مُهــر هفتــم دربــارۀ خــدا بیــان می‌‌کنــد و حتــی اندیشــۀ محــوری فیلــم، نوعــی مقاومــت 
ارزش‌محــور نشــان می‌دهــد؛ زیــرا ایــن مــوارد مؤلفه‌‌هایــی هســتند کــه بــرای ورود بــه ســپهر 

نشــانه‌ای فرهنــگ ایــران مشــروعیت ندارنــد. 
ــخصی و  ــبک ش ــام س ــد و تم ــب بیاندیش ــۀ جوان ــه هم ــه ب ــت آن را دارد ک ــاعر فرص ش
ــعر  ــی در ش ــی و سیاس ــی، اجتماع ــژۀ فرهنگ ــای وی ــا صلاحدید‌‌ه ــود را ب ــاص خ ــیوۀ خ ش
ــن  ــدن مت ــت و پدیدآم ــال اس ــا فع ــش معن ــازوکارهای زای ــه س ــن لحظ ــرد. در ای ــه ‌‌کار بگی ب
ــازه، اتفاقــی نیســت؛ بنابرایــن اندیشــۀ محــوری فیلــم مُهــر هفتــم، در مــرز  ــا ویژگی‌‌هــای ت ب
ــای  ــکل فض ــه ش ــدر« ب ــس از تن ــعر »آن‌‌گاه پ ــود و ش ــته می‌‌ش ــار گذاش ــانه‌ای کن ــپهر نش س
ــی  ــرفت تدریج ــۀ پیش ــده، نتیج ــن پدی ــد. ای ــور می‌‌کن ــروری ظه ــن و ض ــای ممک وضعیت‌‌ه
در ســپهر فرهن��گ اس��ت. ســاختار زیبایی‌‌شــناختی و نــوع کارکــرد اجتماعــی، بینــش شــعر و 
حــد و مــرز بومی‌‌ســازی را شــاعر بــا توجــه بــه نحــوۀ رابطــۀ شــعر بــا فرهنــگ ملــی تعییــن 

می‌‌کنــد. 

3ـ4. بومی‌سازی تصویری 
حرکــت اخــوان در الهام‌گیــری از یــک اثــر ســینمایی، روایــت او را بــه ســوی تجسم‌بخشــی 
ــودی،  ــت خ ــظ هوی ــت حف ــت در جه ــی مقاوم ــا نوع ــد، ب ــن فراین ــد و در ای ــوق می‌ده س
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ــی  ــد، ویژگی‌های ــر اخــوان تجســم می‌یاب ــرا آنچــه در اث ــرد؛ زی ــز شــکل می‌گی بومی‌ســازی نی
ــای  ــا، رقص‌ه ــاها، نقش‌ه ــری از کلیس ــت و اث ــران اس ــۀ ای ــی از جامع ــی و اجتماع فرهنگ
آیینــی و عقایــد مذهبــی مــورد بحــث مُهــر هفتــم، در آن دیــده ‌نمی‌شــود. وقتــی الهام‌‌گیــری 
ــکل ورود آن  ــه و ش ــن ثانوی ــدۀ مت ــا، آین ــن کده ــازگاری بی ــرایط ناس ــد، در ش ــاق‌‌ می‌‌افت اتف
ــن  ــگ مقصــد، ای ــپهر فرهن ــری س ــا تصمیم‌‌گی ــن اســت و ب ــوز نامعی ــانه‌ای هن ــپهر نش ــه س ب
ــود.  ــه آن وارد می‌‌ش ــادت ب ــا ع ــم ی ــک نظ ــب ی ــن ترتی ــود و بدی ــرف‌ می‌‌ش ــردرگمی برط س
ایــن نــوعِ منطقــیِ ناســازگاری بیــن کدهــا چیزی اســت کــه در یک سیســتم غیـرزنـــده اتفـــاق 
نمی‌‌افتـــد؛ زیـــرا کدهــا همیشــه توســـط سیســتم‌‌های زنـــده ســاخته می‌‌شـــوند و روابـــطی 
هستند کـــه در جـایـــی جـــز سیستم‌‌های زنـده ادامـــه نمـی‌‌یابـند و دوبـــاره ظاهـر نمی‌‌شـوند 
ــوالیه  ــر ش ــته‌‌اند و همس ــز نشس ــراد، دور می ــم، اف ــی فیل ــکانس پایان )Kull 2015:259(. در س
در حــال خوانــدن بــاب هشــتم اســت )زمانــی کــه گوســفند مهــره را گشــود...( و بعــد، مــرگ 
خــود را بــه همــه نشــان می‌‌دهــد. ایــن تصویــر نوعــی اتحــاد و جمعیــت را تداعــی می‌کنــد 
و بــا ایــن کــه صحنــۀ پایانــی هــر دو اثــر، بــاران و تنــدر اســت، در شــعر اخــوان، از تصویــر 
ــاد‌آور ازهم‌پاشــیدگی  ــه مخاطــب القــا می‌شــود کــه ی ــی، پراکندگــی و از‌هم‌گســیختگی ب پایان

جمــع مبــارزان و یــاران اخــوان پــس از کودتاســت. 

3ـ4ـ1. جایگزین‌سازی نمادهای بومی
ــاد و  ــت و نم ــانِ رواي ــود توأم ــدر«، وج ــس از تن ــعر »آن‌‌گاه پ ــخّصة ش ــن مش مهم‌‌تري
صـــراحت و ابهــام اســت. نتیجــۀ کار، شــكل‌‌گيري بيانــي روايــي اســت كــه هــم مي‌‌تــوان آن 
را ســمبولكي تعبيــر نمــود؛ هـــم مي‌‌شــود آن را بيانــي توصيفــي و عينــي تلقّــي كــرد. اخــوان 
در ايـــن شـــعر، حـــالات قابـــل مـــشاهدة بــاران و تنــدر را بــا توســل بــه نشــانه‌‌هاي عينــي و 
ــت  ــه دس ــا ب ــم از آن‌‌ه ــل تجس ــي قاب ــد و توصيف ــت ميك‌‌ن ــا رواي ــي آن‌‌ه ــخّصات واقع مش
ــال و  هيجان‌‌هــاي  ــز حـ ــود و نيـ ــن حــال، انديشــۀ انســاني و اجتماعــي خـ مي‌‌دهــد؛ در عي
ــا  ــم ب ــه مفاهی ــای آن ک ــه ج ــدر« ب ــس از تن ــعر »آن‌‌گاه پ ــد. در ش ــان ميك‌‌ن ــي‌‌اش را بي عاطف
ــات از  ــا مماش ــراه ب ــه هم ــتند ک ــر هس ــا و تصاوی ــن کده ــد، ای ــال یابن ــد انتق ــای جدی کده
ــه  ــازه ب ــم ت ــت در مفاهی ــض و مقاوم ــی قب ــا نوع ــگ غیرخــودی برداشــت شــده‌‌اند و ب فرهن
ــه، زن،  ــار، لاش ــطرنج، کفت ــاران، ش ــارش ب ــدر و ب ــر، تن ــای اب ــا لکه‌‌ه ــمان ب ــد. آس کار رفته‌‌ان
ــد؛ امــا در  ــا فیلــم مُهــر هفتــم اشــتراک دارن جادوگــر و... تصاویــر و رمزهایــی هســتند کــه ب
شــعر اخــوان گویــی دوبــاره بــه دنیــا می‌‌آینــد. اینجــا نقطــۀ آغــاز تولیــد معنــا و گــذر از یــک 
ــی  ــدر و توفان ــد. اخــوان در شــعر خــود از تن ــه ســپهر دیگــر اتفــاق می‌‌افت ســپهر نشــانه‌‌ای ب
ــاران سیل‌آســایی كــه تمــام تلاش‌‌هــا را بــرای شــكل‌گیری یــك  ویرانگــر ســخن می‌‌گویــد؛ ب
ــا ایــن کــه در  ــاكام گذاشــت. بســیاری از نمادهــای ایــن شــعر ب دولــت ملــی و مردم‌ســالار ن
ــد،  ــای جدی ــا معن ــه ب ــر ثانوی ــم برداشــت شــده‌‌اند، در اث ــم مُهــر هفت ــری از فیل ــد الهام‌‌گی رون
ــه،  ــوان نمون ــه عن ــد؛ ب ــا شــرایط اجتماعــی ســپهر نشــانه‌‌ای مقصــد یافته‌‌ان نقشــی متناســب ب
می‌تــوان چنیــن پنداشــت كــه منظــور شــاعر از »روشــنی‌‌های فراوانــی كــه در خانــۀ همســایه 
دیــده« شــوروی ســابق باشــد؛ زیــرا اخــوان ماننــد شــاعران دیگــر دورۀ بعــد از مشــروطیت از 
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ــود. ــداران آن ب طرف
ژرفــای متــن برگمــان را کــه می‌‌کاویــم بــا شــعر اخــوان کامــاً متفــاوت اســت و  هویــت 
متــن اصلــی در هنــگام ورود بــه ســپهر نشــانه‌ای مقصــد بــا نوعــی یکســویگی، کامــاً تغییــر 
یافتــه ‌‌اســت. »آن‌‌گاه پــس از تنــدر« در ادامــه نیــز داراي نمادهــاي اجتماعــي اســت؛ آســـمان 
ــي را  ــن زندگ ــاي روش ــد و اجاق‌‌ه ــي آن مي‌‌آي ــد از پ ــي تن ــد و باران ــي مي‌‌زن ــد و برقـ رعـ
ميكُ‌‌شــد و تمــام درختـــان برومنــد بــاغ تبديــل بــه دار و صليــب بــراي مــردان مي‌‌شــوند؛ امــا 
در مُهــر هفتــم اجــاق را هنــوز همســر شــوالیه روشــن نگــه‌ داشــته اســت و بــه جــای مــردان 
ــای »درخــت« و  ــد. اســتفاده از کده ــن‌ می‌رون ــی از بی ــه، شــخصیت‌های منف روشــنفکر جامع
»صلیــب« کــه برگرفتــه از تصاویــر کلیســاها در فیلــم مُهــر هفتــم اســت، بــا گسســت از ســپهر 
نشــانه‌ای خــودی و نوعــی بســط و مماشــات صــورت می‌گیــرد و بــه گســترش ســپهر نشــانه‌ای 
خ��ودی و اس��تعلای آن می‌انجام��د. بــا ای��ن همهــ، »مُهــر هفتــم« مخاطبــش را امیــدوار می‌‌کنــد 
ــد؛  ــان می‌‌ده ــد نش ــردم می‌‌پندارن ــه م ــر از آنچ ــرگ را صمیمانه‌‌ت ــا م ــورد ب ــات برخ و لحظ
ــی  ــوالیه همراه ــه ش ــت؛ درحالی‌‌ک ــاع اس ــا و بی‌‌دف ــان تنه ــد قهرم ــر ض ــوان در براب ــا اخ ام
ــر و  ــه مه ــی، ازجمل ــت زندگ ــای مثب ــتابد و جنبه‌‌ه ــاری او می‌‌ش ــه ی ــی ب ــه به‌‌راحت دارد ک
ــا در مقابــل نیــروی  ــوادۀ یــوف وجــود دارد نیــز او را حمایــت می‌‌کنــد ت محبتــی کــه در خان
شــر تــاب آورد و فیلــم، بــا موفقیــت او البتــه همــراه بــا دریافــت یــک حقیقــت عمیــق دربــارۀ 
ــی  ــا وجــود ت‌‌لاش‌‌های ــر تمامــی نگرانی‌‌هــای‌‌اش ب ــد. اخــوان در براب ــان یاب همــۀ انســان‌‌ها پای
ــه زن  ــد؛ درحالی‌‌ک ــر او می‌‌مان ــال منتظ ــوالیه ده س ــورد. زن ش ــت می‌‌خ ــد شکس ــه می‌‌کن ک
ــار  ــه در کن ــل او و گاه مرموزان ــه در مقاب ــت ک ــکری اس ــی از لش ــوان، جزئ ــۀ اخ راوی قص
ــای  ــه ج ــدارد و ب ــاد ن ــز اعتم ــتش نی ــم و دس ــه چش ــی ب ــر حت ــد. او دیگ ــا او می‌‌جنگن او، ب
تصویــر همســر شــوالیه کــه نمــاد ملی‌‌گرایــی اوســت، تصویــری از ملی‌‌گرایــان اطــراف خــود 
ــکارا  ــکان را آش ــان نزدی ــای موجــود در می ــان و خیانت‌‌ه ــی لشــکر آن ــه پراکندگ ــازد ک می‌‌س
ــتقبال  ــرش از او اس ــردد و همس ــود برمی‌‌گ ــر خ ــن و قص ــه میه ــوالیه ب ــد. ش ــان می‌‌ده نش
می‌‌کنــد؛ امــا بــرای اخــوان همــان گلیــم تیــره و تــار نیــز ســقفی نــدارد و در معــرض انــواع 
ــران و  ــکان و همفک ــرد. نزدی ــرار می‌‌گی ــش ق ــر او در مقابل ــت و همس ــا و هجوم‌‌هاس خطره
هموطن��ان اخ�ـوان از او دورشـد�ه و چ�ـه بساــ ب��ه صـف� مقاب��ل او پیوســته‌‌اند. »دو دســت مــردۀ 
ــت.  ــر اس ــرک جادوگ ــتۀ دخت ــت‌‌های شکس ــر دس ــرای تصوی ــابهی ب ــج« مش ــرده از آرن پی‌‌ک
کشــیش‌‌ها دســت‌‌های او را شکســته‌‌اند و مــردم بی‌‌اعتنــای اطرافــش، تماشــا می‌‌کننــد. 
ایــن دســت‌‌های ناقــص در هــر یــک از دو اثــر معنایــی متفــاوت دارنــد؛ در فیلــم مُهــر هفتــم 

نشــانه‌‌ای از تحــت ‌‌ســتم‌‌بودن اســت و در شــعر اخــوان نمــاد ســتمگری اســت: 
»وان‌‌گه دو دست مردۀ پی‌‌کرده ‌‌از‌‌آرنج/ از روبه‌‌رو می‌‌آید و رگباری از سیلی...«.

ــان  ــگار برگم ــت دارد؛ ان ــودک اســت و معصومی ــم ک ــر هفت ــم مُه ــر در فیل عنصــر جادوگ
نوعــی معصومیــت را بــرای شــیطان نیــز قائــل اســت؛ امــا تصویــری کــه اخــوان از جادوگــر 
ــاره‌ای  ــۀ فش ــک رابط ــق ی ــاعر از طری ــی آن، ش ــه در ط ــت ک ــنایی اس ــر آش ــازد، تصوی می‌‌س
ــد  ــه همانن ــانه‌ای، متضــاد فرهنگــی را ب ــپهر نش ــرز دو س ــان در م در فضــای تنشــی دو گفتم
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ــل کــرده ‌‌اســت: فرهنگــی تبدی
»آنگاه زالی جغد و جادو می‌رسد از راه/ قهقاه می‌‌خندد«.

زال، جغد و جادو از موارد فرافکنی‌‌شدۀ کهن‌‌الگوی سایه هستند: 
ــث  ــل روح، مؤن ــد مث ــان وجــود و روح اســت. جغ ــی قســمت پنه ــایه؛ یعن ــاد س ــد نم جغ
ــا دنیــای تاریــک و شــب  اســت و ماننــد روح دوجنبگی‌هــای بســیاری دارد و ماننــد روح ب
ــن  ــر ای ــت؛ مهم‌ت ــوم اس ــوس و ش ــدۀ منح ــا پرن ــور م ــات فولکل ــر و کار دارد و در ادبی س
ــا 1371:  ــد )شمیس ــی آن باش ــد منف ــا در بعُ ــر آنیم ــت تصوی ــد در حقیق ــد می‌توان ــه جغ ک

126ـ125(. 

در فرهنــگ نمادهــا، جغــد پیــک مــرگ اســت )شــواليه و گربــران 1379( و می‌تــوان ایــن 
گونــه تعبیــر کــرد کــه در »آن‌‌گاه پــس از تنــدر« نیــز پیــک مــرگ اســتقلال ایــران اســت. ســایه 
موجــب جلوگیــری از حرکــت شــخص بــه ســوی شــناخت و خودآگاهــی می‌شــود و مانعــی 
ــدد و  ــر راوی می‌بن ــادو، راه را ب ــد و ج ــز زن جغ ــا نی ــردد؛ در اینج ــناخت می‌گ ــیر ش در مس
درهــای بســته را نشــانش می‌دهــد. در حقیقــت نوعــی نبــرد میــان قهرمــان و ســایه اســت و 
از لفــظ »بنشــین شــطرنج« حکــم بــه مبــارزه اســتنباط می‌شــود. شــخصیت زن در دو اثــر، بــا 
خصوصیــات متفــاوت بیــان شــده‌‌ اســت. زنــان در مُهــر هفتــم نقــش منفــی‌‌ ندارنــد و مظهــر 
ــتم  ــت س ــخصیت آگاه و تح ــز ش ــر نی ــرک جادوگ ــی دخت ــتند و حت ــی هس ــه زندگ ــق ب عش
ــر  ــلطه‌‌گر تصوی ــادو و س ــه ج ــوان، شــخصیت زن اســت ک ــعر اخ ــا در ش ــتان اســت؛ ام داس
ــی‌ و‌  ــادات‌ مل ــا‌ و ‌اعتق ــاطیر،‌ باوره ــوان،‌ اس ــای ‌اخ ــیاری ‌از ‌نماده ــمۀ ‌بس ــود. سرچش می‌‌ش
ــه«،  ــای »قلع ــای تمثیل‌ه ــه ج ــره ب ــاغ و غی ــی، ب ــم، طوط ــد، گلی ــران ‌اســت.‌ جغ ــی ‌ای فرهنگ
ــرد  ــرار می‌گی ــوزانند ق ــر را می‌‌س ــرک جادوگ ــه دخت ــجاع« ک ــرد ش ــت م ــوالیه« و »هش »ش
ــری از مکانیکی‌‌شــدن حضــور  ــت هوشــمندانۀ مماشــات، موجــب جلوگی ــرل و مدیری ــا کنت ت

ــود. ــر ش کنش‌‌گ

3ـ4ـ2. جایگزین‌کردن استعاره‌های خودی
ــن شــعر، از ديدگاه‌‌هــای اجتماعــی و ناسیونالیســتی سرچشــمه  اســتعاره‌‌های اخــوان در ای
ــه  ــكل گرفت ــای او در آن ش ــه باوره ــوان ك ــی اخ ــاع و زندگ ــط اجتم ــاً محی ــرد. طبیعت می‌‌گی
ــی و اســتعاره‌‌های بهك‌‌ارگرفته‌‌شــده در اشــعارش  ــای توصیف ــر جنبه‌‌ه ــی ب ــر فراوان ‌‌اســت، تأثی
ــرار  ــه، طبیعــت را دســت‌‌مایه ق ــه اوضــاع زمان ــرای تجسّم‌بخشــیدن ب داشــته‌‌ اســت. اخــوان ب
می‌‌دهــد و بــا بهره‌‌گرفتــن از طبیعــت، مفاهیمــی ازقبیــل ســتم، خفقــان، یــأس، فقــر و حقــارت 
ــی و  ــنفکران، تمدّن‌‌گرای ــی روش ــی، آگاهی‌‌بخش ــن آزادی‌‌خواه ــه و همچنی ــر جامع ــم ب حاک
ــم مُهــر  ــود کــه در فیل ــد. آســمان ابرآل ــر می‌‌کن ــارزان را در پوشــش آن تصوی غرب‌‌ســتیزی مب
هفتــم تصویــر شــده ‌‌اســت، مفهومــی فلســفی دارد؛ درحالی‌‌کــه ابــر در شــعر اخــوان نماینــدۀ 
ــرای  ــوان ب ــای اخ ــن نماد‌‌ه ــز از مهم‌‌تري ــب« نی ظل��م و س��تم‌‌ حکوم��ت پهل��وی اس��ت. »ش
بیــان وضــع اجتماعــی موجــود اســت و کابوس‌‌هــای شــاعر در فضــای شــب تیــره اســت کــه 
ــروزی  ــان عرصــۀ سیاســت و نشــان‌‌دهندۀ پی ــز هم ــد. عرصــۀ شــطرنج نی ــه ســراغ او می‌‌آی ب
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اســتعمارگران بــا نقشــه‌‌ای حساب‌‌شــده اســت. اخــوان شــعر را بــا بیــان سوررئالیســم‌‌وار ادامــه 
ــر می‌‌کشــد. ــه تصوی ــاد ب ــا نم ــا را ب ــق کودت ــتعمار از طری ــارۀ اس ــدن دوب ــد و چیره‌‌ش می‌‌ده

ــا  ــرا ب ــد؛ زی ــر می‌رس ــه نظ ــند ب ــرگ، خرس ــا م ــود ب ــات خ ــین ملاق ــوالیه در واپس ش
ــال و آزادی تمــام، بیقراری‌هــای فلســفی وجــودش را تســکین داده ‌اســت؛ امــا قهرمــان  فراغ‌‌ب
شــعر اخــوان در ســرزمینی زندگــی می‌کنــد کــه چنیــن تصوراتــی حتــی در رؤیــای او جــای 
نــدارد و ســرانجام، راوي در کابوس‌هــای‌‌اش کــه تعبیــری از واقعیــت روزگار اوســت، بي‌‌پنــاه 
ــان  ــپهر نشــانه‌ای غیرخــودی )پای ــۀ بســطی از س ــک رابط ــه در ی ــر ک ــتعارۀ ابـ ــد و اس مي‌‌مان
فیلــم مُهــر هفتــم( برداشــت شــده اســت، بــا کنتــرل مماشــات، بیان‌‌گــر انــدوه و رنــج شــاعر و 
ــر او مي‌‌گريــد. همچنیــن تفــاوت ظهــور مهم‌تریــن عنصــر  ــا او و ب هم‌میهنــان او می‌شــود و ب
مشــترک دو اثــر؛ یعنــی بــازی شــطرنج، در اجبــاری اســت کــه اخــوان وارد روایــت می‌‌کنــد و 

ــد: ــن می‌‌ده ــه مت ــده‌‌ای ب ــر تکان‌‌دهن ــر، تأثی ــن زور و جب ای

»سبابه‌‌اش جنبان به ترساندن/ گوید/ بنشین/ شطرنج«. 

در فیلــم مُهــر هفتــم،  شــوالیه، مــرگ را بــه شــطرنج دعــوت می‌کنــد و در متــن الهام‌گرفتــۀ 
ــی  ــاری، نوع ــطرنجِ اختی ــم، ش ــد. در فیل ــطرنج می‌‌کن ــه ش ــور ب ــرگ، راوی را مجب ــی، م فارس
ــه در  ــت. اگرچ ــتم اس ــر س ــاری و از س ــی اجب ــوان، باختن ــعر اخ ــاز و در ش ــت و امتی مهل
مُهــر هفتــم، کشــیش‌ها مظهــر ایــن اجبــار و ترســاندن هســتند؛ شــوالیه در پذیــرش یــا عــدم 
ــتعاره‌ای از  ــه اس ــوالیه را ک ــوان شــخصیت ش ــار اســت. اخ ــا آزاد و مخت ــن آن‌ه ــرش آیی پذی
ــه  ــش اســت، ب ــری ســؤالات فلســفی خوی ــال پی‌‌گی ــه دنب ــار ب ــه اختی روح انســان اســت و ب
ــد  ــا وجــود داشــتن آگاهــی نمی‌‌توان ــد کــه ب ــل می‌‌کن ــور و تحــت ســتم تبدی شــخصیتی مجب
ــا  ــود، ب ــی خ ــوم کل ــان در مفه ــم انس ــر هفت ــرد. در مُه ــت گی ــه دس ــود ب ــتش را خ سرنوش
ــان نوعــی  ــراز می‌‌کنــد و حتــی بی ــه او داده‌‌ شــده اســت خــود را اب آزادی‌‌هــای طبیعــی کــه ب
بــه  نیــز  به‌‌پاسخ‌‌رســیدن  و  پرســش‌‌کردن  حــق  و  هســتی  حقیقت‌‌هــای  بــه  اعتــراض 
آزادی‌‌هــای طبیعــی او افــزوده می‌‌شــود و حتــی حــق آن را می‌‌یابــد کــه بــرای یافتــن پاســخ، 
بــه ســراغ شــیطان نیــز بــرود. چنیــن صحنه‌هایــی بــا یکســویگی موجــود در ســپهر نشــانه‌ای 
فرهنــگ مقصــد و مقاومــت در برابــر عناصــری کــه مشــروعیت ندارنــد، در طــی یــک رابطــۀ 
ــا  ــردی ب ــه ف ــدر« ب ــس از تن ــار گذاشــته می‌شــوند. شــخصیت شــوالیه در »آن‌‌گاه پ قبضــی کن
ــه احســاس  ــل می‌‌شــود ک ــگ خــود تبدی ــه فرهن ــوط ب ــی مرب ــر و تفســیرهای اجتماع تصاوی
ناامنــی، تنهایــی و خاموشــی انگیزه‌‌هــا از ویژگی‌‌هــای اوســت و در محیــط پراختناقــی زندگــی 
ــد خامــوش  ــت موجــود دارد، بای ــه وضعی ــه ب ــی ک ــا وجــود اعتراضــات فراوان ــه ب ــد ک می‌‌کن

جــان دهــد:
ــا آتشــی  ــاد/ ی ــرگ از ب ــرزان چــو ب ــم ل ــرم از خــواب/ مســکین دل ــم می‌‌پ ــه خیال ــن ب »م

ــاد...«. ــر از فری ــر آن آب/ خاموشــی مرگــش پ پاشــیده ب
فیلــم مُهــر هفتــم پایــان امیدوارکننــده‌ای دارد؛ درحالی‌‌کــه در شــعر اخــوان، همــۀ 
نشــانه‌های مــورد اســتفاده در توصیفــات بندهــای پایانــی، نهایــت ناامیــدی را بیــان می‌کننــد؛ 
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اجاــق روش��ن، مـر�ده و چـر�اغ زندگ�ـی م��ردم، افس��رده ‌اســت. اخــوان وصف‌‌هــای »روی گلیــم 
تیــره و تــاری«، »مســکین‌‌دلم لــرزان چــو بــرگ از بــاد« و »خاموشــی مرگــش پــر از فریــاد« را 
بــرای تأکیــد بــر وجهــۀ ســتمگری حکومــت غیرمردمــی و انــدوه و تــرس حاکــم بــر جامعــۀ 

ایــران بــه کار بــرده ‌اســت.
در فیلــم مُهــر هفتــم، قوانیــن حکومــت و دیــن بــا اخلاقیــات انســانی در تقابــل اســت و 
هنرمنــد، خــود را موظــف می‌‌دانــد کــه در برابــر آن بایســتد. در شــعر اخــوان نیــز چنیــن تقابــل 
ــد معرفتــی را دارد کــه  ــا اخــوان در الهام‌‌گیــری خــود قصــد تولی ــارزه‌‌ای وجــود دارد؛ ام و مب
در قالــب آمــادۀ واردشــده از فرهنــگ غیرخــودی، ســقوط نکنــد. چنیــن متــن قانونمنــدی کــه 
ــر  ــد و ب ــرار می‌‌ده ــعاع ق ــه را تحت‌‌الش ــاً جامع ــه ‌‌اســت، طبیعت ــام یافت ــد، نظ ــن ح در بالاتری
تولیــد فرهنــگ حاکــم می‌‌شــود. تنهايــی، يــأس، ناامیــدی و انــدوه در شــعر اخــوان فراخوانــی 
بــرای نابودکــردن ناحــق اســت و ژرف‌‌ســاخت آن دعــوت بــه مبــارزه بــرای بنانهــادن جامعــه‌‌ای 
آرمان��ی استــ. در فیلــم مُهــر هفتــم، مــردم از طاعــون می‌میرنــد؛ بــه حــدی کــه لاشــه‌ها بــر 
ــه  ــی ک ــا مرگ‌های ــد؛ ام ــه می‌کنن ــا تغذی ــاران از آن‌ه ــوند و کفت ــاهده می‌ش ــن مش ــطح زمی س
ــاد  ــی‌آورد؛ اجس ــد نم ــه‌ای را پدی ــن صحن ــد، چنی ــاق می‌افت ــران اتف ــی ای ــات سیاس در جریان
ــرار  ــاق تک ــن اتف ــدر ای ــی آن‌ق ــوند؛ ول ــن می‌ش ــی، دف ــدگان سیاس ــده‌ها و کشته‌ش اعدام‌ش
ــد و از  ــر کن ــودال حف ــد گ ــار می‌توان ــت و کفت ــازه اس ــواره ت ــان هم ــه خاکش ــود ک می‌ش
�ـان سـی�ر و سرش��ار ش��ود. تصویــر بی‌‌اعتنایــی کفتــار، در هــر دو اثــر یــک معنــا را  اجس��اد آن
ــه  ــیش‌‌ها ب ــی کش ــابه بی‌‌اعتنای ــی، مش ــارزان سیاس ــتن مب ــی در کش ــن بی‌تفاوت ــاند؛ ای می‌رس
مــرگ و ســوزاندن افــراد اســت. آن‌‌هــا همچــون کفتــار، از مــرگ دیگــران بــرای ادامــۀ زندگــی 
ــۀ آن را در  ــرل مدبران ــا غیرخــودی و کنت ــا مماشــات ب ــن صحنه‌ه ــد. ای خــود ســود می‌‌جوین

ــد. ــرز ســپهر نشــانه‌ای مقصــد نشــان می‌دهن م

4. نتیجه
ــاز را  ــن نی ــم، ای ــر هفت ــم مُه ــودی، فیل ــر غیرخ ــک اث ــری از ی ــا الهام‌گی ــث ب ــوان ثال اخ
ــه اصــاح و ایجــاد تحــول و خــروج از  ــگ ب ــنتی فرهن ــه در فضــای س ــد ک احســاس می‌کن
ایســتایی بپــردازد. بــا ایــن همــه، حفــظ برخــی از عناصــر فرهنــگ دیگــری موجــب انجمــاد 
متــن نشــده و بــه اســتعلای آن یــاری رســانده‌ اســت. وی بیشــتر تــاش می‌کنــد بــا مقاومــت 
ــای  ــردی، فض ــای عملک ــردن فض ــی و محدود‌ک ــۀ قبض ــک رابط ــات، در ی ــت مماش و مدیری
ــن منظــور از بومی‌ســازی  ــد. بدی ــی بمان ــگاه دارد و در ســاختار ســنت باق ســنتی را بیشــتر ن
ــج  ــرات رای ــات و تعبی ــرد کلم ــی، کارب ــم( زبان ــتان‌‌گرایی )آرکائیس ــکل باس ــه ش ــی ب زبان
ــی  ــازی تاریخــی و جغرافیای ــا بومی‌س ــرده و ب ــتفاده ک ــان اس ــی زب ــرد اجتماع ــه و کارب عامیان
ــن  ــتعلای مت ــت اس ــر، در جه ــور کنش‌‌گ ــی حض ــی و کیف ــای عاطف ــر درونه‌ه ــوگیری ب و س
ــی  ــا تاریخ‌زدای ــت. او ب ــرده ‌اس ــت ک ــد حرک ــگ مقص ــا فرهن ــردن آن ب ــی و نزدیک‌ک خارج
ــز  ــی مرک ــای صلیب ــخ جنگ‌ه ــه جــای تاری ــات عصــر خــود را ب ــن، اتفاق ــردن مت و تاریخی‌ک
ــا ذائقــۀ ایرانیــان بخشــیده‌  توجــه قــرار داده‌ و بــه متــن خــود ادبیــت و زیبایــی‌‌ای متناســب ب
ــازی  ــود را بازس ــگ خ ــه و فرهن �ـی، جامع �ـی و اجتماع اس��ت. شـا�عر ب��ا بومی‌س��ازی سیاس
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ــری  ــری هن ــام، تصوی ــده از فرانظ ــم وارد‌‌ش ــرای مفاهی ــت‌ ب ــح‌ داده اس ــب ترجی ــرده‌‌ و اغل ک
ــتعاره‌های  ــی و اس ــای بوم ــازی نماده ــازد. جایگزین‌س ــودی بس ــگ خ ــا فرهن ــب ب و متناس
خــودی از تلاش‌هایــی اســت کــه اخــوان در ایــن مســیر انجــام داده‌ اســت و بدیــن ترتیــب، 
نتایــج تحقیــق فرضیــه را تأییــد می‌کنــد؛ امــا در مــوارد انــدک بــا اســتفادۀ مســتقیم از عناصــر 
ــد  ــزد. در فراین غیرخــودی در رابطــه‌ای بســطی، تصــور فرهنــگ را از خــودش در هــم می‌ری
الهام‌‌گیــری اخــوان، ارتبــاط بیــن عناصــر متــن ثانویــه، همــان ارتباطــات عناصــر متــن اولیــه 
نیســتند و متــن تــازه بــه صــورت یــک مجموعــه بــا یــک پیــام معنایــی ویــژه رفتــار می‌‌کنــد. بــا 
ایــن شــگردها شــعر »آن‌‌گاه پــس از تنــدر« در حافظــۀ فرهنــگ جامعــۀ ایرانــی اعتبــار و پایایــی 
بــه‌‌ دســت آورده ‌اســت؛ زیــرا شــاعر، عناصــر فرهنــگ بیگانــه را بــه نحــوی حساب‌‌شــده بــا 
عناصــری از فرهنــگ خــودی کــه در هســتۀ ســپهر نشــانه‌‌ای قــرار دارنــد، مربــوط کــرده‌ اســت. 

پی‌نوشت
* این مقاله مستخرج از رسالۀ دکتری است.
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چکیده
ــوزۀ  ــپیوک در ح ــی اس ــری چاکراوارت ــات گایات ــر نظری ــروری ب ــن م ــر ضم ــۀ حاض مقال
»فرودس��ت‌‌پژوهی«، بــه بررســی آثــار اخیــر وی در رشــتۀ ادبیــات تطبیقــی خواهــد پرداخــت. 
اســپیوک کــه همــواره علیــه ســاختار و گفتمــان نخبه‌گــرای علــوم انســانی در جوامــع غربــی و 
در حــالِ‌‌‌‌‌ِ توســعه موضــع گرفتــه، معتقــد اســت مطالعــات تطبیقــی ادبیــات جهــان کــه امــروزه 
ــد  ــرد، نیازمن ــام می‌پذی ــرمایه‌داری انج ــر س ــازی در عص ــق جهانی‌س ــا منط ــگام ب ــاً هم عمدت
ــوزی از  ــه زبان‌آم ــته، روی آوردن ب ــخ اروپا‌محــور رش ــناختی ورایِ تاری ــک تحــول روش‌ش ی
ــان تاریــخ  ــان، کارگــران مهاجــر و دیگــر قربانی فرهنــگ جوامــع فرودســت از جملــه پناه‌جوی
ــدۀ  ــۀ گزی ــا مطالع ــش رو، ب ــش پی ــد. در پژوه ــی می‌باش ــرمایه‌داری جهان ــم و س امپریالیس
ــار اســپیوک‌‌؛ یعنــی »آیــا فرودســت می‌‌توانــد ســخن بگویــد؟« )1985(، مــرگ یــک رشــته  آث
ــم داد:  ــخ خواهی ــش، پاس ــن پرس ــه ای ــی« )2009(،‌‌ ب ــر تطبیق‌گرای ــی ب )2003( و »بازاندیش
آیــا ســنت‌های ادبــی پسااســتعماری )نظیــر ادبیــات فارســی( فرصتــی بــرای ابــراز وجــود در 
عرصــه جهانــی، درون چهارچــوب رشــته ادبیــات تطبیقــی، خواهنــد داشــت؟ جــواب اســپیوک 
ــه نابرابری‌هــای حاکــم در نظــام  ــه شــرط رشــد آگاهــی منتقــد نســبت ب ــا ب »آری« اســت؛ ام
جهانــی ادبیــات و ســاختارزدایی از مطالعــات ادبــی بــه ســوی رشــته‌ای کــه او آن را »ادبیــات 
ــو از رشــته کــه عیــارش »زبان‌آمــوزی ژرف« و پرداختــن  تطبیقــی نویــن« می‌نامــد؛ طرحــی ن

ب�ـه فرهن�ـگ و ادبی�ـات مردم�ـان »فرودس�ـت« اس�ـت.
واژه‌هــای کلیــدی: فرودســت‌پژوهی، ادبیــات تطبیقــی نویــن، گایاتــری اســپیوک، ســاختارزدایی، 
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مقدمه
ــوان در  ــد می‌‌ت ــه ح ــا چ ــود: ت ــی ش ــاز م ــن آغ ــش بنیادی ــک پرس ــا ی ــر ب ــۀ حاض مقال
ــود؟‌  ــدۀ صــدای فرودســتان ب ــات‌‌ـ نماین ــگ و ادبی ــخ، جامعه‌‌شناســی، فرهن ــد‌‌ـ تاری گفتمــان نق
ایــن پرسشــی اســت کــه گایاتــری چاکراوارتــی اســپیوک1 در یکــی از تأثیرگذارتریــن مقــالات 
ــا  نیمــۀ دوم قــرن بیســتم در حــوزۀ علــوم انســانی، مطــرح کــرده اســت. از زمــان انتشــار »آی
فرودســت می‌‌توانــد ســخن بگویــد؟« )1985(، طیــف متنوعــی از نظریه‌‌پــردازان ادبــی، 
ازجملــه خــود اســپیوک در آثــاری کــه در ایــن مقالــه بــه آن‌‌هــا خواهیــم پرداخــت، بــه بررســی 
عواقــب و حضــور ســایۀ ایــن پرســش در نقــد ادبــی و مخصوصــاً مطالعــات تطبیقــی ادبیــات 

ــد. ــان پرداخته‌ان جه
مســئله ایــن اســت کــه در پــی نــگارش یــک مقالــۀ انتقــادی در حمایــت از اشــخاص  	
ــل  ــر امانوئ ــه تعبی ــی )ب ــی« کنون ــام جهان ــه در »نظ ــده چ ــیه رانده‌‌ش ــه حاش ــای ب و گروه‌ه
والرشــتین( و چــه در »نظــام جهانــی ادبیــات« )بــه تعبیــر فرانکــو مورتــی(2 ایــن خطــر وجــود 
دارد کــه در متــن حاصــل، کــه درواقــع ســندِ ســخن‌‌راندن منتقــد بــه جــای فرودســت اســت، 
ســایۀ متکلّــم به‌‌طــور ناخواســته بــر هویــت »دیگــری« ســنگینی کنــد و بیــان متکلّــم، هرچنــد 
ــوان  ــه فرودســت منجــر شــود؛ به‌‌عن ــم هــرم قــدرت و خشــونت علی ــه تحکی ــه، ب خیرخواهان
ــات  ــه ادبی ــق ب ــی متعل ــان اروپای ــک رم ــی در ی ــای قوم ــی اقلیت‌ه ــورد بازنمای ــال، در م مث
ــانیت  ــای انس ــت احی ــاش جه ــک شــخصیت فرودســت و ت ــر ی ــد ب ــز منتق ــتعمار، تمرک اس
ــه کــه در  ــاً تلاشــی اســت ذات‌‌گرایان ازدســت‌‌رفته وی، نه‌‌تنهــا ثمربخــش نیســت؛ بلکــه صرف
درجــۀ اول، جایــگاه منتقــد را در طبقــۀ نخبــگان دانشــگاهی تثبیــت و در درجــۀ دوم جایــگاه 
ــرده  ــی ک ــنده آن را بازنمای ــه نویس ــیه‌‌ای ک ــد‌‌؛ حاش ــدان می‌‌کن ــت را دوچن ــیه‌ای فرودس حاش
اســت و منتق��د همــان را بازتولی��د می‌کنــد. در پژوهــش پیــشِ رو، پــس از مــروری کوتــاه بــر 
ــردن از  ــش نمایندگی‌‌ک ــون چال ــپیوک را پیرام ــت‌‌پژوهی«، آرای اس ــی »فرودس ــوزۀ مطالعات ح
طبقــات محــروم بررســی خواهیــم کــرد. ســپس ضمــن بررســی تحــول فکــری اســپیوک طــی 
دو دهــه پــس از انتشــار مقالــۀ »آیــا فرودســت می‌‌توانــد ســخن بگویــد؟«، به‌‌ویــژه در کتــاب 
ــی« )2009(، مســئلۀ »صــدای  ــر تطبیق‌گرای ــۀ »بازاندیشــی ب مــرگ یــک رشــته )2003( و مقال
فرودســتان« در ادبیــات جهــان را بــه ایــن ســمت ســوق خواهیــم داد: آیــا در میــان ســنت‌‌های 
ــراز  ــرای اب ــی ب ــی«، مجال ــه جهــان پسااســتعمار، مخصوصــاً در »نیم‌‌کــرۀ جنوب ــی متعلــق ب ادب
وجــود‌‌ـ به‌‌طــور غیــر مســتقیم، از طریــق ادبیــات تطبیقــی‌‌ـ وجــود دارد؟ جــواب بــه ایــن ســؤال 
ــه خــود( »آری« اســت؛ امــا  )برخــاف نظــر »منفــی« مشــهور اســپیوک در اولیــن نســخۀ مقال
ــر عصــر  ــدرتِ حاکــم ب ــدۀ ق ــه شــبکۀ پیچی ــه شــرط افزایــش خودآگاهــی منتقــد نســبت ب ب
ــت  ــا محوری ــی ب ــات تطبیق ــناختی ادبی ــر، تحــول روش‌ش ــی و از آن مهم‌‌ت ــرمایه‌‌داری جهان س

»زبان‌آمــوزی ژرف«، به‌‌ویــژه در جوامــع غیر‌اروپایــی و فرودســت.    

1  Gayatri Chakravorty Spivak
2  Immanuel Wallerstein, “world-systems”; Franco Moretti, “world literary system”



65در جستجوی سخن فرودست در ادبیات تطبیقی /

پیشینه و مبنای نظری:‌ فرودست‌‌پژوهی
لغــت »فرودســت«،1 در ابتــدا توســط فیلســوف مارکسیســت ایتالیایــی، آنتونیــو گرامشــی2 
ــرار  ــم ق ــۀ حاک ــی« طبق ــا »هژمون ــه تحــت ســلطه ی ــف گروه‌‌هــای اجتماعــی ک جهــت توصی
دارنــد، بــه کار گرفتــه شــد )Ashcroft, Griffiths, and Tiffin 2000: 198(. در بخشــی از 
ــت،  ــات فرودس ــریِ طبق ــۀ نظ ــرورت مطالع ــر ض ــی ب ــدان )1934(، گرامش ــت‌‌های زن یادداش
ــات  ــن طبق ــکل‌‌گیری ای ــای ش ــد:‌ ۱. مبن ــد می‌‌کن ــدی تأکی ــئلۀ کلی ــد مس ــت چن ــا محوری ب
اجتماعــی، ۲. وابســتگی آنــان بــه فرایند‌هــای سیاســی طبقــۀ حاکــم، ۳. مشــارکت فعالانه‌شــان 
ــاری  ــی از خودمخت ــه حاک ــی ک ــبات اجتماع ــکل‌‌گیری مناس ــیِ آن، ۴. ش ــت و در پ در سیاس
ــه‌‌ کــه  و اس��تقلال بالق�ـوۀ طبقــات فرودســت اســت )Ashcroft et al. 2000: 198–99(. آن‌‌گون
ــت  ــژه‌ای، عاملی ــا وســواس و ســخت‌‌گیری وی ــد، اســپیوک در »پرســش« خــود ب ــم دی خواهی

ــد.  ــش می‌‌کش ــه چال ــورد، آن را ب ــک م ــی در ی ــد‌‌ و حت ــی می‌‌کن ــت« را بررس »فرودس
ــبه‌‌قارۀ  ــتعماری در ش ــات پسااس ــی از ارکان مطالع ــوان یک ــت‌‌پژوهی« به‌‌عن »فرودس 	
هنــد، قرائتــی منحصربه‌‌فــرد از درک گرامشــی از مفهــوم »فرودســت« ارائــه می‌‌دهــد. راناژیــت 
گوهــا،3 از پایه‌‌گــذاران ایــن شــاخۀ تحقیقاتــی و ویراســتار مجموعــۀ مقالاتــی کــه تحــت عنــوان 
ــه بازتعریــف می‌‌کنــد:  مطالعــات فرودســتان چــاپ می‌شــدند،4 مفهــوم »فرودســت« را این‌‌گون
»نامــی کــه مظهــر کلــی سرســپردگی در جوامــع آســیای جنوبــی« اســت؛ »چــه در مــورد طبقــه، 
کاســت ]جایــگاه ذاتــی فــرد در آییــن هنــدو[، ســن، جنســیت یــا هرنــوع مفهــوم از منزلــت« 
ــت‌‌پژوهی«،  ــی »فرودس ــدف ابتدای ــر، ه ــن منظ ــی )Guha 1982: vii(. از ای ــردی و اجتماع ف
ــوب  ــگاری جن ــای دانشــگاهی و مشــخصاً تاریخ‌‌ن ــه پژوهش‌ه ــی ب ــوازن طبقات ــدن ت بازگردان
آسیاســت کــه پیشــتر در انحصــار یــک طبقــۀ خــاص و معطــوف بــه مطالعــۀ فرهنــگ نخبــگان 
بــوده اســت )Ashcroft et al. 2000: 199(. تقابــل فرودســت‌‌پژوهان بــا فرهنــگ غالــب، ریشــه 
در گفتمــان تجددگرایــی دارد کــه در شــبه‌‌قارۀ هنــد، چــه در دوران اســتعمار و چــه در دوران 
ــت  ــوده اس ــالار ب ــواره نخبه‌‌س ــم، هم ــتقلال از امپریالیس ــی اس ــورژوازی در پ ــی ب ملی‌‌گرای
)199(. ضمــن مرکززدایــی از مدرنیتــۀ اســتعماری و گــذار از تســلط خــواص بــر تاریخ‌‌نــگاری 
و دیگــر حوزه‌هــای علــوم انســانی، فرودســت‌‌پژوهان در پــی دمکراتیزه‌‌کــردن ســپهر عمومــی 
ــدرن  ــی م ــام طبقات ــرای نظ ــلط بی‌‌چون‌‌وچ ــه در آن تس ــتند ک ــد هس ــر هن ــه‌ای نظی در جامع
ــی را،  ــر و بی‌‌عدالت ــر فق ــی نظی ــات اجتماع ــیاری از معض ــدو، بس ــن هن ــه‌‌دار در آیی و ریش
علی‌‌رغــم اســتقرار یــک نظــام مســتقل پسااســتعماری از ســال ۱۹۴۷، لاینحــل باقــی گذاشــته 

اســت. 
وجــه تمایــز فرودســت‌‌پژوهان »ایســتادگی در مقابــل تســلط نخبــگان« در امــر 
تاریخ‌‌نــگاری اســت )Ashcroft et al. 2000: 200(. ابــزار نظــری ایــن پژوهشــگران، بــا 

1  Subaltern
2  Antonio Gramsci
3  Ranajit Guha
4  Subaltern Studies



/ مطالعات بین‌‌رشته‌‌ای ادبیات، هنر و علوم انسانی، سال اول، شماره‌‌ دوم، پیاپی 2، پاییز و زمستان 1400 66

ــی و  ــای سیاس ــواع دوگانه‌ه ــور از ان ــاختارگرایی، »عب ــادی پساس ــۀ انتق ــری از نظری بهره‌‌گی
فرهنگــی نظیــر اســتعمار در مقابــل ملی‌‌گرایــی« و در عــوض پذیــرش یــک منطــق دیالکتیــک 
ــرب« و  ــل »غ ــه تقاب ــود ب ــردن خ ــدون محدودک ــه ب ــت ک ــگان« اس ــت و نخب ــان فرودس »می
ــدۀ  ــای پیچی ــول فراینده ــدرن را محص ــع م ــت در جوام ــزل فرودس ــگاه متزل ــری«، جای »دیگ
ــتعماری  ــۀ پسااس ــۀ نخب ــتعمارگر و طبق ــن اس ــدرت بی ــبات ق ــی و مناس ــادی‌‌‌‌ـ اجتماع اقتص
قلمــداد می‌‌کنــد )Ashcroft et al. 2000: 200(. بــه بیــان ســاده‌‌تر، مصائــب فرودســت، نه‌‌تنهــا 
برخاســته از تاریــخ اســتعمار غــرب اســت؛ بلکــه توســط نظام‌هــای ملی‌گــرای پسااســتعماری 
نیــز تشــدید شــده‌اند. چنیــن درکــی از تاریــخ معاصــر، بــه تعبیــر جانــت أبولغــد،1 فرودســت 
را توانمنــد می‌ســازد کــه »در سرگذشــت خــود، نــه ایســتایی و ســکون؛ بلکــه پویایــی و تحــول 
را کشــف کنــد« و آینــدۀ خویــش را نــه بــر مبنــای »عقب‌‌ماندگــی در مقابــل غــرب« کــه بــر 
ایــن اصــل اســتوار کنــد کــه دلیــل »عــدم توســعۀ« سیاســی و اقتصــادی چیــزی جــز »وابســتگی 
.)Abu-Lughod 1989: viii( ــام آن نیســت ــوم ع ــان ســلطه و سرســپردگی« در مفه ــه گفتم ب

یکــی از مفروضــات اصلــی فرودســت‌‌پژوهان ایــن اســت کــه منتقــد، ضمــن نــگارش 
مجــدد تاریــخ هنــد یــا دیگــر جوامــع پسااســتعماری، قــادر بــه توانمندســازی و احیــای جایــگاه 
فرودســت، بــه نیابــت از وی، در جامعــه اســت. اینجاســت کــه گایاتــری اســپیوک در آثــار خود، 
بــا به‌‌چالش‌‌کشــیدن ایــن فرضیــۀ کلیــدی، فرودســت‌‌پژوهان را بــه بازبینــی عواقــب پژوهشــی 
خــود فرامی‌‌خوانــد. ناگفتــه نمانــد کــه اســپیوک خــود را بخشــی از جریــان »فرودســت‌‌پژوهی« 
ــود را  ــه خ ــد. او ک ــس می‌کن ــش منعک ــوزانه از درون جنب ــود را دلس ــادات خ ــد و انتق می‌دان
همــواره یــک »فمینیســتِ مارکسیســت ســاختارزدا و عملگــرا« و بــه بیــان عامیانــه، یــک منتقــد 
» عیبجــو و بهانه‌‌گیــر« معرفــی کــرده اســت )Cain et al. 2018: 1997(، بــر ایــن بــاور اســت 
کــه تلفیــق نظــری مســائل مربــوط بــه حقــوق زنــان و طبقــات کارگــر در جوامــع چندفرهنگــی 
ــه  ــان از منظــر »ســاختارزدایی«2 جهــت دســت‌‌یابی ب ــگاه آن و پسااســتعماری و بازنگــری جای
عدالــت اجتماعــی، راهگشــا خواهــد بــود. اســپیوک کــه بــا ترجمــه و نــگارش مقدمــه‌ای بــر 
کتــاب در بــاب دســتور زبان‌‌شناســی، اثــر ژاک دریــدا در ســال ۱۹۷۶ نقــش عمــده‌ای در معرفی 
نظریــات پساســاختارگرا بــه جهــان انگلیســی‌‌زبان، ایفــا کــرده اســت، ضمــن تأکیــد بــر وجــود 
ــره،  ــران« و غی ــرب و دیگ ــرد و زن، غ ــر »م ــوم؛ نظی ــای مرس ــان در دوگانه‌ه ــونت« پنه »خش
نقــد ســاختارزدایانه را بــه عنــوان »مســیری مؤثــر بیــن نظریــۀ ادبــی و تغییــر بنیادیــن سیاســی« 
ــل  ــه نوعــی سیاســت رهایی‌بخــش قائ ــان دیگــر، اســپیوک ب ــه بی ــد )1998(؛ ب ــی می‌‌کن معرف
ــل  ــت در مقاب ــی اس ــۀ جان‌پناه ــاختارزدایی، به‌‌مثاب ــریِ »س ــوب نظ ــه در آن چهارچ ــت ک اس
طــرد و ســرکوبِ« دیگری‌هــای بــه حاشــیه رانده‌‌شــده )1997(؛ چــه در گفتمــان جهانی‌‌ســازی 
ــه حقــوق »فرودســتان«، همســو  ــن ب ــن، پرداخت ــی پسااســتعماری؛ بنابرای ــی ملی‌گرای ــا حت و ی
بــا راناژیــت گوهــا و دیگــر فرودســت‌‌پژوهان، بخــش جدایی‌‌ناپذیــر آرای اســپیوک اســت. او 
ماننــد دیگــر فرودســت‌‌پژوهان، تأکیــد می‌‌کنــد »رابطــۀ فرودســت بــا ســاختار قــدرت، مبهــم و 
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پیچیــده اســت«؛ بــه ایــن معنــی کــه فرودســت، مرئــوس قــدرت اســت؛ امــا هیچــگاه مرعــوب 
آن نیســت )Cain et al. 2018: 1999(. بــه عــاوه، همــگام بــا دیگــر فرودســت‌‌پژوهان و فراتــر 
ــر و  ــه شــناخت مجــدد فرودســتان در قامــت جوامعــی متکث ــده را ب از آن‌‌هــا، اســپیوک خوانن
ــویق  ــی تش ــی و اجتماع ــتگاه تاریخ ــی و خاس ــۀ اجتماع ــیت، طبق ــدگاه جنس ــن از دی ناهمگ
ــان در فضــای فرهنگــی و مطالعــات  می‌‌کنــد تــا جایــی کــه مســجل شــود بازنمایــی ادبــی آن
ــد  ــع، نق ــت )1999(. درواق ــن اس ــاً ناممک ــی، تقریب ــه ذات‌‌گرای ــن‌‌دادن ب ــدون ت ــی، ب اجتماع

ــه فرودســت‌‌پژوهان پیرامــون نقــش منتقــد در قامــت یــک »میانجی‌گــر« اســت. اســپیوک ب
ــد؟«،  ــد ســخن بگوی ــا فرودســت می‌‌توان ــۀ خــود، »آی پرسشــی کــه اســپیوک در مقال
مطـ�رح می‌‌کنـ�د نیـ�ز متوجـ�ه منتقـ�دِ میانجی‌گـ�ر اسـ�ت؛ البتـ�ه کـ�ه شـ�خص فرودسـ�ت، 
ــادر  ـدی و عـد�م دسترسـی� ب��ه س��رمایه‌های اجتماع��ی، خ��ود ق علی‌‌رغ��م مشلاـک�ت اقتصاـ
ــورد  ــا در م ــت؛ ام ــش‌‌ـ اس ــانی خوی ــت انس ــردن از کرام ــی دفاع‌‌ک ــه معن ــخن‌‌گفتن‌‌ـ ب ــه س ب
ــف  ــود را موظ ــوی، خ ــادی و معن ــرمایه‌‌های م ــورداری از س ــن برخ ــه ضم ــگری ک پژوهش
ــور  ــز همین‌‌ط ــد نی ــان می‌دان ــای آن ــه ج ــخن‌‌راندن ب ــروم و س ــات مح ــی از طبق ــه نمایندگ ب
ــه، بیــن  ــدای تأمــات خــود، کــه در دو نســخۀ مکمــل از مقال اســت؟‌ پاســخ اســپیوک در ابت
ســال‌‌های ۱۹۸۵ تــا ۱۹۹۹ قابــل ردیابــی اســت، »خیــر« اســت. نگرانــی اســپیوک از »احتمــال 
ــه  ــت فرودســت ب ــردن هوی ــدرت، جهــت محدودک ــاختارهای ق ــا س ــنفکر« ب همدســتی روش
ــت )Spivak 2018 [1999]: 2001(؛  ــد اس ــودِ« منتق ــتِ »خ ــل هوی ــری« در مقاب ــش »دیگ نق
ــاً  ــگاهی، صرف ــرای دانش ــاختار نخبه‌گ ــت در س ــی فرودس ــی تاریخ ــه بازیاب ــی ک ــن معن بدی
ــرای اســتحقاق حقــوق  ــه ب ــادی پژوهشــگر )و ن ــۀ انتق ــه مداخل جهــت مشروعیت‌‌بخشــیدن ب
ــان اســپیوک، در عــوض، ظهــور پژوهشــگرانی  پایمال‌‌ش��دۀ فرودس��ت( انج��ام می‌پذی��رد. آرم
ــۀ ظریــف مســئله اینجاســت کــه  ــدرت اســت. نکت ــا نهــاد ق ــه »همدســت« ب »پرسشــگر« و ن
ــه  ــی اعطــای حــق ســخن‌‌گفتن ب ــان، در پ ــن حقــوق زن ــد فعالی ــن پسااســتعماری، مانن منتقدی
ــن  ــی نیکخواهانه‌‌تری ــه حت ــا اســپیوک نگــران اســت ک ــای سرکوب‌‌شــده هســتند؛ ام دیگری‌ه
تلاش‌هــا بدیــن منظــور ، بــه تکــرار خفقانــی منجــر شــود کــه در ابتــدا بنــا بــود برچیــده شــود. 
ــد کــه در آن  ــی را طراحــی می‌کن ــی کــه منتقــد از بیــرون ]جوامــع فرودســت[ چهارچوب زمان
ــه‌ای پایه‌گــذاری  ــه گون ــی ب ــت محل ــد، هوی ــی ســخن‌‌گفتن را کســب کن ــی« توانای ــرد »بوم ف
ــردد  ــف می‌‌گ ــت[ تضعی ــا فرودس ــی ]ب ــاط حقیق ــت ارتب ــاش جه ــه ت ــه هرگون ــود ک می‌‌ش

  .)Cain et al. 2018: 1998(
فرامــوش نکنیــم کــه حتــی در دوران اســتعمار، مخصوصــاً در مــورد امپریالیســم بریتانیــا 
کــه مســلک جهان‌گشــایی خــود را خیرخواهانــه می‌دانســت، اصــل »مداخلــه« بــا حُســن نیــت 
تعری��ف می‌ش��د. اس��پیوک در مقالـۀ� خ��ود مش��خصاً بـه� ممنوع‌‌ش��دن س��نت هن��دوی »ســاتی« 
ــا  ــط بریتانی ــوهرش( توس ــوت ش ــس از ف ــش پ ــن آت ــوه‌زن در خرم ــک بی ــردن ی )قربانی‌‌ک
اشــاره می‌‌کنــد:‌ »درحالی‌‌کــه ایــن مداخلــه، زندگــی بســیاری از زنــان را نجــات داد و مختصــر 
ــا در  ــی بریتانی ــان بخشــید«، در اصــل، مشــروعیت لازم جهــت حکمران ــه آن آزادی انتخــاب ب
ــز  ــدی« را نی ــت هن ــل »جاهلی ــی« در مقاب ــه »تمــدن بریتانیای ــر دوگان ــی ب ــد، مبتن شــبه‌‌قاره هن
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مهیــا کــرد )Cain et al. 2018: 1998(. نتیجه‌گیــری جنجالــی اســپیوک از ایــن واقعــۀ تاریخــی، 
تعمیــم گفتمــان مداخلــۀ اســتعماری بــه مداخلــۀ پسااســتعماری اســت: آیــا روشــنفکران امــروز 
ــه در  ــی«‌‌ـ ک ــه جوی ــود، از »مداخل ــار خ ــتمدیدگان در آث ــب س ــی مصائ ــد در بازنمای می‌‌توانن
 Cain( بهتریــن حالــت، بنده‌نــوازی و در بدتریــن حالــت منت‌گــذاری اســت‌‌ـ مصــون باشــند؟‌

  .)et al. 2018: 1998

رویکــرد نقادانــۀ اســپیوک، درواقــع واکنشــی اســت بــه تمایــل جنبش‌هــای سیاســی  	
ــه قهرمان‌‌ســازی از »دیگــری« و اغــراق در »نقــش ذاتــی مردمــان جهــان ســوم در  ــکال ب رادی
پیشــبرد نبــرد علیــه ســرمایه‌داری جهانــی و چندملیتــی« )Cain et al. 2018: 1999(؛ البتــه ایــن 
طــرح مســئله، کــه خاســتگاه آن ســاختارزدایی بنیادیــن از جزئی‌‌تریــن نهادهــای خشــونت‌‌زا در 
گفتمــان نقــد و نظریــه اســت، باعــث نمی‌شــود کــه اســپیوک خــود را تافتهــۀ جدابافتــه تلقــی 
ــپیوک  ــناختی اس ــزار روش‌‌ش ــن اب ــردی«1 از کلیدی‌‌تری ــی راهب ــوم »ذات‌‌گرای ــاً مفه ــد. اتفاق کن
بــوده اســت؛ بدیــن معنــی کــه منتقــد، ضمــن آگاهــی از عواقــب پذیرش یــک ماهیت مشــخص 
ــد.  ــاش کن ــدرت ت ــدۀ ق ــردن ســاختار درهم‌‌تنی ــه در برملاک از »دیگــری«، می‌بایســت صادقان
بــا ایــن حــال، آگاهــی از ناممکن‌‌بــودن »ســخن‌‌راندن بــه جــای دیگــری« در تحقــق حداقلــی 
ــزارۀ  ــن گ ــپیوک از ماندگارتری ــناختی اس ــل روان‌‌ش ــتان ضــروری اســت. تحلی ــوق فرودس حق
مقالــۀ خــود‌‌ـ »مــردان سفیدپوســت مترصــد نجــات‌‌دادن زنــان قهوه‌ای‌‌پوســت از چنــگال مــردان 
ــه آگاهــی  قهوه‌ای‌‌پوســت هســتند« )Spivak 2018 [1999]: 2009(‌‌ـ در پــی همیــن فراخــوان ب
جمعــی صــورت می‌‌پذیــرد. از یــک ســو، اســپیوک اعــام می‌‌کنــد گفتمــان رهایی‌‌بخشــی بــه 
»زنــان رنگین‌پوســت«، بخشــی لاینفــک از تاریــخ اســتعمار بــوده و هســت. آخریــن نمونــه از 
سوء‌اســتفادۀ امپراتــوری از حقــوق زنــان، بــه حملــۀ ایــالات متحــده بــه افغانســتان و عــراق در 
پــی حمــات ۱۱ ســپتامبر ۲۰۰۱ برمی‌گــردد کــه دولــت امریــکا اهــداف منفعت‌‌طلبانــۀ خــود در 
اشــغال بخش‌هایــی از خاورمیانــه را بــه بهانــه تحقــق حقــوق زنــان در منطقــه کتمــان می‌‌کــرد 
)ر. ک. Abu-Lughod 2013 و Eisenstein 2004(. حــال اســپیوک بــا مراجعــه بــه مبنــای 
ــه کــه »مــردان سفیدپوســت«  فکــری چنیــن مداخله‌هــای اســتعماری، مدعــی اســت همان‌‌گون
ــوان  ــان قهوه‌ای‌‌پوســت«، به‌‌عن ــای »زن ــردان قهوه‌ای‌‌پوســت« را ســپر ب ــگاه منجــی، »م در جای
ــا  ــد ب ــز می‌‌توان ــتعماری« نی ــد پسااس ــد، »منتق ــوه می‌دهن ــالاری، جل ــام مردس ــان نظ قربانی
ــان رنگین‌‌پوســت  ــگاه منجــی مــردان و زن قربانی‌‌کــردن مــردان سفیدپوســت، خــود را در جای
ــاختار  ــد س ــز بازتولی ــه‌ای ج ــرد، نتیج ــن رویک ــد )Cain et al. 2018: 2000(. ای ــی کن معرف

ــر گفتمــان ارباب‌منشــانۀ »مداخلــه« نخواهــد داشــت.  هرمــی‌ قــدرت، مبتنــی ب
ــش  ــوق، افزای ــناختی ف ــد روان‌‌ش ــۀ نق ــپیوک از ارائ ــدف اس ــه ه ــم ک ــد می‌‌کن تأکی 	
ــت.  ــتان اس ــور فرودس ــه در ام ــت خیرخواهان ــتۀ دخال ــب ناخواس ــد از عواق ــی منتق خودآگاه
آن‌‌گون�ـه ک��ه در ادام��ۀ مقال��ۀ حاض��ر خواهیــم دی��د، وج��دان بی��دارِ منتقــد و آگاهــی انتقــادی از 
امــر کنــکاش، یکــی از ارکان اســتعمارزدایی از حــوزۀ فرودســت‌‌پژوهی و همچنیــن مطالعــات 
ــخن  ــد س ــت می‌‌توان ــا فرودس ــر از »آی ــال دیگ ــک مث ــر ی ــا ذک ــت؛ ام ــات اس ــی ادبی تطبیق

1  Strategic essentialism
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بگوی��د؟« جه��ت پیش��برد بح��ث حاض��ر ضـر�وری اس�ـت. از خواننــده تقاضــا دارم کــه میــان 
ــۀ  ــادوری«1 و تجرب ــواری به ــام »بوبانس ــه ن ــدو ب ــی هن ــال زن ــرح ح ــپیوک از ش ــش اس خوان
ــن  ــد: بارزتری ــرار کن ــادار برق ــی معن ــی، ارتباط ــون ادب ــی مت �ـۀ تطبیق ــود از مطالع �ـخصی خ ش
بررســی مــوردی اســپیوک علیــه فرودســت‌‌پژوهی ماجرایــی اســت کــه خواننــدگان اســپیوک، 

ــد: ــاد می‌کنن ــواری« ی ــی بوبانس ــوان »خودکش ــه عن از آن ب
ــا هفده‌‌ســاله، بوبانســواری بهــادوری، خــود را در ســال ۱۹۲۶ در آپارتمــان  ــی شــانزده ی زن
محقّــر پــدرش در شــمال کلکتــه بــه دار آویخــت. خودکشــی ایــن زن از ابتــدا بــه معمایــی 
تبدیــل شــد؛ چراکــه در هنــگام مــرگ، بوبانســواری در دوران قاعدگــی خــود بــه ســر می‌بــرد 
و بنابرایــن احتمــال خودکشــی بــه ســبب یــک حاملگــی نامشــروع منتفــی بــود. حــدود یــک 
ــود،  ــر خــود ارســال کــرده ب ــرای خواهــر بزرگ‌‌ت ــی کشــف نامــه‌ای کــه ب دهــۀ بعــد، در پ
ــش  ــال در جنب ــای مســلح فع ــی از اعضــای گروه‌ه ــه بوبانســواری یک ــد ک مشــخص گردی
اســتقلال هنــد بــوده اســت. بــه او مأموریــت یــک تــرور سیاســی محــول شــده بــود. ناتــوان 
از انجــام ایــن عمــل و در عیــن حــال آگاه از اهمیــت امانــت سپرده‌‌‌شــده بــه او، بوبانســواری 

.)Spivak 2018 [1999]: 2009( بــه زندگــی خــود پایــان داد

تحلیــل خودکشــی بوبانســواری و خوانــش انتقــادی اســپیوک از واکنــش جامعــۀ هنــد بــه ایــن 
ــدن  ــال مرتبط‌‌ش ــه از احتم ــواری ک ــت. بوبانس ــه اس ــی مقال ــای به‌‌یادماندن ــه، از فرازه واقع
مرگــش بــا روابــط جنســی نامشــروع در افــکار عمومــی مطلــع بــود، آگاهانــه عــادت ماهانــۀ 
ــر اســپیوک، »متــن  ــه تعبی ــود و ب خــود را به‌‌عنــوان تاریــخ خودکشــی خــود انتخــاب کــرده ب
 Spivak 2018 [1999]:( اجتماعــی خودکشــی ســاتی« را در پایــان زندگــی خود بازنویســی کــرد
2010(. اینکــه طبــق آییــن ســاتی، یــک بیــوه‌زن می‌‌بایســت تــا پایــان دوران قاعدگــی، جهــت 
ــت  ــی را جه ــازۀ زمان ــن ب ــاً همی ــواری دقیق ــه بوبانس ــد و اینک ــر کن ــود صب ــردن خ قربانی‌‌ک
پایــان‌‌دادن بــه زندگــی خــود انتخــاب کــرده بــود، حاکــی از تــاش او جهــت پیچیده جلــوه‌‌دادن 
ــا چیــزی کــه اســپیوک را بیــش از هــر مــوردی آزار می‌دهــد،  دلایــل مــرگ خــود اســت؛ ام
برخــورد ســطحی اطرافیــان ایــن زن و همچنیــن نخبــگان هنــدی بــا شــرایط پیچیــدۀ سیاســی 
ــد کــه وی  ــی اشــاره می‌‌کن ــه گفت‌وگوهای و اجتماعـی� زندگ��ی اوستــ. اســپیوک مش��خصاً ب
حیــن پژوهــش پیرامــون زندگــی بوبانســواری انجــام داده اســت. در یــک مــورد، یــک فیلســوف 
ــود  ــر ب ــت« بهت ــواریِ تیره‌بخ ــای »بوبانس ــه ج ــد ب ــزد می‌کن ــپیوک گوش ــه اس ــده ب شناخته‌ش
ـ ق��رار می‌‌گرف��ت. در  زندگ��ی خواه��ران موف��ق او، سالس��واری و راسس��واری، م��ورد بررسیـ
ــدون درنظرگرفتــن شــواهد  ــان و ب ــا اطمین ی��ک م��ورد دیگ��ر، خواهرزاده‌ه��ای بوبانس�ـواری ب
تاریخــی، هنــوز بــر ایــن بــاور هســتند کــه خاله‌شــان در پــی یــک شکســت عشــقی خودکشــی 
کــرده اســت )Spivak 2018 [1999]: 2010(. در ایــن شــرایط بــود کــه اســپیوک در نخســتین 
ویرایــش مقالــۀ خــود‌‌ـ ضمــن ابــراز عصبانیــت از عــدم وجــود هرگونــه ارتبــاط معنــادار بیــن 
ــرد:  ــرح ک ــود را مط ــای خ ــن گزاره‌‌ه ــی از جنجالی‌‌تری ــت‌‌پژوه«‌‌ـ یک ــت« و »فرودس »فرودس

.)Spivak 2018 [1999]: 2010( ــرد ــد!« ک ــد ســخن بگوی »فرودســت نمی‌توان
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اســپیوک پانــزده ســال بعــد، پــس از ویرایــش تکمیلــی »آیــا فرودســت می‌تواند ســخن  	
بگویــد؟« در کتابــی تحــت عنــوان نقــد منطــق پسااســتعماری )1999(، ضمــن عقب‌‌نشــینی از 
 Spivak 2018( »ــود ــی ب ــد:‌ »اظهارنظــر نامعقول ــه اعــام می‌کن ــی خــود، متواضعان موضــع قبل
ــه  ــد ک ــی می‌دان ــی از مقالات ــۀ برخ ــری را مطالع ــش نظ ــن چرخ ــل ای 2010 :[1999](. او دلی
ــدار داده  ــت‌‌‌پژوهی هش ــوه‌‌دادن فرودس ــب عبث‌‌جل ــه عواق ــبت ب ــار آرای او نس ــی انتش در پ
ــارت »فرودســت  ــه در عب ــد خشــم نهفت ــد می‌کن ــد. از یــک ســو، اســپیوک کمــاکان تأکی بودن
ــئله دارد  ــن مس ــدی« وی از ای ــأس و ناامی ــاس ی ــه در »احس ــد!« ریش ــخن بگوی ــد س نمی‌توان
ــام  ــال پی ــاش« بوبانســواری جهــت انتق ــا گذشــت حــدود پنجــاه ســال از مرگــش، »ت ــه ب ک
خــود بــه مخاطــبِ امــروزی شکســت خــورده اســت؛ چراکــه حتــی نزدیک‌‌تریــن افــراد بــه او؛ 
ــد  ــت‌ بوده‌ان ــدای او همدس ــتن« ص ــی‌اش، در »مسکوت‌‌گذاش ــای مترق ــه خواهرزاده‌ه ازجمل
)Spivak 2018 [1999]: 2011(. از ســوی دیگــر، همســو بــا منتقــدان خــود، اســپیوک امــروز بــر 
ایــن بــاور اســت کــه تــداوم تأثیــر »پرونــدۀ بوبانســواری«، به‌‌عنــوان برگــی از تاریــخ اجتماعــی 
 Spivak( هنــد، شــاهدی بــر ایــن مدعاســت کــه او »بــه طریقــی ســخن گفتــه‌ اســت« بوده‌انــد
2011 :[1999] 2018(؛ بنابرایــن، »رمزگشــایی« از ســخن او توســط منتقــد‌‌ـ هرچنــد بــا فاصلــۀ 
زمانــی و جغرافیایــی‌‌ـ به‌‌مثابــۀ »رهگیــری« روایتــی اســت کــه در آن بوبانســواری، نهایتــاً پیــام 

خــود را بــه مخاطــب انتقــال خواهــد داد.
ــض  ــار تناق ــود دچ ــین خ ــری‌ آرای پیش ــپیوک در بازنگ ــه اس ــت ک ــر اس ــایان ذک ش 	
ــردی  ــت کارب ــدرت، »اهمی ــاختارزدایی از ق ــول س ــه اص ــدی ب ــن پایبن ــه ضم ــت؛ بلک نیس
Spiv� �ـد)  �ـن می‌کن �ـران« تبیی �ـود و دیگ �ـرای خ �ـی را ب �ـش‌های آت �ـه کوش �ـبین‌‌بودن ب )خوش
ــوم  ــی از مفه ــوری، درک نوین ــدواریِ نتیجه‌مح ــن امی ــۀ چنی ak 2018 [1999]: 2011(. لازم
»فرودســت« و روش »فرودســت‌‌پژوهی« اســت کــه ۱. هویــت فرودســت را در بســتر »ناهمگــن 
ــق  ــف، متعل ــب تعری ــر حس ــتان، ب ــه فرودس ــی ک ــن معن ــد؛ بدی ــرار می‌ده ــتعماری« ق ضد‌اس
 Spivak( ــتند ــی واحــد هس ــت سیاس ــوع هوی ــر ن ــه ه ــر ب ــر و تقلیل‌‌ناپذی ــی متکث ــه جوامع ب
2011 :[1999] 2018(، ۲. هنگامــی کــه فرودســت‌‌پژوه ســرانجام از طریــق نوشــتار خــود، یــک 
»پــل ارتباطــی« میــان فرودســت و جامعــۀ نخبــگان برقــرار می‌کنــد، مهــم اســت کــه مطالبــۀ 
ــان در مرکــز جامعــه  ــگاه حقیقــی آن ــه حاشــیه‌ رانده‌شــده جهــت کســب جای ــرادِ ب به‌حــق اف
ــارت دیگــر، در جســتجوی صــدای فرودســت، پژوهشــگر  ــه رســمیت شــناخته شــود؛ به‌‌عب ب
ــه  ــر، ب ــغ« و کنشــگر متظاه ــک »مُبل ــه ی ــگاه خــود ب ــل‌‌دادن جای ــدون تقلی ــه و ب ــد صادقان بای
ــان،  ــد« )Spivak 2018 [1999]: 2012( و ۳. در پای ــار کن ــت »افتخ ــدای فرودس ــردن ص بیان‌‌ک
ــرات  ــن خط ــت و همچنی ــب مثب ــه عواق ــبت ب ــی نس ــی لازم و کاف ــب خودآگاه ــس از کس پ
ــود  ــق خ ــوع تحقی ــا موض ــی ب ــی تاریخ ــی همدل ــه نوع ــد ب ــت‌‌پژوهی، منتق ــی فرودس احتمال
ــد اســت  ــی از تعه ــه نوع ــطحی؛ بلک ــهرگرایی س ــان ش ــه آرم ــه »سرچشــمۀ آن ن ــد ک می‌‌رس
کــه ]فیلســوف شــهیر هنــدی[ بیمــال کریشــنا ماتیــال1 از آن بــا عنــوان عشــق اخلاقــی2 یــاد 
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می‌‌کنــد« )2012(. بــا همیــن ذهنیــت انتقــادی و در عیــن حــال خیرخواهانــه و انســانی اســت 
کــه اســپیوک چنــد ســال بعــد، »مــرگ« ادبیــات تطبیقــی را اعــام و بــر لــزوم بازتعریــف آن 

تأکیــد کــرد. 
مرگ یک رشته و »زبان‌آموزی ژرف« در ادبیات تطبیقی

در جمع‌بنــدی بخــش پیشــین، مختصــر پاســخ اســپیوک بــه پرســش »آیــا فرودســت 
ــت  ــت، تح ــه فرودس ــر! چراک ــکل: خی ــن ش ــه ای ــت؛ ب ــر اس ــد؟« خی ــخن بگوی ــد س می‌توان
ســلطۀ اســتعمار، دارای هویتــی چندوجهــی و متعلــق بــه جوامعــی ناهمگــن و زیســت‌بوم‌هایی 
متنــوع اســت و بنابرایــن تقلیل‌‌پذیــر بــه هیچ‌‌گونــه قالبــی از »دیگــری« نیســت‌‌ـ چــه »دیگــریِ« 
ــه  ــت( و چ ــم اس ــی و امپریالیس ــان شرق‌شناس ــوب گفتم ــه مطل ــتعمارگر )ک ــرای اس واپس‌‌گ
ــه  ــتعماری(. ب ــی و پسااس ــان ملی‌گرای ــوب گفتم ــتعمار )مطل ِاس ــال ضدِ‌ ــیِ فع ــریِ« مترق »دیگ
همیــن منــوال، پاســخ اســپیوک بــه ایــن پرســش کــه »آیــا ادبیــات جهــان غیرِاروپایــی می‌‌توانــد 
ــم تحــولات  ــه علی‌‌رغ ــر اســت؛ چراک ــز خی ــد؟« نی ــی ســخن بگوی ــات تطبیق ــوگاه ادبی از گل
ــات  ــور مطالع ــر ظه ــتم )نظی ــرن بیس ــۀ دوم ق ــات در نیم ــی ادبی ــات تطبیق ــت در مطالع مثب
ــه  ــانه‌ای تک‌زبان ــاکان رس ــی کم ــات تطبیق ــی(، ادبی ــت و ترجمه‌‌پژوه ــتعماری، فرودس پسااس
ــرال  ــی در عصــر نئولیب ــای اقتصــادی و نظام ــۀ قدرت‌ه ــای مداخله‌‌جویان ــا رونده و همســو ب

جهانی‌ســازی قلمــداد می‌شــود.
ــی،  ــات تطبیق ــتعمارزدای‌‌‌‌ـ از ادبی ــیِ آن اس ــاختارزدایی‌‌ـ و در پ ــپیوک، س ــر اس از نظ 	
مســتلزم افزایــش خودآگاهــی منتقــد نســبت بــه ریشــه‌های تطبیق‌گرایــی در تاریــخ امپریالیســم 
مــدرن و توجــه بــه انحصــار زبانــی ادبیــات جهــان بــه زبان‌هایــی نظیــر آلمانــی و انگلیســی، 
از بــدو ایجــاد رشــته ادبیــات تطبیقــی اســت. از همیــن منظــر، اســپیوک در کتــاب مــرگ یــک 
رشــته )2003( و مقالــۀ »بازاندیشــی بــر تطبیق‌گرایــی« )2009( کــه در ایــن بخــش بــه هــر دو 
خواهیــم پرداخــت، بــر ضــرورت بازتعریــف ادبیــات تطبیقــی فراتــر از منطــق نئواســتعماریِ 
جهانی‌ســازی، بــا محوریــت فرودســتانِ بــه حاشــیه رانده‌‌شــده در ایــن نظــام جهانــی، 
تأکیــد می‌کنــد. پیشــتر در مقالــه‌ای بــا عنــوان »مــرگ یــک رشــته و اســتعمارزدایی از ادبیــات 
ــی،  ــات تطبیق ــر ادبی ــپیوک ب ــادی اس ــالۀ انتق ــرحی از رس ــۀ ش ــن ارائ ــی« )۱۳۹۷(،‌ ضم تطبیق
ریشــۀ آرای نویســنده در نظریــات ضد‌اســتعماری در غــرب آســیا و همچنیــن حــوزۀ مطالعاتــی 
اســتعمارزدایی1 در آمریــکای لاتیــن بررســی شــده اســت )وفــا ۱۳۹۷: ۸۱(.  در مقالــۀ حاضــر، 
لازم اســت کــه آرای نویســنده را در بســتر »فرودســت‌‌پژوهی« و‌‌ـ آن‌‌گونــه کــه از عنــوان ایــن 

ــه پیداســت‌‌ـ »در جســتجوی ســخن فرودســت« مــورد بازنگــری قــرار دهیــم. مقال
ــا لحنــی طنزآلــود از »آخریــن نفس‌هــای یــک  کتــاب مــرگ یــک رشــته2 در آغــاز ب 	
ــه  ــد )Spivak 2003: xii(؛ البت ــخن می‌گوی ــی، س ــات تطبیق ــی ادبی ــوت«؛ یعن ــه م ــتۀ رو ب رش
اســپیوک اولیــن منتقــد نیســت )و آخریــن نیــز نخواهــد بــود( کــه ضمــن اشــاره بــه بحران‌هــای 
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ــد.  ــی دعــوت می‌کن ــه درک مجــدد تطبیق‌گرای ــده را ب روش‌شــناختی جــدی در رشــته، خوانن
ــه‌ای انتقــادی  ــگارش مقدم ــا ن ــز ب ــر از یــک دهــه پیــش از اســپیوک، ســوزان بســنت1 نی کمت
ــود  ــده ب ــی« ش ــات تطبیق ــااروپایی در ادبی ــی پس ــتار »نگرش ــی، خواس ــق ترجمه‌پژوه از طری
ــی،2  ــای ادب ــی، کاننُ‌ه ــت فرهنگ ــه هوی ــدی؛ ازجمل ــائل کلی ــه »مس ــن ب ــن پرداخت ــه ضم ک
ــه حــل بحــران اروپامحــوری  ــات« ب ــگاری ادبی ــر فرهنگــی و تاریخ‌ن ــای سیاســی تأثی پیامد‌ه
ــه از دریچــه  ــاب خــود، البت ــز در کت ــد )1994: 41(. اســپیوک نی ــر رشــته کمــک کن ــم ب حاک
ــتعماری و  ــدار نئواس ــارج از م ــن« را خ ــی نوی ــات تطبیق ــک »ادبی ــرح ی ــت‌‌‌پژوهی، ط فرودس
ســرمایه‌داری جهانــی، علیــه ســازوکارهای انگلیســی‌‌محور در »بــازار جهانــی آمــوزش‌ عالــی« 

   .)xii  :2003( درمی‌انــدازد 
بــه اختصــار، »ادبیــات تطبیقــی نویــن« اســپیوک، در امتــداد ســاختارزدایی پیشــین وی  	
از فرودســت‌‌پژوهی و تأکیــد بــر لــزوم مطالعــۀ متــون حاشــیه‌ای بــدون هرگونــه همدســتی بــا 
ســاختار قــدرت اســتعماری و پسااســتعماری )یعنــی امپریالیســم و ملی‌گرایــی( بــر ســه رکــن 
اســتوار اســت: 1. توجــه بــه زبــان و فــرم ادبــی، 2. تــاش جهــت تحقــق عدالــت اجتماعــی 
در بازنمایــی ســنت‌های ادبــی حاشــیه‌ای در نظــام جهانــی ادبیــات و 3. اعــام همبســتگی بــا 
مردمــان مهاجــر، کارگــران استثمارشــده در اقتصــاد جهانــی و دیگــر قربانیــان تاریخ اســتعمار در 
جوامــع درحال‌‌توســعه و یــا توســعه‌‌‌یافته. راه حــل روش‌شــناختی اســپیوک‌‌ـ کــه در بســتر نظــام 
دانشــگاهی ایــالات متحــده تعریــف می‌شــود‌‌ـ بــر دو اصــل اســتوار اســت:‌ ۱. ســاختارزدایی از 
مطالعــات منطقــه‌ای3، کــه کارکردشــان در دانشــگاه‌های آمریــکا پژوهــش پیرامــون مناطــق حائــز 
اهمیــت نظیــر خاورمیانــه و آمریــکای لاتیــن جهــت تربیــت نیــروی ماهــر در دســتگاه سیاســت 
خارجــی ایــالات متحــده اســت و ۲. تلفیــق مطالعــات منطقــه‌ای کــه پــس از »سیاســت‌‌زدایی« 
ــا اصــول ادبیــات تطبیقــیِ مکتــب آمریــکا، کــه پــس از جنــگ جهانــی دوم ابتــدا بــا  فــوق، ب
ــیِ رشــد چشــمگیر  ــا رویکردهــای چندفرهنگــی در پ ــد فرمالیســتی و ســپس ب ــت نق محوری
مهاجــرت از آســیا بــه آمریــکا از دهــه ۱۹۶۰، بــه »نزدیک‌‌خوانــی« از آثــار ادبیــات جهــان روی 
آورد )Spivak 2003: 5‌‌–4(. برآینــد ایــن دو تــاش‌‌ـ سیاســت‌‌زدایی از »مطالعــات منطقــه‌ای« و 
تلفیــق آن بــا »ادبیــات تطبیقــی« ســنتیِ آمریکایــی‌‌ـ بــه تولــد مجــدد رشــته منجــر خواهــد شــد. 
ــدن آن؛ بلکــه دعــوت  ــه مختومه‌‌خوان پــس هــدف اســپیوک از اعــام »مــرگ یــک رشــته«، ن

بــه احیــا و نوســازی ادبیــات تطبیقــی اســت.
امــا درســی کــه ادبیــات تطبیقــی بایــد از مطالعــات منطقــه‌ای بیامــوزد چیســت؟ مــرگ  	
یــک رشــته در فصــل »گــذر از مرزهــا« بــه واقعــۀ تاریخ‌ســاز در ســال ۱۹۹۲؛ یعنــی فروپاشــی 
دیــوار برلیــن اشــاره می‌کنــد کــه در پــیِ آن، تــوأم بــا اســتقرار نظــام تک‌قطبــی و در عیــن حــال 
چندفرهنگــی در جهــان، علــوم انســانی و ادبیــات تطبیقــی را نیــز دســتخوش تغییــر ســاخت. 
بارزتریــن ســند ایــن تحــول، گــردآوری کتــاب ادبیــات تطبیقــی در عصــر  چندفرهنگــی بــه 
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ــا  ــات تطبیقــی ب ــزوم مطابقــت نظــری ادبی ــر ل ــود )1994( کــه ب ــز برنهایمــر1 ب کوشــش چارل
ــر  ــورد مســئلۀ مهاجــرت از حاشــیه و تغیی ــژه در م ــان، به‌‌وی ــد جه ــک جدی شــرایط ژئوپولیتی
بافــت جمعیتــی کلان‌شــهرهای غربــی، تأکیــد می‌کــرد. اســپیوک امــا بــا نکته‌‌‌ســنجی همیشــگی 
خــود، ادعــا می‌کنــد کــه تعریــف برنهایمــر از تطبیق‌گرایــی قابلیــت بازنمایــی مؤثــر از تنــوع 
زبانــی و فرهنگــی جوامــع پسااســتعماری را نــدارد؛ چراکــه او در نهایــت زبان‌هــای دیگــر را 
ــپیوک  ــد. اس ــازی می‌کن ــان جهانی‌س ــزی گفتم ــان مرک ــوان زب ــان انگلیســی، به‌‌عن ــوب زب مرع
ــا  ــی« ی ــی اجتماع ــات تطبیق ــی »مطالع ــق؛ یعن ــۀ نســبتاً موف ــک نمون ــه ی ــده را ب توجــه خوانن

ــد: ــب می‌کن ــه‌ای« جل ــات منطق »مطالع
تحــولات اخیــر ]در جهــان پــس از جنــگ ســرد[ بســیاری از مفروضــات مطالعــات 
ــوان  ــان را می‌‌ت ــه جه ــور ک ــن تص ــه ای ــوان نمون ــیده‌اند؛ به‌‌عن ــش کش ــه چال ــه‌ای را ب منطق
ــت؛  ــه اس ــرار گرفت ــد ق ــورد تردی ــرد م ــیم ک ــتنی تقس ــتقل و دانس ــای« مس ــه »منطقه‌ه ب
ــت.  ــق اس ــان مناط ــوش می ــه جنب‌و‌‌ج ــوف ب ــتر معط ــران بیش ــه ناظ ــروزه توج ــه ام چراک
ــرمایۀ  ــرکات س ــروی کار، تح ــرت نی ــی، مهاج ــای قوم ــی، آوارگی‌ه ــای جمعیت جابه‌جایی‌ه
جهانــی، رســانه و فرایند‌هــای اشــاعۀ فرهنــگ و پیوند‌هــای اجتماعــی‌‌ـ فرهنگــی، جملگــی 
ــوند  ــر می‌ش ــا منج ــش منطقه‌ه ــت و آرای ــکافانه‌تری از هوی ــف و موش ــش ظری ــه خوان ب

 .)Volkman qtd. in Spivak 2003: 2–3(

هــدف اســپیوک از نقــل‌ قــول فــوق از توبــی ولکمــان،2 مدیــر وقــت بنیــاد فــورد در آمریــکا، 
ــه  ــت؛ چراک ــه‌ای نیس ــات منطق ــی مطالع ــاختار سیاس ــا س ــت ب ــام موافق ــه اع ــچ وج ــه هی ب
ــورد  ــم در م ــد عل ــیک، تولی ــی کلاس ــداد شرق‌شناس ــته در امت ــن رش ــخ ای ــال تاری ــر ح در ه
ــورت  ــه ص ــا ب ــه ی ــت ک ــوده اس ــره( ب ــی‌زبانان و غی ــلمانان، فارس ــر مس ــی )نظی دیگری‌های
مهاجریــن جویــای وطــن یــا در جایــگاه دولت‌هــای خارجــی درحال‌‌توســعه، توجــه نهادهــای 
سیاســی و اقتصــادی ایــالات متحــده را بــه خــود جلــب کرده‌انــد. در عــوض مــراد اســپیوک 
ــام  ــری از نظ ــه درک عمیق‌ت ــده ب ــه‌ای، تشــویق خوانن ــات منطق ــه ســوی مطالع از چرخــش ب
ــای  ــگ و زبان‌ه ــه فرهن ــژه آن ب ــه وی ــرد و توج ــگ س ــان جن ــس از پای ــان پ ــی جه تک‌قطب
مردمــان فرودســت اســت؛ چراکــه مــا منتقــدان پسااســتعماری، بــه بیــان اســپیوک، خــود نیــز 
»برآینــد جنب‌‌وجــوش مردمــان مهاجــر در سراســر جهــان هســتیم« )2003: 3(. پــس ادبیــات 
ــی،  ــای اجتماع ــکاس بی‌عدالتی‌ه ــت درک و انع ــن جه ــای نوی ــد روش‌ه ــم نیازمن ــی ه تطبیق
ــان در  ــه صدایش ــت ک ــتانی اس ــه فرودس ــت‌محیطی علی ــن زیس ــی و همچنی ــادی، سیاس اقتص

ــده اســت.  ــل مســکوت مان ــدرت بین‌‌المل ــاختار ق س
بازتعریــف »ادبیــات تطبیقــی« همــگام با واقعیــات عصــر چندفرهنگی و جهانی‌ســازی،  	
ــا پیشــگامان ایــن طــرح؛ ازجملــه برنهایمــر،  ــازه‌ای نیســت. تفــاوت اســپیوک ب درخواســت ت
اینجاســت کــه در فراینــد ادغــام یکســویۀ نظریــات چندفرهنگــی3 بــا ادبیــات ملــل گوناگــون 

1  Charles Bernheimer
2  Toby Volkmann
3  Multiculturalism
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ــناختی«  ــی و زبان‌‌ش ــای »ادب ــرد، جنبه‌ه ــورت می‌پذی ــی ص ــان انگلیس ــه زب ــاً ب ــه صریح ک
 Spivak 2003:( ــوند ــه می‌ش ــده گرفت ــت، نادی ــتعماری و فرودس ــر، پسااس ــای مهاج فرهنگ‌ه
ــات  ــتۀ »مطالع ــا رش ــپیوک ب ــرد اس ــاوت رویک ــد تف ــده بپرس ــت خوانن ــن اس ــال ممک 4(. ح
فرهنگــی« کــه همــگام بــا چرخــش پسااســتعماری در دانشــگاه‌های اروپــای غربــی و آمریــکای 
شــمالی شــکل گرفــت، در کجاســت؟ رشــتۀ مطالعــات فرهنگــی بــه مرکزیــت نیم‌کــرۀ شــمالی، 
همــواره در پــیِ شــناخت »دیگــری« بــه زبان‌هــای اروپایــی از طریــق پژوهــش دانشــگاهی یــا 
ــاً سیاســت‌زده  ــد اســپیوک، عمیق ــن رویکــرد، از دی ــوده اســت. ای ــی ب از دریچــۀ ترجمــۀ ادب
ــالمت‌‌‌جویانۀ  ــام مس ــت ادغ ــتر لازم جه ــاختن بس ــی آن فراهم‌‌س ــدف نهای ــه ه ــت؛ چراک اس
ــوان  ــان واحــد اســت؛ به‌‌عن ــک پرچــم و زب ــر ی ــی، زی ــع غرب ــان مهاجــر در بطــن جوام مردم
نمونــه، یکــی از دلایــل مطالعــۀ زبــان و فرهنــگ فارســی در نظــام دانشــگاهی آمریــکا، پژوهــش 
در مــورد فرهنــگ ایــران/ افغانســتان/ تاجیکســتان و البتــه ترجمــۀ گزیــدۀ آثــار ادب فارســی بــه 
انگلیســی، جهــت آشــناکردن جامعــۀ مقصــد بــا فرهنــگ مبــدأ و تشــویق مهاجریــن فارســی‌زبان 

بــه پذیــرش و تبعیــت از فرهنــگ غالــب آمریکایــی اســت.  
ــی‌ورزد؛  ــاب م ــگ اجتن ــوزۀ فرهن ــش در ح ــردن« پژوه ــی ک ــا از »سیاس ــپیوک ام اس 	
اگرچــه یکــی از عواقــب »ادبیــات تطبیقــی نویــن« او ایجــاد درک متقابــل میــان مهاجــر و میزبان 
ــن  ــه ای ــد، ب ــن تلاشــی اســت در جهــت سیاســت‌زدایی از نق ــود: »پیشــنهاد م ــز خواهــد ب نی
امیــد کــه در عیــن تدبیــر و تعهــد، خــود را از سیاســت تخاصــم، تــرس و راه‌حل‌هــای ناقــص 
ــر  ــتِ مهاج ــه فرودس ــه ب ــه اگرچ ــدی ک ــای« ناکارآم ــم )Spivak 2003: 4(؛ »راه‌حِل‌ه برهانی
اجــازۀ اقامــت در جامعــۀ مرکــز را می‌دهــد؛ امــا هرگــز ســخن او را، کــه در فرهنــگ و ادبیــات 
ــش  ــن از چرخ ــن الهام‌‌گرفت ــن، ضم ــنود؛ بنابرای ــتی نمی‌ش ــه راس ــت، ب ــه اس ــی‌اش نهفت بوم
ــه زبان‌آمــوزی، اســپیوک در پــیِ تحقــق ادبیــات تطبیقــی نوینــی اســت  مطالعــات منطقــه‌ای ب
»کــه عیــارش توجــه بــه زبــان ]مبــدأ[ و بیــان ادبــی« باشــد )Spivak 2003: 4-5(. ســپس، بــا 
ــارت  ــا مه ــی ی ــی »نزدیک‌خوان ــی؛ یعن ــنتیِ آمریکای ــی س ــات تطبیق ــراث ادبی ــری از می بهره‌‌گی
ــان اصلــی« )Spivak 2003: 6(. صــدای فرودســت را  ــه زب ــن ب ــق و مشــروح مت ــش دقی خوان
از انحصــار نخبــگان سیاســی حاکــم در جوامــع چندفرهنگــی خــارج و منتقــد را تشــویق بــه 
تأمــل پیرامــون مردمانــی می‌کنــد کــه خــود علی‌‌رغــم خطــراتِ سیاســی، اقتصــادی و اقلیمــی، 

ــد.  ــور می‌دهن ــا عب ــوظ در ســینۀ خــود از مرزه ــان را محف ــات جه ــگ و ادبی فرهن
ــی  ــدن تمام ــه »خوان ــزم ب ــود را مل ــپیوک خ ــن«، اس ــی نوی ــات تطبیق ــن »ادبی در ای 	
ادبیات‌هــا بــا موشــکافی زبان‌شــناختی و درایــت تاریخــی« می‌دانــد تــا جایــی کــه منتقــد، بــا 
عضویــت در کارگروه‌هــای پژوهشــی کــه شــامل تخصص‌هــای زبانــی متعــدد هســتند، شــاهد 
ــی و فارســی؛  ــی؛ عرب ــی و ژاپن ــره‌ای، چین ــر »ک ــد؛ نظی ــرِ جدی ــای تطبیق‌گ شــکوفایی حلقه‌ه
ــه  ــود )Spivak 2003: 5(؛ درحالی‌‌ک ــد ب ــا« خواه ــرقی و آفریق ــوب ش ــیای جن ــای آس زبان‌ه
ــنتی،  ــی س ــات تطبیق ــکا، ادبی ــرد در آمری ــگ س ــی جن ــی محــدود و دوقطب ــی در جهان‌بین حت
ــات  ــایِ محــدود ادبی ــه شــکافتن مرز‌ه ــق ب ــه‌ای، موف ــات فرهنگــی و منطق ــا مطالع ــگام ب هم
ملــی شــده بــود، اســپیوک بــه آینــدۀ »ادبیــات تطبیقــی نویــن« خــود، بســیار خوشــبین اســت؛ 
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ــود در  ــع موج ــا »مناب ــات ب ــکده‌های ادبی ــن در دانش ــل مت ــای تحلی ــق مهارت‌ه ــه تلفی چراک
ــردازش  ــالای پ ــی ب ــوزی« و »پیچیدگ ــالای زبان‌آم ــت ب ــر »کیفی ــه‌ای« نظی ــات منطق مطالع
 Spivak 8–‌‌6( ــرد ــد ک ــاز خواه ــش ب ــش از پی ــته را بی ــشِ روی رش ــای پی ــات«، افق‌ه اطلاع

.):2003

در اینجــا لازم اســت درک اســپیوک از »زبان‌آمــوزی« را موشــکافی کنیــم. او در  	
مقالــه‌ای تحــت عنــوان »بازاندیشــی بــر تطبیق‌گرایــی«، تاریخچــۀ ادبیــات تطبیقــی و رویکــرد 
ــر  ــوز ام ــه هن ــا جایی‌‌ک ــد؛ ت ــداد می‌کن ــه« قلم ــی را »پدرمآبان ــای غیرِ‌اروپای ــه ادبیات‌‌ه آن ب
ــه نفــع ســنت  ــه اســت، »ب ــان یافت ــا منطــق جنــگ ســردی کــه اکنــون پای ــق ب »تطبیــق«، مطاب
اروپایــی« صــورت می‌پذیــرد )Spivak 2009: 609(. هماننــد مــرگ یــک رشــته، اســپیوک ایــن 
ــد  ــاز می‌کن ــر آغ ــز برنهایم ــی چارل ــرد چندفرهنگ ــه رویک ــری علی ــا جهت‌گی ــز ب ــه را نی مقال
Spiv� �ـود)  �ـی ش�ـده ب �ـات تطبیق �ـدن »چش�ـم‌اندازهای فرودس�ـت« در ادبی �ـه خواس�ـتار گنجان )ک
ــا  ــپیوک در »آی ــه اس ــی ک ــد تاریخ‌نگاران ــتان«؛ مانن ــر از »فرودس ak 2003: 610(. درک برنهایم
فرودســت می‌توانــد ســخن بگویــد؟« بــه چالــش کشــیده بــود، نخبه‌گــرا و درنهایــت کم‌توجــه 
ــه عبــارت دیگــر، سرنوشــت یــک رمــان فارســی،  ــه عاملیــت تاریخــیِ محرومیــن اســت؛ ب ب
ــت  ــا سرنوش ــی ب ــدان تفاوت ــی، چن ــر چندفرهنگ ــی عص ــات تطبیق ــی در ادبی ــا ترک ــی ی عرب
بوبانســواری بهــادوری، زنــی کــه ماجــرای حقیقــی خودکشــی‌اش در ســوءتفاهم‌های تاریخــی 
ــد داشــت. اینجاســت  ــد )Spivak 2018 [1999]: 2010(، نخواه ــون ش فرودســت‌پژوهان مدف

ــی‌ورزد.  ــی« اصــرار م ــو از »تطبیق‌گرای ــن طرحــی ن ــر درانداخت ــپیوک ب ــه اس ک
ــن  ــول بنیادی ــوی تح ــه س ــپیوک ب ــناختی اس ــنهاد روش‌ش ــوزی ژرف1« پیش »زبان‌آم 	
ادبیــات تطبیقــی اســت. در تعریــف ایــن پدیــده، اســپیوک در ابتــدا بیــن »حافظــۀ فرهنگــی« و 
»حافظــۀ زبانــی« تمایــز قائــل می‌شــود؛ بدیــن معنــی کــه اگــر مفهــوم اول »تلاشــی در راســتای 
ــی در  ــات تطبیق ــگاهی و ادبی ــرای دانش ــام نخبه‌گ ــی« در نظ ــناد تاریخ ــازی اس خصوصی‌س
ــادری  ــان م ــبک زب ــه س ــوزی ب ــتار زبان‌‌آم ــوم دوم خواس ــت، مفه ــته اس ــنتی رش ــف س تعری
و مطالعــۀ ادبیــات آن »جهــت دسترســی بــه کل شــبکۀ داخلــی زبــان و هــر نــوع طــرز بیــانِ 
ــدی  ــادر و فرزن ــد م ــد پیون ــان، مانن ــر آن زب ــم ب ــلط متکلّ ــه تس ــا جایی‌‌ک ــت؛ ت ــن« اس ممک
باشــد کــه ارتبــاط ذهنــی و عاطفــی خــود را بــا یــک گویــشِ آغازیــن و منحصربه‌‌فــرد کشــف 
ــن ســطحی از  ــد چنی ــپیوک نیازمن ــن اس ــی نوی ــات تطبیق ــد )Spivak 2009: 612(. ادبی کرده‌ان

ــت: ــوزی اس زبان‌آم
بازاندیشــی مــا بــر تطبیق‌گرایــی بــا پذیــرش ایــن نکتــه آغــاز می‌شــود کــه تمامــی زبان‌هــا 
ــی  ــه ایجــاد پیکــره‌ای گســترده از حافظــۀ زبان ــوزی ژرف می‌بایســت ب ــد و زبان‌آم هم‌ترازن
منجــر گــردد. پــس از ایجــاد ایــن پیکــرۀ زبانــی کــه فقــط پــس از واقعــه متوجــه حضــور 
ــان  ــا زب ــق ب ــه‌ای عمی ــد، وارد رابط ــس می‌کنن ــا ح ــران آن را در م ــا دیگ ــویم ی آن می‌ش
ــه  ــنگ‌ها فاصل ــان فرس ــان زب ــا هم ــنتی[ ب ــر ]س ــک تطبیق‌گ ــت ی ــا موقعی ــه ب ــم ک می‌گردی

1  Deep language learning
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ــر فــراز ســنت‌های  ــیِ تصــرف جایگاهــی ب ــاً... در پ دارد؛ ]چراکــه[ او از قــرار معلــوم صرف
.)Spivak 2009: 613( زبان‌شــناختی جهــت مقایســه‌‌کردن آن‌هاســت

ــرار  ــان برق ــات جه ــون ادبی ــنت‌های گوناگ ــا س ــوزی ژرف« ب ــه »زبان‌آم ــه‌ای ک رابط
ــه  ــت ک ــی« اس ــق اخلاق ــوم »عش ــال1 از مفه ــنا ماتی ــال کریش ــف بیم ــادآور تعری ــد ی می‌کن
اســپیوک در ویرایــش دوم »آیــا فرودســت می‌توانــد ســخن بگویــد؟«، از آن به‌‌عنــوان راهگشــای 
نقــد پسااســتعماری یــاد‌ کــرده‌ بــود: منظــور، افزایــش خودآگاهــی منتقــد نســبت بــه عواقــب 
ــا موضــوع پژوهــش  و خطــرات امــر تطبیــق و همدلــی تاریخــی‌‌ـ و اکنــون زبان‌شــناختی‌‌ـ او ب
خــود اســت )Spivak 2018 [1999]: 2012(. از ایــن خاســتگاه، اســپیوک در »ادبیــات تطبیقــی 
نویــنِ« خــود بــر »تقلیل‌‌‌ناپذیــری زبــان و بیــان« تأکیــد مــی‌ورزد و ضمــن تأکیــد بــر اهمیــت 
ــد  ــداد می‌کن ــی« قلم ــو مصنوع ــک عض ــه ی ــا و ن ــدی پوی ـ، »ترجمـه� را فراین ـ مترجمـ نقشـ
ــک  ــی لاینف ــه« و بخش ــوع مطالع ــن ن ــی و عمیق‌تری ــوزی ژرف، »صمیم ــس از زبان‌آم ــه، پ ک
ــن  ــی ای ــدف نهای ــود )Spivak 2009: 613(. ه ــد ب ــی« خواه ــن تطبیق‌گرای ــت نوی از »سیاس
سیاســت تــازه، بــه زعــمِ اســپیوک، کمــک بــه ایجــاد یــک »نظــام اشــتراکیِ فرودســتان«2 اســت 
ــای  ــایی از بی‌عدالتی‌ه ــتای »گره‌گش ــود در راس ــد ب ــی خواه ــی« روش ــه در آن »تطبیق‌گرای ک
ــت در نظــام ســرمایه‌داری را نداشــته‌اند«. موهبــت  ــه قابلیــت رقاب ــی ک ــه مردمان تاریخــی علی
ایــن »نظــام اشــتراکی«، نه‌‌فقــط رویارویــی بــا تضــاد طبقاتــی، جنســیتی و نــژادی؛ بلکــه »ایجــاد 
پیوندهــای ژرفــی میــان خــود ]فرودســتان[ خواهــد بــود« کــه بــا یــاری نهــاد دانشــگاه و رشــتۀ 
 Spivak 2009:( ادبیــات تطبیقــی، جایــگاه خــود را در نظــام فرهنگــی جهــان بازخواهنــد یافــت

.)613-614

ــر  ــه ب ــت ک ــان اس ــه‌ای از جه ــدد نقش ــیم مج ــوزی ژرف«، ترس ــدف از »زبان‌آم ه 	
ــرای  ــه نخبه‌گ ــار طبق ــان، در انحص ــات‌ آن ــگ و ادبی ــژواک فرهن ــتان و پ ــدای فرودس آن، ص
دانشــگاهی و تطبیق‌گــران اروپــا و آمریکامحــور نخواهــد بــود. آن‌‌گونــه کــه اســپیوک در ادامــۀ 
ــی  ــات تطبیق ــانی ]و ادبی ــوم انس ــت عل ــدون حمای ــود، »ب ــادآور می‌ش ــته، ی ــک رش ــرگ ی م
ــای بشــری و  ــه تجــاوز از حریم‌ه ــه‌ای، محکــوم ب ــات منطق ــی[،‌ مطالع ــه ژرف‌‌خوان ــز ب مجه
بــدون تحــول ]و اســتعمارزدایی از[ مطالعــات منطقــه‌ای، ادبیــات تطبیقــی نیــز صرفــاً محصــور 
ــور از آن‌‌هــا نیســت« )Spivak 2003: 7(. در  ــه عب ــادر ب در مرزهــای جغرافیایــی اســت کــه ق
عــوض، »پرداختــن بــه زبان‌هــای بــه حاشــیه ‌رانده‌شــدۀ جهــان در نیم‌کــره جنوبــی« و تعامــل 
ــرا و  ــازوکارهای نخبه‌گ ــارج از س ــت، خ ــت‌بوم‌های فرودس ــیِ زیس ــخ محل ــا تاری ــازنده ب س
ــی در  ــات تطبیق ــازی« ادبی ــی و بازس ــن راه جابه‌‌جای ــی، »بهتری ــگاه‌های غرب ــتعماری دانش اس

.)Spivak 2009: 10( جهــان عدالت‌محــور فرداســت
در پایــان، »ادبیــات تطبیقــی نویــنِ« اســپیوک در مقابــل نــگاه حقوق‌بشــری بــه ادبیــات 
ــد  ــت مترص ــردان سفیدپوس ــپیوک؛ »م ــین اس ــوی پیش ــا دع ــق ب ــه‌‌ـ منطب ــود ک ــرح می‌‌ش مط
 Spivak( »نجــات‌‌دادن زنــان قهوه‌ای‌‌پوســت از چنــگال مــردان قهوه‌ای‌‌پوســت هســتند

1  Bimal Krishna Matilal
2  Subaltern collectivity
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ــام،  ــل اس ــرب در مقاب ــر غ ــی نظی ــه دوگانه‌های 2009 :[1999] 2018(‌‌ـ ضم��ن دام��ن‌‌زدن ب
ــا مداخــات نظامــی، ماننــد حملــه آمریــکا بــه افغانســتان و عــراق در اوایــل  بــه همدســتی ب
ــر اســاس »تطبیق‌گرایــی متعهــد« اســپیوک، کــه براینــد دریافــت  قــرن حاضــر متهــم اســت. ب
منتقــد از صــدای فرودســت پــس از »اســتعمارزدایی« از ذهــن خــود و »زبان‌‌آمــوزی ژرف« از 
ــی و  ــای انتزاع ــا از دوگانه‌ه ــاز، تاریخ‌محــور و ره ــد ب ــک دی ــا ی ــوان ب دیگــری اســت، می‌ت
ــون  ــای گوناگ ــات و فرهنگ‌ه ــه درک صحیحــی از ادبی ــرانجام ب ــوم، س ــای محت پیش‌داوری‌ه
ــه  ــد ن ــن فراین ــز در ای ــن کــرۀ خاکــی دســت یافــت )Spivak 2003: 12–13(. تطبیق‌گــر نی ای
ــده«ای کنجــکاو خواهــد  »مردم‌شــناس« در مفهــوم اســتعماری کلمــه؛ بلکــه مترجــم و »خوانن
بــود کــه خلاقانــه در پــیِ شــناخت و تعامــل بــا دیگری‌هــای نظــام جهانــی اســت بــدون اینکــه 

.)Spivak 2003: 13( ــد ــر هویــت فرودســت ســنگینی کن کلام و ســایۀ او ب
درنهایــت، منبــع الهــام در ادبیــات تطبیقــی چیــزی جــز مردمــان فرودســت، فردیــت 
و جوامــع آنــان، نخواهنــد بــود؛ چــون ایــن »صراحــت ادبــیِ« قربانیــان اســتعمار، پناهجویــان و 
کارگــران مهاجــر )و نه‌‌فقــط صراحــت لهجــۀ منتقــد مرکزنشــین(‌ اســت کــه بــه »ادبیات‌‌هــای 
ملــی نیم‌کــرۀ جنوبــی« میــدان خواهــد داد و بــه تبلــور »زبان‌هــای بومــی و محلــی در عرصــۀ 
جهانــی« منجــر خواهــد شــد؛ ســنت‌های فرهنگــی‌‌ای کــه از بــدو پیدایــش دولــت‌‌‌ـ ملت‌هــای 
ــون‌‌ـ در  ــد )Spivak 2003: 15( .اکن ــده‌ بودن ــذف ش ــان ح ــی جه ــۀ ادب ــتعماری، از نقش پسااس
ــرات زیســت‌محیطی، بی‌عدالتی‌هــای  واپســین ســطور مقالــۀ حاضــر کــه موجــی از خط
اقتصــادی، اجتماعــی و سیاســی و البتــه یــک بیمــاری فراگیــر جهــان امــروز را در برگرفته‌انــد‌‌ـ 
ــیمای  ــرس از س ــود را »زدودن ت ــن« خ ــی نوی ــات تطبیق ــرد »ادبی ــن کارک ــپیوک مهم‌تری اس
ــان  ــای جه ــم‌های دیگری‌ه ــان، چش ــردۀ نگاهش ــس پ ــه در پ ــد ک ــانی می‌دان ــناختۀ کس ناش
قابــل رؤیــت اســت. غیــر از ایــن، چــه کســی می‌‌توانــد نمایندگــی از مفهــوم انســان در علــوم 

 .)Spivak 2003: 23( »ــه عهــده بگیــرد؟ انســانی را ب
نتیجه

در پایــان، ســاختارزدایی از ادبیــات تطبیقــی، بــا هــدف منطبق‌‌کــردن رشــته بــا ضروریــات 
تاریخــی، اجتماعــی، سیاســی و زیســت محیطــی در جهــان معاصــر، ابتــکار گایاتــری اســپیوک 
 Mignolo 2013, Mufti( ــس از او ــش از او )Wellek 1959, Bassnett 1994( و پ ــت. پی نیس
2016(، منتقدیــن متعــددی، بــا تخصص‌هــای زبانــی و جغرافیایــی گوناگــون، مفهــوم ادبیــات 
ــا ذکــر دو  ــان، ب ــد. در پای ــا بحران‌هــای لازم جهــت رشــد رشــته مواجــه کرده‌ان تطبیقــی را ب
نمونــه از ایــن دســت مطالعــات کــه بــه مــوازات و گاه فراتــر از اســپیوک، بــر لــزوم بازتعریــف 
ــت  ــون اهمی ــل پیرام ــه تأم ــده را ب ــد، خوانن ــی در جهــان خــود اصــرار می‌ورزن مطالعــات ادب
ــم.  ــرانِ امــروز تشــویق می‌کن ــا »ادبیات‌هــای تطبیقــی نویــن« در بســتر علــوم انســانی ای کار ب
ــد؟«،  ــد ســخن بگوی ــا فرودســت می‌توان در ســال ۱۹۸۶، اندکــی پــس از انتشــار »آی 	
ــن ســؤال فرضــی لحظــه‌ای  ــه ای ــت ب ــی، در جــواب مثب انگوگــی وا تیانگــو،1 نویســندۀ کنیای

1  Ngũgĩ wa Thiong’o
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درنــگ نداشــت. انگوگــی در کتــاب اســتعمارزدایی از ذهــن، ضمــن نــگارش رســاله‌ای علیــه 
نظــام اجتماعــی پسااســتعماری در کنیــا، پایــان نویســندگی خــود بــه زبــان انگلیســی، یکــی از 
ــق زبان‌هــای  ــار او فقــط از طری زبان‌هــای رســمی ایــن کشــور را اعــام کــرد و از آن روز آث
 Wa( ــده‌اند ــه ش ــی ترجم ــه انگلیس ــر؛ ازجمل ــای دیگ ــه زبان‌ه ــواهیلی2، ب ــو1 و کیس گیکوی
ــات پایین‌دســت  ــی طبق ــد اســپیوک، نگــران بازنمای ــه مانن Thiong’o 1986: xiv(. انگوگــی ک
جامعــه و مخصوصــاً غیرِ‌شــهری در فرهنــگ ملی‌گــرای آفریقــای معاصــر اســت، نویســندگان 
ــد و  ــی می‌کن ــی و محل ــای قوم ــه زبان‌ه ــت ب ــراز خلاقی ــه اب ــویق ب ــود را تش ــر خ هم‌‌عص
ــه  ــران را، ب ــه و دیگ ــوآ آچه‌ب ــار چین ــور در آث ــی«، متبل ــان انگلیس ــه زب ــی ب ــات آفریقای »ادبی

   .)Wa Thiong’o 1986: 7-8( نخبه‌گرایــی متهــم می‌کنــد
انگوگــی، همــگام بــا اســپیوک، رشــد خودآگاهــیِ منتقــد نســبت بــه جایگاه فرودســتان 
ــای  ــح از آفریق ــی صحی ــه بازنمای ــۀ هرگون ــرمایه‌داری را لازم ــع س ــی جوام ــاختار طبقات در س
ــا هــدف  ــه گیکویــو، ب ــار خــود ب ــه عــاوه، انگوگــی در نــگارش اکثــر آث ــد. ب معاصــر می‌دان
ــوزی  ــپیوک، »زبان‌آم ــش از اس ــال‌ها پی ــتعمار، س ــان پسااس ــازه‌ از جه ــه‌ای ت ــن نقش درانداخت
ژرف« را در آثــار خــود جــاری ســاخته بــود؛ امــا تشــابه تمرکــز انگوگــی بــه زبان‌هــای محلــی، 
ــت.  ــپیوک نیس ــمِ اس ــه زع ــن«، ب ــی نوی ــات تطبیق ــی در »ادبی ــردن انگلیس ــا ک ــی ره ــه معن ب
ــه‌ای  ــی، انگلیس��ی را فرام��وش کنی��د!  نمون ــر موفت ــی عام ــرِ آمریکای ــر تطبیق‌گ ــاب اخی کت
ــژه  ــی، به‌‌وی ــات انگلیس ــات ادبی ــه مطالع ــپیوک ب ــاختارزدایانۀ اس ــوی س ــم الگ ــق از تعمی موف
انگلیســی‌های جهانــی،3 اســت. »ادبیــات انگلیســی‌زبانِ جهــان«، بــه تعبیــر موفتــی، بــه نــدرت 
ــه  ــورد مطالع ــی م ــرۀ جنوب ــای نیم‌ک ــگ و زبان‌ه ــودی آن در فرهن ــه‌های وج ــر ریش از منظ
ــاد  ــه‌های ایج ــه ریش ــدی ب ــر منتق ــال، کمت ــوان مث ــد )Mufti 2016: 12(؛ به‌‌عن ــرار گرفته‌ان ق
رشــتۀ ادبیــات انگلیســی در تاریــخ تجددگرایــی اســتعماری در کشــوری ماننــد ایــران پرداختــه 
‌اســت و درعــوض، بــه بیــان موفتــی، زبــان و ادبیــات انگلیســی، به‌‌عنــوان یــک نیــروی فرهنگی 
ــن مســئله مخصوصــاً  ــه شــده‌ اســت )Mufti 2016: 13(؛(. ای »مثبــت و جهان‌شــمول«  پذیرفت
ــتۀ  ــامی، رش ــاب اس ــس از انق ــی پ ــم تحــولات فرهنگ ــه در آن، علی‌‌رغ ــران ک ــورد ای در م
ــدق  ــود، ص ــس می‌ش ــتعماری تدری ــی اس ــا منطق ــور و ب ــاکان اروپا‌مح ــی کم ــات انگلیس ادبی
می‌کنــد )Zeiny 2019; Vafa 2020(. راه‌حــل موفتــی »الــزام نقــد ادبیــات انگلیســی« بــه درک 
ــت  ــن »موقعی ــی« و همچنی ــت خــود در عرصــۀ جهان ــور و موفقی ــه »ظه ــری نســبت ب عمیق‌ت
تاریخــی خــود به‌‌عنــوان یــک گفتمــان در یــک نظــام فرهنگــی و زبانــی خــاص« ماننــد ایــران 

 .)Mufti 2016: 52( معاصــر اســت
در ایــران معاصــر کــه ادبیــات تطبیقــی هنــوز بــه عنــوان رشــته‌ای فراگیــر و رســانه‌ای 
چندزبانــه در نظــام دانشــگاهی نهادینــه نشــده اســت، ادغــام روش‌شــناختی تطبیق‌گرایــی »نوین« 
اســپیوک در دانشــکده‌های زبان‌هــای خارجــی؛ ازجملــه انگلیســی، فرانســه و عربــی راهگشــا 

1  Gīkūyū
2  Kiswahili
3  World Englishes
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ــه دانشــکده‌های ادبیــات فارســی و دیگــر زبان‌هــای  ــا یاری‌‌رســاندن ب ــود. ســپس ب خواهــد ب
ــه  ــده‌ای نزدیــک، گام ب ــوان در آین ــار نظــری، می‌ت ــی از طریــق زبان‌آمــوزی و ترجمــۀ آث ایران
ــر فرودســت‌پژوهی،  ــد ب ــات تطبیقــی نوینــی« برداشــت کــه ضمــن تأکی ســوی تأســیس »ادبی
ــن‌‌دادن  ــدون ت ــی‌‌ـ ب ــان اصل ــه زب ــری ب ــن تحــولات نظ ــۀ آخری ــی و مطالع ــی ادب نزدیک‌خوان
ــات  ــرمایه‌محور‌‌ـ ادبی ــیِ س ــه ملی‌گرای ــا محدودشــدن ب ــازی ی ــتعماریِ جهانی‌س ــق اس ــه منط ب

جهــان؛ ازجملــه ادب فارســی را از دیدگاه‌هــای نویــن، بومــی و محلــی بررســی کــرد.
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Abstract

In this article, by way of reviewing Gayatri Chakravorty Spivak’s views on “Sub-
altern Studies,” we will study her recent work in Comparative Literature. Spivak, 
who has constantly positioned herself against the elitist structure and discourse of the 
humanities in both Western and developing societies, believes that the comparative 
study of world literature, which today is in tandem with the capitalist logic of glo-
balization, requires a methodological reorganization beyond the Eurocentric history 
of the discipline, as well as a turn to language learning from subaltern communities, 
including the refugees, the labour migrants, and other victims of the history of im-
perialism and global capitalism. In the pages that follow, by reading a selection of 
Spivak’s work—“Can the Subaltern Speak?” (1985), Death of a Discipline (2003), 
and “Rethinking Comparativism” (2009)—we will answer this question: Will post-
colonial literary traditions (such as Persian literature) have the opportunity to express 
themselves on the global stage from within the framework of Comparative Litera-
ture? Spivak’s response is “Yes,” subject to the growth of the critic’s awareness of the 
inequalities prevalent in the global literary system, and the deconstruction of literary 
studies towards a discipline which Spivak calls “new comparative literature”: a new 
paradigm that is based on “deep language learning,” and the analysis of the culture 
and literature of the “subaltern” peoples.

Keyword: Subaltern Studies, new comparative literature, Gayatri Spivak, decon-
struction, language learning
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رویکردی فرارشته‌ای به مواجهۀ خود و دیگری: عوامل مؤثر در شکل‌گیری و پذیرش زبان 
ترجمه‌ در جامعۀ مقصد

محمدرضا رضائيان دلوئي1

چکیده
ترجمــه رمــزگان ســومی اســت کــه بــر اثــر مواجهــۀ رمــزگان مبــدأ و مقصــد )خــود و دیگــری( 
ــی  ــدأ و مقصــد اســت؛ ول ــزگان مب ــر دو رم ــدۀ ه ــوم، دربردارن ــزگان س ــرد. رم شــکل می‌گی
ــی  ــای گوناگون ــزگان نموده ــن رم ــی دارد. ای ــتانداردهای خاص ــر دوســت و اس ــتقل از ه مس
ــد آن دور شــود.  ــام قواع ــا نظ ــان مقصــد ی ــردی زب ــای کارب دارد و ممکــن اســت از هنجاره
هــدف از ایــن مقالــۀ مفهومــی، تعییــن و تبییــن عوامــل مؤثــر در شــکل‌گیری رمــزگان ســوم و 
ســپس پذیــرش آن در متــون ترجمه‌شــده در جامعــۀ مقصــد اســت. نتايــج نشــان می‌دهــد در 
نمــود ایــن رمــزگان در ترجمــه و پذیــرش آن در جامعــۀ مقصــد، طیــف گســترده‌ای از عوامــل 
زبان‌شــناختی، پیرازبانــی، فــردی، روان‌شــناختی، سیاســی و جامعه‌شــناختی تأثیرگذارنــد. ایــن 
ــد در  ــان مقص ــأن زب ــد از: ش ــه عبارت‌ان ــد ک ــرار می‌گیرن ــی ق ــتۀ کل ــت دس ــل در هش عوام
مقایســه بــا زبــان مبــدأ، جایــگاه ترجمــه و مترجــم در جامعــۀ مقصــد، نقــش مترجــم، نقــش 
خواننــده، نقــش ویراســتار، نقــش پیرامتــن و فرامتــن، هــدف ترجمــه و سیاســت‌های نشــر. 

واژه‌هــاي کليــدي: زبــان ترجمــه، پذیــرش زبــان ترجمــه، رمــزگان ســوم، متــون ترجمه‌شــده، 
شــأن زبــان، جايــگاه ترجمــه و مترجــم

mrrezaeiand@birjand.ac.ir  1  اســتاديار مطالعــات ترجمــه، گــروه زبــان انگليســي، دانشــگاه بيرجنــد، بيرجنــد، ايــران
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1. مقدمه
عناصــر و ســاخت زبان‌هــا بــه روش مســتقیم و غیرمســتقیم بــه یکدیگــر منتقــل مي‌شــود 
ــر  ــر یکدیگ ــا ب ــر زبان‌ه ــا تأثی ــت؛ ام ــتقیم اس ــال غیرمس ــای انتق ــی از روش‌ه ــه یک و ترجم
ــدان  ــر اســت و چن ــر و تدریجی‌ت ــر ترجمــه، کندت ــدأ ب ــان مب ــن و زب ــر مت ــا تأثی در مقایســه ب

 .)Mcenery & Xiao 2008: 25( نظام‌منــد نیســت
ترجمــه رمــزگان ســومی1 اســت کــه بــر اثــر مواجهــۀ رمــزگان مبــدأ و مقصــد )خــود و 
دیگــری( شــکل می‌گیــرد )Frawley 1984: 169(. ایــن مواجهــه ســبب می‌شــود در ترجمه‌هــا، 
صورت‌هــا و ســاختارهایی مشــاهده شــود کــه در غیرترجمه‌هــا یافــت نمی‌شــوند یــا فراوانــی 
و الگــوی متفاوتــی دارنــد )Toury 1995: 207–208(. متــن و زبــان مبــدأ در ســطوح واژگانــی، 
نحــوی، فرهنگــی و ســاختاری بــر متــن مقصــد تأثیــر می‌گــذارد )Franco Aixelá 2009: 75(؛ 

 .)Toury 1995: 275( ــت مي‌شــود ــش ياف ــا کم‌‌وبی ــر در همــۀ ترجمه‌ه ــن تأثی ای
ــردی  ــا از هنجارهــای کارب ــان مقصــد ی ــان ترجمــه ممکــن اســت از نظــام قواعــد زب زب
آن دور شــود. در حالــت اول، ترجمــه ســاخت‌هایی دارد کــه اساســاً در زبــان مقصــد نیســت 
)Tirkkonen-Condit 2002: 214(؛ در حالــت دوم، اگرچــه واژه‌‌هــا و ترکیبــات و ســاختارهای 
ترجمــه بــه لحــاظ معنایــی و دســتوری درســت اســت و قواعــد زبــان مقصــد را نقــض نمی‌کند، 
ترجمــه غیرطبیعــی اســت )Schäffner & Adab 1997: 334(. نکتــۀ مهــم اینکــه نقــض قواعــد 
ــردی آن  ــای کارب ــن هنجاره ــامدتر از نادیده‌‌گرفت ــیار کم‌بس ــا بس ــد در ترجمه‌ه ــان مقص زب
اســت )Øverås 1998: 4(؛ امــا ایــن تمایــز آن‌چنــان روشــن نیســت و گاه تشــخیص آنچــه در 
Mau� �ـه نظ�ـر می‌رس�ـد)  �ـی اس�ـت دش�ـوار ب �ـی اس�ـت و آنچ�ـه ناپذیرفتن �ـان مقص�ـد پذیرفتن )زب

.)ranen 2004: 72

»رمــزگان ســوم« مســتقل و فراتــر از هــر دو رمــزگان مبــدأ و مقصــد اســت و ویژگی‌هــای 
خاصــی دارد. ایــن مفهــوم دیــدگاه ارزیابانــه و ارزش‌داورانــه بــه ترجمــه نــدارد و بنابرایــن بــا 
 .)Gellerstam 2005: 213( ــی منفــی دارد متفــاوت اســت ــای ضمن »ترجمه‌گونگــی2« کــه معن
اگــر ترجمــۀ تحت‌اللفظــی متــن مبــدأ، معنــا را مبهــم یــا اشــتباه منتقــل کنــد، مترجــم کاربــرد 
رایــج زبــان مقصــد را ناآگاهانــه نادیــده بگیــرد )Newmark 1991: 78(، دانــش کافــی در زبــان 
 Kujamäki( یــا متــن مبــدأ را نادرســت درک کنــد ،)Baker 1993: 249( مقصــد نداشــته باشــد
ــی و  ــی از بی‌دقت ــوم، ناش ــزگان س ــن، رم ــم؛ بنابرای ــی مواجهی ــا ترجمه‌گونگ 188 :2004(، ب
پســندهای شــخصی مترجــم و تقلیــد آگاهانــۀ وی از متــن مبــدأ نیســت؛ بلکــه نتیجــۀ طبیعــی 
فراینــد ترجمــه و مواجهــۀ دو زبــان و فرهنــگ )بیگانــه و خــودی( در مفهــوم کلــی آن اســت. 
رمــزگان ســوم در ترجمــه از طریــق ورود صورت‌هــای نحــوی، واژگانــی، عناصــر 
ــان مبــدأ؛ قرض‌گیــری؛ گرته‌بــرداری؛ ترجمــۀ تحت‌اللفظــی؛ دشــواری  فرهنگــی و مفاهیــم زب
در خوانــش متــن؛ ســاختارهای نامأنــوس و همایندهــای غیرطبیعــی؛ الگوهــای ســاخت جملــه 

1  third code
2  translationese
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ــاوت  ــامد متف ــع و بس ــد؛ توزی ــان مقص ــون زب ــا مت ــاوت ب ــۀ متف ــی جمل ــاخت اطلاع و س
ویژگی‌هــای زبانــی در مقایســه بــا متــون زبــان مقصــد و رمزآمیــزی، رمزگردانــی، پانوشــت‌ها، 
ــی  ــی التقاط ــه متن ــه را ب ــد و ترجم ــود می‌یاب ــی نم ــای درون‌متن ــی‌ها و افزوده‌ه حاشیه‌‌نویس
ــا  ــن ويژگي‌ه ــی از ای ــال، برخ ــن ح ــا ای ــد. ب ــل می‌کن ــاص تبدی ــي خ ــاي زبان ــا ويژگي‌ه ب
عــاوه بــر عوامــل متعــدد دیگــر، بــه زبــان مبــدأ و زبــان مقصــد و ســویگی ترجمــه، وابســته 

اســت.
ــدأ ممکــن اســت به‌‌تدریــج در ترجمه‌هــا جــای  ــان مب ــات، ســاختارها و قواعــد زب ترکیب
بگیرنــد و بــا گســترش ارتباطــات، حــذف مــرز بیــن زبان‌هــا، خوانــدن ترجمه‌هــا و نقل‌قــول 
ــد  ــان مقص ــران زب ــتار کارب ــار و نوش ــه‌ای، وارد گفت ــته‌های غیرترجم ــا در نوش از ترجمه‌ه
ــوان  ــرات را می‌ت ــن تغیی ــارز ای ــۀ ب ــد. نمون ــر دهن ــان را تغیی ــای زبانی‌ش ــوند و عادت‌ه ش
ــه فارســی(،  ــه ب ــارت بیگان ــا عب ــه جــزء ترکیــب ی ــی )ترجمــۀ جــزء ب ــردای واژگان در گرته‌ب
گرته‌بــرداری نحــوی )پیــروی از الگــوی زبــان بیگانــه در ترجمــه یــا ســاختار جملــۀ فارســی( 
ــی آن در  ــر معان ــه دیگ ــه ب ــی واژۀ بیگان ــی از معان ــم‌‌دادن یک ــی )تعمی ــردای معنای و گرته‌ب
ــش  ــا افزای ــاوه، ب ــد. به‌ع ــه‌ای دی ــه‌ای و غیرترجم ــون ترجم ــون مت ــواع گوناگ فارســی( در ان
ــان ترجمــه‌ توســط خواننــدگان مقصــد  تعــداد ترجمه‌هــا، احتمــال تحمــل غیرطبیعی‌‌بــودن زب
ــد  ــۀ مقص ــاص در جامع ــانِ خ ــن زب ــتر )Chesterman 2003: 225; 2004a: 45–46( و ای بیش
ــا  ــه انســان‌ها و فرهنگ‌ه ــا ک ــر، از آنج ــرف دیگ ــود )Toury 1995: 208(. از ط ــه می‌ش نهادین
 ،)Simon 1996: 152, 156–157( ــده‌اند ــه‌ ش ــر و چندزبان ــته، متکث ــش از گذش ــون، بی و مت
تمایــز بیــن »خــود« و »دیگــری« و درنتیجــه، تمایــز بیــن ترجمــه و غیرترجمــه کم‌رنــگ شــده‌ 
اســت )Neubert 2001: 185, 201(؛ بنابرایــن، نــگارش غیرترجمــه‌ای، نوعــی »نــگارش مــرزی« 
ــه  ــی اســت ک ــن جهان‌های ــی بی ــع، ترجمــه پل ــۀ تمــاس« اســت و درواق ــگارش در منطق و »ن
خودشــان از قبــل متکثــر و ترجمــه‌ای بوده‌‌انــد؛ درنتیجــه، وســعت ترجمــه بســیار گســترده‌تر 
ــزگان ســوم«  ــوان نتیجــه گرفــت کــه مفهــوم »رم ــن‌‌رو، می‌ت از مفهــوم ســنتی آن اســت؛ از ای

خــاص ترجمــه نیســت و دربــارۀ هــر نــوع نگارشــی قابــل بررســی اســت. 

2. هدف، روش و ضرورت پژوهش
ــه  ــته ب ــد، وابس ــۀ مقص ــرش آن در جامع ــه و پذی ــوم در ترجم ــزگان س ــکل‌‌گیری رم ش
ــن عوامــل اســت. روش پژوهــش  ــن پژوهــش، بررســی اي عوامــل متعــدد اســت و هــدف ای
مفهومــي اســت. پژوهــش مفهومــي مبتنــي بــر مفاهيــم و اســتدلال اســت و هــدف آن تعريــف 
ــم  ــن مفاهي ــاط بي ــراري ارتب ــدل، برق ــۀ م ــا، ارائ ــا بازتفســير ايده‌ه ــم، تفســير ي ــن مفاهي و تبيي
 Williams( ــر موضــوع اســت ــا هــدف درک بهت ــد ب ــا اســتعاره‌هاي جدي ــم ي و معرفــي مفاهي
ــي،  ــاي اطلاعات ــترده در پايگاه‌ه ــتجوي گس ــا جس ــدا، ب Chesterman 2002: 58–59 &(. ابت
منابــع مرتبــط بــا زبــان ترجمــه و رمــزگان ســوم و ديگــر مفاهيــم مرتبــط از قبيــل هنجارهــاي 
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ــس از  ــد. پ ــاب ش ــي انتخ ــل4 و ترجمه‌گونگ ــه3، تداخ ــاي ترجم ــاط2، جهاني‌ه ــه1، التق ترجم
ــر  ــذار ب ــل تأثیرگ ــران، عوام ــدگاه صاحب‌نظ ــي دي ــع و بررس ــق مناب ــل عمي ــه و تحلي مطالع
ماهيــت ايــن زبــان و پذیــرش آن‌ اســتخراج شــد. ايــن معيارهــا در چنــد مرحلــه، دســته‌بندي 
و بازنگــري شــد و مــدل مفهومــی آن‌هــا بــه دســت آمــد. بــراي اعتبارســنجي مــدل پیشــنهادی 
و مؤلفه‌هــای آن و دوری از ذهنیت‌مبنایــی، از نظــر متخصصــان اســتفاده شــد. بديــن منظــور، 
ــه پنــج نفــر از اســتادان مطالعــات ترجمــه ارائــه شــد و پــس از نظرســنجي از آن‌هــا،  مــدل ب
تعــدادي از ايــن معيارهــا حــذف و اضافــه و تلفيــق و ابهامــات برطــرف شــد. در نهایــت، مــدل 
مفهومــی دارای هشــت‌ مؤلفــه‌ بــه دســت آمــد. هــدف از ايــن بخــش از پژوهــش، عینیت‌بخشــی 

و تعييــن اعتبــار مــدل مفهومــی بــر اســاس نظــر متخصصــان بــود. 
همان‌گونــه کــه پيشــتر بيــان شــد، هــدف از پژوهــش مفهومــي، تفســير و بازتفســير مفاهيــم 
ــدۀ  ــم پدی ــن، فه ــت؛ بنابرای ــر پديده‌هاس ــم بهت ــور فه ــه منظ ــته‌بندي ب ــا دس ــدل ي ــۀ م و ارائ
ترجمــه و زبــان خــاص آن و پذیــرش آن در جامعــۀ مقصــد مســتلزم درک نحــوۀ مواجهــۀ زبــان 
مبــدأ و زبــان مقصــد )خــود و ديگــري( و مفهــوم »رمــزگان ســوم« در ترجمــه اســت. ضــروری 
اســت مشــخص شــود چــه عواملــی در شــکل‌گیری ایــن رمــزگان تأثیــر دارنــد، میــزان حضــور 
زبــان و متــن مبــدأ در متــن ترجمــه متأثــر از چــه عواملــی اســت و پذیــرش ایــن رمــزگان در 
زبــان ســوم بــه چــه عواملــی وابســته اســت. تــا آنجــا کــه پژوهشــگر در پایگاه‌هــای اطلاعاتــی 
داخلــی و خارجــی جســتجو کــرده اســت، تاکنــون پژوهشــی بــه بررســی مفهــوم رمزگان ســوم 
ــه  ــد نپرداخت ــۀ مقص ــرش آن در جامع ــکل‌گیری و پذی ــر در ش ــل مؤث ــي عوام ــدل مفهوم و م
ــان و  ــل بی ــن عوام ــه، ای ــت. در ادام ــوآوری اس ــر دارای ن ــش حاض ــن، پژوه ــت و بنابرای اس
ــا  ــت ي ــاس اهمي ــر اس ــده، ب ــای ارائه‌ش ــب مؤلفه‌ه ــه ترتي ــح اينک ــوند. توضي ــل می‌ش تحلی

ميــزان تأثيرگــذاري‌ آن‌‌هــا نيســت.

3. عوامل مؤثر در شکل‌گيري رمزگان سوم و پذيرش آن
3ـ 1. شأن نسبی زبان مبدأ و زبان مقصد 

متــون  از  میــزان هنجارگریــزی ترجمه‌هــا  از تحمــل  زبان‌هــا ســطوح گوناگونــی 
ــد )Chesterman 2004: 46( و  ــان می‌دهن ــد را نش ــان مقص ــای زب ــه‌ای و هنجاره غیرترجم
ــد،  ــعه‌یافته و قدرتمن ــع توس ــت )Toury 1999: 21(. جوام ــان نیس ــان یکس ــتانۀ تحمل«‌ش »آس
تمایــل کمتــری بــه پذیــرش عناصــر بیگانــه و ناآشــنا دارنــد؛ زیــرا ممکــن اســت بــا هنجارهــای 
زبانــی و غیرزبانی‌شــان منطبــق نباشــد. حضــور عناصــر و ســاخت بیگانــه در ترجمــه ممکــن 
اســت ســبب شــود خواننــده ترجمــه را نپذیــرد و نخوانــد؛ حتــی اگــر ضــرورت آن را احســاس 

1  norms
2  hybridity
3  universals
4  interference
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کنــد )Schäffner & Adab 2001b: 286(. در نتيجــه، فرهنگ‌هــای مســلط تمایــل دارنــد متونــی 
ــد. ــازی کنن ــد، بومی‌س ــه می‌کنن ــت ترجم ــت و فرودس ــای اقلی ــا و فرهنگ‌ه ــه از زبان‌ه را ک
در مقابــل، فرهنگ‌هــای غیرمســلط و فرودســت در ترجمــه از فرهنگ‌هــای غالــب، 
 Klinger( ــد ــدأ را بیشــتر حفــظ کنن ــون مب ــه بیگانگــی مت ــا ناآگاهان ــه ی ممکــن اســت آگاهان
75 :2015(. اگــر شــأن نســبی زبــان و فرهنــگ مبــدأ بیشــتر از زبــان و فرهنــگ مقصــد باشــد، 
ــب بیشــتر اســت  ــه مرات ــا ب ــزی ترجمه‌ه ــا و هنجارگری ــا و غیرترجمه‌ه ــن ترجمه‌ه ــز بی تمای
)Toury 1995: 208; Zauberga 2001: 265, 269(. زبــان مقصــد ممکــن اســت در برابــر 
ایــن هنجارگریــزی مقاومــت نشــان دهــد؛ امــا قــدرت و تســلط زبــان مبــدأ ایــن مقاومــت را 
ــح می‌دهــد  ــی مترجــم1 )1995( توضی ــاب ناپیدای ــی در کت ــال، ونوت ــرای مث ــد؛ ب ــی می‌کن خنث
در امریــکا و بریتانیــا، تمایــل بــه تولیــد ترجمه‌هــای روان بســیار زیــاد اســت؛ زیــرا بــه علــت 
ســلطه و حــس خودشــیفتگی، ایــن کشــورها، تمایــل دارنــد ترجمه‌هــا را بــه گونــه‌ای تولیــد 
ــگ  ــودی فرهن ــود و خ ــذف ش ــا ح ــه، از ترجمه‌ه ــوی بیگان ــگ و ب ــه رن ــه هرگون ــد ک کنن
خــودش را در فرهنــگ ديگــري يــا بیگانــه ببینــد. نتیجــه ایــن می‌شــود کــه ترجمه‌هــا ماننــد 
ــان مبــدأ و ترجمــه تحمیــل  ــر زب ــان مقصــد ب تألیفــات می‌شــوند و فرهنــگ و ارزش‌هــای زب
ــه  ــن کشــورها، ب ــن، در ای ــرای دیگــری نیســت. بنابراي ــگ خــودی پذی ــرا فرهن ــود؛ زی می‌ش
 Venuti 1995:( ــت ــوده اس ــات ب ــر از تألیف ــواره کمت ــا هم ــداد ترجمه‌ه ــی، تع ــاظ تاریخ لح
ــرای همــۀ متــون درســت نباشــد؛ مثــاً اعتبــار  18–‌‌12(. البتــه ایــن اســتدلال ممکــن اســت ب
متــون فلســفی در آلمــان یــا نظریــات انتقــادی در فرانســه احتمــال تحمــل تداخــل در ترجمــۀ 
ایــن متــون را در انگلســتان و امریــکا ــــ کــه در حالــت کلــی تمایــل بــه بومی‌کــردن ترجمه‌هــا 

.)Baker 1999: 289–290( ــد ــد ــــ بیشــتر می‌کن دارن
پیشــینۀ تاریخــی، حضــور مؤثــر در تعامــات جهانــی و قــدرت سیاســی یا اقتصــادی، جزو 
عوامــل تعیین‌کننــدۀ شــأن و اقتــدار زبــان اســت. بــا ایــن حــال هیچ‌کــدام از ایــن عوامــل بــه 
 Even-Zohar( ــر هســتند ــب پیچیده‌ت ــه مرات ــر نیســت و الگوهــای تأثیرگــذاری ب ــی مؤث تنهای
63 :2005(. به‌عــاوه، مفاهیــم شــأن و فرادســتی و فرودســتی نســبی اســت و اینکــه فرهنگــی 
فرادســت باشــد یــا فرودســت، ممکــن اســت مســتقیماً نقشــي در تأثیرپذیــری ترجمــه از زبــان 
 Zauberga( مبــدأ نداشــته باشــد و عوامــل زبانــی و غیرزبانــی متعــدد دیگــری تأثیرگــذار اســت
ــا  ــی ی ــان و ادب فارس ــتان‌های زب ــش فرهنگس ــی و نق ــزی زبان ــاً برنامه‌ری 269 :2001(؛ مث

دیگــر نهادهــای قــدرت، تأثیــر تعيين‌کننــده‌اي در ایــن زمینــه دارد.

3ـ 2. جایگاه ترجمه و مترجم در جامعۀ مقصد
نه‌‌تنهــا خــود ترجمه‌هــا، بلکــه عمــل و حرفــۀ ترجمــه و مترجــم نيــزـ از نظــر قرارگرفتــن 
ــگاه‌  ــد‌‌ـ جای ــا دارن ــردم از آن‌ه ــۀ م ــه عام ــوری ک ــه و تص ــاز جامع ــیه و نی ــز و حاش در مرک
مشــخصی دارنــد )Toury 1991: 183(. هرچــه جایــگاه ترجمــه و مترجــم در جامعــۀ مقصــد 
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ــه  ــوند و هرچ ــر می‌ش ــد منطبق‌ت ــان مقص ــای زب ــا الگوه ــا ب ــد، ترجمه‌ه ــیه‌ای‌تر باش حاش
ــد و  ــه بگیرن ــا فاصل ــن الگوه ــا از ای ــر باشــد، احتمــال اینکــه ترجمه‌ه ــگاه مرکزی‌ت ــن جای ای
هنجارشــکنی کننــد بیشــتر اســت )Pym 2008: 325; Toury 1995: 271(؛ به‌‌گونه‌ای‌‌کــه حتــی 
 Toury( ــود ــی می‌ش ــاز و پذیرفتن ــی مج ــز گاه ــو نی ــا و نح ــطوح واژه‌‌ه ــزی در س هنجارگری

 .)1985b: 6–7

اگرچــه، به‌‌لحــاظ تاریخــی، ترجمه‌هــا معمــولاً جایــگاه حاشــیه‌ای در نظــام ادبــی 
ــد‌‌ـ کــه علــت آن ناپيدايــي تاريخــي مترجمــان و برتــري مؤلــف  ــان مقصــد دارن ــۀ زب چندگان
ــته  ــزی داش ــگاه مرک ــوده اســت‌‌ـ؛ چنانچــه جای ــف ب ــا مترجــم و مؤل ــه ب ــف در مقايس و تألي
باشــند، تمایــز بیــن ترجمه‌هــا و غیرترجمه‌هــا کم‌رنــگ و ترجمــه ابــزاری نــوآور بــرای ورود 
ــات  ــل، اگــر ادبی ــان مقصــد می‌شــود. درمقاب ــه زب ــد ب ــی و الگوهــای جدی ــواع‌ ادب مدل‌هــا، ان
ترجمه‌شــده جایــگاه حاشــیه‌ای داشــته باشــد، ترجمــه ابــزاری محافظــه‌کار بــراي حفــظ وضــع 
موجــود می‌شــود و تــوان نــوآوری و رقابــت بــا متــون غیرترجمــه‌ای زبــان مقصــد را از دســت 

.)Even-Zohar 1990: 49( می‌دهــد
اظهارنظرهــای بدبینانــه دربــارۀ ترجمــه ممکــن اســت تصویــر تحریف‌شــده‌ای از ترجمــه 
و مترجــم بــه جامعــه نشــان دهــد )Chesterman 2004: 38(. چنانچــه عامــۀ مــردم تصــور کننــد 
ترجمه‌هــا پــر از ایــراد و نامفهــوم اســت و مترجــم را فــردی بداننــد کــه کنشــگری چندانــی 
 Koskinen( ــکینن ــرد )Duff 1981: 124(. کاس ــر مي‌پذي ــار تأثی ــز به‌ناچ ــم ني ــدارد، مترج ن
ــد  ــی ترجمــه« ســخن می‌گوی ــام »مطالعــات عموم ــا ن ــی ب 25–23 :2010( از گســترش مفهوم
کــه در اثــر آن، درک عامــۀ مــردم از ترجمــه ارتقــا می‌یابــد. بــا گســترش ایــن نــوع از مطالعــات 
ترجمــه، اهــداف و ارزش‌هــای ترجمــه و مطالعــات ترجمــه و جایــگاه آن بــرای افــرادی کــه از 
بیــرون بــه آن می‌نگرنــد )اعــم از مخاطبــان دانشــگاهی و غیردانشــگاهی( مشــخص و پیدایــی 
و اعتبــار رشــته در دیــد مخاطــب بیشــتر می‌شــود. بــه نظــر می‌رســد تخصصی‌ســازی 
بیشــتر ترجمــه و مطالعــات ترجمــه )مثــاً از طریــق توســعۀ دوره‌هــای تحصیــات تکمیلــی، 
ــش  ــی، افزای ــای آموزش ــا و کارگاه‌ه ــخنرانی‌ها‌، دوره‌‌ه ــا‌، س ــت‌ها‌، همایش‌ه ــزاری نشس برگ
تعــداد ســازمان‌های مرتبــط بــا آمــوزش و پژوهــش و ارائــۀ خدمــات ترجمــه( نقــش مهمــی 
ــب  ــا دارد. بدین‌ترتی ــازي آن‌‌ه ــان و توانمندس ــه و مترجم ــگاه ترجم ــأن و جاي ــای ش در ارتق
ــد و گفتمــان  ــا می‌یاب ــز ارتق ــه از ترجمــه )Chesterman 1997( نی ــای انتظــار« جامع »هنجاره
ــد  ــۀ مقص ــوم در جامع ــزگان س ــرش رم ــن، پذي ــد؛ بنابراي ــر مي‌کن ــم تغيي ــه و مترج ترجم
آســان‌تر مي‌شــود و ترجمــه بــه يکــي از اهــداف اصلــی خــود کــه نــوآوری زبانــی و مفهومــی 

ــد. ــۀ مقصــد اســت، دســت می‌یاب در جامع
ــدأ و  ــان مب ــأن نســبي زب ــه ش ــوط ب ــان شــد و توضیحــات مرب ــن بخــش بی آنچــه در ای
زبــان مقصــد ممکــن اســت متناقــض بــه نظــر برســد؛ مثــاً زبــان مقصــد ممکــن اســت شــأن 
و اقتــدار بیشــتری از زبــان مبــدأ داشــته باشــد و در عیــن حــال ترجمــه و مترجــم در فرهنــگ 
مقصــد، جایــگاه برتــر داشــته باشــند. عکــس ایــن حالــت نیــز ممکــن اســت. وزن نســبي ايــن 
ــه  ــل دیگــری ک ــل و عوام ــن دو عام ــن، ای ــع يکســان نيســت؛ بنابرای ــز در جوام ــل ني دو عام
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ــن  ــرش آن را تعیی ــه و پذی ــزگان ســوم ترجم ــر رم ــار يکديگ ــان می‌شــوند در کن ــه بی در ادام
ــا  ــه و مترجــم و شــأن زبان‌ه ــگاه ترجم ــه جای ــه ضــروري اســت ک ــن نکت ــر اي ــد. ذک می‌کنن
ــاوت  ــز متف ــد نی ــون در کشــور واح ــاي تاريخــي گوناگ ــبی اســت و در دوره‌ه ــی نس مفاهیم

بــوده اســت.

3ـ 3. نقش مترجم
ــان و  ــزان حضــور زب ــر می ــی ب ــۀ مترجــم و واحــد ترجمــۀ انتخاب ســطح توانــش و تجرب
ــۀ  ــش و تجرب ــا توان ــان ب ــه مترجم ــت؛ به‌‌گونه‌ای‌‌ک ــذار اس ــه تأثیرگ ــدأ در ترجم ــگ مب فرهن
کمتــر، بیشــتر تحــت تأثیــر زبــان و متــن مبــدأ قــرار می‌گیرنــد. درمقابــل، مترجمــان باتجربه‌تــر 
ــان  ــب زب ــازه‌کار هنجارهــای غال ــدی و ت ــه‌ای ممکــن اســت آســان‌تر از مترجمــان مبت و حرف
 Toury 1999:( مقصــد را زیــر پــا بگذارنــد و بــا خطر‌پذیــری، در زبــان مقصــد نــوآوری کننــد
28(؛ البتــه هــدف ترجمــه نیــز ممکــن اســت ســبب شــود مترجــم، ترجمــه را بــا وارد‌‌کــردن 
Neu� �ـد)  �ـل کن �ـی تبدی �ـی التقاط �ـه متن �ـد، ب �ـگ مقص �ـان و فرهن �ـه زب �ـدأ ب �ـن مب �ـی مت )بیگانگ
ــر  ــزان تأثی ــز در می ــوژی مترجــم نی ــت و ایدئول bert 2001: 181; Zauberga 2001: 265(. ملی
زبــان مبــدأ بــر ترجمــه نقــش دارد؛ مثــاً در برخــي از ترجمه‌هــاي عبــری بــه عربــی، اغلــب 
مترجمــان یهــودی‌ای کــه متولــد کشــورهای عرب‌زبــان بودنــد، بــه فرهنــگ عبــری احســاس 
ــان  ــود نش ــای خ ــری را در ترجمه‌ه ــل عب ــیدند تداخ ــن می‌‌کوش ــد و بنابرای ــق می‌‌کردن تعل
دهنــد. برعکــس، ایدئولــوژی برخــی از مترجمــان دیگــر و ضدیــت بــا اســرائیل و ایدئولــوژی 
صهیونیســم، ســبب کاهــش تداخــل در برخــي ديگــر از ترجمه‌هــاي عبــری ـ عربــی می‌شــد 
)Kayyal 2008: 37, 45(. شــهرت مترجــم در جامعــۀ مقصــد نيــز بــر پذیــرش زبــان ترجمــه 
ــودن  ــت غیرطبیعی‌‌ب ــن اس ــد ممک ــان مقص ــدگان زب ــه خوانن ــذارد؛ به‌‌گونه‌ای‌‌ک ــر می‌گ تأثی

ــد. ــان‌تر بپذیرن ــده، آس ــم شناخته‌ش ــب مترج ــه را از جان ترجم

3ـ 4. نقش خواننده
بــه نظــر تــوری )Toury 1985a: 22–23; 1995: 70(، خواننــدگان جامعــۀ مقصــد ترجمــه‌ 
را بــه ســه طریــق از غیرترجمــه‌ تمیــز می‌دهنــد: 1. بــه صراحــت ذکرشــده کــه متــن ترجمــه 
ــی  ــن، مشــخصه‌های زبان ــده اســت(، 2. مت ــاب آم ــد کت ــاً اســم مترجــم روی جل اســت )مث
خاصــی دارد کــه مختــص متــون ترجمــه‌ای زبــان مقصــد اســت و 3. خواننــده از وجــود متنــی 

در فرهنــگ و زبانــی دیگــر )یعنــی متــن مبــدأ( آگاه اســت. 
ــط  ــه توس ــم ترجم ــارات وی و فه ــده، انتظ ــش خوانن ــلِ دان ــه عام ــد س ــر می‌رس ــه نظ ب
وی، در نحــوۀ مواجهــۀ او بــا ایــن رمــزگان مؤثــر اســت. ترجمــه‌ و غیرترجمــه را می‌تــوان بــر 
ــی )از  ــای غیرزبان ــه ویژگی‌ه ــرد. اگرچ ــک ک ــی تفکی ــی و غیرزبان ــخصه‌های زبان ــای مش مبن
قبیــلِ عناصــر فرهنگــی، اســامی خــاص، تلمیحــات و نقل‌‌قول‌هــا( توســط خواننــدگان عــادی 
ــخیص  ــل تش ــان قاب ــط متخصص ــولاً توس ــی معم ــخصه‌های زبان ــت، مش ــخیص اس قابل‌تش
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اســت )Tirkkonen-Condit 2002: 209–210(. بــا ایــن حــال، از آنجــا کــه ایــن ویژگی‌هــا در 
طیفــی از نمودهــاي کامــاً عینــی تــا کامــاً ذهنــی قــرار می‌گیرنــد، تشــخیص آن‌هــا ســطوح 

گوناگــون دشــواری و آســانی را دربــردارد.
ــان  ــد زب ــام قواع ــن اســت از نظ ــه ممک ــان ترجم ــد، زب ــر ش ــتر ذک ــه پیش ــه ک همان‌گون
ــت  ــخیص حال ــه تش ــد ک ــر می‌رس ــه نظ ــود. ب ــردی آن دور ش ــای کارب ــا هنجاره ــد ی مقص
ــط  ــه توس ــن درک ترجم ــاوه، بی ــد. به‌ع ــت دوم باش ــان‌تر از حال ــده آس ــرای خوانن اول ب
ــاوت  ــد تف ــدأ را نمی‌دان ــان مب ــه زب ــده‌ای ک ــد و خوانن ــدأ را می‌دان ــان مب ــه زب ــده‌ای ک خوانن
Ches�( دربــارۀ دانــش زبــان مقصــد، بــه نظــر چســترمن .)Frawley 1984: 162–163 )اس�ـت) 
 ،)Toury 1995: 214–215( ــوری ــر ت ــه نظ ــد و ب ــان مقص ــان زب terman 2004: 38(، غیربومی
خواننــدگان غیرمتخصــص زبــان مقصــد نمی‌تواننــد دوربــودن ترجمــه را از هنجارهــای 
ــرای  ــه ب ــاری ک ــن معی ــه مهم‌تری ــد ک ــر می‌رس ــه نظ ــد. ب ــانی درک کنن ــد به‌‌آس ــان مقص زب
چنیــن خوانندگانــی مهــم اســت فهــم معنــای متــن اســت و بنابرایــن اگــر نیازشــان برطــرف 
ــی  ــد؛ یعن ــی نکنن ــه توجه ــی ترجم ــی و غیرزبان ــای زبان ــه ویژگی‌ه ــت ب ــن اس ــود، ممک ش
واکنــش خــود را بــه ترجمــه، محــدود بــه ســطوح ریــز متــن نکننــد؛ بلکــه فهــم کلــی را در 
ــتفاده از  ــا اس ــی )Venuti 2009: 170–171( ب ــا ونوت ــد )Neubert 2001: 184(. ام ــر بگیرن نظ
مفهــوم »خواننــدۀ نمونــۀ« اکــو، خواننــده را بــه اتخــاذ رویکــرد خوانــشِ ترجمه‌‌محــور تشــویق 
ــدأ و مقصــد را دارد؛ بلکــه  ــان مب ــده نه‌‌تنهــا دانــش زب ــوع خوانــش، خوانن ــد. در ایــن ن می‌کن
متــن مبــدأ و مقصــد را مقایســه و بــا دانــش ادبــی و فرهنگــی خــود، روابــط بینامتنــی متــون 
مبــدأ و مقصــد را تحلیــل می‌کنــد. چنیــن خواننــده‌ای صرفــاً در جســتجوی درک معنــا نیســت؛ 
ــی  ــبکی و گفتمان ــوی و س ــی و نح ــطوح واژگان ــه در س ــوری ترجم ــای ص ــر جنبه‌ه ــه ب بلک
ــت  ــه صراح ــه ب ــد ک ــن نباش ــه‌ای در مت ــارت بیگان ــا عب ــه ی ــر کلم ــی اگ ــد؛ حت ــه می‌کن تکی

ــد.  ــوم باش ــزگان س ــور رم ــان‌دهندۀ حض نش
ــه و  ــوم ترجم ــزگان س ــا رم ــۀ او ب ــوۀ مواجه ــز در نح ــه نی ــده از ترجم ــارات خوانن انتظ
پذیــرش یــا رد آن اثرگــذار اســت. معمــولاً انتظــارات خواننــده از ترجمــه، یــا متأثــر از فهــم 
وی از خــود ترجمــه اســت و یــا متأثــر از متــون دیگــری )اعــم از تألیــف و ترجمــه( کــه در 
زبــان مقصــد می‌خوانــد و معیــار ســنجش و مقایســه قــرار می‌دهــد. ایــن انتظــارات از زمانــی 
ــث  ــت )Chesterman 1993: 12(. بح ــاوت اس ــا متف ــن فرهنگ‌ه ــر و در بی ــان دیگ ــه زم ب
چســترمن دربــارۀ هنجارهــای انتظــار، مرتبــط بــا انتظــارات خواننــده از ترجمــه اســت. بــه نظــر 
ــی  ــده انتظارات ــان و فرهنگــی ســبب می‌شــود خوانن ــر زب ــه در ه ــخ و ســنت ترجم وی، تاری
ــن انتظــارات در ســطوح نحــوی،  ــا غیرترجمــه داشــته باشــد، کــه ای از ترجمــه‌ و تفاوتــش ب
معنایــی و کاربردشــناختی ظهــور می‌یابــد. بــه بــاور وي، انتظــارات خواننــده از ترجمــه زیــاد 
نیســت و تقصیــر نیــز متوجــه خــود مترجمــان اســت کــه همــواره کیفیــت نامناســب بســیاری 
ــردم از ترجمــه  ــۀ م ــع ارتقــاي انتظــارات عام ــن خــود، مان ــد و ای از ترجمه‌هــا را نقــد می‌کنن
ــوند،  ــه ش ــن مواج ــت پایی ــا کیفی ــای ب ــراوان ترجمه‌ه ــا حجــم ف ــردم ب ــۀ م ــر عام اســت. اگ
ــان  ــارات و استانداردهایش ــد و انتظ ــراد بدانن ــط و پرُای ــا را غل ــۀ ترجمه‌ه ــت هم ــن اس ممک
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ــای روان و  ــی ترجمه‌ه ــان )یعن ــای نه ــا، ترجمه‌ه ــی فرهنگ‌ه ــی در برخ ــد. حت ــن بیای پایی
طبیعــی در زبــان مقصــد( ممکــن اســت شــک خواننــده را برانگیــزد و مترجــم، متهــم بــه آزادی 
بیــش از حــد و بی‌دقتــی در ترجمــه شــود )1997: 65(؛ البتــه به‌‌مــرور زمــان و بــا رشــد تعــداد 
ــده  ــرای خوانن ــودن ب ــه، غیرطبیعی‌‌ب ــه و غیرترجم ــز ترجم ــدن تمای ــا و کم‌رنگ‌‌ش ترجمه‌ه
ــی  ــه طبیع ــود؛ البت ــر می‌ش ــیتش کمت ــتر و حساس ــل او بیش ــدرت تحم ــود، ق ــه می‌‌ش نهادین
.)Chesterman 2004: 45–46( اســت کــه بــاز هــم جوامــع در ایــن زمینــه یکســان عمــل نکننــد
یکــی از دیگــر عوامــل مؤثــر در مواجهــۀ خواننــده بــا رمــزگان ســوم و پذیــرش آن، فهــم 
ــاً  ــه لزوم ــزی‌ ترجم ــه هنجارگری ــاور اســت ک ــن ب ــر ای ــوری )1995: 28( ب ــه اســت. ت ترجم
ــه  ــده چگون ــه خوانن ــد. حــال پرســش اینجاســت ک ــفته نمی‌کن ــان مقصــد را آش ــدۀ زب خوانن
می‌توانــد متنــی را درک کنــد کــه رمــزگان ســوم در آن حضــور کم‌‌وبیــش دارد. طبیعــی اســت 
کــه اگــر ترجمــه بیــش از حــد بــه هنجارهــای مبــدأ نزدیــک باشــد، درک آن بــرای خواننــده 
ــت، ترجمــه وارد  ــن حال ــرا در ای ــدن آن نداشــته باشــد؛ زی ــه خوان ــی ب دشــوار شــود و تمایل
ــه آن  ــدارد، ب ــه وجــود خارجــی ن ــی ک ــی مصنوع ــه زبان ــه، ب ــود؛ بلک ــۀ مقصــد نمی‌ش جامع
ــواری در  ــن دش ــود )Gommlich & Erdim 2001: 239; Toury 1995: 60(. ای ــل می‌ش تحمی
 Toury( درک مطلــب هنگامــی بيشــتر می‌شــود کــه خواننــده از زبــان مبــدأ هیــچ چیــزی ندانــد

 .)1985b: 9

ــه  ــرد‌‌ـ مخاطــب ترجم ــر گی ــی را در نظ ــدگان احتمال ــش خوانن ــد ســطح دان مترجــم بای
 Schäffner & Adab( معمــولاً همــۀ جامعــۀ مقصــد نیســت؛ بلکــه گــروه خاصــی در آن اســت
2001a: 171(ـ و بــا توجــه بــه آن، حــد نزدیکــی رمــزگان ســوم را بــه رمــزگان مبــدأ تعییــن 
ــد  ــه خوانــدن ترجمــه شــود. مترجــم می‌توان ــه هــر حــال، خواننــده بایــد ترغیــب ب کنــد و ب
بیگانگــی ترجمــه را تــا زمانــی کــه همچنــان متــن بــرای خواننــده قابــل درک اســت، افزایــش 
ــا  ــده ب ــنایی خوانن ــال، آش ــن ح ــا ای ــد )Gommlich & Erdim 2001: 238–239, 243(. ب ده
زبــان مبــدأ تأثیــر فراوانــی در تحمــل خوانش‌پذیــری انــدک ترجمــه دارد؛ بنابرایــن مترجــم از 
ــی و عامــۀ مــردم  ــا مخاطــب ترجمــه، خواننده‌هــای معمول ابتــدا بایــد تصمیــم بگیــرد کــه آی
ــند،  ــروه اول باش ــه، گ ــب ترجم ــه مخاط ــه. چنانچ ــرده و نخب ــر تحصیل‌ک ــا قش ــتند و ی هس
بیگانه‌کــردن بیــش از حــد ترجمــه، ممکــن اســت ســبب کاهــش تعــداد خواننــدگان آن شــود. 
ــی بینابینــی هســتند  ــون التقاطــی پسااســتعماری کــه در فضای ــال، درک مت ــرای مث همچنیــن، ب
مســتلزم خواننــده‌ای دوزبانــه اســت کــه ایــن فضــای بینابینــی را درک کــرده اســت تــا بتوانــد 
ترجمه‌ناپذیرهــا را درک کنــد و از عهــدۀ فراینــد پیوســتۀ ترجمــۀ ذهنــی و زنجیــرۀ نامتناهــی 
ــردن  ــا واردک ــد ب ــان می‌توانن ــن مترجم ــد )Mehrez 1992: 124–135(؛ بنابرای ــا برآی دلالت‌ه
متــن و زبــان مبــدأ در متــن مقصــد، امــکان آشــنایی بــا زبــان و فرهنــگ مبــدأ و ارتقــای درک 
و دانــش خواننــدگان مقصــد را فراهــم کننــد؛ ولــی بایــد همزمــان بــه دانــش مــورد انتظــار از 
ــه  ــد ک ــی را درک کنن ــد ترجمه‌های ــدگان نمی‌توانن ــۀ خوانن ــرا هم ــد؛ زی ــه کنن ــده توج خوانن
 Levý 1963/2011: 70‌‌‌‌–71; Neubert &( ــت ــده اس ــظ ش ــا حف ــدأ در آن‌ه ــان مب ــگ زب فرهن
ــان و  Shreve 1992: 120 (. در مقابــل، ترجمــه‌ای شــفاف کــه مشــابه متــون غیرترجمــه‌ای زب
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ــا  ــدۀ مقصــد ب ــۀ خوانن ــع مواجه ــد، مان ــان می‌کن ــدأ را پنه ــن مب ــگ مقصــد اســت و مت فرهن
.)Laiho 2013: 124( ــود ــود می‌ش ــر خ ــه درک بهت ــه و درک او و در نتيج بیگان

بــا ایــن حــال، بایــد بــه ایــن نکتــه توجــه کــرد کــه گاه واکنــش خواننــده بیشــتر از آنکــه 
ارتباطــی بــا ملاحظــات زبان‌شــناختی داشــته باشــد، متأثــر از ملاحظــات سیاســی، عقیدتــی و 
ملــی اســت )Schäffner & Adab 1997: 336(؛ مثــاً بررســی تاریــخ ترجمــه در ژاپــن نشــان 
ــدگان  ــود، خوانن ــالا ب ــی ب ــگاه اجتماع ــان جای ــدن نش ــه ترجمه‌‌خوان ــت اینک ــه عل ــد ب می‌ده
ترجمه‌هــا ایــن ضــرورت را احســاس می‌کردنــد کــه سوادشــان را بــا فراگرفتــن ســاختارها و 
ــه تحمــل بیشــتر  ــا بخشــند کــه خــود منجــر ب ــی ترجمه‌هــا ارتق واژه‌‌هــا و مشــخصه‌های متن
ــا  ــادا ی ــان کان ــا بومی ــه ب ــی در مقایس ــدگان ژاپن ــد و خوانن ــا می‌ش ــودن ترجمه‌ه غیرطبیعی‌‌ب

.)Meldrum 2009: 96( ــد ــل مي‌کردن ــتر تحم ــا را بیش ــودن ترجمه‌ه ــکا، غیرطبیعی‌‌ب امری

3ـ 5. نقش ویراستار
ــان  ــد و دو زب ــم می‌آی ــن مترج ــه ذه ــدأ ب ــن مب ــق مت ــا از طری ــه، معن ــد ترجم در فراین
ــن  ــم ممک ــن، مترج ــوند؛ بنابرای ــال می‌ش ــم، فع ــن مترج ــان در ذه ــد، همزم ــدأ و مقص مب
ــود را  ــد خ ــت، نتوان ــه اس ــا را دریافت ــه معن ــا ک ــود و از آنج ــرق ش ــدأ غ ــن مب ــت در مت اس
ــه را  ــت ترجم ــرار اس ــد و ق ــدأ را نمی‌دان ــان مب ــه زب ــد ک ــرار ده ــده‌ای ق ــگاه خوانن در جای
بخوانــد. فراینــد ترجمــه اساســاً تحت‌اللفظــی پیــش مــی‌رود؛ بنابرایــن اگــر مترجــم احســاس 
کنــد ترجمــۀ اولیــه‌اش معنــادار اســت و هنجارهــای زبــان مقصــد را نقــض نمی‌کنــد، دلیلــی 
ــار دارد  ــه در اختی ــی ک ــم و زمان ــک‌گریزی مترج ــاوه، ریس ــد. به‌ع ــر آن نمی‌بین ــرای تغیی ب
و حق‌الزحمــه‌ای کــه می‌گیــرد نیــز ســبب می‌شــود مترجــم آســان‌ترین راه را انتخــاب 
ــی از  ــه، بخش ــش ترجم ــد ویرای ــا در فراین ــد )Tirkkonen-Condit 2004: 182–183(. ام کن
محدودیت‌هــای تــوان پــردازش ذهــن مترجــم جبــران می‌شــود و ویراســتار در مقــام خواننــدۀ 
ــد و  ــگ کن ــدأ را کم‌رن ــن مب ــل مت ــد تداخ ــعی می‌کن ــتار س ــرد. ویراس ــه آن می‌نگ ــه ب ترجم
 Kenny( ــی ــۀ اقتصــاد ترجمــه، کن ــد. از جنب ــزگان ســوم بزدای ــر رم ــدأ را ب ــزگان مب ــر رم تأثی
518 :1998( بــر ایــن بــاور اســت کــه شــاید از آنجــا کــه ویراســتاران از جایــگاه متزلــزل متــون 
ــه  ــا و اصطلاحــات غیرطبیعــی‌ای را ک ــع‌ هســتند، گاه هماینده ــازار نشــر مطل ترجمــه‌ای در ب
ــد و ترجمــه را طبیعــی و مشــابه هنجارهــای  ــد، برنمی‌تابن ــه اســتفاده کرده‌ان مترجمــان آگاهان
ــۀ  ــا مقایس ــم ی ــا مترج ــورت ب ــدون مش ــی ب ــش حت ــن ویرای ــد. گاه ای ــد می‌کنن ــان مقص زب
ترجمــه و اصــل آن انجــام می‌شــود )Sturrock 2010: 53(. طبیعــی اســت کــه نقــش ویرایــش 
 Toury( ــد ــه دارن ــول ترجم ــه محص ــتری ب ــیت بیش ــه حساس ــد ک ــر باش ــی مهم‌ت در جوامع

.)2004: 24–25

ــا ممکــن اســت بیشــتر از  ــه، دوزبانه‌ه ــع دوزبان ــه در جوام ــه ک ــن حــال، همان‌گون ــا اي ب
افــراد یک‌‌زبانــه‌ای کــه همــان زبــان را صحبــت می‌کننــد، بــه کاربــرد واژه‌‌هــای بیگانــه )حتــی 
ــان ریســک‌گریز و  ــتر از غیرمترجم ــز بیش ــان نی ــند، مترجم ــاده( حســاس‌‌ باش ــای جاافت واژه‌‌ه
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محافظه‌کارنــد و دیدگاه‌هــای ســخت‌گیرانه‌تری دربــارۀ فســاد زبانــی و درســت و غلــط 
ــی منســوخ روی  ــه ســره‌گرایی افراطــی و هنجارهــای زبان ــد و ممکــن اســت ب ــان دارن در زب
ــی را  ــن هنجارهای ــد، ممکــن اســت چنی ــه نمی‌کن ــی ترجم ــن مترجــم وقت ــا همی ــد؛ ام بیاورن
ــه  ــه‌ای ک ــای بیگان ــن، واژه‌ه ــد )Lanstyák & Heltai 2012: 108–109(؛ بنابرای ــت نکن رعای
ــتفاده  ــا اس ــت در ترجمه‌ه ــن اس ــوند ممک ــتفاده می‌ش ــا اس ــی در غیرترجمه‌ه ــور طبیع به‌ط

.)Balaskó 2008: 71( ــوند نش

3ـ 6. نقش پيرامتن و فرامتن
ــح  ــت‌، توضی ــت‌، پی‌نوش ــه، پانوش ــی )مقدم ــای پیرامتن ــم از ابزاره ــت مترج ــن اس ممک
درون‌متنــی و حاشیه‌نویســی‌( و فرامتنــی )مصاحبــه، نقــد، شــرکت در نشســت‌ها، یادداشــت‌های 
مطبوعاتــی و نــگارش مقــالات( بــرای تبییــن و توجیــه زبــان خــاص مــورد اســتفاده در متــن و 
آماده‌‌کــردن مخاطــب بــرای پذیــرش تخطــی ترجمــه از هنجارهــای مقصــد و نقــض انتظــارات 
و پیش‌فرض‌هــای او اســتفاده کنــد. ایــن نــوع از ابزارهــای در اختیــارِ مترجــم، پذیــرش زبــان 
 Venuti 2009: ؛Schäffner 2010: 238( متــن ترجمه‌شــده را بــرای خواننــده آســان‌تر می‌کنــد
159(. اســتفاده از توضیحــات پیرامتنــی یــا فرامتنــی، بیگانگــی متــن ترجمــه را بــه کلــی حــذف 
ــرش  ــرای پذی ــده ب ــد؛ بلکــه آن را کاهــش می‌دهــد و ســبب کم‌‌شــدن مقاومــت خوانن نمی‌کن
ــا ایــن حــال، از  متــن مي‌شــود و درواقــع، بیگانگــی آن را مي‌پذيــرد )Klinger 2015: 152(. ب

ایــن ابزارهــا بایــد بــا احتیــاط اســتفاده شــود تــا تأثیــر ترجمــه بــر مخاطــب کــم نشــود.

3ـ 7. هدف ترجمه 
چنانچــه بخواهیــم علــم و جامعــه پیشــرفت کنــد، آنچــه تألیــف و ترجمــه می‌شــود بایــد 
هدف‌منــد باشــد و درواقــع، کمبــودی را جبــران کنــد؛ بنابرایــن، اصــل اول ترجمــه، بررســی 
ــش  ــرای افزای ــاً ب ــدون نیازســنجی و بی‌هــدف و صرف ــی، ب ــن هــدف اســت؛ یعن ــاز و تعیی نی
شــمارگان کتــاب یــا کســب امتیــاز یــا رزومه‌ســازی ترجمــه صــورت نگبــرد؛ بلکــه ترجمــه 
ــۀ  ــاز جامع ــه و نی ــدف از ترجم ــر 1391(. ه ــد )ملانظ ــر کن ــد پ ــۀ مقص ــکافی را در جامع ش
مقصــد بــه آن و نقــش آن در جامعــه، تأثیــر فراوانــی در پذیــرش زبــان ترجمــه دارد؛ بنابرایــن، 
مواجهــه و واکنــش و پذیــرش خواننــده، وابســته بــه ایــن اســت کــه ترجمــه از بیــرون تحمیــل 
ــن،  ــت )Schäffner & Adab 1997: 325(؛ بنابرای ــاز اس ــه آن نی ــه ب ــا در درون جامع ــده ی ش
هرچــه ترجمــه هدف‌مندتــر و نیــاز جامعــۀ مقصــد بــه آن بیشــتر و نقــش آن پررنگ‌تــر باشــد، 
ــه  ــود؛ البت ــان‌تر می‌ش ــده آس ــرای خوانن ــه ب ــودن ترجم ــوم و غیرطبیعی‌‌ب ــزگان س ــرش رم پذی
نبایــد از نظــر دور داشــت کــه گاه فشــار سیاســی و عقیدتــی ســبب پذیــرش ترجمــه می‌شــود 

 .)Schäffner & Adab 1997: 328(
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3ـ 8. سیاست‌های نشر
ــی و  ــا همگون ــی ب ــاط نزدیک ــرش آن ارتب ــازار و پذی ــه در ب ــادی ترجم ــت اقتص موفقی
جــذب آن در زبــان مقصــد دارد و مترجمــان، ویراســتاران و ناشــران از اهمیــت ایــن موضــوع 
ــۀ مقصــد  ــه در جامع ــرای ترجم ــون ب آگاه‌ هســتند )Kenny 1998: 518(. اصــول انتخــاب مت
ــی  ــام سیاس ــل زیرنظ ــد؛ ازقبی ــات مقص ــای ادبی ــایر زیرنظام‌ه ــا س ــگ ب ــواره هماهن ــز هم ني
ــل  ــولاً تمای ــران معم ــت )Chang 2010: 259 ;46 :1990 Even-Zohar(. ناش ــادی اس و اقتص
ــا  ــدأ در آن‌ه ــزگان مب ــور رم ــتند و حض ــه روان نیس ــد ک ــاپ کنن ــی را چ ــد ترجمه‌های ندارن
ــرا هرچــه ترجمــه بیشــتر  ــزگان سومشــان بســیار مشــهود اســت؛ زی ــن رم برجســته و بنابرای
ــت اقتصــادی  ــال موفقی ــه‌ای شــود، احتم ــون غیرترجم ــد مت ــان مقصــد جــذب و همانن در زب
ــت  ــت تح ــن اس ــان ممک ــن مترجم ــود )Franco Aixelá 2009: 77(؛ بنابرای ــتر می‌ش آن بیش
ــه  ــه ترجمــه و توليــد متونــی روان بزننــد کــه توجــه مخاطــب را ب فشــار اجتماعــی دســت ب
ــه ناشــران در  ــت اســت ک ــن عل ــه همي ــد )Baker 2004: 173(. ب ــب نمی‌کنن ــان جل خــود زب
انگلســتان و امریــکا ترجیــح می‌دهنــد بومی‌گرایــی را در ترجمــه بیشــتر کننــد تــا ســودآوری 
ترجمــه بیشــتر شــود؛ اگرچــه تعــداد ترجمه‌هــا در ایــن کشــورها بســیار انــدک اســت و ســهم 
بســیار کمــی از بــازار نشــر را تشــکیل می‌دهــد )Venuti 1995: 16(. بــا ایــن حــال، بــه نظــر 
می‌رســد در کشــور ایــران، در عمــل، بســیاری از ترجمه‌هایــی کــه بــه دســت ناشــران چــاپ 

ــد.  ــخصه‌ای ندارن ــن مش ــوند، چنی می‌ش
4. نتیجه‌

مواجهــۀ زبــان مبــدأ و زبــان مقصــد در فراینــد ترجمــه، منجــر بــه ظهــور زبــان جدیــدی 
ــدأ  ــا مب ــاوت ب ــای خاصــی اســت )متف ــه دارای ویژگی‌ه ــود ک ــوم می‌ش ــزگان س ــام رم ــه ن ب
ــی،  ــی، فرهنگ ــل زبان ــی دارد. عوام ــای متفاوت ــز بازنموده ــه‌ای نی ــن ترجم و مقصــد( و در مت
ــن  ــرش ای ــکل‌گیری و پذی ــددی در ش ــناختی متع ــی و جامعه‌ش ــناختی، سیاس ــردی، روان‌ش ف
زبــان خــاص در جامعــۀ مقصــد تأثیرگــذار اســت. دانــش خواننــده از زبــان مبــدأ و مقصــد و 
انتظــارات وی از ترجمــه در کنــار جایــگاه ترجمــه و مترجــم و سیاســت‌های نشــر در جامعــۀ 
مقصــد و شــأن نســبی دو زبــان در مقایســه بــا یکدیگــر، جــزو مهم‌تریــن ايــن عوامــل اســت. 
ــزگان  ــن رم ــکل‌گيري اي ــز در ش ــم ني ــوژی مترج ــن و ایدئول ــه، س ــش، تجرب ــاوه، دان به‌ع
ــن  ــن و فرامت ــان خــاص ترجمــه در پیرامت ــن زب ــا تبیی ــد ب نقــش مهمــي دارد. مترجــم می‌توان
ــب را  ــن مخاط ــی(، ذه ــای درون‌متن ــه و افزوده‌ه ــت‌ها و مقدم ــا و پانوش ــل مصاحبه‌ه )از قبی
ــر  ــز ســبب می‌شــود تأثی ــد. ویرایــش ترجمــه نی ــر کن ــا ایــن رمــزگان آماده‌ت ــرای مواجهــه ب ب

رمــزگان مبــدأ در رمــزگان ســوم، کــم و رمــزگان ســوم بــه رمــزگان مقصــد نزدیــک شــود.
ــور  ــزان حض ــت می ــن اس ــدأ ممک ــان مب ــا زب ــه ب ــد در مقایس ــان مقص ــتر زب ــأن بیش ش
ــت  ــن اس ــلطه، ممک ــای دارای س ــد. فرهنگ‌ه ــم کن ــوم ک ــزگان س ــدأ را در رم ــزگان مب رم
ــد.  ــع فرودســت مقاومــت نشــان دهن ــه در ترجمــه از زبان‌هــای جوام ــه ورود عناصــر بیگان ب
بــا ایــن حــال، شــأن و قــدرت مترجــم در جامعــۀ مقصــد، ممکــن اســت باعــث بــروز بیشــتر 
ــدأ  ــان مب ــر زب ــا ورود عناص ــد ب ــم می‌توان ــه مترج ــود؛ به‌‌گونه‌ای‌‌ک ــاص ش ــزگان خ ــن رم ای
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ــع چــاپ  ــوآوری کنــد؛ البتــه سیاســت‌های نشــر ممکــن اســت مان ــان مقصــد، در آن ن ــه زب ب
کتاب‌هایــی غیــرروان شــوند کــه حضــور رمــزگان ســوم در آن‌هــا پررنــگ اســت و بــا قواعــد 
یــا هنجارهــای زبــان مقصــد ســازگار نیســت. دانــش خواننــدگان زبــان مقصــد، نیــاز آن‌هــا بــه 
ترجمــه، انتظاراتشــان و فهــم ترجمــه نیــز بــر نحــوۀ مواجهــه بــا ایــن رمــزگان و پذیــرش آن 
ــۀ  ــا مواجه ــاوت ب ــان‌دان، متف ــص و زب ــدۀ متخص ــۀ خوانن ــن، مواجه ــذارد؛ بنابرای ــر می‌گ تأثی

ــا خواننــدۀ غیرمتخصــص اســت. عامــۀ مــردم ی
بــا ایــن حــال، همان‌گونــه کــه پیشــتر ذکــر شــد، بــا گســترش مفهــوم ترجمــه و تکثــر و 
کدرشــدن مــرزِ بیــن ترجمــه و غیرترجمــه و خــود و دیگــری، مفهــوم رمــزگان ســوم دربــارۀ 
ــوان مــدل مفهومــی عوامــل  ــد؛ بنابرايــن، چــه بســا بت ــدا می‌کن غیرترجمه‌هــا هــم مصــداق پی
تأثيرگــذار در شــکل‌گیری و پذیــرش رمــزگان ســوم را بــه متــون غيرترجمــه‌اي زبــان مقصــد 
نيــز تعمیــم داد. بســیاری از مفاهیمــی کــه در ایــن جســتار مطــرح شــد ماهیــت نســبی دارد )از 
رمــزگان ســوم گرفتــه تــا جایــگاه ترجمــه و مترجــم و شــأن زبــان و آنچــه در جامعــۀ مقصــد 
بــه لحــاظ زبانــی و غیرزبانــی پذیرفتــه اســت( و بنابرايــن، مباحــث نیــز مطلــق نیســت. پيشــنهاد 
ــل بررســي،  ــن عوام ــا( اي ــاً بررســي ترجمه‌ه ــاد )مث ــا انجــام پژوهش‌هــاي داده‌بني مي‌شــود ب

نقــد و وزن هــر کــدام تعييــن شــود.
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به‌‌روزآمدگی اقتباس نمایشنامة مکبث شکسپیر از منظر تحلیل گفتمانی

یاسمن یاسی‌‌پور طهرانی1

چکیده
ــته‌‌ای  ــر بین‌‌رش ــث از منظ ــنامۀ مکب ــینمایی نمایش ــاس س ــة اقتب ــتار مطالع ــن جس ــدف ای      ه
در قلمــرو ادبیــات تطبیقــی اســت. مطالعــۀ اقتباس‌هــای ســینمایی از آثــار ادبــی، شــاخه‌ای در 
پژوهش‌هــای ادبیــات تطبیقــی اســت کــه در آن پژوهشــگر تغییــرات حاصــل از تبدیــل متــن 
ــرد و از  ــورت نمی‌پذی ــأ ص ــاس در خ ــد. اقتب ــل می‌کن ــداری را تحلی ــن دی ــه مت ــتاری ب نوش
ــای  ــش گفتمان‌‌ه ــن پژوه ــرد. در ای ــر می‌پذی ــد تأثی ــکان تولی ــان و م ــب زم ــای غال گفتمان‌ه
غالــب اقتبــاس ســینمایی قــرن بیســت و یکــم مکبــث در اقتباســی بــا عنــوان  اســکاتلند، پــی‌‌ 
ــق  ــل دقی ــی و تحلی ــت. بررس ــده ‌‌اس ــل ش ــت )2001( تحلی ــی موریس ــی بیل ــه کارگردان ای ب
ــی از  ــار ادب ــه اقتباس‌‌هــای ســینمایی آث ــن اقتبــاس نشــان می‌‌دهــد کــه چگون گفتمان‌هــا در ای
ــد. به‌‌ســخن دیگــر، موریســت نمایشــنامة  ــر می‌‌پذیرن ــی و فرهنگــی خــود تأثی ــت اجتماع باف
قــرن شــانزدهم شکســپیر را در بطــن گفتمان‌‌هــای دوران نویــن، یعنــی هــزارۀ ســوم میــادی، 
ــدا  ــاس لین ــة اقتب ــق از نظری ــن تحقی ــت. در ای ــرده ‌‌‌‌اس ــق ک ــی را خل ــر نوین ــی و اث باز‌‌آفرین
هاچــن و الگــوی گفتگــوی متن‌آمیختگــی رابــرت اســتم به‌‌عنــوان چهارچــوب نظــری و روش 
ــی،  ــروز، قدرت‌‌طلب ــای ام ــه در دنی ــه چگون ــه نشــان داده ک ــن مطالع ــرده‌‌ام. ای ــره ب ــق به تحقی
ــه  ــان ادام ــف هم‌چن ــکل‌های مختل ــه ش ــی ب ــی و بی‌‌عدالت ــض‌‌ اجتماع ــدوزی، تبعی ثروت‌ان
یافتــه ‌‌اســت و چگونــه صاحبــان قــدرت و ثــروت بــا اســتفاده از شــیوه‌‌های نویــن و پیچیده‌‌تــر، 
بــه اســتثمار فرودســتان جامعــه پرداخته‌انــد. بــه ســخن دیگــر، موریســت بــا اقتبــاس خلاقانــۀ 
خــود از نمایشــنامۀ قــرن شــانزدهم شکســپیر بــرای بیــان چالش‌هــا و معضــات جهــان معاصــر 

اســتفاده و اثــر جدیــدی خلــق کــرده اســت.
واژه‌‌هــای کلیــدی: بین‌‌رشــته‌‌ای، اقتبــاس ســینمایی، گفتگــوی متن‌آمیختگــی، گفتمــان، 

ــث ــرمایه‌‌داری، مکب س

ــران                                                       ــیراز، ای ــیراز، ش ــگاه ش ــی، دانش ــی و زبان‌شناس ــای خارج ــروه زبان‌ه ــی، گ ــات انگلیس ــری ادبی ــه دکت 1  دانش‌آموخت

y.tehrani90@gmail.com
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مقدمه
     در نمایشــنامة مکبــث، گویــی مکبــث و همســرش درون اشــعار و کلمــات آفریننــدة خــود 
ــاور  ــة پهن ــد و از زمین ــان نمی‌‌رس ــه پای ــرگ ب ــا م ــا ب ــی آن‌‌ه ــع، زندگ ــتند. درواق ــاکن نیس س
هســتی جــدا نشــده‌‌اند. پــاره‌‌ای از وجــود آن‌‌هــا در آینــده جــای دارد و انــگار اشــعار و کلمــات 

را بــا دَم خــود بــه جنبــش درمی‌‌آورنــد:
»قهرمانــان ایــن داســتان در محیــط نوشــتاری و محــدود به‌‌دنبــال سرنوشــت خــود می‌‌رونــد و 
شــکل و معنایــش را تغییــر می‌‌دهنــد. آنــان در محیطــی زنــده و حیات‌‌بخــش تحــول و تکامــل 
ــده  ــد، زن ــای جدی ــک نیروه ــه ‌‌کم ــا ب ــال‌‌ها و قرن‌‌ه ــان س ــه‌‌ها و احساساتش ــد. اندیش می‌‌یابن

ــدی 1336: 21(.  ــد« )احم بازمی‌‌گردن

ــس  ــث پ ــام مکب ــکاتلندی به‌‌ن ــجاع اس ــرال ش ــه ژن ــرار اســت ک ــن ق ــث بدی ــتان مکب      داس
ــد.  ــد ش ــاه خواه ــه روزی پادش ــود ک ــر می‌‌ش ــن، باخب ــر طالع‌‌بی ــه خواه ــا س ــورد ب از برخ
ــه  ــا وسوســه‌‌های همســرش، لیــدی مکبــث1، تقویــت می‌‌شــود، منجــر ب بلندپــروازی او کــه ب
قتــل شــاه‌‌دانکن2 و رســیدنش بــه مقــام پادشــاهی در اســکاتلند می‌‌شــود؛ امــا دیــری نمی‌‌پایــد 
ــاه‌‌دانکن و  ــد ش ــوم3، فرزن ــری ملک ــه رهب ــتان و ب ــش انگس ــط ارت ــاج ‌‌و ‌‌تخــت او توس ــه ت ک

ــد. ــودی می‌‌گرای ــه ناب ــود و ب ــزل می‌‌ش ــین او، متزل جانش
ــا و  ــیر نیروه ــج اس ــا به‌‌تدری ــی هســتند؛ ام ــی معمول ــدا آد‌‌م‌‌های ــث و همســرش در ابت      مکب
ــه  ــان رفته‌‌رفت ــوند. آن ــام می‌‌ش ــاه و مق ــه ج ــیدن ب ــرای رس ــر ب ــه‌‌های مقاومت‌‌ناپذی وسوس
مغلــوب »اندیشــه‌‌های محقــر و جنایــات پســت« انباشــته از تشــنگی بــرای قــدرت می‌‌شــوند. 
ــت  ــود را از محبوبی ــر خ ــه همس ــت ک ــوداگری اس ــواه و س ــکار، خودخ ــث زن م ــدی مکب لی
ــل  ــا »تحمی ــث ب ــدی مکب ــد. لی ــی اندیشــه‌‌های وحشــیانة خــود می‌‌کن ــه زیرمــی‌‌آورد و قربان ب
روانــی و تســلط پنهانــیِ« خــود، جنایــت، انــدوه و پشــیمانی را بــه زندگــی خــود و همســرش 

عرضــه مــی‌‌دارد )احمــدی 1336: 15(.   
     در ایــن اقتبــاسِ مکبــث، نمایشــنامه بــه زمــان، فرهنــگ و هویــت معاصــر آورده می‌‌شــود و 
ــی نمایشــنامه،  ــب امــروزی درآورده می‌‌شــوند. در بازگوی ــه ‌‌شــکل گفتمان‌‌هــای غال ــم ب مفاهی
مفهــوم قــدرت و ارائــة آن بــا انتقــال از قرنــی بــه قــرن دیگــر دســتخوش تغییراتــی شــده ‌‌اســت. 
ــان  ــرای تماشــاگر معاصــر بی ــل درک ب ــی قاب ــب بافت ــام اصلــی در قال ــه‌‌روز ، پی در اقتباســی ب
می‌‌شــود. هــر اقتبــاس هالــة فرهنگــی، اجتماعــی یــا سیاســی نوینــی بــه متــن اصلــی اضافــه 

می‌‌کنــد. 
     در اقتبــاس ســینمایی یــا تلویزیونــی متــون کلاســیک ادبــی، بــه ‌‌کمــک به‌‌روزرســانی ارائــة 
ــرای تماشــاگر و خوانــش  ــن اصلــی ب ــل درک‌‌کــردن مت ــم، ســعی در مرتبط‌‌کــردن و قاب مفاهی
نویــن می‌‌شــود )Sanders 2006: 19(. از آن‌‌خودســازی ماننــد ســفری اســت کــه از متــن اصلــی 

1  Lady Macbeth
2  Duncan
3  Malcom
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ــای  ــوان اقتباس‌‌ه ــن می‌‌ت ــود؛ بنابرای ــام می‌‌ش ــی انج ــاً نوین ــی کام ــوزة فرهنگ ــوی ح به‌‌س
ــد دائمــی گفتگــوی بیــن متن‌‌هــا در نظــر  ســینمایی را به‌‌عنــوان خوانش‌‌هــا و بخشــی از فراین
ــا  ــردان ی ــس، کارگ ــرای فیلمنامه‌‌نوی ــی ب ــا اخلاق ــی ی ــی سیاس ــن اســت هدف ــت. و ممک گرف

  .)Sanders 2006: 2( بازیگــر ایجــاد انگیــزه کنــد
     بــا اینکــه هــر اقتباســی مشــتق از کار اصلــی اســت، کم‌‌ارزش‌‌تــر یــا دســتِ‌‌ دوم محســوب 
 .)Hutcheon 2006: 14( ــی اســت ــن اصل ــای مت ــدة ردپ ــاس همیشــه دربرگیرن نمی‌‌شــود. اقتب
ــم  ــان رســانه‌‌ها، زمان‌‌هــا و مکان‌‌هــای مختلــف، مفاهی ــاس و گــذر داســتانی از می ــگام اقتب هن
ــاد  ــث ایج ــی باع ــاط متن‌آمیختگ ــوند )Hutcheon 2006: 150(. ارتب ــر می‌‌ش ــتخوش تغیی دس
 Sanders 2006:( ــود ــف می‌‌ش ــون مختل ــی در مت ــبکة ارتباط ــتردگی ش ــن و گس ــم نوی مفاهی
ــز  ــی نی ــن ادب ــه ایجــاد بی‌‌نهایــت خوانــش اســت، هــر مت ــادر ب ــن ق 1(. همان‌‌طورکــه هــر مت
ــادی  ــای انتق ــد خوانش‌‌ه ــی می‌‌توان ــر ادب ــد. اث ــی بیانجام ــیرهای فراوان ــه تفس ــد ب می‌‌توان

فراوانــی داشــته باشــد.    
     اقتبــاس ســینمایی بیلــی موریســت، کــه در ســال 2001 بــه اکــران درآمــد، مفهــوم قــدرت را 
در بافــت ســرمایه‌‌داری عرضــه می‌‌کنــد. در ایــن اقتبــاس نظــام طبقاتــی در قالــب تفــاوت بیــن 
ــم اســکاتلند،  ــده ‌‌اســت. فیل ــه نمایــش درآم موقعیت‌‌هــای اجتماعــی فرادســت و فرودســت ب
پــی‌‌ ای شکســت رؤیــای امریکایــی را در جامعــه بــه تصویــر می‌کشــد. در ایــن فیلــم، داســتان 
ــث در کار آشــپزی خــود  ــد. جــو مکب ــاق می‌افت مکبــث اساســاً در رســتوران فســت‌‌فودی اتف
ماهــر اســت و بــرای پیشــرفت رســتوران، ایده‌‌هــای نــاب خــود را بــه نــورم1 دانکــن، مالــک 
رســتوران، پیشــنهاد می‌‌کنــد ول��ی پاداش��ی دریاف��ت نمی‌کنــد و مــورد اســتثمار مالــک 

ــرد. ــرار می‌گی ــتوران ق رس
1. اهداف تحقیق

     ایــن مقالــه دو هــدف اصلــی را پی‌می‌گیــرد؛ اول، بررســی تغییراتــی اســت کــه موریســت 
به‌‌عنــوان کارگــردان در اقتبــاس ســینمایی 2001 خــود از نمایشــنامۀ مکبــث شکســپیر می‌دهــد 
ــانه‌ای  ــدی در رس ــر جدی ــد و اث ــانی می‌کن ــن را به‌روز‌رس ــتانی که ــود داس ــت خ ــا خلاقی و ب
ــردازد.  ــرات می‌پ ــن تغیی ــل ای ــی دلای ــه بررس ــه ب ــن مقال ــد. دوم، ای ــق می‌کن ــداری خل دی
بــرای یافتــن دلایــل، نویســنده بــه تحلیــل گفتمان‌هــای فرهنگــی، تاریخــی و اجتماعــی فیلــم 

اســکاتلند، پــی‌‌ ای پرداختــه اســت. 
2. اهمیت تحقیق

     اهمیــت  تحقیــق در ایــن اســت کــه عــاوه بــر تحلیــل گفتمان‌هــای فرهنگــی‌‌ و اجتماعــی 
جامعــۀ امریــکای امــروزی، بــه بررســی گفتگــوی متن‌آمیختگــی فیلــم بــا متــن اصلــی و ســایر 
ــن   ــال چنی ــا به‌ح ــاع دارد ت ــنده اط ــه نویس ــا ک ــا آنج ــت. ت ــده ‌‌اس ــه ش ــز پرداخت ــا نی متن‌‌ه

پژوهشــی از ایــن دیــدگاه خــاص صــورت نپذیرفتــه اســت. 

1  Norm
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3. پیشینۀ تحقیق
ــی  ــه بررس ــه ب ــز1، خودآگاهان ــون ول ــی اورس ــه کارگردان ــث ب ــدة مکب ــم اقتباس‌‌ش      فیل
قدرت‌‌هــای غاصــب سیاســی در دورة معاصــر می‌‌پــردازد. کار ولــز از نظــر به‌‌کارگیــری معــادل 
ــای  ــه اقتباس‌‌ه ــک ب ــی نزدی ــپیر، شباهت ــار شکس ــه آث ــوط ب ــم مرب ــازی2 مفاهی ــری و مج بص
کوروســوا3 و کوزینتســو4 از آثار شکســپیر دارد )Hindle 2015: 33(. کوروســوا و کوزینتســو در 
فیلم‌‌هــای خــود بــرای نمایــش ذهــن گناهــکار و درعــذابِ مکبــث، از تکنیــک ســایه‌‌ و روشــن 
اســتفاده کرده‌‌انــد. کوروســوا در فیلــم خــود از ارزش‌‌هــای اســتعاری بیشــتر اســتفاده می‌‌کنــد و 

.)Hindle 2015: 100( ــه شــعر بصــری تبدیــل می‌‌کنــد بافــت شــاعرانه را ب
ــول  ــارة اف ــاً درب ــه اساس ــث )1971( ک ــکی5 از مکب ــن پولانس ــینمایی روم ــاس س      در اقتب
قدرتمنــدان و به‌‌اوج‌‌رســیدن فرودســتان اســت، صحنه‌‌هــای بســیاری از فیلــم به‌‌شــکل 
طعنه‌‌آمیــزی بیانگــر ایــن برانــدازی اســت )Robinson 1994: 8(. در اقتبــاس 1979 از مکبــث 
ــث،  ــی مکب ــث و مردانگ ــدی مکب ــص لی ــوازی بی‌‌نق ــان6، مهمان‌‌ن ــرور ن ــی ت ــه کارگردان ب
ــن زوج  ــدازد. ای ــدی8 می‌‌ان ــن کن ــدی7 و همســرش ژاکلی ــاد جــان اف. کن ــه ی ــردان را ب کارگ
.)Miola 2014: 14( ــدند ــوب می‌‌ش ــد محس ــین‌‌برانگیز و قدرتمن ــود تحس ــة خ ــز در جامع نی
     جــک گُلــد9 در اقتبــاس 1993 خــود از مکبــث، بــا اســتفاده از شــگردهای خــاص، شــرایط 
مشــابه تئاتــر را در اســتودیوی تلویزیونــی ایجــاد می‌‌کنــد )Hindle 2015: 255(. مکبــث 2001 
بــه کارگردانــی گریگــوری دران10 در موقعیــت بــه‌‌روزِ نظامــی بــازی می‌‌شــود. مکبــث )2006( 
بــه کارگردانــی جفــری رایــت11 در دنیــای جنایــی زیرزمینــی ملبــورن اســترالیای امــروزی واقــع 
شــده ‌‌اســت. در ایــن اقتبــاس، جنســیت مطابــق افــکار ضــدِ فمنســیتی دوران شکســپیر عرضــه 
می‌‌شــود )Hindle 2015: 256(. مشــابه قــرون وســطی و آثــار شکســپیر، در ایــن فیلــم خصومت 

مردســالارانه شــدیدی علیــه زنــان دیــده می‌‌شــود.
ــر وحشــت ژاپنــی  ــه نمایــش ژان ــد12 ب ــی روپــرت گول ــه کارگردان      فیلــم مکبــث )2010( ب
ــم  ــور به‌‌ه ــا آسانس ــه ب ــف ک ــات مختل ــد. طبق ــاد می‌‌کن ــی ایج ــای روان ــردازد و تنش‌‌ه می‌‌پ
ــا  ــد ب مرتبــط هســتند، تمثیلــی از طبقــات گوناگــون جهنــم هســتند )Martin 2018: 10(. گول
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ــاس وینســنت رگان1  ــود. اقتب ــاگر می‌‌ش ــث وحشــت تماش ــی باع ــای زخم ــازی بدن‌‌ه شبیه‌‌س
ــن برداشــت  ــام گرفــت، در ســال 2014 اکــران یافــت. در ای از مکبــث، کــه دشــمن انســان ن
تاریــک و نویــن از نمایشــنامة مکبــث، گفتگوهــای متــن اصلــی جــای خــود را بــه صحنه‌‌هــای 

 .)Hindle 2015: 81( ــن و کنشــی داده ‌‌اســت خونی
ــت؛  ــی اس ــث، ایدئولوژیک ــود از مکب ــاس )2015( خ ــرزل2 در اقتب ــتین ک ــرد جاس      رویک
ــه ایــن معنــی کــه در ایــن فیلــم، تصاویــری بکــر از اســکاتلند دوران شکســپیر بــه نمایــش  ب
ــده‌‌آل از مردانگــی  ــری ای ــم، کــرزل تصوی ــدای فیل درآمــده اســت )Clement 2017: 4(. در ابت
را بــه نمایــش می‌‌گــذارد. پــدری عــزادار بــر ســر مــزار کــودک خــود ایســتاده‌‌ اســت. کــرزل 
یــک پســر نوجــوان از مکبــث را کــه طــی جنــگ کشــته می‌‌شــود، بــه شــخصیت‌‌های داســتانی 
فیلــم اضافــه می‌‌کنــد. بازگشــت متعــدد روح ایــن پســر، تأکیــدی بــر ســلطنت بــدون جانشــین 
مکبــث خواهــد بــود. در هیــچ کــدام از ایــن اقتباس‌هــا مفهــوم قــدرت، بــه شــکل بــه روز‌شــدۀ 

آن کــه در ایــن تحقیــق مــدّ نظــر بــوده، تحلیــل و بررســی نشــده اســت.
4- چهارچوب نظری و روش تحقیق

     ادبیــات تطبیقــی بــه بررســی تأثیــرات ادبیات‌‌هــای ملــی بــر یکدیگــر یــا ارتباطــات ادبــی 
و فرهنگــی میــان آن‌‌هــا می‌‌پــردازد.  به‌طــور ســنتی مطالعــات ادبیــات تطبیقــی بررســی وجــوه 
اشــتراک و افتــراق، منبــع الهــام، تأثیــر و تأثــر بیــن متــون ادبــی از زبان‌هــای مختلــف یا بررســی 
روابــط و مــراودات و مقبولیــت ادبــی بیــن دو یــا چنــد جامعــة فرهنگــی اســت )پــراور 1393: 
ــته‌های  ــا رش ــات ب ــاط ادبی ــۀ ارتب ــی مقایســه و مطالع ــات تطبیق ــر ادبی ــالت دیگ 67-65(. رس

علــوم انســانی و هنرهاســت )رمــاک 1391: 55(. 
ــه  ــود ک ــوب می‌ش ــی محس ــات تطبیق ــات ادبی ــاخه‌‌ای از مطالع ــاس زیرش ــات اقتب      مطالع
در آن تغییــرات متــن نوشــتاری ادبــی بــه هنــگام تبدیــل بــه نــوع یــا رســانه‌ای دیگــر مــورد 
ــتم و  ــرت اس ــن، راب ــدا هاچ ــون لین ــی چ ــة نظریه‌‌پردازان ــه گفت ــرد. ب ــرار می‌گی ــی ق بررس
کامیــا الیــوت3، مطالعــات اقتبــاس فقــط بــه بررســی روابــط میــان اثــر اقتباســی و متــن اولیــه 
ــد و اقتبــاس  ــوان فراین ــوان محصــول، اقتبــاس به‌عن محــدود نمی‌‌شــود و شــامل اقتبــاس به‌عن
 ...« .))Hutcheon 2006: 7-8 ــود ــم می‌ش ــی ه ــا متن‌آمیختگ ــت ی ــکلی از دریاف ــوان ش به‌عن
اثــر اقتباســی اثــری اشــتقاقی اســت کــه مشــتق نیســت. اثــری کــه ثانــوی اســت، امــا درجــه دو 

ــی خــودش را دارد« )هاچــن 1396: 24(. نیســت و تودرتوی
روش تحقیق 	-5

ــد  ــش‌‌هایی مانن ــن پرس ــت.. هاچ ــن اس ــدا هاچ ــاس لین ــة اقتب ــر نظری ــی ب ــق مبتن ــن تحقی  ای
چــی، کی، چــرا، چگونــه و کجــا و کِــی را مطــرح می‌‌کنــد. دو پرســش آخــر یعنــی »کجــا و 
ــت  ــی به‌دس ــار ادب ــای به‌‌روز‌شــدۀ آث ــی اقتباس‌ه ــرای بررس ــی ب ــوص، چهارچوب ــی«، به‌خص کِ
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ــه  ــا توج ــد و آن را ب ــی را برمی‌گزین ــری ادب ــردان اث ــا کارگ ــوع اقتباس‌ه ــن ن ــد. در ای می‌ده
بــه اقتضائــات و شــرایط زمــان و مــکان به‌روزرســانی و اقتبــاس می‌کنــد. آثــار شکســپیر، و در 
ــا به‌حــال مفهــوم قــدرت  ایــن میــان مکبــث، بارهــا و بارهــا مــورد اقتبــاس قــرار گرفته‌انــد. ت
ــرده  ــب ک ــه خــود جل ــای انگلیســی و خارجــی را ب در نمایشــنامة مکبــث توجــه کارگردان‌ه
اســت. موریســت نیــز مفهــوم قــدرت را بــه شــکلی نویــن در اقتبــاس مکبــث خــود ارائــه داده 
‌‌اســت. او مکبــث را در بافــت فرهنــگ‌‌ـ اجتماعــی قــرن بیســت ‌و ‌یکــم امریــکا قــرار می‌دهــد 
و نشــان می‌دهــد کــه هنــوز عطــش رســیدن بــه قــدرت در جامعــۀ امریکایــی مشــهود اســت 
ولــو در شــکل و ظاهــری متفــاوت. نویســنده بــا اســتفاده از نظریــه هاچــن و ســپس الگــوی 
گفتگــوی متن‌آمیختگــی رابــرت اســتم، چگونگــی ارتبــاط بین‌رشــته‌ای ایــن اقتبــاس ســینمایی 

را بــا متــن اصلــی و ســایر متــون هنــری و ادبــی بررســی کــرده اســت. 
     طبــق الگــوی به‌‌اشــتراک‌‌گذاری در ســاخت فیلــم، نقــش ســایر متــون هنــری در خلــق ایــن 
ــه طــی  ــی اســت ک ــدی بینامتن ــه شــده اســت. به‌‌اشــتراک‌‌گذاری فراین ــه‌‌کار گرفت ــن ب ــر نوی اث
ســاخت فیلــم، بــه گــردآوری متــون پیشــتر می‌‌انجامــد و آمیختــه‌‌ای از تصاویــر، موضوعــات، 
ــا،  ــعار، فیلم‌‌ه ــنامه‌‌ها، اش ــتان‌‌ها، نمایش ــا، داس ــه از کتاب‌ه ــخصیت‌‌های برگرفت ــتعارها و ش اس
ــاس  ــة اقتب ــت )Meikle 2013: 174(. نظری ــی اس ــای تاریخ ــری و رخداده ــار هن ــایر آث و س
ــرد.  ــد ترجمــه، خوانــش، مکالمه‌‌ســازی و دلالــت را دربرمی‌گی مجموعــه‌‌ای از اســتعاره‌‌ها مانن
برداشــت اقتبــاس به‌‌عنــوان ترجمــه مســتلزم پس‌و‌پیش‌‌ســازی بینانشــانه‌‌ای اســت کــه در ایــن 
ــد )یاس��ی‌‌پور 1400: 22(.  ــن به‌‌دســت می‌‌آی ــی نوی ــی‌‌رود و نکات ــی از دســت م ــد نکات فراین
     اقتبــاس ســینمایی اســکاتلند، پــی ای بــه کارگردانــی بیلــی موریســت موقعیــت اســکاتلند 
ــاراتی  ــن اش ــد. همچنی ــل می‌‌کن ــروز منتق ــت ام ــه موقعی ــی را ب ــن اصل ــم در مت ــرن یازده ق
ــای  ــکای معاصــر در آن وجــود دارد. لایه‌‌ه ــت فرهنگــی‌‌ـ اجتماعــی امری ــه باف ــک ب ایدئولوژی
اقتصــادی طبقاتــی در بیــن مــردم جامعــه منجــر بــه دسترســی متفــاوت آن‌‌ها بــه منابــع و قدرت 
شــده ‌‌اســت. کســی کــه بــه نعمــت اقتصــادی دسترســی دارد، به‌‌دلیــل مالکیــت منابــع اقتصــادی 
ــا و  �ـری، ش��اهد نزاع‌ه ـد. تاری��خ هم��ۀ جوام��ع بش ــت می‌گیرـ ــدرت را به‌‌دس ــه ق در جامع
ــتثمارکنندگان و  ــت و اس ــة فرودس ــب‌‌زادگان و طبق ــرده، نجی ــا و ب ــن ارباب‌‌ه �ـونت‌ها بی خش

استثمارشــدگان بوده ‌‌اســت.
   اشــاره شــد کــه اقتبــاس شــاخه‌‌ای از مطالعــات ادبیــات تطبیقــی اســت. در ادبیــات 
ــی،  ــی، بین‌‌فرهنگ ــامل بین‌‌زبان ــه ش ــود دارد ک ــددی وج ــی متع ــای تحقیقات ــی، حوزه‌ه تطبیق
ــی  ــار ادب ــدة آث ــد دربردارن ــی می‌‌توان ــی بین‌‌فرهنگ ــات تطبیق ــود. مطالع و بین‌رش��ته‌ای می‌ش
کشــورهایی باشــد کــه حتــی بــه یــک زبــان واحــد ســخن می‌‌گوینــد، ماننــد اتریــش و آلمــان 
کــه زبــان رســمی هــر دو آلمانــی اســت. ایــن دو کشــور سال‌‌هاســت کــه تمامیــت ارضــی و 
فرهنگــی مســتقلی دارنــد؛ درنتیجــه باورهــا و رفتارهــای فرهنگــی مختــص خــود را دارنــد و 
ــات تطبیقــی  ــده و در حــوزه مطالعــات ادبی ــن دو کشــور ارزن ــی ای ــار ادب ــة تطبیقــی آث مطالع

ــیروانی 1399: 14:00(.  ــا انوش ــی ب ــه رادیوی ــد )مصاحب می‌گنج
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6. پرسش‌‌های تحقیق
ــث به‌وجــود  ــم ســینمایی مکب ــوان اقتباســگر در فیل ــی به‌عن ــی موریســت چــه تغییرات 1-6 بیل

آورده اســت؟ نیّــت او از ایــن تغییــرات چــه بــوده و چــه دســتاوردهایی داشــته اســت؟
ــرات  ــل تغیی ــی، دلای ــی و تاریخ ــی، فرهنگ ــت اجتماع ــا و باف ــه گفتمان‌‌ه ــه ب ــا توج 2-6 ب

ــت؟ ــوده اس �ـه ب ــی‌‌ ای چ ــکاتلند، پ ــاس اس ــده در اقتب ایجادش
3-6 بــا توجــه بــه الگــوی گفتگــوی متن‌آمیختگــی رابــرت اســتم، ایــن تغییــرات چــه ارتباطــی 

بــا ســایر متــون ادبــی و هنــری دارنــد؟
7. بحث

1-7 ساختار اسکاتلند، پی‌‌ ای به کارگردانی موریست
ــا  ــط ب ــرد کــه مرتب ــه خــود می‌‌گی ــی ب ــاس موریســت، داســتان مکبــث شــکل نوین      در اقتب
ــورد  ــی م ــای امریکای ــاس، رؤی ــن اقتب ــاد اســت. در ای ــة هفت ــکای ده ــة امری ــگ و جامع فرهن
ــوق  ــی، حق ــر دموکراس ــی ب ــا مبن ــن رؤی ــای ای ــود وعده‌‌ه ــت. باوج ــه‌‌ اس ــرار گرفت ــاد ق انتق
ــة  ــی، جامع ــراوان در زندگ ــای ف ــروت، آزادی و فرصت‌‌ه ــبختی، ث ــم‌‌آوردن خوش ــر، فراه براب
ــن مســئله  ــرد و موریســت ای ــج می‌‌ب ــژادی رن ــی، جنســیتی و ن ــکا از نابرابری‌‌هــای طبقات امری
ــوق  ــه حق ــه‌‌ای ک ــد )Deitchman 2006: 120ِ(. در جامع ــر می‌‌کش ــود به‌‌تصوی ــم خ را در فیل
برابــر، افســانه‌‌ای بیــش نیســت، فقیــران به‌‌خاطــر فقرشــان مقصــر دانســته می‌‌شــوند و طبقــات 
متوســط و بــالا نســبت بــه آنــان حــس برتــری فرهنگــی و طبقاتــی دارنــد. درنتیجــه فقیرهــا 
ــت  ــری فرودس ــوان دیگ ــی، به‌‌عن ــگ امریکای ــده‌اند و در فرهن ــیده ش ــه کش ــیة جامع ــه حاش ب

نگریســته می‌‌شــوند. 
ــا ژانــر کمــدی ســیاه گفتگــوی بینامتنــی دارد، پیامدهــای       در ایــن اقتبــاس ســینمایی کــه ب
تلــخ بلندپــروازی بیــش از انــدازه و قدرت‌‌طلبــی در قالــب تــاش مکبــث و همســرش بــرای 
ــم  ــای فیل ــت. صحنه‌‌ه ــده اس ــر درآم ــه‌‌ تصوی ــق ب ــی موف ــت اجتماع ــت‌‌آوردن موقعی به‌‌دس
ــده تحت‌‌الشــعاع  ــی آزاردهن ــا قدرت‌‌طلب ــا ب ــده‌‌دار اســت ت ــز و خن ــکات طنزآمی ــار از ن سرش
ــر  ــه‌‌ تصوی ــلیقه ب ــراد بدس ــورت اف ــه به‌‌ص ــن جامع ــة پایی ــم، طبق ــن فیل ــرد. در ای ــرار گی ق
ــاد  ــة هفت ــکای ده �ـۀ امری ــه جامع ـد را ب ــد. کارگ��ردان موقعی��ت زمان��ی فیل��م خوـ درآمده‌‌‌‌ان
نســبت داده ‌‌اســت تــا بــرای تماشــاگر معاصــر توهین‌‌آمیــز تلقــی نشــود. مــک ســعی دارد تــا 
ــر  ــان از خط ــز، نش ــود و طعنه‌‌آمی ــة طنزآل ــن صحن ــد. ای ــه کن ــری خف ــا همبرگ ــک‌‌داف را ب م
ــی نادرســت و فســت‌‌فود در جامعــة اســکاتلند دارد کــه در ایــن داســتان  مــرگ عــادات غذای

ــهری کوچــک در امریکاســت. ش
2-7 به‌‌روز‌‌آمدگی اقتباس مکبث  

ــر مشــکلات اقتصــادی  ــه درگی ــادی اســت ک ــردم ع ــارة م ــی ‌‌ای فیلمــی درب      اســکاتلند، پ
ــپیر اســت.  ــده از کار شکس ــی و بازسازی‌‌ش ــی امریکای ــم موریســت اقتباس ــتند. فیل خــود هس
ایــن اقتبــاس امریکایــی بــا بی‌‌توجهــی بــه قواعــد مربــوط بــه تئاتــر در قــرون اولیــة انگلســتان، 
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اعتمــاد بــه نفــس فرهنگــی و ملــی خــود را عرضــه می‌‌کنــد. ایــن اثــر هنــری امریکایــی، مــدام 
ــاس  ــزة او از اقتب ــة موریســت، انگی ــه گفت ــد ارجــاع می‌دهــد. ب ــی مک‌‌دونال ــه صنعــت غذای ب
مکبــث در قالــب صنعــت فســت‌‌فود، در دوران دبیرســتان ایجــاد شــد. در آن زمــان او در متــن 

 .)Brown 2006: 148( مکبــث بــا تعــداد زیــادی واژه مــک1 برخــورد کــرده بــود
ــال،  ــوان مث ــه می‌شــوند؛ به‌‌عن ــه اســتهزا گرفت ــودن ب ــای امریکایی‌‌ب ــاس، نماده ــن اقتب      در ای
ــا را  ــوان آن‌‌ه ــه می‌‌ت ــد ک ــازی می‌‌کنن ــی2 ب ــه هیپ ــپیر را س ــن شکس ــر مت ــه جادوگ ــش س نق
نمــادی از حــزب چپ‌‌گــرای سیاســی در نظــر گرفــت )Brown 2006: 149(. در شــروع فیلــم، 
ایــن ســه هیپــی در ســیرکی متروکــه حضــور دارنــد و حیــن خــوردن مــرغ ســوخاری جملــة 
تناقض‌‌آمیــز و مشــهور نمایش‌‌نامــة مکبــث را به‌‌زبــان می‌‌آورنــد و می‌‌گوینــد: »خــوب 
ــخصی در  ــرش، ش ــث‌‌ و همس ــتوران مکب ــة رس ــم افتتاحی ــوب«. در مراس ــد خ ــد، ب ــت ب اس
حــال جابه‌‌جایــی نســخة بــدل مجســمة آزادی اســت و شــخصی دیگــر بــه او می‌‌گویــد: »اون 
ــذار اون گوشــه« )ســکانس 1:15:50(. در پایــان فیلــم، دونــده‌ای درحالی‌‌کــه  بی‌‌خاصیــت رو ب
ــن  ــد. ای ــور می‌‌کن ــر عب ــوی تصوی ــت دارد، از جل ــکا را در دس ــک امری ــیار کوچ ــم بس پرچ
ــف فرهنگــی و  ــت ضعی ــاختن  موقعی ــردان آشکار‌س ــزة کارگ ــه انگی ــد ک ــوارد نشــان می‌‌ده م

سیاســی امریــکا بــوده ‌‌اســت.
ــردان  ــی کارگ ــش سیاس ــه خوان ــاره ب ــت‌‌فود3 اش ــرخ‌‌کردن فس ــت، س ــاس موریس      در اقتب
از متــن اصلــی نمایشــنامه دارد و اشــاره بــه پخــت نمادیــن ســیب‌‌زمینی ســرخ‌‌کرده در 
ــت  ــدگان دول ــکا و نماین ــنای امری ــت س ــر دول ــه مق ــل ک ــکا دارد. کپیتال‌‌هی ــل4 امری کپیتال‌‌هی
ــازار،  ــن ب ــازار شــرقی ردبریــک5 هــم دارد. در ای ــه ب ــی قضــات اســت، اشــاره ب و دادگاه عال
ــتی و  ــع دس ــا صنای ــر هفته‌‌ه ــر و آخ ــت و پنی ــه، گوش ــول هفت ــیار، در ط ــندگان س فروش
ــی‌‌ها و  ــا، پیتزافروش ـ م��کان آمی��زه‌‌ای از نانوایی‌‌ه ـ در اینـ ــند. همچنینـ ــات می‌‌فروش عتیقه‌‌ج
ــیب‌‌‌زمینی‌های  ــن س ــراق، ای ــکا در ع ــگ امری ــی جن ــد. ط ــور دارن ــی حض ــتریان بین‌‌الملل مش

ســرخ‌‌کرده بــا لقــب ســیب‌‌زمینی‌‌های آزادی نامیــده می‌شــدند.
ــه انجــام آن خاتمــه  ــه ب ــد: »اگــر قضی ــن مکبــث کــه می‌‌گوی ــة مت ــن جمل      موریســت از ای
ــردة 1،  ــی دارد )پ ــتی تحت‌‌الفظ ــود«، برداش ــرا ش ــگ اج ــه بی‌‌درن ــود ک ــر ب ــت، بهت می‌‌یاف
صحنــة 7، دیالــوگ 1ـ 2(. او صحن��ۀ قتــل دانکــن را به‌‌صــورت چرخــة غذایــی ســریع و آســان 
ــن  ــد. در ای ــرخ‌‌کردنی می‌‌افت ــن س ــر از روغ ــة پ ــن درون ماهی‌‌تاب ــد. دانک ــازی می‌‌کن بازس
 Brown 2006:( قتــل، قــدر و منزلــت دانکــن بــه محصولــی غذایــی انبــوه کاهــش یافتــه ‌‌اســت
ــم  ــر داســتان فیل ــا ب ــه بن ــی ک ــة طبقات ــا هــدف نابودســازی فاصل 52(. مکبــث‌‌ و همســرش ب
باعــث ســتم بــه آن‌‌هــا شــده ‌‌اســت، اقــدام بــه قتــل نــورم دانکــن می‌‌کننــد. ایــن نابودســازی 

1  Mac
2  Hippie
3  Fast food
4  Capitol Hill
5  Redbrick Eastern Market
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باعــث برهــم‌‌زدن فاصلــة طبقاتــی در ادامــة داســتان فیلــم می‌‌شــود.    
3-7 بافت اجتماعی‌‌ـ تاریخی در مکبث موریست

     عرضــة فرهنــگ مصرف‌‌گرایــی بــا مفهــوم فاصلــة طبقاتــی در ارتبــاط اســت. سلســله‌‌مراتب 
ــان در  ــی مصرف‌‌گرای ــة طبقات ــا فاصل ــی ب ــا ادوار، همگ ــب ی ــر، مکات ــر، ژان ــود در هن موج
 .)Deitchman 2006: 149( ارتبــاط هســتند. در اینجــا ســلیقه، نشــان‌‌گر طبقــة اجتماعــی اســت
رفتارهاــی فرهنگ��ی و مصرف‌‌گرایانــة مکبــث‌‌ و همســرش و دوستانشــان ناشــی از بدســلیقگی 
آن‌‌هاســت. در ابتــدا، مــک و پــت در واگــن یدکــی اتومبیلــی زندگــی می‌‌کننــد و روی اتومبیــل 
کهنه‌‌شــان دکــور شــاخ گــوزن قــرار دارد. آن‌‌هــا به‌‌جــای اســتفاده از لیــوان، از قوطــی، نوشــابه 
می‌‌نوشــند )ســکانس 14:35(. ســلیقة بــد آن‌‌هــا کــه حتــی پــس از موفقیــت شــغلی ادامــه‌‌ دارد، 

نشــانة ناتوانی‌‌شــان در فــرار از عــادات طبقــة کارگــری و گذشته‌‌شــان اســت. 
     در ایــن اقتبــاس، تغییــر در طبقــة اجتماعــی تقریبــاً ناممکــن اســت. پــس از پیــروزی موقــت 
مکبــث‌‌ و همســرش در مالکیــت رســتوران، کارآگاه مــک‌‌داف1 بــه تغییــر طبقــة اجتماعی‌‌شــان 
ــر،  ــرمایه‌‌داری متأخ ــاد س ــان اقتص ــد. در زم ــب می‌‌کن ــتوران را تصاح ــد و رس ــان می‌‌ده پای
مصرف‌‌گرایــی بــرای افــراد هویــت ســاخته بــود. فیلمــ موریس�ـت محص��ولات مصرف‌‌گرایــی 
انبــوه را بــه بــازی می‌‌گیــرد تــا در فیلــم خــود شخصیت‌‌ســازی کنــد. وقتــی پــت2 و مــک بــه 
ــاده ‌‌اســت. دســتاوردهای  ــد افت ــد، سلیقه‌‌شــان به‌‌طــرز مســخره‌‌ای از مُ ــروزی دســت می‌‌یابن پی
ــة نیمه‌‌دوبلکــس،  ــی3، خان ــچ بیب ــدة بی ــی و فراموش‌‌ش ــاپ قدیم ــگ پ ــا آهن ــم، ب ــان در فیل آن
 Hoefer( دکوراســیون پــر زرق‌‌وبــرق رســتوران و لباس‌‌هــای جدیدشــان همــراه اســت
ــوند.  ــقوط می‌‌ش ــار س ــت، دچ ــروزی موق ــک پی ــس از ی ــرش پ ــث و همس 157 :2006(. مکب
کارآگاه پلیــس، مــک‌‌داف، کــه بلندپــروازی مشــابهی دارد، فکــر مالکیــت رســتوران را در ســر 
ــان  ــا در گفتم ــت مکبــث‌‌ و همســرش و مــک‌‌داف نشــانة شــریک‌‌بودن‌‌ آن‌‌ه ــد. مالکی می‌‌پروران
مالکیــت ســرمایه‌‌داری اســت؛ امــا آن‌‌هــا قــادر نیســتند بــرای طولانی‌‌مــدت از مــرز مــادی بیــن 
طبقــات اجتماعــی عبــور کننــد. در ایــن اقتبــاس، نظــام ســرمایه‌‌داری به‌‌عنــوان گفتمانــی غالــب 
ــه‌‌ای در  ــا هــر انگیــزة مبارزه‌‌جویان در نظــر گرفتــه شــده ‌‌اســت و مرزهــای محدودکننــدة آن ب
تقابــل اســت. مــک‌‌دافِ موریســت گیاه‌‌خــواری مصمــم اســت و معتقــد اســت غــذای چــرب 

تهدیــدی بــرای جــان مشــتریان اســت.
     مــک‌‌داف در مراســم ترحیــم دانکــن، بــا خــود غذایــی گیاهــی بــه ‌‌نــام باباغنــوش مــی‌‌آورد. 
ایــن کار او رفتــاری ایدئولوژیــک در مقابــل تولیــد انبــوه فرآورده‌‌هــای گوشــتی اســت 
)ســکانس 40:21(. برخــاف منــوی مکبــث و همســرش کــه شــامل غذاهــای مکبــث، مکبــث 
بــا پنیــر، مکبــث بــزرگ، ماهــی مکبــث اســت، رســتوران جدیــد مــک‌‌داف، خانه‌‌برگــر گیاهــی، 
غذاهــای گیاهــی ســرو می‌‌کنــد )Brown 2006: 149(.‌‌ در ایــن فیلــم، لباس‌‌هــا جنبــة نمادیــن 

1  McDuff
2  Pat
3  Beach Baby
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دارنــد؛ به‌‌عنــوان مثــال، طــرح جنگلــی پیش‌‌بنــد مــک‌‌داف در آخــر فیلــم، حاکــی از حرکــت 
ــیاه‌‌رنگ،  ــاخه‌‌های س ــا ش ــت ب ــاس پ ــرح لب ــن ط ــت؛ همچنی ــام1 اس ــگل برن ــز جن تهدید‌‌آمی

ــکانس 1:18:12(. ــت )س ــام اس ــگل برن ــان‌‌گر جن نش
     دانکــنِ موریســت بیــش از انــدازه کار می‌‌کنــد و همیشــه خســته اســت. دانکــن درحالی‌‌کــه 
ــن همــه کار خســته شــدم« )ســکانس  ــد: »از ای ــه پســرش، ملکــوم، می‌‌گوی ــد ب چــرت می‌‌زن
ــی‌‌های  ــدازد و دونات‌‌فروش ــر می‌‌ان ــه خط ــود را ب ــغل خ ــم ش ــدای فیل ــن در ابت 17:30(. دانک
زنجیــره‌‌ای را بــا همبرگرفروشــی جایگزیــن می‌‌کنــد. دونات‌‌فروشــی دانکــن دونتــاس2 
ــد  ــری مانن ــهر محق ــن در ش ــی دانک ــت اجتماع ــه فســت‌‌فود اســت. موقعی ــر ب ــی دیگ ارجاع
ــه ایــن دلیــل کــه  اســکاتلند، در ســطحی بالاتــر از باقــی مــردم محســوب می‌‌شــود. دانکــن ب
ــد )ســکانس  ــدارد، او را بی‌‌مصــرف می‌‌خوان ــی ن ــة شــغل خانوادگ ــه ادام ــه‌‌ای ب ملکــوم علاق
ــه  ــن ک ــوازد و دانک ــاس می‌‌ن ــازِ ب ــه، س ــگ خان ــه در پارگین ــوم ک ــن ملک ــاد بی 14:02(. تض
عــادت بــه کارکــردن دارد، نشــان‌‌گر تفــاوت بیــن طبقــة بــالا و پاییــن اســت )ســکانس 150(.  
     انــدی3 بی‌‌خانمــان کــه بــا جواهــرات دانکــن پیــدا می‌‌شــود، ابتــدا مظنــون بــه قتــل اســت و 
ســپس خــود بــه قتــل می‌‌رســد. در اقتبــاس موریســت مرزهــای طبقاتــی بــه نمایــش درآمــده‌‌ 
ــرار  ــری از مکبــث‌‌ و همســرش ق ــة اجتماعــی پایین‌‌ت ــی در طبق ــدی بی‌‌خانمــان حت اســت. ان
ــه  ــه ک ــرای همین ــد: »ب ــی اســت، می‌‌گوی ــون اصل ــدی مظن ــه ان ــنود ک ــت می‌‌ش ــی پ دارد. وقت
هیچ‌‌وقــت بــه ایــن جــور آدمــا پولــی نمــی‌‌دم« )ســکانس 42:31(. بی‌‌تفاوتــی او بــه آدم‌‌هایــی 
ــث و  ــر مکب ــت. از نظ ــایر بی‌‌خانمان‌‌هاس ــدی و س ــودن ان ــان‌‌گر بی‌‌اهمیت‌‌ب ــدی، نش ــر ان نظی
ــودن فضــای اقتصــادی منفــی محســوب می‌‌شــود. مکبــث و همســرش  همســرش بی‌‌خانمان‌‌ب

بــا قتــل انــدی نشــان دادنــد کــه فاقــد حرمــت اخلاقــی هســتند.  
ــم  ــود در فیل ــیرک‌‌مانند موج ــده و س ــای براندازن ــک فض ــه‌‌ کم ــک، ب ــاه م ــلطنت کوت      س
ــا هــم مرتبــط نشــان  عرضــه می‌‌شــود. در ایــن فیلــم ســلیقه، اخلاقیــات و طبقــة اجتماعــی ب
ــداف  ــدان اه ــراه فق ــه هم ــک ب ــلیقگی م ــای ســیرک‌‌مانندی، بدس ــن دنی داده شــده‌‌اند. در چنی
ــار  ــای بی‌‌بندوب ــق آدم‌‌ه ــه مطاب ــد. او ک ــوه می‌‌ده ــت جل ــردی بی‌‌کفای ــی، او را ف والا در زندگ
ــادر نیســت از یــک سرآشــپز غــذای ســرخ‌‌کرده  ــار می‌‌کنــد، هیچ‌‌وقــت ق ــکا رفت دهــة 70 امری
فراتــر بــرود؛ حتــی اگــر تعــداد اندکــی ایــدة جالــب داشــته باشــد. برخــاف مــک، پــت فکرش 
متمرکــز پیشــرفت در زندگــی و کار اســت. او بــه مــک می‌‌گویــد کــه دلــش می‌‌خواهــد فراتــر 

از همســر دســتیار مدیــر باشــد )ســکانس 24:00(.
4-7 گفتگوی متن‌آمیختگی در فیلم موریست 

ــادات شــغلی‌‌  ــلیقة شــخصیت‌‌ها و ع ــش مهمــی در نشــان‌‌دادن س ــم، نق ــن فیل ــک مت      موزی

1  Birnam
2  Dunkin’ Donuts
3  Andy
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آن‌‌هــا دارد. در فیلــم، موســیقی راک1 دهــة هفتــاد به‌‌نــام بدکامپنــی2، همــراه ملکــوم و مکبــث‌‌ و 
همســرش اســت؛ چراکــه آن‌‌هــا متعلــق بــه طبقــة پایین‌‌تــر جامعــه هســتند. در مقابــل، موســیقی 
ــات  ــود اخلاقی ــغل خ ــد و در ش ــخت کار می‌‌کن ــه س ــت؛ چراک ــورم اس ــازم ن ــیک م کلاس
ــام  ــوون به‌‌ن ــیقی بته ــورم، موس ــژة ن ــگ وی ــک از پارکین ــی نزدی ــد. در نمای ــت می‌‌کن را رعای
ــودن  ــع او و بااخلاق‌‌ب ــی رفی ــة اجتماع ــان‌‌گر طبق ــه نش ــنویم ک ــوناتا«3 را می‌‌ش ــت س »مونلای
نــورم در شــغلش اســت. در ایــن ســکانس شــخصیت نــورم بــه‌‌ کمــک هنرهــای خــاص معرفــی 
ــت، موســیقی راک  ــه ریاس ــدی ب ــرش از کارمن ــث‌‌ و همس ــای مکب ــود. هنــگام ارتق می‌‌ش
ــت در  ــان و شکس ــودن پیروزیش ــان‌‌گر موقتی‌‌ب ــه نش ــد ک ــی می‌‌کن ــا را همراه ــی آن‌‌ه بیچ‌بیب

ــت. ــان اس ــی پایین‌‌ش ــت اجتماع ــرک موقعی ت
ــکاتلند  ــردم اس ــلیقه‌‌های م ــن س ــرز بی ــن م ــی در تعیی ــش اساس ــذا نق ــاس، غ ــن اقتب      در ای
ــرش و  ــث و همس ــت. مکب ــی اس ــدِ غذای ــوب و ب ــادات خ ــان‌‌گر ع ــذا نش ــوع غ را دارد و ن
ــا  ــد؛ ام ــده می‌‌خورن ــوزن شکارش ــت گ ــتورانی و گوش ــت‌‌فود رس ــولاً فس ــان معم دوستانش
ــواده‌‌اش غــذای گیاهــی میــل می‌‌کننــد. ایــن تفــاوت نشــان‌‌گر  کارآگاه ارنــی4 مــک‌‌داف و خان
اختــاف طبقاتــی آن‌‌هــا در جامعــة اســکاتلند اســت. مــک‌‌داف در نخســتین صحنــه‌‌ای کــه ظاهر 
می‌‌شــود، باباغنــوش، دســت‌‌پخت گیاهــی همســرش را همــراه خــود بــه مراســم ختــم دانکــن 
مــی‌‌آورد )ســکانس 39:06(. ایــن فیلــم بــا ایجــاد تضــاد بیــن گیاه‌‌خــواری خانــوادة مــک‌‌داف 
و گوشــت‌‌خواری مکبــث‌‌ و همســرش، ســلیقه، طبقــة اجتماعــی و اخلاقیــات را بــه‌‌ هــم مرتبــط 

  .)Deitchman 2006: 150( می‌‌کنــد
     مــک‌‌داف گیاه‌‌خــوار از غذاهــای تــازه و کامــل تنــاول می‌‌کنــد؛ بنابرایــن انســان کاملــی تلقــی 
ــند،  ــتری‌‌ها می‌‌فروش ــه مش ــد و ب ــث‌‌ و همســرش می‌‌خورن ــه مکب ــود. فســت‌‌فودهایی ک می‌‌ش
به‌‌هیــچ وجــه مغــذی نیســتند و بــه نوعــی مزخــرف محســوب می‌‌شــوند )ســکانس 1:24:27(. 
در اســکاتلند، پــی‌‌ ای افــرادی کــه ســبک زندگــی بــدی دارنــد، تصمیمــات اشــتباهی نیــز دربارة 
ــا اســتفاده از ظــروف طبــخ فســت‌‌فود  ــل تصادفــی ب ــن آن، قت ــد کــه بدتری غذایشــان می‌‌گیرن
اســت. در ایــن ارتبــاط طعنه‌‌آمیــز، افــراد فقیــری کــه در جامعــه‌‌ای بــا اختــاف طبقاتــی زندگــی 
ــه  ــث‌‌ ب ــوند. مکب ــناخته می‌‌ش ــر ش ــود، مقص ــن خ ــی پایی ــة اجتماع ــر طبق ــد، به‌‌‌‌خاط می‌‌کنن
‌‌شــکلی طعنه‌‌آمیــز پایین‌‌بــودن ســطح اجتماعــی خــود را بــه رخ مــک‌‌داف کــه ســلیقة غذایــی 
ــا  ــر »م ــا تعبی ــوادة خــود را ب ــی دارد، می‌‌کشــد )Deitchman 2006: 140(. او خان ســطح بالای

ــا ذهنیــت پلیــد و گوشــت‌‌خوار« خطــاب می‌‌کنــد )ســکانس 1:22:25(. آدمــای بدطینــت ب
ــل دارد  ــی دارد، تمای ــة اجتماع ــیلقه و طبق ــن س ــاط بی ــارة ارتب ــه درب ــی ک ــا دانش ــت ب      پ
بیشــتر از همســر معــاون مدیــر باشــد و تــاش می‌‌کنــد بیــن خــود و مــردم اســکاتلند تمایــز 
ــکین‌‌دهنده  ــرم تس ــه ک ــت درحالی‌‌ک ــر، پ ــی دیگ ــکانس 23:59(. در سکانس ــود )س ــل ش قائ

1  rock
2  Bad Company
3  Moonlight Sonata
4  Ernie
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ــک از  ــی نزدی ــتِ نمای ــرد. پش ــود می‌‌نگ ــه خ ــه ب ــد، در آین ــود می‌‌زن ــوختة خ ــت س را به‌‌دس
دســت او، تماشــاگر بــا عکســی سیاه‌‌وســفید از ژاکلیــن کنــدی کــه بانــوی مطلــوب، با‌‌ســلیقه 
ــا تغییــر صحنــه، تماشــاگر  و طبقــة بــالای اجتماعــی دهــة هفتــاد اســت، روبــه‌‌رو می‌‌شــود. ب
ــه خــود در آیینــه نظــاره می‌‌کنــد، می‌‌بینــد. در ایــن تضــاد تلــخ، آن‌‌چــه  وجهــة پــت را کــه ب
ــا آن‌‌چــه کــه در واقعیــت اســت مقایســه می‌‌شــود )ســکانس  پــت می‌‌خواهــد بــه آن برســد ب
ــا آرایــش  1:00:27(. ایــن کنــارِ هــم ‌‌قرارگیــری صــورت پرُتنــش پــت و مــوی دم‌‌اســبی‌‌اش ب
مــوی ســاده و مــد روز ژاکلیــن، توجــه تماشــاگر را بــه مرزهــای ســاختگی اجتمــاع کــه پــت 

‌‌.)Deitchman 2006: 142( ــد ــب می‌‌کن ــا نیســت، جل ــور از آن‌‌ه ــه عب ــادر ب ــز ق هرگ
ــد. از  ــه می‌‌ده ــاگر ارائ ــه تماش ــی را ب ــی از مردانگ ــای گوناگون ــی‌‌ ای جلوه‌‌ه ــکاتلند، پ      اس
نظــر دانکــن هــر مــرد جوانــی طیبعتــاً بــه فوتبــال امریکایــی علاقــه نشــان می‌‌دهــد )ســکانس 
ــون  ــه مت ــرش ب ــط میان‌‌ب ــی توس ــن مردانگ ــای نمادی ــی ‌ای، صحنه‌‌ه ــکاتلند، پ 3:39(. در اس
ــود«  ــام »مک‌‌کل ــی به‌‌ن ــی تلویزیون ــریال کارآگاه ــی از س ــد. کلیپ‌‌های ــاع می‌‌دهن ــر ارج دیگ
ــد.  ــه می‌‌کنن ــر را عرض ــوب و ماه ــی خ ــة کارآگاه ــه وجه ــده‌‌اند ک ــازی ش ــم جاس درون فیل
پــس از پــرش ســکانس نخســتین اســکاتلند، پــی ‌‌ای کــه در چرخ‌‌وفلــک دیــده می‌‌شــود، بــه 
کلیــپ مک‌‌کلــود1، کارآگاهــی را می‌‌بینیــم کــه از هلی‌‌کوپتــر آویــزان اســت و بهتــر از مکبــث 
ــه  ــر را ب ــود هلی‌‌کوپت ــکانس 1:27، 12:55(. مک‌‌کل ــد )س ــت می‌‌کن ــاع را مدیری ــرس از ارتف ت
ــم  ــن تسلیم‌‌شــدن در آخــر فیل ــد. ای ــه تســلیم می‌‌کن ــور ب ــم را مجب ــد و مته ــن برمی‌‌گردان زمی

ــکانس 1:32:18(.  ‌‌ ــود )س ــرار می‌‌ش ــث تک توســط مکب
     در اقتبــاس موریســت، صحنه‌‌هــای مربــوط بــه شــکار و نوشــیدن، یــادآور فیلــم شــکارچی 
گــوزن2 بــا کارگردانــی مایــکل چیمینــو3 در ســال 1978 اســت. در ایــن فیلــم، کریســتوفر واکن4 
ــدة  ــش، برن ــای نق ــرای ایف ــد، ب ــازی می‌‌کن ــی‌‌ ای ب ــکاتلند، پ ــک‌‌داف را در اس ــش م ــه نق ک
جایــزة اســکار شــد. چنیــن وام‌‌گیری‌‌هــا از ســایر متــون، شــکلی رســمی بــه فیلــم داده ‌‌اســت 
و در تماشــاگر اثــری روان‌‌شــناختی و مؤثــر دارد )Shohet 2004: 10(؛ درحالی‌‌کــه شــکارچیان 
فیلــم شــکارچی گــوزن شــخصیت‌‌های مردانــه دارنــد و بــا مــاک حضــور در جنــگ ویتنــام 
ــرادی شکســت‌‌خورده  ســنجیده می‌‌شــوند، شــکارچیان گــوزن در فیلــم اســکاتلند، پــی‌‌ ای، اف
و بی‌‌خاصیــت در زندگــی هســتند. عکــس نیکســون5، رئیس‌‌جمهــور امریــکا در دهــة هفتــاد، 
ــد دارد  ــی فاس ــام سیاس ــه نظ ــاره ب ــت، اش ــده ‌‌اس ــب ش ــک‌‌داف نص ــر م ــوار دفت ــه روی دی ک

)ســکانس 58:11(.
ــد،  ــک‌‌داف می‌‌ده ــه م ــن ب ــی دروغی ــث اطلاعات ــای مکب ــارة ج ــت درب ــه پ ــس از اینک      پ
ــم  ــونت‌‌ها در فیل ــخرگی خش ــد. مس ــه‌‌راه می‌‌افت ــرقی ب ــارک ش ــرف دانم ــه ط ــک‌‌داف ب م

1  McCloud
2  Deer Hunter
3  Michael Cimino
4  Christopher Walken
5  Nixon
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ــه‌‌ای  ــه نمایش‌‌نام ــاع ب ــا ارج ــت ب ــت. پ ــراد اس ــی اف ــات اجتماع ــاوت در طبق ــان‌‌گر تف نش
ــن  ــد. ای ــا ســاطوری قطــع می‌‌کن ــس اندرونیکــس1، دســت خــود را ب ــام تایت از شکســپیر به‌‌ن
ــن اصلــی اســت. در اینجــا لکــة  ــدی مکبــث در مت ــة خواب‌‌گــردی لی ســکانس معــادل صحن
روی دســت پــت کــه ناشــی از پرتــاب روغــن داغ اســت، معــادل لکــة لعنتــی خــون در متــن 
ــاس 1999  ــر در اقتب ــة تب ــه صحن ــاع ب ــوع ارج ــن ن ــکانس 1:31:34(. ای ــود )س ــی می‌‌ش اصل
ــس از  ــنامة تایت ــواری در نمایش ــت آدم‌‌خ ــای گوش ــرف و صحنه‌‌ه ــک ط ــر2 از ی ــی تیم جول
ــت )Brown 2006: 152(. در  ــاط اس ــت در ارتب ــم موریس ــر فیل ــرد آخ ــا نب ــر، ب ــرف دیگ ط
ــان و  ــد و زب ــگل می‌‌برن ــه جن ــا3 را ب ــام لاوینی ــتان به‌‌ن ــخصیت داس ــس، ش ــة تایت نمایشنام

ــد. ــر کن ــی را خب ــد کس ــا نتوان ــد ت ــت‌‌هایش را می‌‌برن دس
ــد. در  ــان کن ــواری بی ــب گیاه‌‌خ ــم را در قال ــای فیل ــا فض ــت ت ــاش اس ــک‌‌داف در ت      م
انتهــا فضــای فیلــم، بــه برِگرهــای گیاهــی و بــاغ بهشــت رجعــت دارد؛ جایــی کــه حیوانــات 
ــات  ــا حیوان ــه ب ــی صحن ــی طراح ــن دنیای ــوند. در چنی ــته نمی‌‌ش ــان‌‌ها کش ــة انس ــرای تغذی ب
خشک‌‌شــده و ســر گــوزن پذیرفتــه نیســت. در چنیــن فضــای گیاهــی‌‌ای، تســاوی بــر اختــاف 
ــی  ــم کوچک ــه پرچ ــده‌ای درحالی‌‌ک ــز، دون ــی طعنه‌‌آمی ــود. در سکانس ــره می‌‌ش ــی چی طبقات
ــد.  ــراز می‌‌کن ــه وجــود طبقــات اجتماعــی اب ــکا را در دســت دارد، اعتــراض خــود را ب از امری
ــة کمــدی،  ــام ریچــارد شــپارد4 اســت. در صحن ــم به‌‌ن ــدگان فیل ــده یکــی از تهیه‌‌کنن ــن دون ای
فرهنــگ بــالا بــه پاییــن آورده می‌‌شــود. اســکاتلند، پــی ‌‌ای مرزهــای طبقاتــی و فرهنــگ عامــه 

ــد. ــه می‌ده ــیک ارائ ــی کلاس ــو از متن ــری ن ــد و اث ــمیت نمی‌‌شناس را به‌‌رس
4- نتیجه

     بیلــی موریســت در فیلــم اســکاتلند، پــی ‌‌ای مفهــوم قــدرت نمایش‌‌نامــة مکبــث را در قالــب 
فرهنــگ مصرف‌‌گــرای عمــوم مــردم امریــکا در دهــة هفتــاد درآورده ‌‌اســت. در سراســر جهــان 
ــی  ــار فرهنگ ــه رفت ــل ب ــد5 تبدی ــره‌‌ای مک‌‌دونال ــتوران‌‌های زنجی ــت‌‌فود در رس ــرف فس مص
ــاب  ــراد در انتخ ــلیقة اف ــکل س ــه‌‌ ش ــی ب ــام طبقات ــم، نظ ــن فیل ــت. در ای ــده‌‌ اس ــب درآم غال
خانــه، دکوراســیون، عــادات غذایــی و موســیقی مــورد علاقــه، به‌‌تصویــر کشــیده شــده ‌‌اســت. 
ــه و  ــد خان ــی؛ مانن ــة امریکای ــط جامع ــة متوس ــای طبق ــا ویژگی‌‌ه ــن، ب ــی دانک ــت مال موفقی

ماشــینِ تجملاتــی، نشــان داده می‌‌شــود. 
ــرای  ــروت، ب ــر آزادی در کســب ث ــی ب ــی برخــاف وعده‌‌هــای خــود مبن ــای امریکای      رؤی
ــاورده‌‌ اســت. ســاختار  ــه ارمغــان نی ــه‌‌ای را ب شــهروندان خــود، فرصت‌‌هــای اقتصــادی عادلان
ــت  ــم، مالکی ــن فیل ــی خــود اســت. در ای ــهروند امریکای ــر دوش ش ــاری ب ــکا ب ــی امری طبقات
رســتوران موفقیتــی در نظــام طبقاتــی اقتصــاد جامعــه محســوب می‌‌شــود. در چنیــن ســاختاری، 

1  Titus Andronicus
2  Julie Taymor
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4  Richard Shepard
5  McDonald
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ــان  ــای درخش ــتن ایده‌‌ه ــخت و داش ــراوان، کار س ــاش ف ــود ت ــا وج ــرش ب ــث‌‌ و همس مکب
بــرای پیشــرفت کاری، مــورد قدردانــی عادلانــه قــرار نمی‌‌گیرنــد؛ درنتیجــه آن‌‌هــا هیــچ حــس 

تعلقــی بــه جامعــة ســرمایه‌‌داری امریکایــی ندارنــد.
ــدن  ــث شنیده‌‌ش ــرش، باع ــث و همس ــه مکب ــت‌‌دادن ب ــرای مرکزی ــت ب ــاش موریس      ت
ــن  ــن در ای ــد. همچنی ــری نمی‌‌پای ــت و دی ــت اس ــان موق ــا موفقیتش ــود؛ ام ــان می‌‌ش صدایش
ــه  ــدی متهــم ب ــه گــوش تماشــاگر رســانده می‌‌شــود. ان ــدی بی‌‌خانمــان ب ــاس، صــدای ان اقتب
قتلــی شــده کــه هرگــز انجــام نــداده ‌‌اســت. نمونه‌‌هایــی از برانــدازی موقــت گفتمــان غالــب 
ــج و  ــام رای ــم، نظ ــیرک‌‌مانند فیل ــای س ــه، فض ــوان نمون ــد؛ به‌‌عن ــود دارن ــم وج ــن فیل در ای
ــی او،  ــتوران گیاه ــک‌‌داف و رس ــواری م ــرد. گیاه‌‌خ ــؤال می‌‌ب ــر س ــاً زی ــرمایه‌‌د‌‌اری را موقت س
ــردم را  ــوم م ــط عم ــت توس ــرف گوش ــت‌‌خوار و مص ــتوران‌‌های گوش ــدازی رس ــد بران قص
ــی  ــدازی نظــام طبقات ــخ فســت‌‌فود ســعی در بران ــا وســایل طب ــل دانکــن ب ــان، قت دارد. در پای
ســرمایه‌‌داری دارد. ‌‌اقتبــاس موریســت از نمایشــنامۀ قــرن شــانزدهم شکســپیر اثــری هنــری برای 

ــازد. ــن می‌س ــرای امروزی ــۀ مصرف‌گ ــد جامع نق
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چکیده

مســئلۀ چیســتی »واقعیــت« و چگونگــی بازنمایــی آن در آثــار هنــری و ادبــی از دیربــاز یکــی 
ــدۀ  ــط س ــت. اوج آن اواس ــوده اس ــردازان ب ــان و نظریه‌پ ــای هنرآفرین ــن دغدغه‌ه از مهم‌تری
نوزدهــم بــود کــه به‌دنبــال تحــولات علمــی و اجتماعــی، از جملــه اختــراع دوربیــن عکاســی، 
نقاشــان و نویســندگان اروپایــی بــا صراحــت و جدیــت بیشــتری بــه ایــن موضــوع پرداختنــد که 
حاصــل آن شــکل‌گیری جنبــش »رئالیســم« )واقع‌نمایــی( بــا هــدف ثبــت دقیــق و عینی‌نگرانــۀ 
ــرد  ــم م ــود. فیل ــن ب ــای پایی ــه و وضــع طبقه‌ه ــای جامع ــژه واقعیت‎ه ــت خارجــی، به‌وی واقعی
ــی و  ــدادی واقع ــاس روی ــر اس ــتانی ب ــی داس ــکاک )1957( فیلم ــرد هیچ ــاختۀ آلف ــی س عوض
شــامل بســیاری از مضمون‌‌هــای رئالیســم اســت. ادعــای خــود کارگــردان ایــن بــوده کــه فیلــم 
او »مســتند« و بازنماینــدۀ حقیقــت اســت؛ بــدون هیــچ دخــل و تصرفــی. پــس از شــرح تطبیقــی 
ــر،  ــش حاض ــینما، پژوه ــفه و س ــی« در فلس ــت« و »واقعیت‌نمای ــای »واقعی ــز مفهوم‌ه و موج
ــد  ــل می‌‌کن ـی تحلی �ـازَن درب��ارۀ س��ینمای رئالیستـ �ـدره ب ــن فیل��م را ب��ر اس��اس نظری��ۀ آن ای
ــا  ــه، آی ــای واقع‌نمایان ــی ویژگی‌ه ــود برخ ــاز و وج ــای فیلم‌س ــم ادع ــد به‌رغ ــان ده ــا نش ت
ــم  ــن فیل ــل ای ــه. تحلی ــا ن ــمار آورد ی ــری رئالیســتی  به‌‌ش ــم را اث ــن فیل ــوان ای ــت می‌ت درنهای
ــق  ــه طب ــت؛ بلک ــور نیس ــای ذهن‌مح ــاری از جنبه‌ه ــط ع ــی نه‌فق ــرد عوض ــد م ــان می‌‌ده نش
گزارش‌هــای موجــود چنــدان هــم بــه ماجــرای واقعــی وفــادار نبــوده اســت و بــا تعریــف بــازن 
از رئالیســم مطابقــت نمی‌کنــد. پژوهــش حاضــر، بــه ایــن ترتیــب، بــه ایــن بحــث می‌رســد کــه 
بــا فــرض وجــود مســتقل واقعیــت عینــیِ بیرونــی، آیــا اصــولاً بازنمایــی وفادارانــه و بی‌طرفانــۀ 

ــا خیــر. آن در رســانه‌های هنــری، از جملــه ســینما و ادبیــات، ممکــن اســت ی
ــدره  ــری، آن ــوری، عینی‌نگ ــی، ذهن‌مح ــی(، بازنمای ــم )واقع‌نمای ــدی: رئالیس ــای کلی واژه‌ه

ــازن، مــرد عوضــی ب
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1. مقدمه

»واقعیــت«1 چیســت؟ آیــا واقعیــت از ذهــن ادراک‌گــرِ مــا نشــأت می‌گیــرد یــا وجــودی 
بیرونــی و مســتقل از ذهــن مــا دارد؟ بــه بیــان دیگــر، آیــا واقعیــت ذهنــی2 اســت یــا عینــی3؟ 
آیــا »واقعیــت« و »حقیقــت«4 دو مفهــوم متمایزنــد؟ چطــور می‌تــوان واقعیــت را ادراک کــرد یــا 
بــه آن دسترســی پیــدا کــرد؟ آیــا واقعیــت در فراینــد ادراک مــا دگرگــون می‌شــود یــا اینکــه از 
ذهــن مــا تأثیــری نمی‌پذیــرد؟ چطــور می‌تــوان ادراک خــود از واقعیــت را بــه دیگــران انتقــال 
داد؟ آیــا حاصــل ایــن فراینــدِ انتقــال یــا القــای واقعیــت ادراکِ همــان واقعیــت »اصلــی« اســت 
ــون می‌شــود؟  ــف و دگرگ ــی«5 تحری ــدِ »بازنمای ــن فراین ــه طــی ای ــتِ اولی ــا اینکــه آن واقعی ی
ــر  ــت؟ اگ ــه معناس ــه چ ــت( ب ــان‌دادنِ واقعی ــتِ نش ــای مثب ــه معن ــی«6 )ب ــر، »واقع‌نمای در هن
ــوازم و مقتضیــات آن چیســت؟ ایــن  ــه‌ذات ممکــن اســت، ل واقع‌نمایــی/ واقع‌نــگاری اولاً و ب
ــارۀ  ــث درب ــگام بح ــوفان هن ــه فیلس ــتند ک ــئله‌هایی‌ هس ــن مس ــه مهم‌تری ــر ب ــش‌ها ناظ پرس
ــون  ــر، تاکن ــفۀ هن ــان و فلس ــفۀ زب ــک، فلس ــفۀ متافیزی ــای فلس ــت در حوزه‌ه ــت واقعی سرش
ــی  ــاف اندیشــمندان باق ــان محــل اخت ــا هم‌چن ــد و بســیاری از آن‌ه ــا مواجــه بوده‌ان ــا آن‌ه ب
مانده‌انــد. در هنــر نیــز، از دیربــاز، بازنمایــی »واقعیــت« یکــی از دغدغه‌هــای عمــدۀ هنرمنــدان 
ــخ‌های  ــرح پاس ــئله‌ها و ش ــن مس ــه ای ــن ب ــه پرداخت ــر ن ــتار حاض ــدف جس ــت. ه ــوده اس ب
گوناگــونِ عرضه‌شــده بــه آن‌هــا؛ بلکــه بررســی مفهــوم رئالیســم در گفتمــان هنــر بــر مبنــای 
زمینــۀ فلســفی آن، به‌ویــژه نظریــۀ آنــدره بــازَن دربــارۀ رئالیســم در ســینما، و از طریــق تحلیــل 
ــر  ــده ب ــا ش ــه ادع ــت ک ــخ سینماس ــای تاری ــن فیلم‌ه ــی از معروف‌تری ــوای یک ــرم و محت ف
ــر و  ــبت هن ــب، مناس ــن ترتی ــه ای ــت. ب ــده ‌‌اس ــاخته ش ــه آن س ــادار ب ــت و وف ــاس واقعی اس
ــای  ــر، در معن ــال7 و حقیقــت8 و، هم‌چنیــن، امــکان بازنمایــی واقعیــت در هن ــا خی واقعیــت ی

ــوند. ــازکاوی می‌ش ــفی ب ــر فلس ــت‌ها، از نظ ــر رئالیس ــورد نظ م

ادعــای وفــاداری بــه واقعیــت بیــش از هــر مکتبــی در رئالیســمِ ســدۀ نوزدهــم به‌چشــم 
ــفی و  ــی و فلس ــای علم ــر از تحول‌ه ــه تأثی ــت، ب ــندگان رئالیس ــان و نویس ــورد. نقاش می‌خ
ــت،  ــرای واقعی ــد و ب ــاذ کردن ــت اتخ ــه واقعی ــه9 ب ــی اثبات‌باوران ــی آن دوره، دیدگاه اجتماع
ماهیتــی اجتماعــی قائــل شــدند )گاردنــر و کلاینــر 1394: 752(. خصیصــۀ اصلــی جنبشــی کــه 
رفته‌رفتــه رئالیســم نــام گرفــت، واقع‌بــاوری و صراحــت بیشــتر آن در پرداختــن بــه واقعیــت 
ــردن  ــه تصویرک ــک ب ــاعران رمانتی ــان و ش ــش نقاش ــلِ گرای ــود؛ در مقاب ــر ب ــی معاص اجتماع

1  reality
2  subjective
3  objective
4  truth
5  representation
6  realism
7  fiction
8  fact
9  positivistic
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ــۀ  ــا جامع ــی ب ــه شــباهت چندان ــی انتزاعــی ک ــا اکنون ــی در گذشــته ی ــل و آرمان ــی مخی دنیای
واقعــی معاصــر و مســائل آن نداشــت. شــکل‌گیری جنبــش رئالیســم در نقاشــی و ادبیــات، در 
ــور  ــگاری1 در فلســفه، ظه ــاوری و تجربی‌ان ــا اســتقرار اثبات‌ب ــود ب ــم مصــادف ب ــرن نوزده ق
مارکسیســم و پیشــرفت‌های علمــی و تکنولوژیــک و یکــی از بارزتریــن نتیجه‌هــای آن؛ یعنــی 
اختــراع دوربیــن عکاســی و تبدیل‌شــدن آن بــه فــرم یــا رســانۀ جدیــدی در آفرینــش هنــری 
ــرداری و  ــن فیلمب ــد، دوربی ــه بع ــد ده ــر 1394: 767؛ Morris 2005: 5(. چن ــر و کلاین )گاردن
صنعــت ســینما نیــز ابــداع شــدند و این‌گونــه تلقــی انســان مــدرن غربــی از واقعیــت و ثبــت و 
بازنمایــی آن دچــار تحولــی اساســی شــد؛ به‌حدی‌‌کــه بســیاری از هنرمنــدان پیشــرو آن روزگار، 
ــی، الگوهــای  ــداریِ واقعیــت بیرون ــالا در ضبــط دی ــه ‌علــت قابلیــت ب عکاســی و ســینما را ب
مناســب نقاشــان و نویســندگانِ رئالیســت انگاشــتند. در ایــن زمینــه، اصطــاح »رئالیســم« بیشــتر 
در معنــای »حقیقت‌ماننــدی«2 مطمــح نظــر هنرشناســان بــود؛ یعنــی شــباهت محتــوا و مضمــون 
اثــر هنــری بــه آنچــه به‌طــور طبیعــی در جامعــه و زندگــی روزمــره پیرامــون خــود مشــاهده 
می‌کنیــم. رابــرت لپَســلی و مایــکل وســت‌لیِک ســرآغاز صنعــت/ هنــر ســینما را بــا رئالیســم 

درهم‌تنیــده می‌داننــد: 

ــد؛ از همــان زمانــی  ــا آن همــراه بوده‌ان ــه رئالیســم از آغــاز تاریــخ ســینما ب ــوط ب مســائل مرب
کــه تماشــاگران فیلــم ورود قطــار بــه ایســتگاه لاســیوتا3 ]ســاختۀ بــرادران لومیــر4، 1895[ بــا 
دیــدن قطــاری کــه به‌ســمت دوربیــن نزدیــک می‌شــد از تــرسِ جانشــان وحشــت‌زده از جــا 

 .)Lapsley & Westlake 2006: 156( ــد شــدند بلن

ــور  ــدای ظه ــان ابت ــد، از هم ــح می‌ده ــز توضی ــم‌خان نی ــه قاس ــه ک ــال، همان‌گون ــن ح ــا ای ب
ــز در ســینما  صنعــت فیلم‌‌ســازی، ژانرهــای اکپرسیونیســتی، فانتاســتیک5 و علمــی‌‌ـ تخیلــی نی
پیــدا شــدند و هواخواهــان زیــادی یافتنــد )1373: 248(؛ امــا اعتقــاد بــه قابلیت‌هــای رئالیســتی 
ــز  ــروز نی ــا ام ــد و ت ــی مان ــود باق ــوت خ ــه ق ــته، ب ــازان برجس ــیاری از فیلم‌‌س ــم در بس فیل
ــن فیلم‌‌ســازان آلفــرد هیچــکاک6 )1899-1980(، فیلم‌ســاز  ــان باقــی اســت. یکــی از ای هم‌چن

انگلیســی بــوده ‌‌اســت.

ــار هیچــکاک متفــاوت اســت؛ از  ــا ســایر آث ــا حــدودی ب فیلــم مــرد عوضــی7 )1957( ت
ایــن حیــث کــه در آن عناصــر تعلیــق و ماجراجویــی کمتــر به‌چشــم می‌خورنــد و ضرباهنــگ 
ــام،  ــاگران ع ــیاری از تماش ــد بس ــه از دی ــت؛ به‌حدی‌‌ک ــر اس ــیار کندت ــگ8 بس ــرفت پیرن پیش
ممکــن اســت فیلــم مــال‌آور باشــد. هیچــکاک خــود بــه ایــن نکتــه واقــف بــوده و دلیــل آن 

1  empiricism
2  verisimilitude
3  The Arrival of a Train at La Ciotat Station
4  The Lumière Brothers
5 fantastic
6 Alfred Hitchcock
7 The Wrong Man
8 plot
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را محدودیت‌هــای ناشــی از پایبنــدی بــه »واقعیــت« می‌دانــد؛ زیــرا فیلــم بــر اســاس ماجرایــی 
واقعــی ســاخته شــده ‌‌اســت. ســعی کارگــردان در ســاخت ایــن فیلــم بــر آن بــوده اســت کــه 
واقعیــت، تحریــف یــا مخــدوش نشــود؛ بــه همیــن دلیــل، عامدانــه از دراماتیزه‌کــردن ماجــرا 
و جذاب‌نمــودن آن پرهیــز کــرده اســت. ایــن فیلــم نمونــۀ بســیار خوبــی اســت تــا در رابطــۀ 
حقیقــت و خیــال یــا واقعیــت و بازنمــود، بیشــتر تأمــل کنیــم و ببینیــم کــه آیــا بازتــاب دقیــق 
واقعیــت بیرونــی، آن‌گونــه کــه هنرمنــدان رئالیســت ادعــا می‌کننــد، اصــولاً ممکــن اســت یــا 
ــا هــدف بررســی ایــن مســئله و تبییــن مناســبت مفهوم‌هــای یادشــده  ــه. پژوهــش حاضــر ب ن
ــم  ــن فیل ــرم ای ــوا و ف ــه واکاوی محت ــی، ب ــازوکارهای واقع‌نمای ــت و س ــم‌انداز واقعی از چش
می‌پــردازد و حاصــل کوشــش هیچــکاک را بــا توجــه بــه مدعاهــای او و نظریــۀ آنــدره بــازن 
ــوفان و  ــن فیلس ــای درازدام ــاس بحث‌ه ــر اس ــد. درکل، ب ــی می‌کن ــفی، ارزیاب ــاظ فلس به‌لح
ــر در  ــانه‌های هن ــوان رس ــه ت ــدن ب ــه قائل‌ش ــت ک ــن اس ــا ای ــۀ م ــر، فرضی ــردازان هن نظریه‌پ
ــده‌ای ساده‌اندیشــانه و به‌لحــاظ نظــری و  ــی، عقی ــه و مطلــق واقعیــت بیرون بازنمایــی وفاداران

عملــی، غیــر قابــل ‌دفــاع اســت.

اهمیــت تحقیــق حاضــر در ایــن نکتــه اســت کــه بــا تحلیــل مــرد عوضــی می‌تــوان نشــان 
ــری‌‌ـ  ــار هن ــذاری آث ــار ارزش‌گ ــد رئالیســت‌ها عی ــه از دی ــت«، ک ــش »واقعی ــه )باز(نمای داد ک
ادبــی اســت، در اصــل چیــزی نیســت جــز یکــی از قرارداد1هــای گفتمانــیِ هنــر کــه توقع‌هــای 
مشــخصی را در مخاطــب ایجــاد می‌کنــد: اینکــه اثــری واجــد عناصــر نامأنــوس یــا فراطبیعــی 
ــه آن می‌افزایــد؛ بلکــه مهــم تناســب  ــه ب ــر می‌کاهــد و ن ــه از ارزش اث باشــد، به‌خودی‌‌خــود ن

فــرم به‌کاررفتــه بــا محتــوا و مضمــون و هــدف اثــر مــورد نظــر اســت.

2. چارچوب نظری: واقعیت و واقع‌نمایی در فلسفه و سینما

در مقدمــۀ جســتار، چنــد پرســش اساســی دربــارۀ مفهــوم واقعیــت مطرح شــدند. پرسشــی 
کــه از دیــدگاه بحــث ایــن مقالــه اهمیــت دارد، پرســش دوم اســت؛ زیــرا پاســخ هــر فــرد بــه 
ــر ایــن اســاس، فیلســوفان مــدرن  ــه ماهیــت، واقعیــت را مشــخص می‌کنــد. ب آن موضــع او ب
ــاوران( و ایدئالیســت2ها  ــوند: رئالیســت‌ها )= واقع‌ب ــته تقســیم می‌ش ــه دو دس ــی ب ــور کل به‌ط
)= ایده‌بــاوران(. رئالیســت‌ها بــر آن‌انــد کــه اشــیای مــادی از تجربــۀ حســی و ذهــن ادراک‌گــرِ 
ــا  ــت‌ها موجوده ــاور ایده‌آلیس ــه به‌ب ــال آنک ــد؛ ح ــی دارن ــود خارج ــتقل‌اند و وج ــا مس م
ــچ  ــا نباشــد، هی ــد و اگــر ذهــنِ ادراک‌گــرِ م فقــط در آگاهــی ماســت کــه موجودیــت می‌یابن
ــا تصــوری ذهنــی  ــده ی ــی وجــود نخواهــد داشــت؛ یعنــی »واقعیــت« فقــط ای واقعیــت بیرون
ــات در  ــاب تأم ــوم« از کت ــل س ــه دکارت4 )2008(، در »تأم ــت )Hirst 2006: 260(.3 رن س

1 convention
2 Idealist
ــیم  ــدد تقس ــاخه‌های متع ــه ش ــان ب ــیوۀ استدلالش ــا ش ــا ی ــای فرض‌ه ــر مبن ــت‌ها ب ــم ایدئالیس ــت‌ها و ه 3 هم‌رئالیس

ــد. ــر نمی‌گنج ــتار حاض ــۀ جس ــا در حوصل ــرح آن‌ه ــه ش ــت ک ــی اس ــا بدیه ــوند، ام می‌ش

4 René Descartes
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فلســفۀ اولــی )1647(، هنــگام بحــث دربــارۀ وجــود خداونــد، بیــن دو نــوع واقعیــت، تمایــزی 
ــن مفهــوم در فلســفۀ  ــل می‌شــود کــه از نخســتین اقدام‌هــا در تعریــف حــدود و ثغــور ای قائ
ــدون در  ــزی ب ــدۀ چی ــه ای ــاره دارد ب ــه اش ــی«1، ک ــت موضوع ــت: 1. »واقعی ــوده اس ــدرن ب م
ــه معنــی  ــا فــرم‌دار(«2؛ ب نظــر گرفتــن وجــود مــادی و عینــی آن و 2. »واقعیــت صورتمنــد )ی
چیــزی کــه واقعــاً و بــا ‌صــورت مــادی مشــخص و عینــی وجــود دارد )29 بــه بعــد(. بــرای 
ــدارد؛ امــا  ــه وجــود فــرم‌دار و فیزیکــی ن ــام گرفت ــال، موجــودی کــه در افســانه‌ها اژدهــا ن مث
مفهــوم یــا ایــدۀ آن از دیربــاز در تخیــل بشــر وجــود داشــته اســت و دارد )واقعیــت موضوعــی 
ــا فرمــی مشــخص در جهــان بیــرون از ذهــن  یــا بالقــوه(؛ در مقابــل، شــیئی ماننــد صندلــی ب
انســان وجــود دارد )واقعیــت فــرم‌دار یــا بالفعــل(. بعدهــا، بــرای اشــاره بــه دو مفهــوم واقعیــت 
ــتفاده  ــده«3 اس ــت« و »ای ــای »واقعی ــب از اصطلاح‌ه ــد، به‌ترتی ــت صورتمن ــی و واقعی موضوع

شــد؛ یعنــی همــان تمایــزی کــه در آغــاز ایــن بخــش ذکــر شــد.

ــرح  ــاوری مط ــت و واقع‌ب ــای واقعی ــه مفهوم‌ه ــی ک ــز، هنگام ــات نی ــر و ادبی در هن
ــه وجــود خارجــی و مســتقل موجودهــای  ــاور ب ــی ب ــای رئالیســم، یعن ــن معن می‌شــوند، همی
ــان رو، گاه  ــت. از هم ــر اس ــح نظ ــری، مطم ــار هن ــا در آث ــی آن‌ه ــه بازنمای ــاز ب ــی و نی عین
ــاً وجــود  ــه آنچــه واقع ــا ک ــن معن ــه ای ــرادف دانســته‌اند؛ ب ــگاری«4 مت ــا »مادی‌ان رئالیســم را ب
دارد فقــط جهــان مــادی و فیزیکــی اســت )Morris 2005: 3(. تفکــر مادی‌انگارانــه، محصــول 
پیشــرفت‌های علمــی و تکنولوژیــک غــرب از ســدۀ هفدهــم تــا نوزدهــم بــود و در اثبات‌باوری 
و تجربی‌انــگاری5ِ قــرن نوزدهــم بــه اوج خــود رســید. جنبــش هنــری‌‌ـ ادبــی رئالیســم هــم در 
همــان دوره و بــه تأثیــر از آن مکتب‌هــای علمــی و فلســفی ظهــور کــرد. بــه عقیــدۀ هنرمنــدان 
رئالیســت، از آنجــا کــه هــر شــخص طبعــاً می‌توانــد فقــط شــاهد رویدادهــای معاصــر خــود 
باشــد، هنرمنــد حقیقــی کســی اســت کــه بــه مســائل عصــر خــود بپــردازد نــه مســائل اعصــار 
گذشــته )یــا آینــده( و افــزون بــر آن، فقــط موضوع‌هایــی را بــه تصویــر بکشــد کــه در جهــان 
ــی  ــوص زندگ ــند )Courbet 2020: paras. 9 & 11(، به‌خص ــوس باش ــهود و محس ــع مش واق

مــردم طبقــۀ پاییــن جامعــه.

اصطــاح »رئالیســم« در نظریــۀ فیلــم نیــز، ماننــد فلســفه و ادبیــات، بــه معناهــای گوناگون 
بــه‌کار رفتــه اســت؛ امــا مبنــای همــۀ آن معناهــا در هــر دو حــوزه، ارتبــاط صادقانــۀ6 موضــوع 
بــا واقعیــت بیرونــی اســت، یعنــی اینکــه فیلــم ســینمایی تــا چــه حــد »ماهیــت حقیقــی نظــم 
اجتماعــی‌‌ـ سیاســی یــا سرشــت و آگاهــی انســان یــا مناســبات بیــن افــراد جامعــه را صادقانــه 
ــد  ــاره می‌کن ــه اش ــن نکت ــه همی ــز ب ــتم7 نی ــرت اس ــد« )Kania 2009: 237(. راب بازمی‌نمایانَ

1 Objective Reality
2 Formal Reality
3  idea
4  Materialism
5  Empiricism
6  veridical
7  Robert Stam
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ــدا کــرد تمــام  ــم راه پی ــۀ فیل ــه نظری ــح می‌دهــد اصطــاح »رئالیســم« هنگامــی کــه ب و توضی
پیچیدگی‌هــای معنایــیِ دیریــن خــود در حوزه‌هــای فلســفه و ادبیــات را بــا خــود بــه نظریــۀ 
ــرداز  ــازَن1، نظریه‌پ ــدره ب ــورد نظــر آن ــای م ــم آورد )2000: 15(. در پژوهــش حاضــر، معن فیل
ــای  ــل فیلم‌‌ه ــون در تحلی ــا کن ــه ت ــم ک ــرار داده‌ای ــا ق ــم )1918-1958( را مبن ــوی فیل فرانس
ــر2ِ  ــد کراکائ ــازن را دوشــادوش زیگفری ــم، ب ــۀ فیل ــه‌‌کار رفته‌‌‌‌اســت. شــارحان نظری بســیاری ب
ــۀ »کلاســیک«  ــل نظری ــه نقطــۀ مقاب ــد ک ــم می‌دانن ــۀ »رئالیســتیِ« فیل ــذار نظری ــی، بنیان‌گ آلمان
فیلــم، به‌ویــژه دیــدگاه رودولــف آرنهایــم3 و مدافعــان روسِ نظریــۀ مونتــاژ، محســوب 
ــانۀ  ــه رس ــد ک ــد بودن ــای 1920 و 1930 معتق ــیک در دهه‌ه ــردازان کلاس ــود؛ نظریه‌پ می‌ش
ــا توســل  ــد ب ــن‌‌رو، فیلم‌‌ســازان می‌بای ــت نیســت و از ای ــت مســتقیم واقعی ــه ثب ــادر ب ــم ق فیل
بــه ابزارهــای مکملــی ماننــد تدویــن، واقعیــت بیرونــی را در فیلــم بازســازی کننــد؛ از ســوی 
ــتگاه  ــه خاس ــد ک ــر آن بودن ــای 1940 و 1950 ب ــت در دهه‌ه ــردازان رئالیس ــر، نظریه‌پ دیگ
ــگردهای  ــه در ش ــانه ن ــن رس ــر ای ــل، گوه ــن دلی ــه همی ــی اســت و ب ــت عکاس ــینما صنع س
ــی  ــم متجل ــری فیل ــد تصوی ــرداری و بعُ ــه در تصویرب ــن؛ بلک ــد تدوی ــه و متأخــری مانن ثانوی
ــتی  ــۀ رئالیس ــی نظری ــای اصل ــی از چهره‌ه ــازن یک ــود )Carroll 2008: 202 & 204(. ب می‌ش

بــوده اســت.

از دیــد بــازن، ســینمای رئالیســتی شبیه‌‌ســازیِ واقعیــت تجربه‌پذیــر در تمامیــت آن اســت؛ 
طــوری کــه معنــای مشــخصی را بــه مخاطــب القــا نکنــد و امــکان برداشــت‌‌های وســیع‌‌تری 
ــن  ــه ای ــر ب ــه منج ــی ک ــن ویژگی‌های ــذارد )Aitken 2006: 180(. مهم‌تری ــار او بگ در اختی
ــق  ــای عمی ــی، نم ــتفاده از میزان‌‌ســن عین ــد از: اس ــوند عبارت‌ان ــم می‌ش ــوع رئالیســم در فیل ن
ــن  ــه ای ــازن 1386: 24، 28، و 69(. ب ــای دور6 )ب ــد5، و نم ــا ممت ــد ی ــت بلن ــه4، برداش صحن
ــی،  ــردازی طبیع ــل، نورپ ــرداری در مح ــزود: فیلمب ــوان اف ــم می‌ت ــر را ه ــوارد زی ــت م فهرس
ــم  ــه )Hayward 2006: 335(. به‌‌زع ــود درج ــا ن ــی ی ــای عین ــه‌ای، و نماه ــران غیرحرف بازیگ
بــازن، مونتــاژ و میزان‌ســن فیلــم‌‌ بایــد واقعیــت را تــا حــد ممکــن دقیــق نشــان بدهنــد و تحلیل 
را بــه مخاطــب واگذارنــد. بــازن  نقــش دوربیــن ثابــت و نمــای عمیــق صحنــه در فیلم‌‌هــای 
ــز7 را مثــال می‌‌زنــد کــه تصویــری ارائــه می‌کننــد کــه »تمامیتــش قابل‌فهــم اســت  اورســن ول
ــازن  ــی، ب ــد« )1386: 63(. به‌طــور کل ــش کن ــه خــودش گزین ــد ک ــا تماشــاگر را وادارن ]...[ ت
ــی فیلمــی  ــه وقت ــگارد؛ از آن جهــت ک ــع آن، ســینما را ورانمــا8 می‌ان رســانۀ عکاســی و، به‌تب
ــان  ــه در جه ــه ک ــتقیم و آن‌گون ــم را مس ــوع فیل ــودِ موض ــم، خ ــا می‌کنی ــی( تماش ــا عکس )ی
ــری  ــی تصوی ــر بازنمای ــه ب ــم، ک ــم او، فیل ــم )Kania 2009: 241(. به‌زع ــع هســت می‌بینی واق
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ــن رســانۀ رئالیســتی اســت و از  ــل، مهم‌تری ــن دلی ــه همی ــاً ب ــه، دقیق ــداری اســاس یافت ــا دی ی
ــه  ــرا در نقاشــی آنچــه مشــاهده می‌کنیــم ن ــرد؛ زی ــل نقاشــی قــرار می‌گی ایــن حیــث، در مقاب
ــا وضــع اســت  ــاش از آن شــیء ی ــیِ نق ــه تفســیر و بازآفرین ــا وضــع؛ بلک خــود آن شــیء ی
ــر  ــه »رئالیســم عکاســانه«1 تعبی ــه ب ــن نظری ــازن از ای ــازن 1386: 11(. برخــی از شــارحان ب )ب
ــم را  ــتی، فیل ــۀ رئالیس ــرح نظری ــز، در ش ــوارد2 نی ــوزان هِی ــد )Kania 2009: 240(. س کرده‌ان
ــه کــه  ــزار »طبیعــی« نمایــش واقعیــت می‌پنــدارد چــون در فیلــم محیــط فیزیکــی همان‌گون اب
هســت بازتولیــد می‌شــود و، بــه ایــن ترتیــب، غیــاب بــر صفحــۀ نمایــش یــا پــردۀ ســینما بــه 
حضــور بــدل می‌گــردد )2006: 334(. ایــن تلقــی از واقعیــت و واقع‌نمایــی مبنــای تحلیــل و 

ارزیابــی مــا از فیلــم مــرد عوضــی خواهــد بــود.

3. پیشینۀ پژوهش

ــور  ــن به‌ط ــش از ای ــه پی ــد ک ــتاری برنخورده‌ان ــه جس ــود ب ــی خ ــدگان در بررس نگارن
خــاص فیلــم مــرد عوضــی را نقادانــه از دیــدگاه اصــول و عناصــر رئالیســم یــا نظریــۀ بــازن 
ــارۀ رئالیســم در  واکاویــده باشــد. از طــرف دیگــر، بررســی جامــع پژوهش‌هــای موجــود درب
ــۀ جســتار  ــرون از حوصل ــان بی ــینمای هیچــکاک بی‌گم ــون س ــای گوناگ ــا خوانش‌ه ــینما ی س
حاضــر و خــود موضــوع کتــاب یــا رســاله‌ای مفصــل اســت. بــه همیــن ســبب، در ایــن بخــش 
ــث  ــه بح ــه ب ــود ک ــاره می‌ش ــی اش ــای فارس ــه از پژوهش‌ه ــد نمون ــه چن ــاً ب ــه، صرف مقال
ــار هیچــکاک  ــه از آث ــه خوانش‌هــای روان‌کاوان رئالیســم در ســینما پرداخته‌انــد و، هم‌چنیــن، ب

ــد. ــار او بوده‌ان ــب از آث ــای غال ــه خوانش‌ه ک

ــی  ــع زندگ ــیدن وقای ــا را به‌‌‌‌تصویر‌‌کش ــای واقع‌‌نم ــت فیلم‌ه ــل محبوبی ــم‌‌خان دلی قاس
روزمــره می‌‌دانــد؛ چراکــه ســینمای رئالیســتی »در پــی آن اســت کــه بــه مــا صورتــی )کامــاً 
متفــاوت از ســینمای بیان‌‌گــرا ]= اکسپرسیونیســتی[( از زندگــی و درک موقعیــت اجتماعی‌‌مــان 
ــا  ــدان در یــک نمــا ی ــر شــگرد عمــق می ــازن، تأثی ــه نقــل از ب ــه دهــد« )1373: 250(. اوب ارائ
ــا  ــگرد اول را واقع‌‌نم ــط ش ــنجد و فق ــی« می‌‌س ــاژِ »غیرحس ــا مونت ــل ب ــن را در تقاب میزان‌س
ــور  ــازن، »حض ــر ب ــد. از نظ ــان می‌‌ده ــده نش ــا را بریده‌‌بری ــه نماه ــی را ک ــه دوم ــد، ن می‌‌دان
ــم‌‌خان  ــت« )قاس ــی اس ــت زندگ ــی از واقعی ــطِ بخش ــی ضب ــل واقع ــرداری[ در مح ]و فیلم‌‌ب
ــه‌‌ای  ــران غیرِحرف ــتفاده از بازیگ ــه اس ــد ک ــتدلال می‌‌کن ــه، اس ــم‌خان در ادام 1373: 251(. قاس
ــا، رواج  ــتی3ِ ایتالی ــینمای نورئالیس ــوص در س ــتی، به‌‌خص ــینمای رئالیس ــران«( در س )»نابازیگ
ــی‌‌زد )1373:  ــیب م ــا آس ــودن فیلم‌ه ــه واقع‌نماب ــینما ب ــتاره‌های س ــور س ــرا حض ــت؛ زی یاف
ــاهد  ــیه ش ــینمای روس ــن در س ــش از ای ــد، پی ــازن می‌‌گوی ــه ب ــور ک ــه، همان‌‌ط 252(؛ البت
ــن اســت کــه  ــت دارد ای ــازن اهمی ــم. آنچــه در نظــر ب ــه‌‌ای بوده‌‌ای حضــور بازیگــران غیرِحرف

1  photographic realism
2 Susan Hayward
3  neo-Realist
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»بازیگــر حرفــه‌‌ای نبایــد نقشــی را بــازی کنــد کــه بــه آن معــروف اســت« )1386: 134( و بــه 
مخاطــب پیش‌‌فرضــی ندهــد. بــه عقیــدۀ نگارنــدگان جســتار حاضــر، اگــر عقیــدۀ بــازن مبنــی 
بــر واقع‌‌نمابــودن نمــای عمیــق صحنــه نســبت بــه مونتــاژ را بپذیریــم، هیچــکاک در بازنمایــی 
واقعیــت، شــگرد مونتــاژ را ارجــح دانســته و نقــش دوربیــن را در نمایــش زاویه‌هــای مختلــف 
و نماهــای متعــدد افزایــش داده اســت. بــا ایــن حــال، هیچــکاک فیلــم‌‌ را، مطابــق دیــدگاه بــازن، 
ــر هیچــکاک  ــرده اســت. یکــی دیگــر از تفاوت‌هــای اث ــط ک ــا ضب در محــل واقعــی رویداده
بــا دیــدگاه بــازن ایــن اســت کــه هیچــکاک از بازیگــران حرفــه‌‌‌‌ای اســتفاده کــرده‌‌ اســت؛ بــرای 
مثــال، هنــری فونــدا1، بازیگــر نقــش شــخصیت اصلــی، بــا ایفــای نقــش در فیلم‌‌هایــی ماننــد 
ــن  ــورد و مروی ــر جــان ف ــای رابرتــس4 اث ــورد3 )1940( و آق ــر جــان ف خوشــه‌‌های خشــم2 اث
لـِـروی5 )1955( بــه شــهرت رســیده بــود؛ ورا مایلــز6، بازیگــر نقــش همســر شــخصیت اصلــی، 

نیــز پیشــتر در چنــد فیلــم بــازی کــرده بــود.

ــم، گاهــی جنبه‌‌هــای مســتند  ــه ســازندۀ فیل ــژاد )1382( مدعــی اســت ک هــادی معیری‌‌ن
ــدف  ــرا ه ــد، زی ــتانی می‌‌کن ــم داس ــک فیل ــای دراماتی ــدای ویژگی‌‌ه ــی را ف ــت اجتماع واقعی
اولیــۀ او ســاختن فیلمــی داســتانی اســت نــه مســتند. ایــن خــود یکــی از نشــانه‌های محــدود 
ــرد  ــم م ــا، در فیل ــم م ــد. به‌زع ــم دارن ــۀ رئالیس ــه داعی ــت ک ــی اس ــودن فیلم‌های و ناواقعی‌‌ب
ــوان مشــاهده کــرد کــه  ــه را در نقــش پررنــگ شــگردهای دراماتیــک می‌ت ــن نکت عوضــی، ای
ــل  ــت، تحمی ــع رخ داده اس ــه در واق ــر آنچ ــود را ب ــای خ ــا پیش‌‌فرض‌‌ه ــا آن‌ه ــکاک ب هیچ

ــم کــرد. ــن شــگردها اشــاره خواهی ــه بعضــی از ای ــم، ب ــل فیل ــد. در بخــش تحلی می‌‌کن

در تحلیــل فیلم‌‌هــای هیچــکاک، نحــوۀ بازنمایــی روان شــخصیت‌‌ها، به‌‌ویــژه بــر 
اســاس مفاهیــم فرویــدی، مــورد توجــه ناقــدان بســیاری بــوده اســت. لــورا مالــوی7 )1975( 
زاویــۀ ذهن‌‌محــورِ دوربیــن در فیلم‌‌هــای پنجــرۀ پشــتی )1954(، ســرگیجه )1958(، و مارنــی 
ــد: یکــی  ــژه( می‌‌دان ــای زن )= ابُ ــگام تماش ــرد )= ســوژه( هن ــا8ی م ــی تمن )1964( را بازنمای
ــرد  ــدۀ م ــن ابژه‌‌ســازیِ زن، تماشــاگریِ جنســی )= تماشــابارگیِ(9 شــخصیت و بینن ــار ای از آث
اســت. از نظــر مالــوی، تأثیــر دیگــر ابژه‌‌ســازیِ زن ایجــاد تــرس از اختگــی و احســاس گنــاه در 
شــخصیت زن اســت )1975: 15(. آنچــه در خوانــش روان‌‌کاوانــۀ مالــوی از ســینمای هیچــکاک 
بــه تحلیــل فیلــم مــرد عوضــی کمــک می‌‌کنــد، تأثیــر دوم یــا همــان عــذاب ‌وجدانــی اســت 
ــه ادراک  ــم ب ــن فیل ــی در ای ــت بیرون ــی‌‌آورَد. واقعی ــا درم ــت رز بالســتررو را از پ ــه در نهای ک

1  Henry Fonda
2  The Grapes of Wrath
3  John Ford
4  Mister Roberts
5  Mervyn Leroy
6  Vera Miles
7  Laura Mulvey
8  desire
9 . scopophilia
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و تجربــۀ مَنــی بالســترِرو1، شــخصیت اصلــی روایــت، محــدود شــده اســت و رُز بالســترِرو2، 
همســر منــی، به‌‌رغــم اینکــه قربانــی نیروهــای قدرتمنــد و بی‌رحــم بیرونــی اســت، تــا پایــان 

ــد. ــه باقــی می‌‌مان ــگاه مردان ــژۀ ن ــم، اب فیل

4. روش‌‌‌‌شناسی پژوهش

بــا توجــه بــه آنچــه تاکنــون ذکــر شــد، جســتار حاضــر، پــس از شــرح مختصــر فــوق از 
مفهوم‌هــای واقعیــت و واقع‌نمایــی )= رئالیســم( در فلســفه و ســینما بــا تکیــه بــر نظریــۀ بــازن، 
بــا روش کیفــی‌‌ـ کتابخانــه‌ای و بــر اســاس تحلیــل محتــوا، فیلــم مــرد عوضــی اثــر هیچــکاک 
ــی  ــی و ارزیاب ــت« بررس ــۀ »واقعی ــق و بی‌طرفان ــی دقی ــاز در بازنمای ــق فیلم‌‌س ــد توفی را از دی
می‌کنــد، تــا از ایــن طریــق بتوانــد مســئلۀ مناســبت واقعیــت بــا بازنمایــی هنــریِ واقعیــت و، 
ــل  ــد. دلی ــر را روشــن‌تر کن ــۀ واقعیــت در هن ــه و عینی‌نگران ــن، امــکان انتقــال وفاداران هم‌چنی
ــه نظــر ســنت‌گرایانۀ هیچــکاک  ــودن آن ب ــازن در پژوهــش حاضــر نزدیک‌ب ــۀ ب انتخــاب نظری
دربــارۀ سرشــت رســانۀ ســینما و کارکــرد آن اســت؛ هرچنــد هــردو جــزو تلقی‌هــای ســنتی‌ای 
ــران  ــه متفک ــی، از جمل ــر اروپای ــون در حــوزۀ تفک ــران گوناگ ــه متفک ــوند ک محســوب می‌ش
)نو(مارکسیســت، )پسا(ســاختارنگر، و روانك‌او، به‌جــد در آن‌هــا تردیــد کرده‌انــد )ر.ك. 
ــۀ  ــن زمین ــای ای ــر مبن ــون، ب Lapsley & Westlake 2006: 156 ff. وStam 2000: 140 ff.(. اکن

ــه تحلیــل محتــوا و فــرم فیلــم مــرد عوضــی می‌پردازیــم. نظــری، ب

5. یافته‌‌های پژوهش: مرد عوضی، اثری رئالیستی یا ضدرئالیستی؟

ــتی  ــه رئالیس ــرار داد، ک ــتند3 ق ــیِ نیمه‌‌مس ــر جنای ــوان در ژان ــی را می‌‌ت ــرد عوض ــم م فیل
محســوب می‌شــود. رئالیســم پــردۀ واقعیــت ظاهــری را کنــار می‌زنــد تــا عملکــرد نیروهــای 
اجتماعــی فعــال در بطــن جامعــه را هویــدا کنــد )Sohn-Rethel 2015: 10(. فیلــم هیچــکاک 
ــی  ــری، در پ ــۀ کارگ ــای طبق ــع اعض ــدرن و وض ــهریِ م ــی ش ــای زندگ ــیم فض ــا ترس ــز ب نی
محقق‌کــردنِ همیــن هــدف اســت. روبرتــو روســلینی4 در مصاحبــه‌‌ای اظهــار می‌کنــد کــه، در 
فیلم‌هــای رئالیســتی، نیروهــای فراطبیعــی قاعدتــاً نقشــی در پیشــبرد پیرنــگ ندارنــد و صرفــاً 
شــکلی هنــری از واقعیــت بازنمایانــده می‌شــود )Williams 1980: 32(. هیچــکاک در مصاحبــه 

ــا فرانســوا تروفــو5، فیلم‌ســاز فرانســوی، خــود بــه ایــن نکتــه اذعــان دارد:  ب

وفــاداری نســبت بــه ماجــرای واقعــی در ســاختمان فیلــم خلل‌هایــی ایجــاد کــرد. اولیــن ضعــفْ 
وقفــۀ طولانــی‌ای بــود کــه در سرگذشــت مــرد پیــش می‌آمــد، بــرای آنکــه نشــان داده شــود کــه 
ــل  ــه، مث ــم محاکم ــد ه ــد. ]...[ بع ــت می‌ده ــش را از دس ــج دارد عقل ــر او به‌تدری ــور همس چط
واقعیــت ماجــرا، خیلــی ناگهانــی تمــام شــد. شــاید مــن آن‌قــدر ســرگرم حفــظ اصالــت بــودم کــه 

1 . Christopher Emmanuel Balestrero (Manny)
2 . Rose Balestrero
3 . semi-documentary
4  Roberto Rossellini
5  François Truffaut
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بــه انــدازۀ کافــی در واقعیــت مداخلــه نکــردم )تروفــو و اســکات 1389: 196(.

ــل  ــزه نکــرده محــل تأم ــی دراماتی ــدازۀ کاف ــه ان ــن مدعــای هیچــکاک کــه واقعیــت را ب ــه، ای البت
ــم،  ــن فیل ــن نماهــا، میزان‌ســن، موســیقی مت ــرا اصــولاً حتــی ســاده‌ترین و دقیق‌تری اســت؛ زی
ــل در  ــۀ عوامــل دخی ــا ناآگاهان ــه ی ــد گزینــش آگاهان ــن آن به‌نحــوی دســتخوش فراین و تدوی
ــی  ــت؛ یعن ــت اس ــدگاه روای ــر دی ــردن عنص ــارز آن اضافه‌ک ــۀ ب ــد. نمون ــم بوده‌ان ــد فیل تولی
ــت.  ــی روای ــام شــخصیت اصل ــی، در مق ــد من ــی« از دی ــی ماجــرای به‌اصطــاح »واقع بازگوی

ــه وارد کــرده اســت: ــر را عامدان ــه، ایــن تغیی هیچــکاک، البت

 )Life( ــف ــۀ لای ــال 1952[ در مجل ــن ]در س ــه م ــت ک ــرار داش ــه‌ای ق ــۀ قضی ــر پای ــناریو ب س
خوانــده بــودم. ]...[ مــن فکــر کــردم کــه اگــر تمــام ایــن ماجــرا از دریچــۀ چشــم مــرد بی‌گنــاه 
ــن آدم در نتیجــۀ  ــه ای ــم ک ــرح بدهی ــه ش ــد؛ اینک ــی از کار درمی‌آی ــم جالب ــود فیل نشــان داده ش
گناهــی کــه دیگــری مرتکــب شــده چــه مصائبــی بــه ســرش می‌آیــد )تروفــو و اســکات 1389: 

 .)194

ــۀ  ــه ادراک و تجرب ــم محــدود شــده اســت ب ــن فیل ــی در ای ــت بیرون ــب، واقعی ــن ترتی ــه ای ب
یکــی از شــخصیت‌های درگیــر آن. گذشــته از آن، واقعیــت در اصــل به‌صــورت رنگــی ادراک 
ــذف  ــت را ح ــۀ واقعی ــن جنب ــاً ای ــفید طبع ــای سیاه‌وس ــود )Stam 2000: 142( و فیلم‌ه می‌‌ش
ــم  ــم، می‌توانی ــی کنی ــر ارزیاب ــن منظ ــی را از ای ــرد عوض ــم م ــم فیل ــر بخواهی ــد. اگ می‌کنن
ــا آنچــه در واقعیــت می‌‌بینیــم در تضــاد اســت و اســتفاده از  بگوییــم کــه رنگی‌نبــودن فیلــم ب
ــتن  ــای فروکاس ــود، به‌معن ــن ب ــی ممک ــم رنگ ــاخت فیل ــه س ــفید، در دوره‌ای ک ــرم سیاه‌وس ف

ــود. ــه روایتــی محــدود خواهــد ب واقعیــت چندبعُــدی و پیچیــدۀ بیرونــی ب

ــه  ــده‌‌اند ک ــرداری ش ــورک فیلم‌‌ب ــی از نیوی ــم در محله‌‌های ــکانس‌‌های فیل ــیاری از س بس
اتفاق‌‌هــای واقعــی آنجــا رخ داده بودنــد )Adair 2002: 110(؛ افــراد حاضــر در دادگاه و 
ــرده  ــی شــرکت ک ــیِ واقع ــۀ من ــه در دادگاه محاکم ــرادی‌ هســتند ک ــان اف ــده هم قاضــی پرون
ــرداری  ــگام فیلم‌‌ب ــتررو هن ــوادۀ بالس ــی خان ــد )Hitchcock & Forbes 2015: 250(؛ حت بودن
 Krohn( ــد ــارت می‌‌کردن ــع نظ ــش وقای ــت نمای ــر صح ــتند و ب ــور داش ــه حض ــت صحن پش
ــیِ  ــیوۀ رمان‌نویس ــادآور ش ــدی ی ــن دقت‌من as cited in Haeffner 2005: 61 180 :2000(. ای
ــندگان  ــته‌ترین نویس ــن از برجس ــه ت ــل زولا3، س ــر2، و امی ــتاو فلوب ــزاک1، گوس ــوره دو بال اون
ــگارش  ــش از ن ــندگان پی ــن نویس ــه ای ــت ک ــهور اس ــت. )1( مش ــم اس ــدۀ نوزده ــت س رئالیس
رمــان، ماه‌هــا وقــت صــرف می‌کردنــد تــا از محل‌هایــی کــه می‌خواســتند محیــط4 
ــه  ــرادی ک ــا اف ــد، ب ــت کنن ــا را یادداش ــق آن‌ه ــخصات دقی ــد و مش ــند، بازدی ــان باش داستانش
ــی  ــای عموم ــد و در مکان‌ه ــه کنن ــند مصاحب ــان باش ــوع آن ــان از ن ــود شخصیت‌های‌‌ش ــا ب بن

1  Honoré De Balzac
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 Zweig 1930: .پرســه بزننــد و تعامــل عــادی مــردم را زیــر نظــر بگیرنــد و ثبــت کننــد )ر.ک
168-167 و سیدحســینی 1393: 274(. هیچــکاک نیــز در تولیــد مــرد عوضــی از همیــن شــیوه 
ــی«  ــیِ »مکان ــت در ســینما را واقع‌‌نمای ــی واقعی ــوع بازنمای ــن ن ــازن ای ــرده اســت. ب ــت ک تبعی
ــد )1386:  ــز می‌‌کن ــی« متمای ــیِ »بیان ــی« و واقع‌نمای ــیِ »موضوع ــد و آن را از واقع‌‌نمای می‌‌خوانَ
ــرای  ــی ب ــرداری به‌‌تنهای ــط فیلم‌‌ب ــودن محی ــردان در واقعی‌‌ب ــت کارگ ــث، دق ــن حی 75(. از ای

ــت. ــی نیس ــر کاف ــودن اث واقعی‌‌ب

ــه سرشــت انســان  ــۀ انتقادی‌شــان، در مجمــوع، ب ــا وجــود جنب روایت‌هــای رئالیســتی، ب
خوش‌بین‌انــد و بــه اصــاح جامعــه امیــد دارنــد؛ بــه همیــن ســبب، در پایــان ایــن روایت‌هــا 
ــتان، در  ــی حــل می‌شــود و داس ــای اجتماع ــا نیروه ــی ب ــولاً کشــمکش1 شــخصیت اصل معم
کل، بــا پایانــی خــوش خاتمــه می‌یابــد؛ برخــاف روایت‌هــای ناتورالیســتی کــه حال‌وهوایــی 
جبرباورانــه2 و بدبینانــه و پایانــی تراژیــک و نومیدکننــده دارنــد )“Naturalism” 2009: 544 و 
ــی )1387(  ــرام بیضائ ــه به ــه ک ــال، همان‌گون ــن ح ــا ای Abrams & Harpham 2015: 334(. ب
ــرا  ــود زی ــل نمی‌ش ــرانجام ح ــت س ــمکش روای ــی، کش ــرد عوض ــم م ــد، در فیل ــاره می‌کن اش
ــهروند  ــن ش ــن ای ــدارد و نجات‌یافت ــم را ن ــۀ بی‌رح ــا جامع ــه ب ــوان مقابل ــت ت ــی درنهای من
ــدرت و ارادۀ  ــه ق ــت، ن ــرف اس ــادف3ِ صِ ــۀ تص ــتان نتیج ــر داس ــش در آخ ــع و زحمتک مطی
فــردی خــود او. بیضائــی )1387(، هم‌چنیــن، اشــاره می‌کنــد کــه در ایــن روایــت، شــخصیت 
منفــی، بــه معنــای متعــارف آن، وجــود نــدارد و پایــان روایــت »خــوش« نیســت )72 و 131(. 
ــد.  ــم و زورآور اجتماعی‌ان ــای ظال ــان نیروه ــم هم ــن فیل ــی ای ــخصیت منف ــت، ش در حقیق
ــدن  ــای حل‌ش ــن به‌معن ــا ای ــود؛ ام ــه می‌ش ــی مختوم ــی من ــدۀ جنای ــه پرون ــت ک ــت اس درس
مشــکل او و گره‌گشــایی4 نیســت؛ مهم‌تریــن چیــزی کــه در ایــن داســتان بــه نتیجــه می‌رســد 
فقــط فروپاشــی خانــوادۀ منــی اســت کــه حتــی بــا تبرئه‌شــدن منــی و بهبــود وضــع روحــی 
ــا  همســرش نیــز هیــچ‌گاه بــه حــال اول بازنخواهــد گشــت )بیضائــی 1387: 31، 56 و 67(. ب
ایــن وصــف، آیــا می‌تــوان مــرد عوضــی را به‌راســتی در طبقــۀ آثــار رئالیســتی جــای داد، حــال 
ــای  ــت؟ فض ــم اس ــی رئالیس ــاختاری‌‌ـ مضمون ــای س ــن ویژگی‌ه ــی از مهم‌تری ــد یک ــه فاق ک
تیــره و هراس‌‌انگیــز فیلــمْ »کافکایــی«5 و یــادآور آغــاز رمــان محاکمــۀ6 فرانتــس کافــکا )1925( 
اســت. ایــن خــود مؤیــد صبغــۀ اکسپرسیونیســتی و تیره‌وتــارِ جهــانِ نمایانــده در فیلــم اســت 
کــه، بیــش از آنکــه رئالیســتی باشــد، ســینمای اکپرسیونیســتی دهــۀ 1920 را بــه یــاد مخاطــب 

مــی‌آورد.

پایــان فیلــم متفــاوت اســت بــا آنچــه بیننده حیــن تماشــای آن ممکــن اســت در ذهن خود 
پیش‌بینــی کنــد؛ چراکــه هیــچ دلیــل معقولــی بــرای ایــن رونــد پایان‌یافتــن داســتان نمی‌تــوان 

1  conflict
2  deterministic
3  coincidence
4 dénouement
5  Kafkaesque
6  Der Proceß / The Trial
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اقامــه کــرد. مشــکل منــی تصادفــی حــل می‌‌شــود؛ درســت همان‌‌طــور کــه تصادفــی به‌‌وجــود 
ــوع رابطــۀ ســببی1 به‌چشــم  ــچ ن ــت، هی ــگ روای ــای ســازندۀ پیرن ــان رویداده ــود. می ــده ب آم
نمی‌‌خــورد. در فیلــم مــرد عوضــی، بــا مشــاهدۀ ادعــای کارگــردان/ روایت‌گــر فیلــم در آغــاز 
ــا فیلمــی واقع‌نمــا و پیرنگــی  ــود کــه ب ــا در مقــام تماشــاگر ایــن خواهــد ب روایــت، توقــع م
حقیقت‌ماننــد روبــه‌رو شــویم؛ ولــی ایــن توقــع در رونــد تماشــای فیلــم محقــق نمی‌شــود. از 
ــتر  ــه پیش ــور ک ــت و همان‌ط ــی نیس ــا پذیرفتن ــودن رویداده ــه، اتفاقی‌ب ــم‌اندازی واقع‌بینان چش
ــش رئالیســم  ــه موجــب شــکل‌گیری جنب ــود ک ــه‌ای ب ــن یکــی از اصــول اولی اشــاره شــد، ای

 : شد

ــد  ــر آن بودن ــد و ب ــر گرفتن ــم[ تأثی ــدۀ نوزده ــج در س ــاوری ]رای ــا از علم‌ب ــی رمان‌‌نویس‌‌ه برخ
کــه حقایــق ]بازنمــوده در رمان‌هــا[ بایــد مشــهود، آزمودنــی، واضــح، و دقیــق باشــند و عــاوه 
بــر ایــن، نشــان بدهنــد کــه چــه چیزهایــی در ]مقابــل حقیقــت و در[ مقولــۀ ایمــان‌‌ـ آن قانــون 

 .)Stromberg 1968: xi( »ــد ــان هســتی‌‌ـ می‌گنجن ــر جه ــم ب ــر حاک تغییرناپذی

از قــرار معلــوم، هــدف کارگــردان ایــن بــوده کــه بیننــده بــا مشــاهدۀ واقعیــت تلــخِ وضــع منی، 
ــا  ــد. ب ــی کن ــال او احســاس نزدیکــی و همدل ــا او و امث ــان جامعــه، ب ــام یکــی از قربانی در مق
ایــن حــال، فیلــم مــرد عوضــی بیشــتر از ایــن جهــت واقع‌‌‌‌نماســت کــه در مجمــوع از واقعیــت 
حاکــم بــر جامعــه پــرده  برمــی‌دارد‌‌ـ اینکــه فــرد در برابــر اجتمــاع قدرتــی بــرای دفــاع از خــود 

نــدارد‌‌ـ و در ایــن فیلــم نحــوۀ بازتابانــدن رویدادهــا چنــدان واقع‌گــون و منطقــی نیســت.

در فیلــم مــرد عوضــی، رابطــۀ تصادفــی و دلخواهانــۀ رویدادهــا چهارچــوب واقع‌‌‌‌نمایانــۀ 
ــی  ــارۀ چندان ــه آن اش ــم ب ــد فیل ــه در رون ــی، ک ــی من ــان مذهب ــد. ایم ــم می‌‌زن ــت را به‌‌ه روای
نشــده بــود، ســرانجام منجــر بــه رهایــی او می‌‌شــود. منــی وقتــی می‌‌پذیــرد کــه دیگــر کاری 
از دســتش ســاخته نیســت، در برابــر تمثــال مســیح مصلــوب دعــا می‌‌کنــد و بــه ایمــان دینــی 
)متافیزیکــی/ فراطبیعــی/ »فراواقعــی«( پنــاه می‌‌بــرد. مشــکل منــی نــه بــا نیرویــی واقعــی، عینــی، 
و مجســم؛ بلکــه بــا نیرویــی فراطبیعــی و متافیزیکــی حــل می‌‌‌‌شــود و ایــن موجــب می‌شــود در 
ــی باعــث  ــی به‌تنهای ــردن من ــه عمــل دعاک ــم؛ البت ــد کنی ــم تردی ــزارش فیل ــودن گ واقع‌‌‌‌نمایانه‌‌ب
ــای  ــکانس در لحظه‌‌ه ــراردادن آن س ــه ق ــم؛ بلک ــک کنی ــم ش ــودن فیل ــه واقع‌‌‌‌نماب ــود ب نمی‌‌ش
پایانــی فیلــم و تمرکــز بــر آن، در حکــم گشــایندۀ گــره پیرنــگ اســت کــه موجــب می‌‌شــود 

بیننــده احســاس کنــد علــت تبرئه‌شــدن منــی کمــک نیروهــای ماوراءطبیعــت بــوده اســت.

پیــش از آن ســکانس، درگیــری رز و منــی نمایــش داده می‌شــود. لحظه‌‌ای پریشــان‌خاطری 
رز بــه حــدی می‌رســد کــه بی‌اختیــار شــانه‌‌ای را بــه پیشــانی منــی پرتــاب می‌‌کنــد 
ــه صــورت زخمــی خــود می‌‌نگــرد. در  )01:18:34(. در نمــای بعــد، منــی در آینــۀ شکســته ب
ــت  ــوری اس ــر او ط ــم و تصوی ــرۀ او را می‌بینی ــی از چه ــه، بخش‌های ــای آین ــا از تکه‌ه دو ت
کــه گویــی صورتــش دو نیــم شــده اســت. از آنجــا کــه آینــه و ســایه هــر دو نمــاد انعــکاس 

1 causal
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ــن  ــی ذه ــاع، یکپارچگ ــن اوض ــی در ای ــه من ــت ک ــن پنداش ــوان چنی ــوژه‌اند، می‌‌ت ــت س هوی
ــه  ــه شــده اســت. ب ــا شــخصیت دوگان خــود را از دســت داده و دچــار ســوژگیِ گسســته1 ی
ــت او  ــج فردی ــد به‌تدری ــی وارد می‌کن ــر من ــه ب ــا فشــاری ک ــی ب ــام بورژوای ــب، نظ ــن ترتی ای
ــه تغییــر چهــرۀ منســجم  ــۀ ایــن نمــا ب ــا ســالکِل در تحلیــل روان‌کاوان ــرد. رنات را از بیــن می‌‌ب
منــی بــه کاریکاتــوری کریــه و گسســته اشــاره می‌‌کنــد کــه رز در ســاحت نمادیــن2، بــه تعبیــر 
ــل، نگاهــش را  ــن دلی ــه همی ــدارد و ب ــه آن را ن ــکان3، تحمــل نگاه‌کــردن ب ــۀ ژاک ل روان‌کاوان
از آینــه برمی‌‌گردانــد؛ بنابرایــن، دوربیــن در ایــن نمــا از دیــدگاه چــراغ روی میــز بــه تصویــر 
ــخ  ــوژه را پاس ــگاه س ــت و ن ــی اس ــژۀ خیال ــه و اب ــان لک ــه هم ــرد ک ــی می‌‌نگ ــدوش من مخ
می‌‌دهــد )Salecl 1992: 193(. پــس از شکسته‌شــدنِ خــود اســت کــه منــی در آخــر روایــت 
بــرای یافتــن راه نجــات، نــه بــه تــوان فــردی و درونــی خــود )تصویــر خــود در آینــه(؛ بلکــه به 
تمثــال عیســی مســیح متوســل می‌‌شــود. درســت در همیــن نقطــه اســت کــه جنبــۀ رئالیســتی 

ــود. ــلب می‌ش ــم از آن س فیل

ــادرش از او می‌‌خواهــد  ــوس می‌‌شــود، م ــات بی‌‌گناهــی‌‌اش مأی ــی از اثب ــه من ــی ک هنگام
تــا بــرای »قوی‌بــودن« دعــا کنــد )01:35:17(. در نمــای بعــدی کــه منــی مقابــل تمثــال مســیح 
ایســتاده اســت، دوربیــن بــا شــگرد نمــای تــراز چشــم4 از جایــی نزدیــک بــه موقعیــت منــی بــه 
همــان تمثــال نــگاه می‌کنــد. در نمــای تــراز چشــم، دوربیــن ابتــدا شــخصیت کانونــی )اینجــا، 
منــی( را نشــان می‌‌دهــد کــه بــه چیــزی خیــره شــده اســت ودر نمــای بعــد، موضــوع نــگاه او را 
 Branigan 1984:( نشــان می‌دهــد؛ از زاویــه‌ای کــه انــگار دوربیــن کنــار شــخصیت قــرار دارد
7(. در ایــن حالــت، بیننــدۀ فیلــم، کــه ناخــودآگاه لنــز دوربیــن را چشــم خــود می‌انــگارد، خــود 
ــن شــگرد ســینمایی مشــابه شــگرد »گفتمــانِ غیرمســتقیمِ  ــد. ای ــی حــس می‌‌کن ــک من را نزدی
آزاد«5 در روایت‌هــای داســتانی منثــور اســت کــه در بســیاری مواقــع بــر میــزان همدلــی بیننــده 
ــرد  ــرار می‌گی ــی6 ق ــازیِ درون ــت کانونی‌‌س ــد و در خدم ــتان می‌‌افزای ــخصیت‌‌های داس ــا ش ب
)ر.ک. Ghaffary & Nojoumian 2013: 276(. پرواضــح اســت کــه ایــن بازتــابِ ذهن‌محــور7ِ 
ــه،  ــریِ عینی‌نگران ــی روایت‌‌گ ــم، یعن ــای رئالیس ــن ویژگی‌‌ه ــی از بارزتری ــا یک ــت ب واقعی
ــه تمثــال مســیح، صــورت مجــرم حقیقــی  تناقــض دارد. در نمــای بعــد از خیره‌شــدن منــی ب
ــه  ــد )01:36:31(؛ به‌نحوی‌‌ک ــی می‌‌افت ــورت من ــی8، روی ص ــگرد برهم‌نمای ــتفاده از ش ــا اس ب
به‌‌نظــر می‌‌رســد ایــن دو شــخصیت لحظــه‌ای در هــم مســتحیل می‌‌شــوند. ایــن خــود نشــان 
می‌‌دهــد کــه تمســک منــی بــه ایمــان دینــی چقــدر ســریع مؤثــر افتــاده و مجــرم حقیقــی را 
بــه دام انداختــه اســت. اتصــال ایــن دو نمــا بــا یکدیگــر، یــادآور نوعــی از مونتــاژ اســت کــه 

1  split subjectivity
2  the Symbolic order
3  Jacques Lacan
4  eye-line match
5  free indirect discourse (FID)
6  internal focalization
7  subjective
8  superimposition
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ــر از طریــق  ــای یــک تصوی ــد: »تقویــت معن ــر می‌‌کن ــاژ جاذبه‌‌هــا«1 تعبی ــه »مونت ــازن  از آن ب ب
پیونــد]دادن[ آن بــا تصویــری دیگــر کــه لزومــاً بخشــی از همــان اپیــزود نیســت« )1386: 20(. 
ــرد؛  ــا یکدیگــر شــکل می‌‌گی ــاط ذهنی‌‌شــان ب ــا در ترتیــب نماهــا و ارتب ــه ایــن ترتیــب، معن ب
نــه در محتــوای عینــی هــر نمــا. بــه بیــان دیگــر، کارگــردان واقعیتــی عینــی را نمایــان نمی‌‌کنــد؛ 
بلکــه معنــا را بــا مونتــاژ می‌‌آفرینــد. هیچــکاک نظــر خــود را دربــارۀ ایــن نمــا این‌‌گونــه بیــان 

می‌‌کنــد: 

مــن فقــط داشــتم شــباهت ایــن دو را در قالــب ســینمایی نشــان مــی‌‌دادم. اصــاً نبایــد آن کار را 
می‌‌کــردم و مهــم نیســت اگــر گمــان کــرده باشــم کارم چقــدر زیرکانــه بــوده اســت. ایــن اتفــاق 
ــم مســتندگونه  ــد فیل ــود. اگــر داری ــود و خطــای مــن همین‌جــا ب ــاده ب در ماجــرای واقعــی نیفت
 Hitchcock & Macklin 2015:( ــت ــتباه اس ــی اش ــر غیرواقع ــردن عناص ــازید، اضافه‌ک می‌‌س

 .)52

گشــایندۀ گــره پیرنــگ همــان شــگرد »دســتِ غیــب«2 اســت کــه در اطــاق بــه برخــی از 
ــود کــه  ــا مشــکلی مواجــه ب ــراژدی ب ــه‌کار می‌‌رفــت: قهرمــان ت ــان باســتان ب تراژدی‌هــای یون
حــل آن از تــوان بشــری محــدود او خــارج بــود؛ ولــی ســرانجام یکــی از خدایــان ناگهــان برای 
ــوان  ــن را می‌ت ــت. ای ــه می‌یاف ــه خوشــی خاتم ــه ب حــل آن مشــکل سرمی‌‌رســید و نمایش‌نام
بــا نظــر روان‌کاوانــۀ اســاوُی ژیــژک3 ســنجید کــه مدعــی اســت هیچــکاک خدایــی دگــرآزار و 
خودخــواه را در ایــن فیلــم ترســیم کــرده اســت‌‌ـ خدایــی کــه از بــازی بــا سرنوشــت انســان‌‌ها 

ــرد )1992: 212(. ــذت می‌‌ب ل

ــر  ــی ظاه ــرد عوض ــم م ــۀ4 فیل ــه در مقدم ــم)2( ک ــرِ فیل ــونِ« روایت‌گ ــدای »خداگ ص
ــه  ــر )فیلم‌ســاز( ک ــف اث ــن ســکانس، مؤل ــردان اســت. در ای می‌شــود، خــودِ هیچــکاکِ کارگ
ــد،  ــین می‌مان ــا پرده‌نش ــولاً در فیلم‌ه ــد و معم ــاب می‌آی ــه حس ــق آن ب ــدگار و خال خداون
ــزارش  ــودن گ ــر موثق‌ب ــه دارد ب ــی ک ــدار و مرجعیت ــا اقت ــد و ب ــده می‌نمایان ــه بینن ــود را ب خ
خــود صحــه می‌نهــد. بــر ایــن اســاس، بیننــده اقنــاع می‌شــود کــه بــه ایــن گــزارش »مســتند« 
وثــوق تــام داشــته باشــد و ترغیــب می‌شــود داســتان فیلــم را دنبــال کنــد، زیــرا ایــن صــدای 
خداگــونْ دانــای کل اســت و از نظــر وجــودی، یــک ســطح بالاتــر از جهــان داســتان و محیــط 
ــازن  ــه ب ــواردی اســت ک ــر از م ــردان یکــی دیگ ــونِ کارگ ــن حضــور خداگ ــه آن اســت. ای ب
ــد خــدا، در  ــد مانن ــرا معتقــد اســت کارگــردان بای ــد؛ زی ــز نمی‌‌دان در ســینمای رئالیســتی جای
 .)Cardullo 2011: 8( ــذارد ــای بگ ــود به‌‌ج ــانه‌‌هایی از خ ــط نش ــد و فق ــب باش ــان غای جه
معمــولاً توقــع مــی‌‌رود کــه فیلــم بــا تیتــراژ آغازیــن شــروع شــود؛ امــا آغــاز فیلــم هیچــکاک 

بــا ایــن ســنت متفــاوت اســت.

1  montage by attraction
2  deus ex machina
3  Slavoj Žižek
4  prologue
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بــا ایــن همــه، در همــان مقدمــۀ فیلــم، »کارگــردان« کــه اکنــون در متــن فیلــم ظاهــر شــده، 
ــت و  ــتند اس ــر مس ــای ژان ــد ویژگی‌‌ه ــم او واج ــه فیل ــت ک ــی اس ــز مدع ــرزی اغراق‌آمی به‌ط
ــاً  ــزی عم ــن چی ــه چنی ــت ک ــح اس ــد« )00:00:39(. واض ــم واقعی‌ان ــات فیل ــک کلم »تک‌ت
ــانِ  ــی در گفتم ــد. حت ــت نمی‌کن ــز مطابق ــا اصــول رئالیســم نی ــا ب ــن ادع ممکــن نیســت و ای
ــکاکِ  ــت هیچ ــوند در صداق ــب می‌ش ــه موج ــت ک ــوان یاف ــواردی را می‌‌ت ــم م ــتِ فیل روای
ــم،  ــال، در آخــر فیل ــرای مث ــم؛ ب ــد1 بدانی ــم و او را روایت‌گــری نامعتمَ ــد کنی ــر تردی روایت‌گ
ــره2ای  ــای آن، مؤخ ــت و به‌ج ــی نیس ــراژ پایان ــری از تیت ــینما در آن دوره، اث ــنت س ــق س طب
مکتــوب قــرار گرفتــه اســت: »دو ســال بعــد، رز بالســتررو از آسایشــگاه روانــی مرخــص شــد؛ 
ــدا  ــان در فلوری ــی و دو پسرش ــا من ــا، او ب ــن روزه ــود. ای ــده ب ــان ش ــاً درم ــه کام درحالی‌‌ک
زندگــی ســعادتمندانه‌ای دارنــد ... و آن اتفــاق بــه ‌نظرشــان ماننــد یــک کابــوس بــوده اســت؛ 

ــارد اف. دیــک3 معتقــد اســت:  امــا آن اتفــاق واقعــاً افتــاده بــود ...« )01:44:46(. برن

ــح  ــت، توضی ــم اس ــر فیل ــه‌ای ب ــم مقدم ــا در حک ــن در فیلم‌ه ــح آغازی ــه توضی ــه ک همان‌گون
پایانــی4 نیــز ممکــن اســت نقــش مؤخــرۀ فیلــم را ایفــا کنــد. توضیــح پایانــی به‌طــور خــاص از 
ــرد؛  ــخصیت‌ها آگاه ک ــت ش ــده را از سرنوش ــوان بینن ــا آن می‌ت ــه ب ــت ک ــد اس ــت مفی ــن جه ای
مخصوصــاً هنگامــی کــه ادامــه‌دادن کنــش داســتان چنــدان جــذاب نباشــد و تأثیــر مــورد انتظــار 
ــادی روی دســت  ــۀ زی ــر، هزین ــا از دیدگاهــی واقع‌نگرانه‌ت ــان داســتان را مخــدوش کنــد ی از پای

تهیه‌کننــده بگــذارد )2005: 29-30(.

ــال  ــت دو س ــس از گذش ــد رز پ ــه می‌گوی ــی ک ــرد عوض ــم م ــیِ فیل ــح پایان ــاف توضی برخ
 Lumenick 2016:( ســامت خــود را کامــاً بازیافــت، درواقــع او هیــچ‌‌گاه بهبــود پیــدا نکــرد
ــاور  ــوان ب ــان خــوش هالیــوودی شــد. چطــور می‌‌ت ــیِ پای ــه واقعیــت قربان para. 9( و این‌گون
ــد ســامت روان خــود را  ــرد بتوان ــۀ روحــی، ف ــاق شــوم و آن ضرب ــس از آن اتف ــه پ ــرد ک ک
ــود؛  ــن ادعــا را فرامــوش کــرده ب ــد؟ به‌‌نظــر می‌‌رســد کــه هیچــکاک بعدهــا ای ــاً« بازیاب »کام
چــون شــش ســال بعــد از ســاختن ایــن فیلــم در مصاحبــه بــا تروفــو اظهــار کــرد: »در نتیجــۀ 
ایــن بدبختی‌هــا عاقبــت زن او عقلــش را از دســت داد و کارش بــه آسایشــگاه امــراض روحــی 
کشــید کــه ]»درواقــع«[ احتمــالاً هنــوز هــم همان‌جاســت« )تروفــو و اســکات 1389: 194(. بــه 
ایــن ترتیــب، می‌تــوان پرســید کــه آیــا ایــن خاتمــۀ فیلــم مطابــق بــا نیــت هیچــکاک مبنــی بــر 
ــود.  ــه، منفــی خواهــد ب ــن پرســش، البت ــه. پاســخ ای ــا ن به‌‌نمایــش‌‌درآوردن واقعیــت هســت ی
ــت  ــدۀ حقیق ــک و بازنماین ــه تراژی ــش از آنک ــدی، حاصــل کار بی ــن پایان‌بن ــت ای ــاً به‌عل دقیق

تلــخ زندگــی ایــن افــراد باشــد، در نهایــت روایتــی ملودراماتیــک از آب درآمــده اســت.

ــدام  ــن هیچ‌‌ک ــای دوربی ــم و زاویه‌ه ــای فیل ــودن تصویره ــن گذشــته، سیاه‌وســفید ب از ای
ــن معمــولاً هم‌‌ســطح  ــۀ دوربی ــه نیســتند؛ چراکــه در مســتندها زاوی ــد و عینی‌‌نگران حقیقت‌مانن

1 unreliable narrator
2  epilogue
3  Bernard F. Dick
4  end title
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بــا چشــم اســت )Spoto: 1992: The Wrong Man, para. 10(؛ حــال آنکــه دوربیــن در 
بخش‌‌هــای بســیاری از فیلــم ذهن‌محــور اســت. طرفــه اینکــه هیچــکاک خــود اذعــان داشــته 
بــود کــه فیلــم او ماجــرا را از دیــد منــی می‌گــزارد. هیچــکاک در یکــی از مصاحبه‌هــای خــود 
ــاً ذهن‌محــور  ــن کام ــی م ــرد عوضــی »کارگردان ــم م ــه در فیل ــی‌دارد ک ــار م به‌صراحــت اظه
ــر  ــم ب ــد رئالیس ــکارا تأکی ــن آش ــت« )Hitchcock, Bitsch, & Truffaut 2015: 83(، و ای اس

ــد. ــض می‌کن ــت را نق ــزارش واقعی ــری در گ عینی‌نگ

ــوق  ــم و بحــث ف ــام کارگــردان و »روایت‌گــر« فیل ــر اســاس مدعــای هیچــکاک در مق ب
ــه‌ای از  ــر را نمون ــن اث ــوان ای ــا می‌ت ــت آی ــرد عوضــی، درنهای ــم م ــرم فیل ــوا و ف ــارۀ محت درب
ــه بحــث رابطــۀ هنــر و  ــه شــمار آورد؟ ایــن پرســش مــا را ب فیلم‌هــای رئالیســتی/ واقع‌نمــا ب
ــر  ــارۀ سرشــت هن ــج درب ــی رای ــد. یکــی از تلقی‌هــای ســطحی و ابتدای ــی بازمی‌گردان بازنمای
ــا آن  ــر هنــری از موضوعــی کــه ب ــاوریِ ساده‌اندیشــانه«1 اســت کــه طبــق آن رســانۀ اث »واقع‌ب
بازنمایانــده می‌شــود ذاتــاً مســتقل اســت. بــه بیــان دیگــر، زبــان )هــر نظــام نشــانه‌ای و دلالتــی، 
نــه صرفــاً زبــان کلامــی( ماهیتــی جــدا دارد از واقعیــت بیرونــی‌ای کــه بــا آن زبــان توصیــف 
ــه  ــت. همان‌گون ــی نیس ــز ساده‌اندیش ــت ج ــف از واقعی ــن تعری ــه، ای ــن هم ــا ای ــود. ب می‌ش
ــان  ــه زب ــد ک ــتدلال کرده‌ان ــون اس ــری گوناگ ــای فک ــا زمینه‌ه ــان ب ــران و زبان‌شناس ــه متفک ک
از واقعیــت جــدا نیســت؛ چــون زبــان اســت کــه واقعیــت را برمی‌ســازد. راجــر فاولــر2  ایــن 

ــد:  ــن شــرح می‌ده ــده را چنی ای

ادبیــات داســتانی )ماننــد نقاشــی، نمایش‌‌نامــه و درمجمــوع، ماننــد اســلوب‌‌های ظاهــراً 
غیرِداســتانی مثــل تاریخ‌‌نــگاری( هنــری بازنماینــده3 اســت؛ بــه عبــارت دیگــر، ادبیــاتِ داســتانی 
ــی کــه ممکــن  ــد ــــ واقعیت ــت« را بازمی‌‌نمایان ــه »واقعی ــده می‌‌دهــد ک ــه خوانن ــن تصــور را ب ای
اســت از رســانه‌ای کــه انتقالــش می‌دهــد مســتقل و جــدا باشــد. ]...[ مــا ]...[ »واقعیت‌‌بــاوریِ ]= 
ــخصیت‌‌های  ــتِ ش ــت و بخ ــاید سرنوش ــه ش ــم؛ گرچ ــانه« را رد می‌‌کنی ــاوریِ[ ساده‌‌اندیش واقع‌ب
ــی«  ــخصیت‌ها »واقع ــه آن ش ــم ک ــم، می‌‌دانی ــود بینگاری ــتِ خ ــت و بخ ــتان‌ها را سرنوش داس
ــرِ راســتین و شــفافی از واقعیــتِ عینــی در اختیارمــان  ــه ‌هیچ‌وجــه تصوی نیســتند و رمــان هــم ب
ــرد؛  ــه ک ــوده« تجرب ــوای »بازنم ــون محت ــوان همچ ــط می‌‌ت ــان را فق ــوای رم ــذارد. محت نمی‌‌گ

ــود )1396: 121(. ــی اداره می‌‌ش ــا شــگردهای زبان ــز ب ــا( نی ــۀ م ــی )و درنتیجــه، تجرب بازنمای

ــرا  ــد؛ زی ــف کن ــونده را تحری ــت بازنمایی‌ش ــت واقعی ــن اس ــان ممک ــرد زب ــوۀ کارب نح
ــدۀ  ــش تعیین‌ش ــای از پی ــد در چهارچوب‌ه ــم بای ــل کنی ــم منتق ــه می‌خواهی ــی را ک مفهوم
ــت  ــد ماهی ــا و قواع ــودِ آن چهارچوب‌ه ــه خ ــم ک ــرار دهی ــی ق ــوی و گفتمان ــی و نح صرف
ــراردادی اســت کــه رســانه )و  ــی فراگــردی شــدیداً ق ــد: »بازنمای ــراردادی دارن اجتماعــی و ق
ــر آن محدودیت‌‌هایــی  ــه‌کار می‌‌گیــرد( ب ــا آن‌هــا نشــانه‌‌ها را ب درکل، شــیوه‌‌هایی کــه جامعــه ب

1  naïve realism
2  Roger Fowler
3  representational
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اعمــال می‌‌کنــد« )فاولــر 1396: 122(. ایــن نکتــه را می‌تــوان گســترش داد و نه‌فقــط بــه زبــان 
کلامــی یــا زبــان ادبیــات؛ بلکــه بــه همــۀ نظام‌هــای زبانــی، ازجملــه زبــانِ فیلــم، اطــاق کــرد.

در فیلم‌هــای داســتانی، آنچــه روایــت می‌شــود »واقعــی« نیســت و بیننــده هــم، البتــه ایــن 
را از پیــش می‌دانــد؛ زیــرا یکــی از قراردادهــای ســینما )و به‌طــور کلــی، هنــر( ایــن اســت کــه 
وقتــی قصــد تماشــای فیلــم داســتانی داریــم، بایــد نابــاوری خــود بــه واقعیــت شــخصیت‌ها و 
رویدادهــای داســتانی را موقتــاً بــه تعلیــق درآوریــم1 تــا بتوانیــم منطــق آن جهــان داســتانی را 
ــه التــذاذ هنــری برســیم. ایــن مهــارت بخشــی از رمزگان2هــا یــا قراردادهــای  درک کنیــم و ب
هنــری اســت کــه مــا بــا زندگــی و فعالیــت در جامعــۀ خــود کســب می‌کنیــم یــا می‌آموزیــم 
 .)Abrams & Harphem, 2015: 333-334( ــم ــیر کنی ــری را درک و تفس ــار هن ــم آث ــا بتوانی ت
ــوان ادعــا کــرد کــه آنچــه بازنمــوده  ــاز هــم نمی‌ت ــوع مســتند باشــد، ب ــم از ن ــی اگــر فیل حت
شــده واقعیــت اســت. فرانــک ناریــس3، نویســندۀ ناتورالیســت امریکایــی، داســتان واقع‌‌نمــا را 
ــا واقعــی نیســت«  ــه تعریــف کــرده اســت: داســتانی کــه »واقعــی به‌‌نظــر می‌‌رســد؛ ام این‌‌گون
ــک  ــه ی ــوان مدعــی شــد ک ــه می‌ت )as cited in Barrish, 2011: 42 ,51 :1897(. حــال، چگون
فیلــم داســتانیِ نیمه‌مســتند واقعیــت مطلــق را نشــان می‌دهــد؟ آنچــه در گفتمــان هنــر از آن بــه 
ــا »واقع‌نمایــی« تعبیــر می‌شــود چیــزی نیســت جــز یکــی از همــان قراردادهــای  »رئالیســم« ی

نانوشــته میــان خالــق اثــر و مخاطبــان آن، کــه اصــولاً ماهیــت ارزش‌گذارانــه4 دارد: 

»رئالیســم« ]= واقع‌نمایــی[ بــا »واقعیــت« یکــی نیســت؛ بلکــه نوعــی قــرارداد یــا نظریــه اســت. 
ــی  ــر، »رئالیســم‌‌ها« قراردادهای ــان دقیق‌‌ت ــه بی ــی اســت؛ ب ــرارداد گفتمان ــی ق ]...[ »رئالیســم« نوع
گفتمانی‌انــد؛ بــه ایــن دلیــل کــه الگوهــای متفــاوت در نویســندگان و آثــار گوناگــون تأثیرهــای 
ــن ر.ک. Morris 2005: 4 و  ــر 1396: 160؛ هم‌چنی ــد )فاول ــاد می‌‌کنن ــی ایج ــتیِ گوناگون رئالیس

 .)Stam 2000: 142 و Lapsley & Westlake 2006: 158

بــه همیــن دلیــل اســت کــه در طــول تاریــخ هنــرْ برداشــت‌های مختلــف و حتــی گاه متناقــض، 
ــی از  ــن تلق ــم، ای ــۀ فیل ــده‌اند. در نظری ــه ش ــه و عرض ــکل گرفت ــی ش ــت و واقع‌نمای از واقعی
واقعیــت به‌منزلــۀ نوعــی برســاختۀ تاریخــی و گفتمانــی نقطــۀ مقابــل نظریــۀ رئالیســتیِ بــازن و 

همفکــران اوســت کــه ســاده‌انگارانه، رســانۀ فیلــم را ورانمــا و شــفاف می‌پندارنــد.

ــه  ــت اینک ــت؛ نخس ــتثنا نیس ــده مس ــن قاع ــز از ای ــکاک نی ــی هیچ ــرد عوض ــم م فیل
مفهوم‌هــای عینی‌نگــری، بی‌طرفــی یــا بازنمایــیِ بلافصــلِ واقعیــت خــود تصورهایــی 
ــش  ــتندبودن فیلم ــر مس ــکاک ب ــاری هیچ ــۀ آن در پافش ــه نمون ــتی‌اند ک ــال و ضدرئالیس ایدئ
ــت و  ــه ماهی ــای او ب ــن و نگرش‌ه ــرد هنرآفری مشــهود اســت. دوم اینکــه ســبک شــخصیِ ف
ــدر هــم  ــد و او هرق ــردی او دارن ــت ف ــۀ زیســته و هوی ــر ریشــه در آگاهــی، تجرب ــۀ هن وظیف

1  willing suspension of disbelief
2  code
3  Frank Norris
4  value-judgmental
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ــت او؛  ــته از ذهنی ــاش او برخاس ــل ت ــد، حاص ــاش کن ــت ت ــیِ واقعی ــتای عینی‌نمای در راس
یعنــی ذهن‌محــور، خواهــد بــود )“Realism” 2009: 667(؛ هرچنــد ایــن فراینــد ناخودآگاهانــه 
ــه در  ــد: »ســبک کار شــما ک ــذکار می‌کن ــه هیچــکاک ت ــو ب ــه را تروف ــن نکت ــق شــود. ای محق
ــر اســت ]...[.  ــر مســتند مغای ــک اث ــوازم ی ــا ســاختمان و ل ــه کمــال رســیده ب حیطــۀ قصــه ب
ــت را  ــه واقعی ــده‌اند؛ درحالی‌‌ک ــبک‌دار[ ش ــتیلیزه" ]= س ــرکات "اس ــا و ح ــا، نگاه‎ه صورت‌ه
هرگــز نمی‌شــود اســتیلیزه کــرد« )تروفــو و اســکات 1389: 196(. نمونــه‌ای کــه تروفــو بــرای 
ایضــاح منظــور خــود مــی‌آورَد سکانســی اســت کــه در آن منــی را بعــد از نخســتین جلســۀ 
ــی  ــراد مختلف ــدان[ اف ــری ]= زن ــه کلانت ــیدن ب ــد: »در راه رس ــل می‌کنن ــدان منتق ــه زن دادگاه ب
نگهبــان او هســتند ولــی ایــن مــرد چــون خجالــت می‌کشــد ســرش را پاییــن انداختــه و بــه 
ــم ]00:51:40[«  ــا را نمی‌بینی ــت نگهبان‌ه ــا هیچ‌وق ــه م ــد؛ درنتیج ــگاه می‌کن ــش ن ــوی پای جل
ــود  ــور خ ــکانس و منظ ــن س ــارۀ ای ــی درب ــو توضیح ــکات 1389: 196(. تروف ــو و اس )تروف
ــه خــود جلــب کــرده، کانونی‌ســازیِ  ــا احتمــالاً آنچــه اینجــا توجــه تروفــو را ب نمی‌دهــد؛ ام
ــده  ــه بینن ــت اســت ک ــیِ روای ــام شــخصیت کانون ــی، در مق ــر آگاهــی من ــز ب ــی و تمرک درون
بناســت وضعیــت را از دیــد او ادراک و بــا او همدلــی کنــد. ایــن نمونــۀ تمام‌عیــار روایت‌گــریِ 

ــت. ــه اس ــه عینی‌گران ــور، ن ذهن‌مح

ــتانی  ــاس داس ــر اس ــده‌‌ ب ــای »ساخته‌‌ش ــه فیلم‌‌ه ــد ک ــش می‌‌آی ــؤال پی ــن س ــان، ای در پای
ــای  ــا پیچیدگی‌‌ه ــه روایت‌‌ه ــت ک ــوان گف ــد. در پاســخ می‌‌ت ــزان واقعی‌‎ان ــه چــه می ــی« ب واقع
ــد،  ــرف بمان ــت و بی‌ط ــه واقعی ــادار ب ــد وف ــاز بکوش ــم فیلم‌س ــدر ه ــد و هرق ــود را دارن خ
ــت، رد  ــرا، درنهای ــردن ماج ــردازی و دراماتیزه‌ک ــخصی‌اش در روایت‌پ ــبک ش ــت او و س ذهنی
خــود را در اثــر او خواهنــد گذاشــت. بــه تعبیــر پـَـم ماریــس1، »عمــل نوشــتن مســتلزم گزینــش 
ــای  ــش از چیزه ــد پی ــا بای ــی از چیزه ــت؛ بعض ــان[ اس ــرم بی ــب و ف ــازمان‌دهی ]مطال و س
ــا و  ــن ارزش‌ه ــوی متضم ــواره به‌نح ــازمان‌دهی‌ها هم ــا و س ــن گزینش‌ه ــد و ای ــر بیاین دیگ
ــا و  ــام فرم‌ه ــه تم ــوان ب ــه را می‌ت ــن نکت ــود« )2005: 4(. ای ــد ب ــنده خواهن ــم‌انداز نویس چش
ــردان،  ــبک شــخصی کارگ ــت و س ــر ذهنی ــزون ب ــا، اف ــر نســبت داد. در فیلم‌ه ــانه‌های هن رس
ذهنیــت و ســبک شــخصی عوامــل دیگــر تولیــد فیلــم را نیــز نبایــد در فراینــد ایجــاد گفتمــان 

نهایــی نادیــده گرفــت: 

فیلــم داســتانی روایــت می‌کنــد؛ امــا ایــن روایت‌گــری کار فــردی واحــد نیســت؛ دریافت‌کننــدۀ 
ــود  ــدۀ خ ــد پیچی ــع قواع ــم تاب ــری در فیل ــه روایت‌گ ــت؛ بلک ــد نیس ــخصی واح ــم ش ــم ه فیل
اســت. فیلــم ]بــرای ایجــاد تأثیــر رئالیســتی[ »ســند« ارائــه می‌کنــد؛ ولــی رابطــۀ ایــن ســندها بــا 
 .)Williams 1980: XIII( »ــاً غیرِمســتقیم اســت ــد صرف ــت کنن ــرار اســت ثب ــه ق ــی ک واقعیت‌های

ــانه‌های  ــی و رس ــت بیرون ــن واقعی ــدنی بی ــکافی پرناش ــکل‌گرفتن ش ــا ش ــۀ این‌ه ــۀ هم نتیج
هنــر اســت. مهــم آن اســت کــه هنرمنــدان و نویســندگان جنبــش رئالیســم، تــا جایــی کــه از 
ــار  ــق آث ــان از خل ــه هدفش ــدند ک ــی نش ــچ‌گاه مدع ــد، هی ــان برمی‌آی ــری و هنری‌ش ــار نظ آث

1  Pam Morris
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ــی  ــر زبان ــی و عناص ــیِ بیرون ــای غیرزبان ــن واقعیت‌ه ــک بی ــر یک‎به‌ی ــاد تناظ ــری ایج هن
ــوده اســت  ــن ب ــوده اســت؛ بلکــه رئالیســم در مجمــوع متضمــن ای ــار ب ــه در آن آث به‌کارگرفت
 Morris( ــد ــای خارجی‌ان ــی از واقعیت‌ه ــا انعکاس ــاب ی ــاً بازت ــی صرف ــری‌‌ـ ادب ــار هن ــه آث ک
ــز  ــا نی ــد کــه م ــن، ر.ک. Abrams & Harpham 2015: 334(. به‌نظــر می‌آی 6-5 :2005؛ هم‌چنی
بایــد امــکان واقع‌نمایــی را تــا همیــن حــد بپذیریــم و نــه بیشــترـ نکتــه‌ای کــه هیچــکاک، و تــا 

حــدی بــازن از آن غافــل بودنــد.

6. نتیجه‌

پرســش اولیــۀ پژوهــش حاضــر ایــن بــود کــه آیــا فیلــم مــرد عوضــیِ آلفــرد هیچــکاک، بــا 
ــار رئالیســتی، به‌معنــای  ــه در آن، دقیقــاً در زمــرۀ آث وجــود برخــی عناصــر و ابعــاد واقع‌نمایان
ــم، در  ــن فیل ــه. بررســی ای ــا ن ــرد ی ــرار می‌گی ــازن، ق ــدره ب ــف آن ــه تعری ــا ب ــی کلمــه و بن فن
حقیقــت، نمونــه‌ای بــود تــا از طریــق آن بتوانیــم بــه پرســش ثانویــۀ پژوهــش، کــه پرسشــی 
کلــی و نظــری اســت، بپردازیــم؛ یعنــی اینکــه آیــا به‌طــور کلــی در آثــار هنــری‌‌ـ ادبــی امــکان 
ــه چنیــن  ــا فــرض قائل‌شــدن ب ــی، ب ــۀ واقعیــت بیرون ــه، و عینی‌نگران عرضــۀ خنثــی، بی‌طرفان
ــوان  ــر، نمی‌ت ــتار حاض ــد جس ــاه مانن ــته‌ای کوت ــاً، در نوش ــه. طبع ــا ن ــود دارد ی ــی وج واقعیت
ــه ‌هیچ‌وجــه حل‌وفصــل  ــز ب ــق نی ــن تحقی ــاره ادا کــرد و ادعــای ای ــن ب حــق مطلــب را در ای
ایــن مســئلۀ غامــض در فلســفۀ هنــر نبــود. هــدف بیشــتر طــرح ایــن مســئله در قالــب تحلیــل 
�ـه ای�ـن منظ�ـور، ابت�ـدا مفه�ـوم رئالیس�ـم در گفتم�ـان  نمون�ـه‌ای مش�ـخص در ای�ـن زمین�ـه ب�ـود. ب
فلس��فه و س��ینما را بــا تمرکــز بــر نظریــۀ بــازن دربــارۀ فیلــم رئالیســتی و نیــز مؤلفه‌هــای آن 
را به‌اختصــار توضیــح دادیــم و بــا شــرح تقابل‌هــای دوجزئــی عیــن/ ذهــن و واقعیــت/ ایــده، 
بــر ایــن نکتــه تأکیــد کردیــم کــه در آثــار هنــری و ادبــی، به‌لحــاظ نظــری و عملــی، بازنمایــیِ 
واقعیــت عینــیِ بیرونــی بــدون دخــل و تصــرف هنرآفریــن ممکــن به‌‌نظــر نمی‌‌رســد. ســپس 
بــا تحلیــل فــرم و درون‌مایــۀ فیلــم هیچــکاک، نشــان دادیــم کــه آثــارِ بــه ‌ظاهــر »رئالیســتی«، 
ــی، در  ــی/ اجتماع ــت بیرون ــۀ واقعی ــق و عینی‌‌نگران ــدن دقی ــود در بازتابان ــای خ ــم مدع به‌‌رغ

ــود. ــد ب ــای ذهن‌‌محــور و شــخصی نخواهن ــاری از جنبه‌‌ه ــز ع عمــل هرگ

در فیلــم برگزیــدۀ ایــن پژوهــش، مــرد عوضــی، کارگــردان ســعی داشــته ماجــرا را کــه 
ــا  ــد؛ ام ــان بده ــده نش ــه بینن ــت ب ــت، بی‌‌کم‌‌وکاس ــوده اس ــی ب ــدادی واقع ــاس رخ ــر اس ب
دراماتیزه‌‌شــدن آن رویــداد کــه در فراینــد ســاخت فیلــم داســتانی ناگزیــر بــوده، بــر »باز«نمایــیِ 
بی‌‌طرفانــۀ واقعیــت مزبــور تأثیــر گذاشــته اســت. در روایــت هیچــکاک، رویدادهایــی فراطبیعــی 
ــا و  ــا هدف‌‌ه ــد و ب ــی ندارن ــی و عین ــه منطق ــه توجی ــم ک ــاهده می‌کنی ــی« مش و »فراواقع
فرض‌ه��ای ســینمای رئالیس��تی، آن‌‌ط��ور ک��ه بـا�زن آن را تعری��ف می‌‌کن��د، مطابقــت نمی‌‎کننــد. 
بررســی فــرم و محتــوای فیلــم، گویــای آن اســت کــه بــرای روایــت ماجــرا، عامدانــه از دیــدگاه 
و آگاهــی منــی اســتفاده شــده اســت؛ حــال آنکــه طبــق اصــول رئالیســم نمایــش واقعیــت نبایــد 
ــزارش  ــت شــخصیت در گ ــرا ذهنی ــۀ شــخصیتی واحــد محــدود شــود؛ زی ــه ادراک و تجرب ب
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ــد. ــاقط می‌‌کن ــار س ــذارد و آن را از اعتب ــر می‌‌گ ــی، اث ــت بیرون واقعی

ــق در  ــی و مطل ــدی مکانیک ــودن پایبن ــر ناممکن‌ب ــح ب ــد صری ــث، تأکی ــن بح ــۀ ای نتیج
ــه دقایــق رخــداد واقعــی اســت؛ زیــرا به‌رغــم تمــام ادعاهــای کارگــردان،  بازنمایــی هنــری ب
فیلــم مــورد بررســی و تلاش‌هــای او کشــمکش موجــود در پیرنــگ داســتان، در اثــر تصــادف 
ــی )=  ــادی و فیزیک ــان م ــق جه ــات و منط ــن از امکان ــی فرارفت ــود؛ یعن ــل می‌ش ــض ح مح
واقعــی( و توســل بــه نیروهــای عالــم ماوراءطبیعــت و معرفــت شــهودی )ایمــان دینــی( بــرای 
پرکــردن شــکاف‌ها و ابهام‌هــای موجــود در بطــن واقعیت‌هــای بیرونــی. حضــور ایــن 
عوامــل فراطبیعــی و ناگزیــری آن‌هــا در روایت‌پــردازی، در کنــار جنبه‌هــای ذهن‌محــور فــرم 
ــار رئالیســتی اســت و شــاهدی  ــیِ مفــروض در آث فیلــم، نافــی چهارچــوب عینی‌نگرانــه و علّ
ــر، صــرف نظــر از ماهیتشــان، به‌‌لحــاظ  ــف هن ــۀ جســتار حاضــر: رســانه‌های مختل ــر فرضی ب
نظــری و عملــی قــادر بــه بازنمایــی وفادارانــه و مطلــق واقعیــت بیرونــی نیســتند. اصــولاً، در 
ــار  ــق آث ــر و تحــول می‌‌شــود؛ در خل ــت همــواره دســتخوش تغیی ــا، واقعی ــرِ م ذهــن ادراک‌‌گ
هنــری نیــز، بــه همیــن صــورت، واقعیــت از صافــی ذهــن فــرد هنرمنــد می‌گــذرد و از تمایلات 
ــتر، از  ــتی بیش ــار رئالیس ــی‌‌های آث ــا بررس ــرد. ب ــر می‌گی ــۀ او تأثی ــه و ناخودآگاهان خودآگاهان
نقاشــی و عکاســی گرفتــه تــا نمایش‌نامــه و رمــان و فیلــم، به‌ویــژه آثــار نیمه‌مســتند، می‌‌تــوان 
ابعــاد و پیامدهــای دیگــر ایــن بحــث را ســنجید و آشــکار کــرد. بــه ایــن ترتیــب، ایــن پژوهــش 
ــم  ــارۀ رئالیس ــر درب ــر و عمیق‌ت ــای مفصل‌ت ــرای پژوهش‌ه ــد ب ــازی باش ــۀ آغ ــد نقط می‌توان
ــای  ــه از مفهوم‌ه ــری ک ــای نقادانه‌ت ــا رویکرده ــژه ب ــاص، به‌وی ــری خ ــار هن ــا آث ــر ی در هن
ســنتی رئالیســم در هنــر فاصلــه می‌گیرنــد و بــه مناســبت واقعیــت بــا ایدئولــوژی یــا هژمونــی 
می‌پردازنــد؛ ازجملــه نظریــۀ برتولــت برشــت1 یــا لویــی آلتوســر2 و نومارکسیســت‌های پیــرو 
او مبنــی بــر منفعلانه‌بــودن رئالیســم و کنش‌پذیربــودن مخاطبــان آثــار رئالیســتی؛ زیــرا به‌زعــم 
آنــان آنچــه در هنــر بازنمــوده می‌شــود، نــه واقعیــت آن‌گونــه کــه هســت؛ بلکــه واقعیــت طبــق 

تعریــف ایدئولــوژی حاکم اســت.

پی‌نوشت

ــامح او را  ــا تس ــا ب ــا اینج ــود، ام ــت ب ــنده‌ای ناتورالیس ــم زولا نویس ــه بگویی ــت ک ــر آن اس )1( دقیق‌ت

ــش  ــاخه‌ای از جنب ــم را ش ــات، ناتورالیس ــان ادبی ــتر مورخ ــه بیش ــم؛ چ ــت‌ها آوردی ــرۀ رئالیس در زم
انگاشــته‌اند. گســترده‌ترِ رئالیســم 

)2( این اصطلاح را برنارد اف. دیک در تحلیل فیلم‎هایی دیگر به‌کار می‎برَد )2005: 43(.

1  Bertolt Brecht
2  Louis Althusser
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چکیده
ایــن پژوهــش در پــی یافتــن تغییراتــی اســت کــه انیمیشــن سیمپســون‌ها بــه مثابــۀ رســانه‌ای 
ــی از  ــد. در یک ــاد می‌کن ــپیر ایج ــر شکس ــت، اث ــنامۀ همل ــات، در نمایش ــا ادبی ــاوت ب متف
قســمت‌های سیمپســون هــا، مجموعــۀ تلویزیونــی کــه از محبوبیــت جهانــی برخــوردار اســت، 
ــه ایــن مجموعــه را بررســی می‌کنیــم  ــه می‌شــود. در ایــن مقال ــاه از هملــت ارائ اقتباســی کوت
ــرد.  ــی بهــره می‌گی ــرای هجــو زندگــی آمریکای ــه از هملــت ب ــن رســانه چگون ــم ای ــا دریابی ت
ایــن پژوهــش گــذار ادبیــات نخبه‌پســند بــه فرهنــگ عامه‌پســند را بررســی می‌کنــد و سرشــتی 
بینارشــته‌ای دارد چــون ارتبــاط ادبیــات و رســانه را مــی‌کاود. ابتــدا ســنت‌های ژانــریِ ســریال 
ــش‌هایی  ــپس پرس ــد و س ــد ش ــرح داده خواه ــخصیت‌هایش ش ــینۀ ش ــون‌ها و پیش سیمپس
ــت.  ــد گرف ــرار خواهن ــی ق ــورد بررس ــد م ــرح می‌کن ــی ط ــن در اقتباس‌پژوه ــدا هاچ ــه لین ک
ایــن پژوهــش نشــان می‌دهــد کــه اقتبــاس هملــت در انیمیشــن سیمپســون هــا، از یــک ســو 
فرهنــگ نخبه‌گــرا و ادبیــات "فاخــر" را ریشــخند می‌کنــد و از ســوی دیگــر کلیشــه‌ی‌ 
ــان در  ــد. فرهنگ‌پژوه ــز هجــو می‌نمای ــزی اغراق‌آمی ــا طن ــی را ب ــواده‌ی هســته‌ای امریکای خان
ایــات متحــده سیمپســون‌ها را از منظــر ایدئولوژیــک نقــد کرده‌انــد امــا در ایــران، انیمیشــن‌ها 
ــه سیمپســون‌ها  ــد ک ــان می‌ده ــه نش ــن مقال ــد. ای ــرار گرفته‌ان ــه ق ــۀ نقادان ــورد مطالع ــر م کمت

چگونــه بــا اقتبــاس دولایــه نســبت بــه فرهنــگ فاخــر واکنــش نشــان داده‌انــد.
ــگ  ــه، فرهن ــگ عام ــپیر، فرهن ــا، شکس ــون ه ــاس، سیمپس ــت، اقتب ــدی: همل ــای کلی واژه‌ه
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مقدمه
درک شکســپیر در دنیــای چندرســانه‌ایِ امــروز، لاجــرم نیازمنــد بررســی تعامــل رشــته‌های 
مختلفــی همچــون ادبیــات، رســانه و فرهنــگ عامــه اســت تــا بتوانیــم فراینــد پیچیدۀ معناســازی 
را بــا رویکــردی بینارشــته‌ای فهــم کنیــم. امــروزه، صنعــت رســانه‌های اجتماعــی بســیار پـُـرکار 
ــه  ــوزش ب ــا آم ــغ ی ــرای اطلاع‌رســانی، ســرگرمی، تبلی ــی را ب ــدات متنوع اســت و ســیل تولی
ــع  ــد و توزی ــع تولی ــزون صنای ــترش روزاف ــا گس ــد. ب ــه می‌کن ــدگان روان ــوی مصرف‌کنن س
ــد  ــان خــود را می‌یابن ــدار، آســان‌تر از همیشــه مخاطب رســانه‌های جمعــی، محصــولات پرُطرف
و بدیــن ترتیــب فرهنــگ عامــه بــه پشــتوانۀ رســانه، جــای پــای خــود را بیــن طبقــات مختلــف 
ــای  ــی، هنره ــند )ادب ــمار عامه‌پس ــولات پرُش ــت، محص ــن باف ــد. در ای ــم می‌کن ــه محک جامع
ــانی  ــود( به‌آس ــد می‌ش ــردم تولی ــرای م ــط و ب ــه توس ــر کاری ک ــا ه ــی ی ــا نمایش ــمی ی تجس
دردســترس عمــوم قــرار می‌گیرنــد و در کنــار محصــولات فرهنگــی »فاخــر و فخیــم« عرضــه 
ــاً دون  ــه را اساس ــگ عام ــین، فرهن ــرج عاج‌نش ــران ب ــرا« و متفک ــان »نخبه‌گ ــوند. گفتم می‌ش
ــد؛  ــادی تلقــی می‌کنن ــرای بررســی جــدی انتق ــاده و ناشایســته ب ــی(، پیش‌پاافت ــل عال )در مقاب
ــۀ رمان‌هــای کلاســیک تلقــی می‌شــوند، رقــص  ــاً کتاب‌هــای مصــور، نســخه‌های دون‌پای مث
ــرار  ــر فرهنگــی ق ــرۀ محصــولات کهت ــه مقایســه می‌شــود و در زم ــا بال هیپ‌هــاپ احتمــالاً ب
ــم«  ــر و فخی ــار »فاخ ــرد: آث ــکل می‌گی ــگ ش ــله‌‌مراتب فرهن ــب سلس ــن ترتی ــرد و بدی می‌گی

ــود. ــده می‌ش ــیه ران ــه حاش ــند ب ــگ عامه‌پس ــوند و فرهن ــی می‌ش ــتۀ بررس شایس
ــه  ــر« ب ــم و فاخ ــات »فخی ــی از ادبی ــگاهی بخش ــای دانش ــپیر، در پژوهش‌ه ــام شکس ویلی
ــرن  ــه تئاترهــای شکســپیر در انگلســتان ق ــم ک ــد؛ شــاید چــون فرامــوش کرده‌ای شــمار می‌آی
هفدهــم و در دوران ملکــه الیزابــت، خــود بخشــی از فرهنــگ عامه‌پســند بــوده اســت. در ایــن 
ــگ عامه‌پســند  ــای فرهن ــه از جلوه‌ه ــاس شکســپیر در انیمیشــن سیمپســون‌ها ک پژوهــش اقتب
ــه کشــیده می‌شــود، او  ــه فرهنــگ عام ــای شکســپیر ب ــی پ اســت، بررســی خواهــد شــد. وقت
ــی  ــرد؛ قصه‌گوی ــی می‌ک ــتان زندگ ــم انگلس ــرن هفده ــه در ق ــت ک ــاعری نیس ــر آن ش دیگ
ــا او ارتبــاط برقــرار کننــد و بی‌تکلــف  اســت کــه مــردم به‌آســانی می‌تواننــد درکــش کننــد، ب
ــدان مبتکــر  ــرای هنرمن ــی را ب ــن فرصت ــه چنی ــده‌ای اســت ک ــاس« پدی ــد. »اقتب ستایشــش کنن

ــد.  ــاره خلــق کنن ــار شکســپیر را دوب ــا آث فرهنگ‌هــای مختلــف فراهــم مــی‌آورد ت
ــان مختلــف، از شکســپیری  ــز دارد. مخاطب ــاس روی دیگــری نی ــن حــال، ســکۀ اقتب ــا ای ب
اســتقبال می‌کننــد کــه بــا ســلیقه، ســن و هنجارهــای فرهنگیشــان مطابقــت داشــته باشــد؛ مثــاً 
شکســپیرِ خلق‌شــده بــرای کــودکان بــا شکســپیر ساخته‌شــده بــرای نوجوانــان متفــاوت اســت. 
بــه همیــن ترتیــب، هنــگام اســتفاده از شکســپیر بــرای مخاطــب بزرگ‌ســال قــرن 21، زمینــۀ 
فرهنگــی آن افــراد اهمیــت بســیاری دارد؛ بنابرایــن، ایــن پژوهــش کــه بــه بررســی  اقتباســی 
ــرد: 1.  ــر می‌گی ــاس‌ در نظ ــل اقتب ــم را در تحلی ــار مه ــردازد، دو معی ــت می‌پ ــر از همل معاص
ــود و 2.  ــال می‌ش ــده اعم ــانۀ اقتباس‌کنن ــط رس ــه توس ــه ک ــی نمایش‌نام ــن اصل ــی مت دگرگون

ــرای گــروه خاصــی از مخاطبــان جــذاب باشــد.  ــا ب تغییراتــی کــه در آن رخ می‌دهــد ت
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هدف و اهمیت تحقیق
ــت  ــر آن اس ــش ب ــن پژوه ــی، ای ــر ادب ــار فاخ ــی آث ــرورت بازآفرین ــر ض ــد ب ــن تأکی ضم
تــا بازآفرینــی نمایشــنامۀ هملــت نوشــتۀ ویلیــام شکســپیر را در بســتر انیمیشــن سیمپســون‌ها 
بررســی کنــد. در ایــن پژوهــش بــه ایــن نکتــه توجــه خواهیــم کــرد کــه چگونــه هملــت، کــه 
بــه دلیــل نوشــتار متکلــف عمومــاً بــرای گروه‌هــای خاصــی از خواننــدگان جذابیــت دارد، در 
دنیــای انیمیشــن سیمپســون‌‌ها بــه نقیضــه‌‌ای تبدیــل می‌شــود کــه بــرای مخاطــب قــرن بیســت 
و یکــم جــذاب اســت. بــه دیگــر ســخن، ایــن پژوهــش فراینــد گــذار هملــت بــه مثابــۀ اثــر 
»فاخــر« ادبــی را بــه قلمــروی فرهنــگ عامــه بررســی می‌کنــد. همچنیــن در ایــن پژوهش نشــان 
ــد محتــوای نمایش‌نامــه، دیالوگ‌هــا و  ــر و رســانه می‌توان ــر ژان ــه تغیی خواهیــم داد کــه چگون
ــی کــه در بســتر انیمیشــن سیمپســون‌‌ها بارگــذاری  ــر دهــد. هملــت زمان شــخصیت‌ها را تغیی
می‌شــود، بــه اثــری جدیــد و دورگــه تبدیــل می‌شــود؛ چراکــه از قلمــروی ادبیــات و فرهنــگ 
نخبه‌پســند بــه عرصــۀ فرهنــگ عامه‌‌پســند ورود کــرده و مخاطــب عــام یافتــه‌ اســت و بنابرایــن 
شایســتۀ تجزیــه و تحلیــل اســت؛ چــون نشــان می‌دهــد فرهنــگ عامــه چگونــه آثــار »فاخــر« 
را جــذب و هضــم می‌کنــد. بدین‌ترتیــب، ایــن پژوهــش »مهتــری« فرهنــگ فاخــر و »کهتــری« 
فرهنــگ عامــه را بــه چالــش می‌کشــد و محصــولات هــر دو حــوزه را متونــی درخــور بررســی 
ــازند. در  ــکار می‌س ــگ را آش ــت فرهن ــک صنع ــای ایدئولوژی ــه زیربن ــی‌آورد ک ــمار م ــه ش ب
ــد؛  ــات راه یافته‌ان ــت تبلیغ ــن‌ها و صنع ــا، انیمیش ــه نماهنگ‌ه ــی ب ــر ادب ــار فاخ ــز آث ــران نی ای
ــر بافــت فرهنگــی جامعــۀ ایــران نیــز  ــا تمرکــز ب بنابرایــن می‌تــوان چنیــن پژوهش‌هایــی را ب

بــه انجــام رســاند و چگونگــی مواجهــۀ فرهنــگ عامــه را بــا چنیــن آثــاری تحلیــل کــرد. 
فراگیری فرهنگ عامه‌پسند در ایالات متحده

در دهــۀ شــصت میــادی در ایــالات متحــده، مــرز بیــن فرهنــگ عامه‌پســند و نخبه‌پســند 
دچــار بی‌ثباتی‌هــای بســیار شــد )هارینگتــون و بیلبــی 12001: 7( و در همیــن دهــه بــود کــه 
ــه تحقیــق در حــوزۀ فرهنــگ عامــه علاقــه نشــان دادنــد )گریپســرود 2 1981:  پژوهشــگران ب
ــاب  ــه کت ــز3، ک ــرت گان ــود. هرب ــال نب ــدر خوش‌اقب ــه همیشــه این‌ق ــگ عام ــه فرهن 194(. البت
فرهنــگ عامه‌‌پســند و فرهنــگ فاخــر4 او در ســال 1974، پژوهــش جامعه‌شــناختی گســترده‌ای 
ــته را  ــتدلال‌های برجس ــه‌ای از اس ــت، خلاص ــند اس ــر و عامه‌پس ــای فاخ ــۀ فرهنگ‌ه در زمین
ــه  ــا ک ــن رویکرده ــاد او ای ــه اعتق ــمارد. ب ــد، برمی‌ش ــراد می‌ش ــه ای ــگ عام ــه فرهن ــه علی ک
ــته‌اند  ــال رواج داش ــت س ــاً دویس ــاندند، تقریب ــر می‌نش ــی کهت ــه را در جایگاه ــگ عام فرهن
)1974: 19(. بــه گفتــۀ گانــز، عمده‌تریــن اتهام‌هــا علیــه فرهنــگ عامــه عبارت‌انــد از: ویژگــی 
ــر  ــرای کســب ســود(، تأثیــرات منفــی ب منفــی تولیــدات فرهنگــی عامه‌پســند )تولیــد انبــوه ب
فرهنــگ فاخــر و تأثیــرات منفــی بــر جامعــه و مخاطبــان فرهنــگ عامــه )1974: 19(. محــور 
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ایــن پژوهــش بــه ارزیابــی دوم مربــوط می‌شــود کــه اصــرار دارد فرهنــگ عامــه بــا وام‌گیــری 
ــۀ  ــه دوگان ــدارد ک ــن پژوهــش ســر آن ن ــگ فاخــر موجــب انحطــاط آن می‌شــود. ای از فرهن
ــر دیگــری رجحــان دهــد. در  فرهنــگ عامه‌پســند و نخبه‌پســند را بازتولیــد کنــد و یکــی را ب
ایــن مقالــه نشــان می‌دهیــم کــه هملــت شکســپیر، زمانــی کــه قــدم بــه انیمیشــن سیمپســون‌ها 

ــد.  ــر می‌کن ــه تغیی ــد، چگون ــام می‌یاب ــب ع ــذارد و مخاط می‌گ
ــه  ــد ک ــد و می‌نویس ــی می‌کن ــی را بررس ــنفکر/ عام ــۀ روش ــال 2002، دوگان ــن1 در س لوی
ــی  ــات هملــت را می‌شــنیدند کــه خیل ــب ابی ــر اغل ــان تئات ــکا، »مخاطب ــرن نوزدهــم امری در ق
ــان شکســپیر بخشــی  ــن زم ــد« و در ای ــب شــده بودن ــا آهنگ‌هــای عامه‌پســند ترکی ــف ب ظری
جدایی‌ناپذیــر از زندگــی مــردم شــده بــود )2002: 14(. بــا ایــن حــال، چنانکــه لویــن اشــاره 
ــه و  ــگ نخب ــه  فرهن ــد و ب ــده ش ــه کَن ــگ عام ــپیر از فرهن ــرن، شکس ــاز ق ــد، در آغ می‌کن
»فرهیختــه« رفــت تــا کارکــردی آموزشــی داشــته باشــد )2002: 31(. در ایــن زمــان، »ماهیــت 
رابط�ـۀ ]شکســپیر[ بـا� م��ردم آمریکــا تغیی��ر ک��رده بوــد: دیگــر در خانــۀ آن‌‌هــا یــا در تئاتــر یــا بــر 
ــن   �ـده نمی‌ش��د« )لوی صفح�ـۀ تلویزی��ون ک��ه هم‌‌س��نگ ق��رن بیس��تمی صحنـۀ� تئاتـر� ب��ود، دی

.)31 :2002
ــم  ــرن نوزده ــپیر را در ق ــا شکس ــا ب ــۀ آمریکایی‌ه ــی رابط ــه دگرگون ــور ک ــن همان‌ط لوی
ــت گســتردۀ شکســپیر در  ــل محبوبی ــه دلی ــرد ک ــه پرســش می‌کشــد، نتیجــه می‌گی و بیســتم ب
ــه آن‌‌هــا معرفــی  ــود کــه در بافــت فرهنــگ خودشــان ب ــان عــوام در قــرن نوزدهــم ایــن ب می
شــد و »بســیاری از ارزش‌هــا و تمایلاتشــان بــه هــم شــبیه بــود یــا دســت‌کم چنیــن بــه نظــر 
می‌رســید« )2002: 36(. فیســک2، کــه نگاهــش بــه توده‌گرایــیِ فرهنگــی نزدیک‌تــر اســت، بــا 
لویــن در این‌بــاره هــم عقیــده اســت و تأکیــد می‌کنــد کــه اگــر متنــی بــرای آمــوزش »عــادات 
فکــری« طبقــه‌ای دیگــر بــه گروهــی از مــردم بــه کار گرفتــه شــود، محبوبیــت نخواهــد یافــت 
ــی  ــه دســت طبقــه‌ای کــه از امتیازهــای مال ــات ب )1989b: 121(. از نظــر او، نهادینه‌‌شــدن ادبی
ــد  ــث ش ــید، باع ــوت می‌بخش ــود را ق ــای تبعیض‌آل ــود و دوگانه‌ه ــوردار ب ــی برخ و سیاس

شکســپیر در جایگاهــی کــه بــرای عــوام دســت‌نیافتنی و درک‌ناشــدنی بــود، قــرار بگیــرد.  
قبــل از پرداختــن بــه بخــش بعــدی ایــن پژوهــش کــه بــر ضــرورت اقتبــاس از و دخــل و 
صــرف در شکســپیر تمرکــز دارد، مــروری کوتــاه بــر برخــی از ویژگی‌هــای کلیــدی فرهنــگ 
عامــه لازم اســت. هــاو3 در ســال 2004 فرهنــگ تــوده را »محصولــی مدنــی« تعریــف می‌کنــد 
ــرای ســرپیچی خــود از  ــوان راهــی ب ــه عن ــۀ فرودســت ب ــن محصــول را طبق )2004: 44(. ای
ــد  ــی 2004: 4(. فیســک می‌‌گوی ــون و بیلب ــد )هارینگت ــد می‌کن ــر تولی ــروه قدرتمندت ــاد گ انقی
ــی‌‌ـ ‌فرهنگــی و  ــای اجتماع ــان اســت )1989a: 3(؛ در بافت‌ه ــه همیشــه در جری ــگ عام فرهن
ــۀ  ــا تجرب ــاً همیشــه ب ــا تقریب ــرد؛ ام ــه خــود می‌گی ــی ب ــف، شــکل‌های متفاوت تاریخــی مختل
ــر  ــند ب ــگ‌ عامه‌پس ــک در درک فرهن ــاو 2004: 45(. فیس ـ نزدی��ک دارد )ه همگان��ی ارتباطیـ
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اهمیــت ارتبــاط فرهنــگ عامــه بــا زندگــی روزمــره تأکیــد می‌کنــد تــا نشــان دهــد اثــر هنــری 
ــا آن ارتبــاط برقــرار کننــد بازتــاب ندهــد، محبوبیــت  ــی را کــه مــردم می‌تواننــد ب اگــر اصول
ــا پیشــرفت رســانه‌ها و فناوری‌هــای ارتباطــی، فرهنــگ  پیــدا نخواهــد کــرد )1989b: 129(. ب
ــر  ــود و ه ــرازیر می‌ش ــی س ــی‌‌ـ ‌فرهنگ ــۀ اجتماع ــه عرص ــترده‌ای ب ــور گس ــند به‌ط عامه‌پس
ــز  ــی را وجــه تمای ــز ناهمگون ــع، گان ــد. در واق ــام بیشــتری را جــذب می‌کن ــان ع روز مخاطب
ــولات  ــتردۀ محص ــع گس ــز 1974: 21(. توزی ــد )گان ــند می‌دان ــند و نخبه‌پس ــگ عامه‌‌پس فرهن
فرهنگــی عمومــی در میــان مخاطبــان بســیار ناهمگــون، صنایــع فرهنــگ عامــه را بــه ســمت 
ــاو 2004: 44(.   ــد )ه ــوق می‌ده ــودن« س ــرای بدیع‌‌ب ــو ب ــه و پرتکاپ ــت‌وجوی بی‌وقف »جس
بــه گفتــۀ فیســک، »فرهنــگ عامه‌پســند بــه ســمت افــراط گرایــش دارد، حرکــت قلم‌موهایــش 

 .)1989b: 114( »ــت ــن اس ــش روش ــترده و رنگ‌های گس
روش تحلیل در اقتباس‌پژوهی

طبــق فرهنــگ لغــت مریــام وبســتر1، اقتبــاس یعنــی »چیــزی را چنــان تغییــر دهیــم کــه بهتــر 
ــی در  ــزرگ ادب ــار ب ــع، بســیاری از آث ــی مناســب‌تر باشــد«. در واق ــرای هدف ــا ب ــد ی عمــل کن
پرتــو میــراث ادبــی گذشــته، یعنــی بــا اقتبــاس و تقلیــد از آثــار پیشــین ادبــی خلــق شــده‌اند. 
ــرار  ــاس تک ــد: »اقتب ــود و می‌گوی ــل می‌ش ــز قائ ــد تمای ــاس و تقلی ــن اقتب ــن2 بی ــدا هاچ لین
ــر  ــازی« ناگزی ــۀ »متناسب‌س ــن روی ــازی« )2013: 7(. ای ــدون همانندس ــرار ب ــا تک ــت؛ ام اس
شــامل اصلاحــات کلــی، زمانــی و فرهنگــی خواهــد بــود و در مقایســه بــا متــن اصلــی ممکــن 
اســت بــرش، حــذف، اضافــات و تغییراتــی داشــته باشــد. اقتباس‌هــا، آثــار هنــری مســتقل از 
ــار اقتباســی  ــر آث ــد، تأثی ــه ســندرز3 اســتدلال می‌کن ــا همان‌طــور ک ــی می‌شــوند؛ ام اصــل تلق
بــر مخاطــب، صــرف‌ نظــر از تغییراتــش نســبت بــه متــن اصلــی، بــه آگاهــی مخاطــب از رابطــۀ 

ــن بســتگی دارد )2006: 22(. ــد و میان‌مت ــن محصــول جدی بی
بــه گفتــۀ هاچــن، امــروزه گفتمــان وفــاداری در مطالعــات اقتبــاس، دیگــر اعتبــاری نــدارد 
)2013: 7(. بســیاری از متــون متعــارف تغییــر شــکل داده می‌شــوند، بــه‌روز و جابه‌جــا 
ــا  ــی ی ــی، جغرافیای ــر زمان ــاور دارد، »از نظ ــندرز ب ــه س ــور ک ــن، همان‌ط ــوند و بنابرای می‌ش
اجتماعــی بــه قالــب ارجاعــات مخاطــب نزدیک‌تــر می‌شــوند« )2006: 21(. بــرای نمونــه، بــا 
توجــه بــه پژوهــش مــا، متــن اصلــی هملــت  فقــط بــرای نخبــگان و اعضــای بســیار باســواد 
ــی  ــاً زبان ــودکان، لزوم ــرای ک ــت  ب ــاس همل ــه اقتب ــت ک ــی اس ــت. بدیه ــذاب اس ــه ج جامع

ــد. ــال را می‌طلب ــا بزرگ‌س ــوان ی ــدگان نوج ــان خوانن ــا زب ــاوت ب متف
اقتباس‌پژوهــی هاچــن مبتنــی بــر پرســش‌هایی اســت کــه چیســتی و چرایــی 
اقتبــاس، کیســتی اقتباس‌کننــده و زمــان و مــکان اقتبــاس را می‌کاونــد. در ایــن مقالــه، عــاوه 
ــخصیت‌های  ــینۀ ش ــت. پیش ــت اس ــز اهمی ــز حائ ــری نی ــۀ دیگ ــن، نکت ــش‌های هاچ ــر پرس ب
ــرح  ــد ش ــد بای ــرا کنن ــت را اج ــنامۀ همل ــت نمایش ــرار اس ــه ق ــون‌‌ها ک ــن سیمپس انیمیش

1  Merriam Webster
2  Linda Hutcheon
3  Sanders
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ــه در  ــی ک ــی و زنانگ ــرانگی، دخترانگ ــی، پس ــای پدرانگ ــم الگوه ــان دهی ــا نش ــود ت داده ش
انیمیشــن سیمپســون‌ها طنزآفریــن و روایت‌ســاز هســتند، چگونــه نمایشــنامۀ هملــت را تغییــر 
ــینۀ  ــون‌‌ها و پیش ــن سیمپس ــری انیمیش ــینۀ ژان ــدا پیش ــه ابت ــن مقال ــن در ای ــد؛ بنابرای می‌دهن
شــخصیت‌های آن شــرح داده خواهــد شــد و ســپس بــا توجــه بــه ایــن پیشــینه و بــا در نظــر 
ــا هملــت شکســپیر بررســی  داشــتن پرســش‌های هاچــن، تفاوت‌هــای هملــتِ سیمپســون‌‌ها ب

خواهــد شــد.
انیمیشن‌های تلویزیونی به مثابۀ موضوع پژوهش

انیمیشــن تلویزیونــی در پژوهش‌هــای دانشــگاهی ایــران کمتــر جولانــگاه توجــه انتقــادی 
ــی  ــن تلویزیون ــان انیمیش ــه مخاطب ــتباه ک ــرض اش ــن پیش‌ف ــل ای ــه دلی ــاید ب ــت؛ ش ــوده اس ب
پژوهش‌هــای  در  بنابرایــن  و  می‌دهنــد  تشــکیل  کم‌‌سن‌وســال‌تر  کــودکان  فقــط  را 
ــه  ــاری ک ــرور آث ــا م ــا شــده ‌اســت؛ ام ــا اعتن ــه آن‌ه ــر ب ــران، کمت ــۀ ای بزرگ‌‌ســال‌محور جامع
ــارۀ مطالعــات فرهنگــی در غــرب نوشــته شــده‌اند نشــان می‌دهــد منتقدانــی کــه صنعــت  درب
ــد.   ــرار می‌دهن ــورد بررســی ق ــت م ــا دق ــی را ب ــد، انیمیشــن‌های تلویزیون ــگ را می‌کاون فرهن
ــل  ــی در اوای ــالات متحــده، ورود انیمیشــن ژاپن ــه در ای ــه چگون ــد ک ــز1 خاطرنشــان می‌کن ول
دهــۀ 1980، مفهــوم بدیهــی انیمیشــن را بــه‌ عنــوان رســانه‌ای کــه مخصــوص کــودکان اســت، 
تغییــر داد )2003: 29(. بــه گفتــۀ ولــز، در ایــن زمــان، تهیه‌کننــدگان تلویزیــون متوجــه شــدند 
ــودکان و  ــن ک ــای بی ــود و مرزه ــل می‌ش ــم« تبدی ــل فیل ــه »نس ــون« دارد ب ــل تلویزی ــه »نس ک
نوجوانــان بــه ‌عنــوان مخاطبــان انیمیشــن تلویزیونــی در حــال محوشــدن اســت )2003: 29(. 
بــا ایــن حــال، بــه گفتــۀ پرلموتــر2، نــگاه منفــی بــه انیمیشــن تلویزیونــی تــا بــه امــروز ادامــه 
دارد و مانــع از توجــه پژوهشــی بــه بســیاری از تولیــدات ایــن ســبک شــده اســت )2014: 1(. 
ــتن  ــان نوش ــت )در زم �ـدی انیمیش��ن اس ــه طولانی‌تری��ن سـر�یال کم ــۀ سیمپس��ون‌ها ک برنام
ــاه 1400 ســی و ســومین فصــل آن در حــال پخــش اســت(، در جــذب  ــه در دی‌‌م ــن مقال ای
ــت.  ــد اس ــی بی‌مانن ــش فرهنگ ــز دان ــه و نی ــن، طبق ــر س ــان، از ه ــیعی از مخاطب ــف وس طی
ــا  ــاله‌ها، مقاله‌ه ــا و رس ــب پایان‌نامه‌ه ــاً در قال ــه عمدت ــن برنام ــارۀ ای ــی درب ــار پژوهش آث
ــی باحــال  ــری3 آن را »خیل ــه گ ــه ک ــن برنام ــی انجــام شــده اســت. ای ــای اینترنت ــا وبلاگ‌ه ی
ــی،  ــه اســپانیایی، فرانســوی، آلمان ــان، ازجمل ــن زب ــه چندی ــد، ب ــروزی« )2006: 8( می‌نام و ام
ــه بســیاری از کشــورها راه  ــه شــده اســت و ب ــی، لوگزامبورگــی و چکــی دوبل ــی، ایتالیای عرب

ــت.  ــدا کرده‌اس ــی پی ــی جهان ــگ و بوی ــه و رن یافت
ــوان  ــا عن ــود را ب ــم خ ــم فصــل ده ــال 1999 سیمپســون‌ها قســمت هجده ــل س در آوری
ــش  ــار بخ ــمت دارای چه ــن قس ــرد. ای ــش ک ــدس پخ ــاب مق ــتان‌های کت ــون‌ها: داس سیمپس
مســتقل اســت کــه اقتباســی هجوآمیــز از داســتان‌های آدم و حــوا، موســی و یهودیــان، 

1  Wells
2  Perlmutter
3  Gray
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اه‌‌ســلیمان و شــاه‌‌داوود اســت. بــه گفتــۀ اســکالی1، تماشــاگران از آن بســیار بــه گرمــی اســتقبال 
ــه‌گانه‌ای  ــد س ــم گرفتن ــازنده تصمی ــروه س ــه گ ــد 2009(2 در نتیج ــتان‌‌های بلن ــد )داس کردن
دیگــر بســازند کــه در آن شــخصیت‌ها بــه‌ عنــوان شــخصیت‌های خیالــی یــا تاریخــی 
بازنمایــی شــوند. ایــن رونــد بــرای مناسب‌ســازی ادبیــات کلاســیک، رویدادهــای تاریخــی، یــا 
فیلم‌هــای معــروف در دنیــای اســپرینگفیلد3)1( از ســال 2001 هرســاله و پــس از اســتقبال گــرم 
ــال، در  ــرای مث ــد4 ادامــه دارد؛ ب تماشــاگران از فصــل دوازدهــم سیمپســون‌‌ها: داســتان‌های بلن
قســمت انتقــام خوراکــی اســت کــه بهتــر اســت ســه‌بار ســرو شــود5، هومــر بــه کنــت مونــت 
ــد و  ــت می‌کن ــد8 را روای ــاز می‌کن ــن آغ ــتان بارتم ــارت7 داس ــود و ب ــل می‌ش ــو6 تبدی فاتس
عشــق، ســبک اســپرینگفیلدی9 )2008( هجــوی از فیلم‌هــای بانــی و کلایــدی، بانــو و ولگــرد 
ــه می‌دهــد. اســکالی معتقــد اســت اگرچــه ایــن اقتباس‌هــای ســه‌گانه  و ســید و نانســی10 ارائ
بیشــتر از یــک قســمت معمولــی ]در فراینــد تولیــد[ زمــان می‌برنــد، »گاهــی موفق‌تــر هســتند« 

ــدس 2010(11. ــاب مق ــتان‌‌های کت ــون‌‌ها: داس )سیمپس
ــد  ــت؛ هرچن ــوردار اس ــیاری برخ ــت بس ــز از محبوبی ــران نی ــون‌ها در ای ــن سیمپس انیمیش
ــازی  ــای مج ــی در فض ــران ایران ــت. کارب ــش نشده‌اس ــمی پخ ــانه‌های رس ــچ‌گاه از رس هی
ــدان  ــده‌ای نه‌‌چن ــه آین ــع ب ــون‌ها راج ــای سیمپس ــارۀ پیش‌گویی‌ه ــامد درب ــی پربس جوک‌های
ــه  ــه ب ــا توج ــران، و ب ــن در ای ــن انیمیش ــت ای ــه محبوبی ــه ب ــا توج ــد. ب ــر می‌کنن ــا منتش زیب
اینکــه ایــن انیمیشــن از منظــر اقتبــاس و بــا رویکــردی بینارشــته‌ای در ایــران بررســی نشــده 
ــا  ــم ت ــن پژوهــش روایــت سیمپســون‌ها از هملــت را بررســی کنی ــم در ای ‌اســت، قصــد داری
نشــان دهیــم در محــل تلاقــی فرهنــگ نخبه‌پســند و فرهنــگ عامه‌پســند چــه مفاهیمــی خلــق 
می‌شــوند. هــدف در اینجــا، بررســی بخــش »داداش، شــاعری کــن!«12 از قســمت چهاردهــم 
فصــل ســیزده )داســتان‌‌هایی از حــوزه عمومــی(13 بــه ‌عنــوان نمونــۀ پژوهشــی اســت. در ایــن 
بخــش تقلیــدی هجوآمیــز از نمایشــنامۀ شکســپیر بــه بیننــدگان ارائــه می‌شــود. ایــن قســمت 
ــورت  ــی ص ــا اقتباس ــه در آن‌‌ه ــمت‌‌هایی ک ــایر قس ــد س ــز همانن ــون‌‌ها نی ــن سیمپس از انیمیش
ــا حــوادث تاریخــی، اجتماعــی و سیاســی شــده،  ــم ی ــات، فیل ــه ادبی ــا اشــاراتی ب ــه و ی گرفت
ــت در  ــاس همل ــد14 اقتب ــه اســت. مکدونال ــرار گرفت ــل و بررســی پژوهشــگران ق ــورد تحلی م

1  Scully
2  Tall Tales
3  Springfieldian world
4  The Simpsons Tall Tales
5  Revenge Is a Dish Best Served Three Times
6  The Count of Monte Fatso
7  Bart
8  Bartman Begins
9  Love, Springfieldian Style
10  films Bonnie and Clyde, Lady and the Tramp, and Sid and Nancy
11  Bible Stories
12  Do the Bard, Man
13  Tales from the Public Domain
14  McDonald
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ــی همچــون  ــن عمیق ــا حــذف مضامی ــه ب ــد ک ــزی می‌‌خوان ــی هجوآمی سیمپســون‌‌‌‌ها را بازنمای
مــرگ، تردیــد و زن‌ســتیزی، توانســته اســت تــراژدی ســنگینی همچــون هملــت را ریشــخند 
کنــد )The Bard of Springfield, 2014(. اوگوچــو1 نیــز معتقــد اســت کــه اســتفاده از  زبــان 
ــی2  ــدل کــرده اســت )2014: 112(. مونتیرون ــه نقیضــه ب ــاس را ب ــازاری اقتب ــه و کوچه‌‌ب عامیان
ــپیر  ــردازی توانســته ‌اســت شکس ــا نقیضه‌پ ــه انیمیشــن سیمپســون‌ها ب ــد ک خاطرنشــان می‌کن
را »دموکراتیــزه« کنــد )2012: 15(. ضمــن آنکــه بــا نظــر منتقــدان راجــع بــه اقتبــاس هملــت در 
سیمپســون‌ها موافقیــم، در ایــن مقالــه بــا توجــه بــه مفهــوم اقتبــاس دولایــه، نشــان می‌دهیــم 
رســانۀ انیمیشــن و ژانــر کمــدی موقعیــت، چگونــه هملــت را از بــرج عــاج خــارج کــرده و بــه 

کوچــه و بــازار آورده‌انــد.
قبــل از پرداختــن بــه بحــث دربــارۀ ســبک اقتباســی خــاص سیمپســون‌ها، بــرای شــروع، 
ــا  ــایر ویژگی‌ه ــر و س ــای ژان ــر تاریخچــه، قابلیت‌ه ــه از نظ ــارۀ برنام ــح مختصــری درب توضی

لازم اســت.
بررسی کلی ویژگی‌های ژانری سیمپسون‌‌ها

»تلویزیون و سریال‌های تلویزیونی برجسته‌ترین حوزه‌های فعلی بینامتنیت هستند.«
                                                                - تماشا با سیمپسون‌ها3 )گری 2006: 69(

ــن  ــس از انیمیش ــود، و پ ــال 1989 ب ــامبر س ــون‌ها در دس ــمی سیمپس ــه کار رس ــاز ب آغ
ــه در  ــود ک ــنی ب ــریال انیمیش ــن س ــد، اولی ــش می‌ش ــۀ 1960 پخ ــه در ده ــر4 ک ــر حج عص
ــی  ــنی، خیل ــدی انیمیش ــریال کم ــن س ــت. ای ــن می‌رف ــون روی آنت ــدۀ تلویزی ــاعات پربینن س
ــری5 2012:  ــد )هن ــل ش ــده تبدی ــاعات پربینن ــن در س ــدی انیمیش ــن کم ــه موفق‌تری ــریع ب س
ــا  ــا تماش ــه تنه ــد ک ــل ش ــه‌ای تبدی ــه برنام ــر6، »انیمیش��ن سیمپس��ون‌‌ها ب ــل از ترن ــه نق 1(. ب
ــه  ــه پذیرفت ــود ک ــی‌ای ب ــد و جهان‌بین ــت می‌ش ــا آن صحب ــه ب ــود ک ــی ب ــه زبان ــد؛ بلک نمی‌ش
ــوع  ــر ن ــا ه ــت آن ب ـ اصــول سیمپسـو�ن‌ها، مخالف ــد« )2005: 8(. یک��ی از متفاوت‌ترینـ می‌ش
اقتــدار اســت: چــه قوانیــن عمومــی و چــه ارزش‌هــای اجتماعــی و اخلاقــی. در واقــع، ایــن 
ــی  ــا تخط ــد و ب ــرپیچی می‌کن ــده س ــته‌بندیِ از پیش‌تعیین‌ش ــر دس ــن در ه ــه از قرارگرفت برنام
از تجویزهــای مقــرر، جنجال‌هــای زیــادی ایجــاد کــرده اســت. ایــن سرکشــی در برابــر اقتــدار 
ــی  ــاب ویژگ ــد، بازت ــال می‌کن ــیاری اعم ــای بس ــذاری‌‌اش را در قالب‌ه ــه مرزگ ــی ک متداول
ضداســتبدادی فرهنــگ عامــه اســت کــه دیورینــگ در مطالعــات فرهنگــی7 خــود )2005: 194( 
ــن  ــن انیمیش ــوخی‌های ای ــیاری از ش ــه درک بس ــت ک ــت اس ــد. درس ــاره می‌کن ــه آن اش ب

1  Öğütcü
2  Montironi
3  Watching with the Simpsons
4  The Flintstones
5  Henry
6  Turner
7  Cultural Studies
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ــی  ــب امریکای ــدۀ مخاط ــط از عه ــه فق ــت ک ــده‌ای اس ــای درهم‌تنی ــروِ درک بینامتنیت‌ه در گ
ــی‌‌اش  ــال جهان ــه باعــث اقب ــن برنام ــتبدادی ای ــت ضداس ــوم ماهی ــرار معل ــا از ق ــد؛ ام برمی‌آی

شــده اســت.
یکــی از مصادیــق مهــم ایــن ســرپیچی از قوانیــن، مربــوط بــه ژانــر آن اســت. بــه طــور 
ــت1 )1966ـ1952(  ــای اوزی و هری ــد ماجراه ــی مانن ــی تلویزیون ــای خانوادگ ــی، کمدی‌ه کل
ــل  ــر ســختی‌های زندگــی تجلی ــه ب ــرای غلب ــدرت آن ب ــوادۀ هســته‌ای و ق ــای خان از ارزش‌ه
ــوادۀ شــاد و ســعادتمندی را شــاهدیم کــه رســالتش  ــر خان ــد. در ایــن کمدی‌هــا تصوی می‌کنن
ــرار  ــی ق ــدی تلویزیون ــریال کم ــی اســت و س ــه امریکای ــب جامع ــای غال ــان‌‌دادن ارزش‌ه نش
اســت ایــن ارزش‌هــا را تبلیــغ کنــد. چنیــن بازنمایی‌هایــی تقریبــاً »تاریخچــۀ محافظه‌کارانــه‌ای« 
ــم  ــر و مفاهی ــان ژان ــه می ــارۀ رابط ــری 2006: 62(. درب ــت )گ ــته اس ــده داش ــالات متح در ای
ایدئولوژیــک آن، هاماموتــو2 می‌گویــد: »کمــدی موقعیــت تلویزیونــی 3ـ محبوب‌تریــن شــکل 
هنــری امریکایــی‌‌ـ یــک کتــاب درســی مجــازی اســت کــه می‌تــوان آن را "خوانــد" تــا آداب 
و رســوم، تصاویــر، آرمان‌هــا، تعصبــات و ایدئولوژی‌هــای مشــترک‌‌ـ چــه قانونــی چــه 
قــراردادی‌‌ـ میــان اکثریــت مــردم امریــکا بــر مــا آشــکار شــود« )بــه نقــل از تــوِت4 2006: 132(.
ــی از مؤسســات  ــوان یک ــه عن ــود را ب ــی، خ ــی امریکای ــدی خانوادگ ــن لحــاظ، کم از ای
ــن،  ــر ای ــزون ‌ب ــت. اف ــرده اس ــت ک ــی تثبی ــای آمریکای ــج رؤی ــرو در تروی ــی پیش فرهنگ
کمدی‌هــای خانوادگــی بــا تبلیغــات مکــرر مدهــا و کالاهــای مصرفــی رایــج، بــه ایدئولــوژی 
ســرمایه‌داری مصرف‌گرایــی خدمــت می‌کننــد )گلتــز5 2011: 78(. گلتــز همچنیــن خاطرنشــان 
ــی  ــا سیاس ــی ی ــدی اجتماع ــای ج ــدرت در بحث‌ه ــی به‌ن ــای خانوادگ ــه کمدی‌ه ــد ک می‌کن

 .)78 :2011( وارد می‌شــوند 
ــا بســیاری از ویژگی‌هــای  ــوادۀ ســعادتمند، ب ــا ساختارشــکنی مفهــوم خان سیمپســون‌‌ها ب
ــوان  ــه عن ــر را ب ــان خــود، هوم ــه قهرم ــد؛ نخســت آنک ــت نمی‌کن ــریال‌های کمــدی مطابق س
ــه بی‌مســئولیتی‌اش پیوســته موضــوع  ــدی ســهل‌انگار نشــان می‌دهــد ک ــدر، همســر و کارمن پ
ــدی  ــز کم ــا نی ــان آن‌‌ه ــط می ــخصیت‌ها و رواب ــایر ش ــت. س ــه اس ــز در برنام ــز هجوآمی طن
خانوادگــی را واژگونــه نشــان می‌دهنــد. دوم آنکــه برنامــه بــا تمســخر فرهنــگ مصرف‌کننــده، 
ــا،  ــی، فیلم‌ه ــات تلویزیون ــای تبلیغ ــه تماش ــد. اگرچ ــو می‌کن ــی را هج ــی امریکای مصرف‌گرای
ــی  ــا ســریال به‌‌خوب ــوادۀ سیمپســون دارد؛ ام ــژه در خان ــا و انیمیشــن‌ها جایگاهــی وی کمدی‌ه
ایــن عــادت تماشــاگری را بــرای رســیدن بــه اهــداف طنــز خــود بــه‌کار می‌گیــرد. افــزون ‌بــر 
ایــن، سیمپســون‌ها بــه دلیــل مواضــع آشــکار سیاســی و اجتماعــی خــود مشــهور اســت. ترامپ 
حتــی قبــل از اینکــه بــه‌ عنــوان رئیــس جمهــور ایــالات متحــده انتخــاب شــود، یــک موضــوع 

1  The Adventures of Ozzie and Harriet
2  Hamamoto
3  Television situation comedy
4  Tueth
5  Goltz
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ــا سیمپســون‌ها،  ــر خــود تماشــا ب ــان گــری، کــه در اث ــود. جانات ــه ب ــن برنام ــز آشــنا در ای طن
ــد: ــد، می‌گوی ــی کن ــی م ــون‌ها را بررس ــادی سیمپس ــت انتق بینامتنی

ــم:  ــه تنهــا سیمپســون‌ها را تماشــا می‌کنی ــا ن ــزی، م ــن طن ــه چنی ــدن ب ــرای تماشــا و خندی ب
ــروش  ــای پرف ــات، فیلم‌ه ــا، تبلیغ ــن تماش ــم؛ در حی ــا می‌کنی ــراه سیمپســون‌ها تماش ــا هم م
ــا،  ــا را معن ــم و آن‌‌ه ــر را می‌بینی ــمار دیگ ــای بی‌ش ــدی و ژانره ــریال‌های کم ــوود، س هالی

ــم )2006: 2(. ــاره( می‌کنی ــایی )دوب ــیر و رمزگش تفس

ــه در  ــت؛ البت ــپیر اس ــنامه‌های شکس ــاس از نمایش ــنی دارای دو اقتب ــریال انیمیش ــن س ای
بخش‌هــای کوتــاه و بــه ‌عنــوان بخشــی از قســمت‌های بزرگ‌تــر. هملــت  بخشــی از ســه‌گانۀ 
ــود کــه در مــارس ســال 2002 پخــش شــد و چهــار زن و  داســتان‌هایی از حــوزۀ عمومــی1 ب
ــه نمایــش گذاشــت. داســتان‌هایی از حــوزۀ  مانیکــور2 اقتباســی از مکبــث را در ســال 2009 ب
ــت  ــه3، ژان‌‌ دارک4 و در نهای ــای ادیس ــه نام‌ه ــیک ب ــتان کلاس ــه داس ــی از س ــی اقتباس عموم
ــر در  ــه در آن هوم ــتند ک ــی هس ــت اصل ــی از روای ــتان‌ها بخش‌های ــن داس ــت. ای ــت اس همل
حــال خوانــدن کتــاب تمدیدنشــدۀ کتابخانــه بــرای فرزندانــش اســت. بــا خوانــدن هــر داســتان، 
ــود؛  ــون می‌ش ــپرینگفیلدی دگرگ ــخصیت‌های اس ــط ش ــتان‌ها توس ــرای داس ــا اج ــت ب روای
هومــر در نقــش ادیســه، مــارج در نقــش پنه‌لوپــه و نــد فلانــدرز در نقــش پادشــاه تــروا5. لیــزا 
ــت،  ــای همل ــد. نقش‌ه ــازی می‌کن ــوم ب ــمت س ــا6 را در قس ــر اوفلی ــش ژان دارک و بعدت نق
ــد. آل ژان9،  ــو8 می‌رس ــارج و م ــر، م ــارت، هوم ــه ب ــاً ب ــوس7 طبیعت ــرود و کلودی روح، گرت
تهیه‌کننــدۀ اجرایــی ایــن برنامــه، اظهــار داشــت بخــش ســوم ایــن قســمت در مــدارس بــرای 
آم��وزش همل��ت  ب��ه دانش‌آم��وزان اس��تفاده ش��ده اس��ت )2010(. آنچــه ایــن اقتبــاس کوتــاه از 
نمایشــنامه را بــرای ایــن پژوهــش بســیار قابــل ‌توجــه می‌کنــد ایــن اســت کــه برخــاف ســایر 
اقتباس‌هــا‌‌ـ اعــم از مصــور، انیمیشــن یــا فیلــم‌‌ـ، ایــن بازســازی بــرای انتقــال پیــام و طنــز کامــل 
خــود بــه بیننــدگان بــه ‌جــای یــک متــن، بــه دو متــن وابســته اســت و بدیــن ترتیــب بــا دو 

لایــه از اقتبــاس ســر و کار داریــم.
سیمپسون‌ها و اقتباس دولایه

ــز  ــید. هرگ ــر نمی‌رس ــه نظ ــه ب ــال 2000 هومرگون ــدازۀ س ــه ‌ان ــز ب ــی هرگ ــۀ غرب »جامع
آن‌قــدر هویت‌محــور نمی‌نمــود، هرگــز آن‌قــدر دغدغــۀ مصــرف نداشــت، هرگــز آن‌قــدر 
ــه هیچ‌کاری‌‌نکــردن  ــد ب ــدر علاقه‌من ــود. هرگــز آن‌ق ــه ســاده‌ترین راه‌حل‌هــا نب ــد ب علاقه‌من

1  Tales from the Public Domain
2  Four Women and a Manicure
3  Odessey
4  Joan of Arc
5  Homer as Odysseus, Marge as Penelope, and Ned Flanders as the King of Troy 
6  Ophelia
7  Gertrude and Claudius
8  Bart, Homer, Marge, and Moe
9  Al Jean
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نبــود«.
                                                                      ـ ترنر، سیارۀ سیمپسون1)2005: 125( 
در ایــن نمونــۀ پژوهشــی، اولیــن متنــی کــه لایــۀ رویــی اقتبــاس را می‌ســازد، مســلماً هملت 
شکســپیر اســت؛ امــا جهــان اســپرینگفیلدی کــه در آن نمایشــنامۀ هملــت  جــان می‌گیــرد، بــه 
انــدازۀ هملــت شکســپیر در تولیــد معنــا نقــش دارد. ایــن جنبــه از اقتبــاس را معمــولاً منتقــدان 
ــا  ــراه ب ــا، هم ــن آن‌‌ه ــط بی ــخصیت‌ها و رواب ــپرینگفیلد، ش ــت اس ــد. باف ــتِ‌کم می‌گیرن دس
ــرده  ــاد ک ــین، ایج ــمت پیش ــریال در 282 قس ــه س ــی ک ــبکی و ایدئولوژیک ــراث س ــام می تم
ــود؛  ــوار می‌ش ــر آن س ــت ب ــه همل ــد ک ــی‌‌ـ ‌فرهنگــی را تشــکیل می‌ده ــی اجتماع اســت، متن
بنابرایــن، هنــگام تماشــای نســخۀ سیمپســون‌ها از هملــت، فقــط نمایشــنامۀ شکســپیر نیســت 
کــه »بــا تغییــر تکــرار می‌شــود«؛ بلکــه داســتان خانــوادۀ سیمپســون و دوستانشــان اســت کــه 
آن هــم بــا رنگ‌وبــوی شکســپیر دارد تکــرار می‌شــود. بــه زبــان ســاده، بیننــدگان، بــا دو متــن 
ــر  ــوازات یکدیگ ــه م ــه ب ــوند ک ــه‌رو می‌ش ــی( روب ــت اصل ــر از روای ــان )غی ــور همزم ــه ط ب
ــی  ــه پیچیدگی‌های ــاس دولای ــن اقتب ــون‌ها. ای ــن سیمپس ــت و انیمیش ــد: همل ــت می‌کنن حرک
ــن  ــد و سرچشــمۀ بســیاری از شــوخی‌های ای ــم می‌زن ــت رق ــد معناســازی و روای را در فراین
قســمت اســت؛ بــه عنــوان مثــال، بــازی مــو در نقــش کلودیــوس بــه دلیــل آنچــه بیننــدگان در 
قســمت‌های پیشــین از او می‌داننــد، خیلــی خنده‌دارتــر اســت. ایــن اقتبــاس دولایــه در تمــام 
ــتان‌های  ــد سیمپســون‌‌ها: داس ــاس هســتند؛ مانن ــه‌ای از اقتب ــدۀ گون ــه دربردارن قســمت‌هایی ک

ــا تــور تاریــخ مارجیــکال3، یافــت می‌شــود. کتــاب مقــدس 2 ی
اقتبــاس دولایــه در ایــن قســمت‌های ســه‌گانه همچنیــن باعــث می‌شــود بیننــدگان بیشــتر 
بتواننــد بــا شــخصیت‌های مــورد علاقه‌شــان ارتبــاط برقــرار کننــد. ترنــر، هومــر سیمپســون را  
ــر اســاس یــک نظرســنجی توســط  »آخریــن، بهتریــن انســان« معرفــی می‌کنــد )2005: 86(. ب
ــخصیت  ــن ش ــوان بهتری ــه ‌عن ــال 2010 ب ــن در س ــر همچنی ــی4، هوم ــرگرمی هفتگ ــۀ س مجل
تلویزیونــی 20 ســال اخیــر انتخــاب شــد و محبوبیتــش از محبوبیــت هــری پاتــر پیشــی گرفــت 
)بــی بــی ســی 2010(. مــت گرونینــگ5، خالــق سیمپســون‌ها، گفتــه اســت کــه تکیــه‌‌کلام هومــر 
)D’oh( باعــث شــد میلیون‌هــا نفــر بــا او هم‌‌ذات‌پنــداری کننــد. بــه گفتــۀ او »مــردم می‌‌تواننــد 
بــا هومــر ارتبــاط برقــرار کننــد؛ زیــرا همــۀ مــا بــه طــور مخفیانــه توســط خواســته‌هایی کــه 
ــر  ــراف 2010(. ترن ــویم« )تلگ ــده می‌ش ــش ران ــه پی ــم، ب ــراف کنی ــا اعت ــه آن‌‌ه ــم ب نمی‌توانی
نیــز بــه هم‌‌ذات‌پنــداری مــردم بــا هومــر، ایــن شــخصیت کــودن، احمــق؛ امــا بســیار ســتودنی 
ــون را  ــر[ تلویزی ــا ]نف ــه آن میلیون‌ه ــم ک ــتدلال می‌کن ــر از آن، اس ــد: »و مهم‌ت ــاره می‌کن اش
روشنــ نمی‌کنن��د ت�ـا ببینن��د هوم�ـر خ��ود را ب��ه خریــت می‌زن��د، آن‌‌هــا می‌خواهنــد وقتــی او 

خ��ودش را ب��ه خری��ت می‌زنـد� ب��ا او هم‌‌ذات‌پن��داری کنن��د« )2005: 107(.

1  Turner, Planet Simpson
2  Simpsons Bible Stories 
3  Margical History Tour
4  Entertainment Weekly
5  Matt Groening
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ــای  ــر محــور دنی ــه ب ــه و شــیوه‌ای ک ــاس دولای بررســی بخــش اقتباس‌شــده از منظــر اقتب
ــات  ــا و تمای ــر ویژگی‌ه ــاه ب ــروری کوت ــتلزم م ــدا مس ــد، ابت ــر می‌چرخ ــالان معاص بزرگ‌س
ــند. ــان می‌بخش ــپیری ج ــه شــخصیت‌های شکس ــه ب ــگ سیمپسون‌هاســت ک ــران زردرن بازیگ

السینور یا اسپرینگفیلد؟
ــوع از  ــخصیت‌های متن ــر از ش ــکا، پ ــی از امری ــۀ کوچک ــوان نمون ــه ‌عن ــپرینگفیلد ب اس
ملیت‌هــای مختلــف و بــا مشــاغل مختلــف اســت. ایــن برنامــه همچنیــن نقش‌هــای اصلــی‌اش 
را ســتارگانِ میهمانــی برعهــده دارنــد کــه معمــولاً در نقــش خــودِ واقعی‌شــان ظاهــر می‌شــوند. 
قســمت »داداش، شــاعری کــن!« فقــط از تعــدادِ محــدود شــخصیت‌هایی اســتفاده می‌کنــد کــه 
ــه  ــد از: خــود سیمپســون‌ها‌‌ـ ب ــد. بازیگــران اصلــی عبارت‌ان همــواره در نمایــش حضــور دارن
جــز مگــی1 کــه فقــط در روایــت اصلــی حضــور داردـ مــو، کارل و لنــی، کروســتی دلقــک، 
رئیــس ویگــوم و رالــف ویگــوم2. در ادامــه، گزارشــی از ایــن شــخصیت‌ها، زندگــی و 
روابطشــان بــا یکدیگــر اســت کــه ســاختاری را می‌ســازد کــه اقتبــاس بــر اســاس آن ســاخته 

ــرد.  ــر و عمــق خــود را از آن می‌گی شــده اســت و جوه
هومــر جــی سیمپســون3 بــا مــارج ازدواج کــرده اســت و پــدر ســه فرزنــد اســت: بــارت، لیزا 
و مگــیِ یک‌ســاله. او بــه‌ عنــوان بــازرس ایمنــی در نیــروگاه هســته‌ای اســپرینگفیلد کار می‌کنــد. 
هومــر، هــم در خانــه و هــم در محــل کار احمــق، ســهل‌انگار، بی‌احســاس و مســئولیت‌ناپذیر 
اســت و از ســهم خــود در حماقــت کامــاً راضــی اســت. او در هــر موقعیتــی، پیشــینۀ خوبــی 
در ایجــاد آشــفتگی یــا بدترکــردن آن دارد. ســرگرمی مــورد علاقــه‌اش تماشــای تلویزیــون، در 
حــال نوشــیدن آبجــو اســت. در واقــع، تماشــای تلویزیــون و مصــرف محصــولات آن کارکــرد 
ــیدن  ــات و نوش ــوردن دون ــیفتۀ خ ــوص ش ــر به‌خص ــی او دارد. هوم ــادی در زندگ ــیار زی بس
آبجــو در میخانــۀ مــو اســت. میخانــۀ مــو در اصــل خانــۀ دوم هومــر اســت. او از خانــه بــه آنجــا 
ــه نظــر  ــد. ب ــی، مــو، کارل و لنــی وقــت می‌گذران ــا بهتریــن دوســتانش، بارن ــرد و ب ــاه می‌ب پن
ــع  ــواده‌اش. در واق ــا خان ــا ب ــد ت ــو می‌گذران ــۀ م ــش را در میخان ــتر وقت ــر بیش ــد هوم می‌رس
ــمت  ــد. در قس ــا می‌کن ــی ایف ــی اساس ــواده‌اش نقش ــاختار خان ــی س ــر در به‌هم‌ریختگ هوم
هــارم فصــل اول بــا عنــوان »هیــچ فضاحتــی مثــل خانــه نیســت«4 خانــواده سیمپســون بــا یــک 
درمانگــر خانــواده آشــنا می‌شــوند کــه از هــر یــک از آن‌‌هــا می‌خواهــد ریشــۀ ناراحتــی خــود 
را به‌تصویــر بکشــند و مــارج، بــارت و لیــزا همگــی هومــر را روی برگــه می‌کشــند؛ در حالــی 

ــا بی‌فکــری یــک هواپیمــا می‌کشــد. ــر، ب کــه هوم
ــان کــه بخواهــد انجــام  ــر معمــولاً کاری را کــه می‌خواهــد انجــام می‌دهــد و هــر زم هوم
می‌دهــد و اصــاً  خــود را بــا مســائل اخلاقــی یــا وجدانــی درگیــر نمی‌کنــد و بیشــتر اوقــات، 
بــا اینکــه مــارج از ایــن رویــه بســیار بیــزار اســت، او فرزندانــش را تشــویق می‌کنــد کــه همیــن 

1  Maggie
2  Moe, Carl and Lenny, Krusty the clown, Chief Wiggum, and Ralph Wiggum
3  Homer Jay Simpson
4  There’s No Disgrace Like Home
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ــن از  ــد؛ بنابرای ــاً همیشــه ســاده‌ترین راه را انتخــاب می‌کن ــر تقریب ــد. هوم ــه دهن شــیوه را ادام
ــر  ــت دارم1، هوم ــزا را دوس ــمت لی ــزد. در قس ــا دروغ می‌گری ــب ی ــا تقل ــدی ب ــکلات ج مش
را می‌بینیــم کــه مدرکــی رســمی بــه دیــوار آویــزان کــرده اســت‌‌؛ ظاهــراً ایــن مــدرک پیشــتر 
متعلــق بــه نــد فلانــدرز، همســایه‌اش بــوده اســت‌‌. ســپس نــام فلانــدرز را خــط می‌زنــد و نــام 
خــود را می‌نویســد. درســت در همــان لحظــه، لیــزا می‌آیــد تــا نظــر او را در مــورد پذیــرش 

هدیــۀ رالــف کــه دوســتش نــدارد بپرســد:
لیزا: بابا، آیا درست است که چیزهایی را از افرادی که دوستشان نداریم، بگیریم؟

هومر: مطمئناً، عزیزم... منظورت دزدی است، نه؟

لیزا: خوب، در واقع، این به بدی دزدی نیست، اما وجدانم مرا آزار می‌دهد.

هومــر: وجــدان؟ لیــزا، اجــازه نــده کــه آن کوچولــوی زورگــو بــه تــو بگویــد کــه چــه کار 
کنــی!

ــدرز آشــکار  ــد فلان ــا ن ــر ب ــارۀ رابطــۀ هوم ــم درب ــادی را ه ــای زی ــو چیزه ــن گفت‌‌و‌‌گ ای
ــایه‌اش  ــه همس ــبت ب ــود را نس ــرت خ ــریال نف ــمت اول س ــان قس ــر از هم ــد. هوم می‌کن
ــه در  ــت ک ــاق اس ــان، و خوش‌اخ ــی، مهرب ــردی مذهب ــد ف ــد. ن ــروز می‌ده ــدرز ب ــد فلان ن
ــدس  ــاب مق ــی از کت ــه اقتباس‌های ــدس ک ــاب مق ــتان‌های کت ــون‌‌ها: داس ــتان‌های سیمپس داس
ــل  ــه دلی ــر ب ــه هوم ــد ک ــر می‌رس ــن به‌نظ ــود. چنی ــی می‌ش ــدا بازنمای ــوان خ ــه‌ عن ــت، ب اس
موفقیــت نــد در شــغلش، و همچنیــن بــه دلیــل رابطــه‌اش بــا خانــواده‌اش از نــد بیــزار اســت. 
گاهــی اوقــات، ایــن رابطــه از جانــب هومــر بــه رابطــه‌ای رقابتــی تبدیــل می‌شــود کــه منجــر 

ــود. ــده‌دار می‌ش ــای خن ــه موقعیت‌ه ب
بــارت 10 ســال دارد و بزرگ‌تریــن فرزنــد خانــوادۀ سیمپســون اســت. موهــای ســیخی دارد 
و دلقــک کلاس اســت. خواهــرش لیــزا او را آدمــی خنــگ و روان‌‌پزشــک او را »تنبلــی کــه بــه 
تنبلــی افتخــار می‌کنــد« توصیــف می‌کننــد. شــیطنت‌های بــارت در مدرســه و خانــه، درســت 
از ابتــدای فصــل اول رقــم می‌خــورد. او بــرای کریســمس از بابانوئــل می‌خواهــد تــا برایــش 
خال‌‌کوبــی کنــد؛ زیــرا »باحــال اســت و بــرای همیشــه می‌مانــد«. توانایــی بســیار در نافرمانــی 
ــه  ــی اســت ک ــن نافرمان ــه همی ــای‌‌اش وجــود دارد ک ــرز برخورده ــدرت در ط ــان ق از صاحب

باعــث می‌شــود بــرای نســل جــوان دهــۀ 90 در ایــالات متحــده بســیار محبــوب باشــد:
بــارت یــک دردسرســاز همیشــگی بــود. او فقــط بــرای کســانی کــه در تونــدرای فرهنگــی 
ــود. جوانک‌هــای موج‌ســوار عشــق خودشــان  ــد جــذاب نب ــر کــرده بودن ــو گی شــمال انتاری
ــیدن  ــا پوش ــی ب ــودیِ مذهب ــای یه ــق را جوان‌ه ــن عش ــد. ای ــراز می‌کردن ــارت اب ــه ب را ب
ــت  ــارت سیاه‌پوس ــدۀ ب ــد. پدی ــان می‌دادن ــون نش ــارت سیمپس ــر ب ــا تصوی ــی ب عرقچین‌های
ــز ســال  ــود. در سراســر تابســتان و پایی ــرده ب ــب ک ــه خــود جل ــانه‌ها را ب ــژۀ رس توجــه وی
ــار  ــیِ آفریقایی‌‌تب ــردم امریکای ــارتِ سیاه‌پوســت، نمــاد غیررســمی فرهنــگ م ــرادر ب 1990، ب

1  I love Lisa
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کــه دســت‌فروش‌های  بــود  تی‌شــرت‌هایی  بــارت جــزء جدانشــدنی  تصویــر  بــود. 
ــکل  ــا مای ــس ی ــوم ایک ــد مالک ــارت مانن ــد. ب ــش می‌کردن ــور پخ ــطح کش ــی در س خیابان
ــد  ــدار می‌شــد و آپارتای ــدلا پدی ــا دســت در دســت نلســون مان جــردن توصیــف می‌شــد؛ ی
ــام  ــی اع ــت و در ابرَک ــش می‌گرف ــین‌ها را در پی ــبک زاغه‌نش ــا س ــرد؛ ی ــوم می‌ک را محک
ــر 2005: 132ـ131(. ــت )ترن ــوط اس ــیاه‌ها مرب ــه س ــد‌‌ـ ب ــماها نمی‌فهمی ــرد: ش می‌ک

بیشــتر نیــروی محرکــۀ قســمت‌های نخســتین سیمپســون‌ها  از شــیطنت‌های بــارت ناشــی 
ــر اســکینر1 را  ــل و مدی ــم کراباپ ــم مدرســه‌اش، خان ــب، دوســتانش، معل ــارت اغل می‌شــود. ب
ــه  ــارت ب ــار وقتــی پــای شــوخی‌های ب ــدازد و حتــی مــو سیســاک2، متصــدی ب دســت می‌ان
میــان می‌آیــد، از دســتش امــان نــدارد. مــو مــدام هــدف مزاحمت‌هــای تلفنــی بــارت اســت:

بارت: الَ آنجاست؟

مو: ]در حال پاسخ‌‌دادن به تلفن[ الَ؟

بارت: بله، الَ. فامیلش هم کُلی است.

مــو: بگــذار ببینــم. ]بــا صــدای بلنــد[ تمــاس تلفنــی بــا الَ. الَ کُلــی )Al choholic(. الکلــی 
)alchoholic( اینجاســت؟ ]مشــتری‌ها می‌خندنــد[ صبــر کــن! گــوش کــن! مــوش ترســوی 

احمــق کوچولــو، اگــر روزی بفهمــم تــو کــی هســتی، می‌کشــمت!

رابطــۀ بــارت بــا پــدرش معمــولاً دوســتانه نیســت. هنگامــی کــه در قســمت بــارتِ نابغــه3 
ــه  ــد ک ــان می‌ده ــه او نش ــرد، ب ــان می‌ب ــۀ تیزهوش ــه مدرس ــن روزش ب ــر او را در اولی هوم
چگونــه کــراوات ببنــدد و پیشــانی‌‌اش را می‌بوســد. بــارت از ایــن حرکــت نامعمــول پــدرش 
ــد  ــخ می‌ده ــر پاس ــه هوم ــیدی«؟ ک ــرا بوس ــو م ــد »ت ــت و می‌گوی ــده اس ــج ش ــدت گی به‌ش
»خــب، ایــرادی نــدارد کــه پــدر پســرش را ببوســد«؛ ســپس هومــر بــا ژســتی حاکــی از تردیــد 
ــاً  ــت؛ مث ــی اس ــا رقابت ــۀ آن‌‌ه ــر، رابط ــای دیگ ــم«. زمان‌ه ــر کن ــه فک ــد: »البت ــه می‌کن اضاف
در قســمت »سیمپســون و دلیلــه«4 پــدر و پســر در حــال تماشــای تلویزیــون هســتند و ســعی 
ــارت می‌گویــد: »هــی، مــن  ــه ب ــه ســؤالات مجــری تلویزیــون پاســخ دهنــد و او ب می‌کننــد ب

ــم، پســر«. ــو را شکســت می‌ده ــم ت ــوز ه هن
اگرچــه لیــزا سیمپســون 8 ســال دارد؛ امــا عمــاً فهیم‌تریــن و عاقل‌تریــن عضــو خانــواده 
ــوان  ــوش و درس‌خ ــی باه ــت. او خیل ــر اس ــه صحیح‌ت ــاً از هم ــش مطمئن ــه قضاوت ــت ک اس
ــب  ــزا اغل ــت. لی ــده اس ــن ش ــان او تزئی ــای درخش ــا نمره‌ه ــواده ب ــال خان ــت و درِ یخچ اس
ــه  ــد ک ــان می‌کن ــی بی ــت‌محیطی و سیاس ــی، زیس ــائل اجتماع ــورد مس ــود را در م ــرات خ نظ
معمــولاً بســیار فراتــر از درک مخاطبانــش اســت؛ بــه عنــوان مثــال در قســمت لیــزا روی یــخ5، 

1  Ms. Krabappel, Principal Skinner
2  Moe Szyslak
3  Bart the Genius
4  Simpson and Delilah
5  Lisa on Ice
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ــد: ــث می‌کن ــتش در ورزش بح ــورد شکس ــگاه در م ــی باش ــا مرب او ب
مربــی ورزش: چــی بــه تــو بگــم، سیمپســون! اگــر بــه یکــی از آن تیم‌هــای کوچــک خــارج 

از مدرســه ملحــق شــوی، نمــره‌ات را می‌دهــم.

ــی  ــه رقابت ــا بچه‌هایشــان را ب ــن در آن‌‌ه ــه والدی ــی اســت ک ــان همــان لیگ‌های ــزا: منظورت لی
ــد؟ ــران کنن ــان را جب ــت‌خوردۀ خود‌ش ــای شکس ــا رؤیاه ــد ت ــوق می‌دهن ــرورانه س ش

ــح از ســوت  ــروز صب ــن ام ـ، م��ن حوصل��ۀ ای��ن حرف‌ه��ا را ن��دارم. م �ـی ورزش: ببینـ مرب
ــه‌ام اســتفاده کــردم. ــورد علاق م

ــد؛  ــان می‌ده ــرد نش ــفه و خ ــی، فلس ــود را از روان‌شناس ــق خ ــش عمی ــولاً دان ــزا معم لی
درحالی‌‌کــه طــرف گفتگــو نمی‌توانــد پابه‌‌پــای او بحــث را ادامــه دهــد. نمونــۀ دیگــر قســمت 
ــتان‌های  ــان، داس ــد: »مام ــادرش می‌گوی ــه م ــه ب ــت ک ــری از سیمپسون‌‌ها«1س ــپ دیگ »کلی
عاشــقانه مــرده اســت. هالمــارک و دیزنــی خصمانــه تصاحبشــان کردنــد، یکدستشــان کردنــد و 
تکه‌‌تکــه فروختنــد«. نظــر ترنــر دربــارۀ خــرد لیــزا جالــب ‌توجــه اســت: »]...[ امــا از نظــر عقــل، 
او دختــری هشت‌‌ســاله نیســت. او در واقــع صــدای ‌روشــنفکرانی اســت کــه زیــادی تحصیــل 
ــنفکرانی در  ــا روش ــۀ آن‌‌ه ــاً هم ــاروارد و تقریب ــل ه ــا فارغ‌‌التحصی ــیاری از آن‌‌ه ــد، بس کرده‌ان

ــند« )2005: 209(. ــون‌‌ها را می‌نویس ــای سیمپس ــه فیلم‌نامه‌ه ــتند ک ــا هس خف
مــارج تنهــا قدرتــی اســت کــه ایــن خانــواده را در کنــار هــم نگــه مــی‌دارد. او تنهــا فــرد 
ــا  ــد؛ ام ــرورش می‌ده ــد و پ ــت می‌کن ــد، حمای ــه می‌کن ــه توج ــه هم ــه ب ــت ک ــواده اس خان
ــادران  ــی از م ــودن، گاه ــر و خانه‌دارب ــادر، همس ــد. در م ــای‌‌اش را ارج نمی‌نه ــی تلاش‌ه کس
ــوادۀ  ــا ارزش‌هــای ســنتی خان ــرد. مــارج ســخت می‌کوشــد ت کمــدی کلیشــه‌ای پیشــی می‌گی
ــا و  ــه رفتاره ــبت ب ــات، نس ــتر اوق ــه دارد و بیش ــده نگ ــای 50 و 60 را زن ــته‌ای در دهه‌ه هس
ــا  ــه دارد؛ ام ــاری منفعلان ــکل رفت ــیدن ال ــد نوش ــر، مانن ــر هوم ــی تحمل‌ناپذی ــای گاه عادت‌ه
در بعضــی مــوارد او دیگــر نمی‌توانــد نقــش خیالــی مــادران در ســریال‌های کمــدی را ادامــه 
ــه زوال اســت؛  دهــد‌‌ـ دســت‌کم در جامعــه‌ای ماننــد اســپرینگفیلد کــه از نظــر اجتماعــی رو ب
گاهــی اوقــات او عصبانــی می‌شــود و کوتــاه نمی‌آیــد و موجــب می‌شــود هومــر از کارهــای 
ــرای  ــارج ب ــه م ــت ک ــمت‌هایی اس ــه قس ــی«2 ازجمل ــه تنهای ــر ب ــود. »هوم ــیمان ش ــود پش خ
ــش  ــه نق ــمت‌هایی، او ب ــن قس ــان چنی ــد، در پای ــد؛ هرچن ــرک می‌کن ــواده‌اش را ت ــی خان مدت
ــه  ــاز ب ــاز می‌گــردد و ب ــادر ب ــوان همســر و م ــه ‌عن ــع تنهــا نقــش‌‌ـ خــود ب قدیمــی‌‌ـ و در واق
همــان کســی تبدیــل می‌شــود کــه بایــد دســتورات را بپذیــرد و کارهــای خانــه را انجــام دهــد؛ 
بنابرایــن، مــارج‌‌ـ اگرچــه »نمــاد اخلاقیــات "مانــدگار" برنامــه« )ترنــر 2005: 252( توصیــف 
ــل  ــز تبدی ــی نی ــبِ امریکای ــات و ســنت‌های غال ــاد از اخلاقی ــرای انتق ــزاری ب ــه اب می‌شــودـ ب
ــدان و  ــارج را هــم فرزن ــه‌ای اســت کــه م ــارج3 )3(، نمون ــام م می‌شــود. قســمت اتوبوســی به‌ن

1  Another Simpsons Clip Show
2  Homer Alone
3  A Streetcar Named Marge
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ــرد در نمایــش موزیــکال محلــی شــرکت  ــد. او تصمیــم می‌گی ــده می‌گیرن هــم شــوهرش نادی
کندــ ت��ا در برنام��ۀ مراقب��ت روزان��ه‌اش از مگ�ـی، تغیی��ری ایج��اد کن��د. مــارج از ســهل‌انگاری و 
بی‌مســئولیتی هومــر و تلاشــش بــرای منصرف‌‌کــردن او از بازیگــری تئاتــر عمیقــاً آزرده‌خاطــر 
می‌شــود. اگرچــه تنهایــی و کشــمکش‌های روزانــۀ مــارج بــا زندگــی زناشــویی‌اش در چنیــن 
اپیزودهایــی بــه نمایــش گذاشــته می‌شــود؛ امــا رونــد وقایــع تقریبــاً همیشــه بــا نکتــه‌ای مثبــت 
ــان  ــد. در پای ــدی نمی‌کن ــی ج ــش اقدام ــا ازدواج ــه ب ــارج در رابط ــد و م ــان می‌رس ــه پای ب
اجــرا، هومــر بــا اســتنلی، شــخصیت خشــنی کــه نقــش شــوهر مــارج را در نمایــش موزیــکال 
ــه در شــیوۀ  ــد ک ــد، احســاس وحشــتناکی دارد و می‌دان ــداری می‌کن ــد، هم‌‌ذات‌پن ــازی می‌کن ب
رفتــارش بــا مــارج اشــتباه کــرده اســت. او از او عذرخواهــی می‌‌کنــد و عمــاً همــه چیــز بــه 

ــردد. ــان نقطــۀ نخســت برمی‌گ هم
ــارز او  ــای ب ــت. از ویژگی‌ه ــو اس ــۀ م ــب میخان ــر و صاح ــت هوم ــاک دوس ــو سیس م
ــی  ــت و زمان ــب تنهاس ــو اغل ــت. م ــان اس ــژه زن ــردم، به‌وی ــا م ــدش ب ــۀ ب ــی و رابط تندخوی
ــارج  ــه م ــی او ب ــۀ پنهان ــد. علاق ــر می‌کن ــی فک ــه خودکش ــود ب ــته می‌ش ــش شکس ــه قلب ک
شــرم‌آورترین لحظــات زندگــی‌اش را پیــش مــی‌آورد. در برخــی از موقعیت‌هــا، عشــق پنهــان 
خــود را بــه مــارج نادانســته بــروز می‌دهــد و ایــن معمــولاً زمانــی اســت کــه رابطــۀ هومــر و 
مــارج به‌‌خوبــی پیــش نمــی‌رود. بــا در نظــر گرفتــن بــازی مــو در نقــش کلودیــوس در قســمت 
ــی  ــارج جایگاه ــه م ــان او ب ــۀ پنه ــی، علاق ــتان‌هایی از حــوزۀ عموم ــت در داس اقتباســی همل
ــه  ــر را از خان ــارج، هوم ــی م ــق«1، وقت ــک ازدواج موف ــد. در قســمت »رازهــای ی ــژه می‌یاب وی
ــد شــاخه  ــه، درحالی‌‌کــه کــت و شــلوار پوشــیده اســت و چن ــا عجل ــدازد، مــو ب بیــرون می‌ان
گل در دســت دارد، بــه خانــۀ سیمپســون‌‌ها مــی‌رود تــا عشــق خــود را بــه مــارج ابــراز کنــد. 
وقتــی مــارج در را بــاز می‌کنــد، مــو می‌گویــد: »اوه، ســام مــارج، شــنیدم تــو و هومــر جــدا 
ــم« و ســپس  ــام می‌کن ــروِ او اع ــه قلم ــکان ب ــل م ــرای نق ــن قصــد خــود را ب شــدید؛ بنابرای
ــن  ــتم در ای ــن می‌توانس ــی... ، م ــه و مگس ــچ پش ــدون هی ــز... ، ب ــۀ تمی ــم، خان ــد: »م می‌افزای
خانــه احســاس خوشــبختی کنــم«. عشــق او نمــودی تکرارشــونده دارد؛ ماننــد قســمت انتقــام 
خوراکــی اســت کــه بهتــر اســت ســه‌بار ســرو شــود ، کــه ســه‌گانه‌ای دیگــر اســت بــا عنــوان 

ــه2 )4(. مامــان در میخان
ــازی  ــوم4 ب ــف ویگ ــوم و رال ــس ویگ ــب رئی ــه ‌ترتی ــس3 را ب ــوس و لائرت ــش پولونی نق
ــن  ــوم طنزآفری ــت ویگ ــت. حماق ــپرینگفیلد اس ــس اس ــس پلی ــوم رئی ــس ویگ ــد. رئی می‌کنن
اســت و از او رئیســی بی‌کفایــت می‌ســازد. رالــف ویگــوم، پســری 8 ســاله و همکلاســی لیــزا، 
پســر اوســت کــه احتمــالاً حماقــت و نادانــی خــود را از پــدرش بــه ارث بــرده اســت. رئیــس 
ــد.  ــر دارن ــا یکدیگ ــز ب ــی و محبت‌آمی ــه‌ای حمایت ــولاً رابط ــف، معم ــرش، رال ــوم و پس ویگ

1  Secrets of a Successful Marriage
2  Mommie beerest
3  Polonius and Laertes
4  Chief Wiggum and Ralph Wiggum
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رالــف پســری مهربــان اســت، امــا معمــولاً حرف‌هــای خنــده‌داری از دهانــش درمــی‌رود کــه 
ــب،  ــب و غری ــولاً عجی ــف معم ــای رال ــاده‌لوحی او دارد. دیالوگ‌ه ــا س ــی ی ــت از نادان حکای
ــزا را  ــه، در »لی ــرای نمون ــتند؛ ب ــب هس ــریع از مخاط ــدۀ س ــن خن ــرای گرفت ــا ب ــده ی گیج‌کنن
دوســت دارم«، او عاشــق لیــزا می‌‌شــود و وقتــی بســیار فکــر می‌کنــد تــا چیــزی بــرای گفتــن 
بــه لیــزا پیــدا کنــد، می‌گویــد: »دکتــر بــه مــن گفــت اگــر انگشــتم را ایــن تــو نکنــم این‌قــدر 

ــت. ــریال اس ــخصیت‌های س ــن ش ــی از محبوب‌تری ــف یک ــد«. رال ــون نمی‌آی ــم خ دماغ
ــن  ــد، بهتری ــازی می‌کنن ــی و روزن/ کارل2 را ب ــدن/ لن ــای گیل ــه نقش‌ه ــی و کارل1 ک لن
ــتند.  ــو هس ــۀ م ــگی میخان ــان همیش ــر از مهمان ــی3 و هوم ــا بارن ــراه ب ــر و هم ــتان هوم دوس
آن‌‌هــا در نیــروگاه هســته‌ای اســپرینگفیلد، همــکاران هومــر  نیــز هســتند. ایــن دو شــخصیت 
ــر  ــاراتی ب ــمت، اش ــن قس ــوند و در چندی ــده می‌ش ــم دی ــدا از ه ــدرت ج ــونده به‌ن تکرارش

ــود. ــر می‌ش ــا یکدیگ ــا ب ــۀ آن‌‌ه ــت رابط ماهی
بارت دانمارکی، هملت اسپرینگفیلدی

ــه  ــاختارمند و یکپارچ ــازی س ــد الگوس ــی )parody( را »فراین ــن نقیضه‌گوی ــدا هاچ لین
بــرای بازنگــری، اجــرای دوبــاره، وارونه‌ســازی و "فرامتن‌ســازی" آثــار هنــری قبلــی« 
ــن  ــورد انیمیش ــژه در م ــی، به‌وی ــن از نقیضه‌گوی ــف هاچ ــد )2000: 11(. تعری ــف می‌کن تعری
ــی  ــن نقیضه‌‌گوی ــی می‌ش��ود، هم‌خوان��ی دارد. هاچ �ـه اقتباس��ی هجوآمی��ز تلق سیمپس��ون‌ها ک
را زیرمجموعــۀ کنایه‌‌آلــود اقتبــاس )2013: 170( تعریــف می‌کنــد. او در جایــی دیگــر 
نقیضه‌‌گویـی� را »تکــرار«ی می‌دانــد کــه بــا فاصلــۀ انتقــادیِ کنایــی همــراه اســت و بــه جــای 
ــاس  ــا اقتب ــی ب ــر، نقیضه‌گوی ــن منظ �ـد )2000: 6(. از ای �ـته می‌کن �ـاوت را برجس �ـباهت، تف ش
ــاً مجــاز اســت  ــی قانون ــادی کــه نقیضه‌گوی ــری انتق ــع فاصله‌گی ــدی نزدیــک دارد. در واق پیون
در مخاط�ـب ایجاــد کن��د، در برنام‌ـه�ای همچــون سیمپس��ون‌ها کــه نقیضه‌گویــی را بــرای تمــام 
ــاس، قســمت  �ـد. از منظــر اقتب ــا می‌کن ــه کار می‌گی��رد، نقش��ی عمــده ایف مقاص�ـد مختلف�ـش ب
»داداش، شــاعری کــن!« لایه‌هــای پیچیــده‌ای از معنــا و روابــط بینامتنــی ارائــه می‌کنــد و بــرای 

معنازایــی بــه دو متــن مــوازی وابســته اســت.  
ایــن قســمت بــا دریافــت اخطاریــه‌ای از کتابخانــه بــرای هومــر شــروع می‌شــود کــه بــه او 
اطــاع می‌دهــد کتابــی تمدیدنشــده دارد. معلــوم می‌شــود هومــر هنــگام تولــد بــارت کتابــی 
ــر روز  ــا »ه ــه اســت ت ــت گرفت ــه امان ــودکان4 ب ــرای ک ــوان داســتان‌های کلاســیک ب ــا عن را ب
ــا ادیســۀ  ــد، او ب ــاب را برایشــان بخوان ــدر می‌خواهــد کت ــزا از پ ــی لی ــد«. وقت ــرای او بخوان ب
ــپیر  ــت شکس ــا همل ــد و ب ــتان »ژان دارک« را می‌خوان ــپس داس ــد؛ س ــروع می‌کن ــر5 ش هوم
ــی  ــای تخیل ــده وارد دنی ــد کلمــۀ اول، بینن ــدن چن ــا خوان ــان می‌رســاند. ب ــه پای ــی‌اش را ب نقال

1  Lenny and Carl
2  Guilden/Lenny and Rosen/Carl
3  Barney
4  Classics for Children
5  Homer’s Odessey
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داســتان می‌‌شــود تــا شــخصیت‌های برنامــه را بــه شــکل طنزآمیــزی در نقــش شــخصیت‌های 
ــد،  ــی می‌کن ــمت‌ها طنزآفرین ــن قس ــه در ای ــد. آنچ ــوند، ببین ــده می‌ش ــه خوان ــتان‌هایی ک داس
ــپرینگفیلدی اســت:  ــا شــخصیت‌های اس ــتان‌های کلاســیک ب ــی شــخصیت‌های داس ناهم‌خوان
اودیســه کــه ماننــد هومــر سیمپســون رفتــار می‌کنــد، یــا برعکــس، هومــری کــه ماننــد اودیســه 
رفتــار می‌کنــد. مــارج در نقــش پنــه لوپــه، بــارت در نقــش هملــت ، هومــر در نقــش شــبح و 
ــا شــخصیت‌های کلاســیک ناهمگــن هســتند. شــخصیت‌های  ــز ب مــو در نقــش کلودیــوس نی
ــه  ــتند ک ــدأ« هس ــتان‌های »مب ــخصیت‌های داس ــه‌ای از ش ــود نقیض ــا خ ــک از اقتباس‌ه ــر ی ه

ــد. ــواده‌اش می‌خوان ــرای خان ــر ب هوم
ــد  ــود می‌گیرن ــه خ ــخصیت‌هایی را ب ــش ش ــاً نق ــپرینگفیلدی عمدت ــخصیت‌های اس  ش
ــال،  ــرای مث ــد؛ ب ــض دارن ــریال تناق ــان در س ــول خودش ــخصیت‌های معم ــا ش ــاً ب ــه اساس ک
ــر داشــتن  ــا در نظ ــدرز و ب ــد فلان ــا ن ــر ب ــدت هوم ــار طولانی‌م ــۀ نفرت‌ب ــه رابط ــا توجــه ب ب
ــا نقــش  ــاً ب ــوان گفــت ایــن ‌دو کام ــدِ خوش‌طینــت، می‌ت ــل ن دغل‌کاری‌هــای هومــر در مقاب
خــود بــه عنــوان ادیســه و پادشــاه تــروا در ادیســۀ هومــر مطابقــت دارنــد. پتــی و ســلما1 در 
نقــش افســونگران2 در تــاش بــرای نابــودی ادیســه، گزینه‌هایــی عالــی هســتند؛ زیــرا وقتــی 
ادیســه و خدمــه )تعجبــی نــدارد کــه نقــش خدمــه را دوســتان مســت هومــر در میخانــۀ مــو 
ــا وقتــی  ــره کشــیده می‌شــوند؛ ام ــه ســمت جزی ــد( آهنــگ آن‌‌هــا را می‌شــنوند، ب ایفــا می‌کنن
ــارج  ــب، م ــن ترتی ــه همی ــد. ب ــرار می‌کنن ــرس ف ــد از ت ــا را می‌بینن ــتناک آن‌‌ه ــر وحش ظاه
ــوم  ــی بیشــتر معل ــش، وقت ــا نق ــی ب ــن هم‌خوان ــد و ای ــه جــا می‌افت ــش پنه‌لوپ ــی در نق به‌‌خوب
ــد از  ــه‌اش را بع ــتان‌های ماجراجویان ــا »داس ــد ت ــه می‌خواه ــر/ اودیس ــه از هوم ــود ک می‌ش
ــد  ــخ می‌ده ــر پاس ــد؛« و هوم ــف کن ــش تعری ــاند برای ــاکا کش ــه ایت ــت او را ب ــه سرنوش اینک
»این‌قــدر نفــس مــرا نگیــر. بــه میخانــۀ مــو مــی‌روم«. بــا ایــن حــال، در قســمت دوم داســتان، 
ــز دارد،  ــش ژان تمرک ــزا در نق ــر لی ــخصیت‌پردازی ب ــه در آن ش ــهر«3، ک ــور در ش ــۀ پرش »بچ
ــه  ــاً این‌گون ــارت عموم ــزا اســت؛ درحالی‌‌کــه ب نقیضــه‌ای دوســویه از شــخصیت‌های ژان و لی
ــود4(،  ــوزه می‌ش ــارت رف ــاً در قســمت ب ــاد دارد )مث ــه خــدا اعتق ــه ب ــود ک نشــان داده می‌ش
لیــزا قویــاً بی‌دیــن اســت، یــا همان‌طــور کــه گاهــی بــه نظــر می‌رســد بودایــی اســت. لیــزا در 
ایــن قســمت، نقــش قدیســی مســیحی را بــازی می‌کنــد. دو شــخصیت درهم‌آمیختــه در اینجــا 
)لیــزا/ ژان( اثــر هجو‌آمیــز یکســانی بــر یکدیگــر دارنــد. دینــداری ژان قــرار اســت لیــزا را بــه 
ســخره بگیــرد؛ بــه همــان انــدازه کــه وضعیــت لیــزا بــه ‌عنــوان فــردی بی‌ایمــان، مقدس‌‌بــودن 
ژان را هجــو می‌کنــد. ایــن قســمت اساســاً قســمتی اســت کــه مســیحیت را هجــو می‌کنــد و 

ــراد جــوان. ــرای اف ــا ب ــال دارد ت ــدگان بزرگ‌س ــرای بینن ــای بیشــتری ب دلالت‌ه
ــپرینگفیلدی و   ــخصیت‌های اس ــق ش ــه تلفی ــه چگون ــد ک ــا نشــان می‌دهن ــن نمونه‌ه ای
ــن  ــد. ای ــک می‌کن ــیک کم ــتان‌های کلاس ــی داس ــه نقیضه‌نویس ــیک ب ــخصیت‌های کلاس ش

1  Patty and Selma
2  the Sirens
3  Hot Child in the City
4  Bart Gets an “F”
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اســتهزا و دهن‌کجــی بــه داســتان‌های کلاســیک، بــه‌ مثابــۀ پدیده‌هایــی اساســاً فخیــم و فاخــر 
اســت کــه سیمپســون‌‌ها را بــه نمــاد فرهنــگ‌ عامــه تبدیــل می‌کنــد؛ فرهنــگ عامــه‌ای کــه بــر 
آن اســت سلســله‌مراتب را بــه هــم بریــزد و از نــو بچینــد. ایــن قســمت، از نقیضه‌گویــی بــرای 
ایجــاد فاصلــۀ انتقــادی اســتفاده می‌کنــد، کــه هــدف آن در ادامــه بررســی می‌شــود. بــا توجــه 
ــپرینگفیلدی  ــخصیت‌های اس ــپیر و ش ــت شکس ــده در همل ــخصیت‌های تقلیدش ــه ش ــه اینک ب
ــه  ــن ب ــخصیتی معی ــام ش ــد، ن ــنگ دارن ــی هم‌س ــد، اهمیت ــا می‌کنن ــا را ایف ــش آن‌‌ه ــه نق ک
هویتــی دوگانــه اشــاره دارد کــه بــر هــر دو شــخصیت دلالــت دارد؛ بنابرایــن، یــک نــام واحــد، 
ــت. هــدف  ــد: ی��ا از سیمپس��ون‌ها ی��ا از همل ش��خصیت را در بافتــ اصل��ی آن نش��ان می‌ده
بخــش بعــدی بررســی ایــن اقتبــاس از نظــر معانــی مجــازی آن اســت. ایــن معانــی مجــازی، 
ــث  ــم باع ــد و ه ــهیل می‌کنن ــال را تس ــب بزرگ‌‌س ــرای مخاط ــن ب ــازی انیمیش ــم مناسب‌س ه

�ـوند. �ـه« می‌ش �ـگ عام �ـر« و »فرهن �ـگ فاخ �ـی »فرهن درهم‌آمیختگ
»داداش، شــاعری کــن!« اقتباســی اســت حــدوداً شــش دقیقــه‌ای کــه در دل قســمتی 
22 دقیقــه‌ای جــای گرفتــه اســت. ایــن اقتبــاس از چهــار بخــش تشــکیل شــده اســت کــه بــه 
دلیــل محدودیت‌هــای زمانــیِ ژانــر ســریال کمــدی، داســتان را بــه ســریع‌ترین شــکل ممکــن 
ــره  ــاس از آن به ــن اقتب ــه ای ــی را ک ــف نقیضه‌گوی ــای مختل ــاند. جنبه‌ه ــان می‌رس ــه پای ب

ــم. ــر می‌کنی ــب ذک ــه ترتی ــد، ب می‌جوی
ــا متــن اقتباس‌شــده  گفت‌وگوهــا در روایــت اصلــی‌‌ـ چــه قبــل و چــه بعــد از اقتبــاس‌‌ـ ب
شــدیداً مرتبــط اســت. وقتــی هومــر، عنــوان داســتان، هملــت  شکســپیر را می‌خوانــد، بــارت 
مطمئــن نیســت کــه ایــن داســتان بتوانــد داســتان خوبــی باشــد. گفت‌وگــوی بــارت و لیــزا در 
ــه‌ای از  ــتان، جنب ــای ســرگرم‌کنندۀ داس ــه قابلیت‌ه ــارت ب ــراض ب ــس از اعت ــی پ ــت اصل روای

ــد: ــه می‌آی ــه در ادام ــد ک ــکار می‌کن ــی را آش نقیضه‌گوی
هومر: داستان بعدی ما هملت اثر ویلیام شکسپیر است.

ــری  ــا براب ــدرن م ــندگان م ــا ابرَنویس ــد ب ــی نمی‌توانن ــتان‌های قدیم ــن داس ــا، ای ــارت: باب ب
ــد. ــه کن ــپیر را ل ــد شکس ــو1 می‌توان ــتیون بوچک ــد‌‌ـ اس کنن

لیــزا: ببیــن، ایــن داســتان جالب‌تــر از چیــزی اســت کــه فکــر می‌کنــی: ماجــرا بــا کشته‌‌شــدن 
پــدر هملــت شــروع می‌شــود.

بارت: چه باحال، هملت با مامانش ازدواج می‌کند؟

ــنامه‌اش را از  ــپیر و نمایش ــو شکس ــک س ــی از ی ــد نقیضه‌گوی ــان می‌ده ــوگ نش ــن دیال ای
ــه آن‌‌هــا می‌بخشــد و  ــازه ب ــی ت ــر می‌کشــاند، و از ســوی دیگــر جان ــه زی جایگاهــی فاخــر ب
مجالــی فراهــم مــی‌آورد تــا هملــت بــه شــکلی دیگــر دیــده شــود یــا همان‌طــور کــه هاچــن 
می‌گویــد: آمیختگــی ســتایش و ســرزنش باعــث می‌شــود نقیضــه پیش‌متــن را دوبــاره 
ــر ‌کشــد )2000:  ــه تصوی ــو ب ــی ن ــا هــوا و فضای ــد سازگارشــدنش را ب ــد و فراین ــی کن ارزیاب

1  Stephen Bochco
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2(؛ بنابرایــن، بایــد توجــه داشــت کــه نقیضه‌گویــی در ســطوح مختلــف در ایــن اقتبــاس رخ 
می‌دهــد‌‌ـ هــم ریشــخند می‌کنــد و هــم فاصلــه‌ای انتقــادی در رابطــه بــا شکســپیر، هملــت و 

ــد. ــاد می‌کن ــی ایج ــای نمایش قرارداده
ایــن اقتبــاس کــه در فضایــی قرون‌‌وســطایی رخ می‌دهــد، بــا ورود هومــر/ روح بــه اتــاق 
ــام  ــت، انتق ــد: »همل ــبح‌گونه او را فرامی‌خوان ــی ش ــود و صدای ــروع می‌ش ــت ش ــارت/ همل ب
مــن را بگیــر«. در اینجــا، نکتــۀ جالــب بــرای بیننــده ایــن اســت کــه می‌ببینــد هملــت و روح 
چقــدر بــه همتــای سیمپســونی خــود شــباهت دارنــد‌‌ و ایــن همــان جایــی اســت کــه دو متــن 
بــرای ســاختن متنــی جدیــد بــه هــم می‌رســند؛ بــرای مثــال، وقتــی هومــر/ روح بــه پســرش 
ــد  ــر می‌رس ــه نظ ــد: »ب ــت می‌گوی ــارت/ همل ــته‌ام«، ب ــردگان برگش ــرزمین م ــد »از س می‌گوی
از کافــه برگشــته‌ای«. و روح چــه می‌کنــد؟ می‌کوشــد هملــت را خفــه کنــد؛ کاری کــه 
ــن،  ــارت انجــام مــی‌داده اســت؛ بنابرای ــا ب ــه ب ــان شــروع برنام ــر از ســال  1989 و از زم هوم
ــار  ــا در کن ــن آن‌‌ه ــی، قرارگرفت ــوند: یک ــو می‌ش ــه هج ــپیری از دو وج ــخصیت‌های شکس ش
اســپرینگفیلدی‌ها و دوم، اســتفادۀ آن‌‌هــا از زبانــی کــه بیــن لحنــی کهــن و ســبک زبــان معمــول 
ــمی،  ــان غیررس ــخصیت‌ها از زب ــتفادۀ ش ــع، اس ــت. در واق ــان اس ــپرینگفیلدی‌ها در نوس اس
خودمانــی‌‌ـ گاهــی اوقــات عامیانــه‌‌ـ شــیوه‌ای اســت کــه نقیضه‌گویــی بــرای تاختــن بــه زبــان 

ــرد.  ــه‌ کار می‌گی ــپیر ب ــف شکس متکل
هومــر/ شــبح ســپس بــا عصبانیــت و اغــراق همیشــگیِ هومــر شــرح می‌دهــد کــه چگونــه 
ــادرت  ــا م ــد ب ــا بتوان ــد: »ت ــت می‌گوی ــت و در نهای ــته اس ــو او را کش ــوس/ م ــو کلودی عم
ازدواج کنــد و پادشــاه شــود«. پاســخ بــارت بــه ایــن موضــوع منجــر بــه اولیــن تمســخر شــدید 
ــود«.  ــه‌ای ب ــب آخرهفت ــه، عج ــد: »بعل ــد می‌گوی ــا پوزخن ــود: او ب ــپیر می‌ش ــنامۀ شکس نمایش
ــه فضــای  ــی را ک ــت، و مالیخولیای ــک همل ــادی از داســتان تراژی ــار نظــر بخــش زی ــن اظه ای
ــی  ــخن، نقیضه‌گوی ــر س ــه دیگ ــد. ب ــگ می‌کن ــت، کمرن ــه آن مبتلاس ــپیر ب ــنامۀ شکس نمایش

ــرد. ــخره می‌گی ــه س ــش ب ــای تراژیک ــدار و ژرف ــردن اقت ــا متزلزل‌‌ک ــنامه را ب ــگ نمایش پیرن
ــرار  ــش ق ــه نمایش‌درنمای ــرد؛ زمانی‌‌ک ــۀ دو می‌پ ــوم، صحن ــردۀ س ــه پ ــتان ب ــپس داس س
ــتی  ــازی کروس ــا ب ــتندآپ ب ــه اجــرای اس اس��ت اتف��اق بیفت��د ک��ه در نس�ـخۀ سیمپســون‌‌ها ب
ــورد  ــی م ــۀ تلویزیون ــی در برنام ــه همگ ــانی ک ــود؛ کس ــل می‌ش ــش تبدی ــک و بازیگران دلق
علاقــۀ بــارت حضــور دارنــد. در اینجــا، بــاز هــم نقیضه‌گویــی بــا به‌کارگیــری زبــان عامیانــه، 
ــه‌ای  ــود و فاصل ــدار می‌ش ــپیر پدی ــخصیت‌های شکس ــازی ش ــگ و کاریکاتورس ــخر پیرن تمس
ــارج/  ــای م ــرد. گفت‌وگوه ــدف می‌گی ــویی را ه ــط زناش ــه رواب ــد ک ــق می‌کن ــادی خل انتق
گرتــرود و مــو/ کلودیــوس و بعدتــر بیــن مــو/ کلودیــوس و بــارت/ هملــت کــه هنــگام اجــرای 
ــوخی‌های  ــه ش ــی ب ــد. وقت ــدی می‌کن ــه را جمع‌بن ــرد، هم ــکل می‌گی ــتی ش ــتندآپ کروس اس

ــد: ــوهرش می‌گوی ــه ش ــرود ب ــارج/ گرت ــد، م ــتی می‌خندن کروس
ــرود: مــن عاشــق ایــن شــوخی‌ها هســتم‌‌. ایــن شــوخی‌ها دقیقــاً همــان چیــزی  مــارج/ گرت

ــم لازم دارم. ــرای فراموش‌‌کــردن شــوهر اول هســتند کــه ب
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ــه  ــا کاری ک ــت. تنه ــده اس ــگ ش ــرد تن ــرای پیرم ــم ب ــاً دل ــن واقع ــوس: آره، م ــو/ کلودی م
ــت  ــب در خدم ــر ش ــم و ه ــت او را بپوش ــه خلع ــود ک ــن ب ــم ای ــام ده ــتم انج می‌توانس
ــارت/ هملــت می‌‌شــود( چطــوری بچــه؟  همســرش باشــم. )او متوجــه چهــرۀ خشــمگین ب

ــحالم.  ــت خوش از دیدن

ــز  ــه طن ــارج ب ــا م ــوس اســت و دانســتن پیشــینیۀ او ب ــدۀ کلودی ــای بســیار پیچی ــو همت م
ــر  ــارج از هوم ــودن م ــرای رب ــو ب ــی م ــای قبل ــام تلاش‌ه ــم تم ــر بدانی ــد. اگ ــتان می‌افزای داس
ــود.  ــر می‌ش ــاس خنده‌دارت ــن اقتب ــارج در ای ــا م ــدنش ب ــت، جفت‌‌ش ــورده اس ــت خ شکس
درســت چنــد لحظــه پــس از گفت‌وگــوی قبلــی، کروســتی اعــام می‌کنــد اجراهــای بعــدی 
ــب،  ــن ترتی ــد« و بدی ــاش کنن ــان را ف ــای پنه ــان را وادارد رازه ــت مخاطب ــرار اس ــا »ق آن‌‌ه

گفت‌وگــوی جالب‌توجــه دیگــری رخ می‌دهــد:
بارت/هملــت: آهــا! تصــور می‌کنــم ایــن نمایشــنامه دامــی اســت کــه در آن وجــدان پادشــاه 

را اســیر خواهــم کــرد.

مو/کلودیوس: وجدان من را اسیر کنی؟ چی؟

بارت/هملت: تو قرار نیست حرف‌هایم را بشنوی. این یک تک‌گویی1 است.

ــه خــود: آن بچــه را  ــم. خطــاب ب ــوس: باشــد، خــب، مــن هــم تک‌گویــی می‌کن مو/کلودی
بکــش.

ایــن گفت‌وگــو بــرای هجــو قراردادهــای ســبکی در تئاترهــای عصــر الیزابــت بــه‌کار گرفتــه 
ــا  ــدارد. ب ــی ن ــرد چندان ــر کارب ــی دیگ ــخن‌گویی و باخودگوی ــدرن تک‌‌س ــر م ــده، در تئات ش
توجــه بــه ایــن واقعیــت کــه طرفــداران شکســپیر غالبــاً طالــب آن هســتند کــه تک‌خوانی‌هــای 
هملــت در اقتباس‌هــای نمایشــنامه صادقانــه بازآفرینــی شــوند، ایــن قســمت بــا شــیوه‌ای کــه 
ــود. در اینجــا، ریشــخندِ حاصــل از  ــی می‌ش ــاً هجــو تک‌ســخن‌گویی تلق ــد، اساس مطــرح ش
ــه‌ عنــوان  نقیضــه در بیننــده فاصلــه‌ای انتقــادی ایجــاد می‌کنــد؛ ایــن ریشــخند تک‌گویــی را ب
ــنامه  ــای نمایش ــان‌ترین بخش‌ه ــن و درخش ــاز از بهتری ــه از دیرب ــت ک ــی همل ــش اساس بخ
ــادی  ــری انتق ــترده‌تر، فاصله‌گی ــطحی گس ــد و در س ــخند می‌کن ــت، ریش ــده اس ــداد می‌ش قلم
کــه حاصــل ایــن ریشــخند اســت، بــرای اسطوره‌شــکنی/ زدایــی از شــعر و شــاعر در خدمــت 
ــۀ بعــدی کــه  اقتبــاس قــرار می‌گیــرد. ایــن اقتبــاس، هجــو پیرنــگ نمایشــنامه را در دو صحن
ــی  ــد. اقتباس ــه می‌ده ــد، ادام ــان می‌دهن ــیار نش ــراق بس ــا اغ ــی را ب ــله‌‌مرگ‌های غیرمنطق سلس
ــط  ــتانی، رواب ــط داس ــخصیت‌ها، خ ــای ش ــی، ژرف ــای اخلاق ــاً گفتمان‌ه ــن، صراحت این‌چُنی
ــه از  ــن نمون ــرد. اولی ــده می‌گی ــت را نادی ــی همل ــری درون ــی درگی ــی و حت ــت و معلول عل
ــو/  ــد م ــل پلی ــت از عم ــارت/ همل ــه ب ــد ک ــاق می‌افت ــی اتف ــی زمان ــای غیرمنطق ــن مرگ‌ه ای
ــه  ــو را ب ــوس ت ــا، درســت اســت‌‌، عمــو کلودی ــد: »باب ــع می‌شــود، او می‌گوی ــوس مطل کلودی
قتــل رســاند«. لیــزا/ افلیــا پــس از شــنیدن ایــن حــرف، بــا گفتــن »اوه! چــه عالــی! حــالا هملــت 

1  Soliloquy 
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ــوگ خــود  ــن دیال ــر نیســت« اولی ــا دیوانه‌ت ــه هیچ‌کــس از اوفلی ــد. البت ــار می‌کن ــه‌وار رفت دیوان
ــه‌وار  ــی دیوان ــد و آهنگ ــروع می‌کن ــز ش ــه‌واری را روی می ــص دیوان ــپس رق ــد. س را می‌گوی
ــدازد. ــدق می‌ان ــا...«1)2( و خــود را از پنجــره در خن ــا هــو و ه ــی ب ــی نان ــد: »هــی نان می‌خوان
 تردیــد بــارت/ هملــت بــرای کشــتن مــو/ کلودیــوس، به‌ویــژه زمانــی بــه تمســخر گرفتــه 
می‌شــود کــه او بــا عجلــه بــه اتــاق مــادرش مــی‌رود و شمشــیر خــود را بــرای کشــتن پادشــاه 
ــارۀ  ــت!  درب ــد: »همل ــارج می‌گوی ــد. م ــا می‌بین ــاق تنه ــادرش را در ات ــرد. او م ــالا می‌ب ب
ــرده  ــودم«؟ وقتــی هملــت می‌بینــد چیــزی پشــت پ ــه ب ــو چــه گفت ــه ت ــا شمشــیر ب دویــدن ب
ــی  ــه. او مدع ــا ن ــت ی ــوس اس ــا او کلودی ــد آی ــا بفهم ــد ت ــگ نمی‌کن ــورد، درن ــکان می‌خ ت
اســت کــه »تنهــا یــک راه بــرای فهمیــدن وجــود دارد« و بــه ‌طــرز وحشــیانه‌ای بــه میــان پــرده 
خنجــر فــرو می‌کنــد و ویگــوم/ پولونیــوس را می‌کشــد. در ایــن صحنــه، نقــش مادرانــۀ مــارج 
کــه نگــران درســت رفتارکــردن بــارتِ ده ســاله اســت و بایــد و نبایدهــای والدانــه را در صحنــۀ 
ــی‌اش و  ــام کذای ــت و انتق ــب همل ــن ترتی ــگ می‌شــود و بدی ــد، پررن ــل خاطرنشــان می‌کن قت
ــارت/  ــد. ب ــل می‌یاب ــه تقلی ــیربازی کودکان ــه شمش ــارج ب ــری م ــایۀ والدگ ــراژدی‌اش در س ت
هملــت اکنــون فقــط کُنــش اســت، بــدون تفکــر، تردیــد، یــا کشــمکش بــا خــود؛ درســت مانند 
بــارت سیمپســون. ماننــد هملــت، پولونیــوس نیــز بــا تضعیــف دلیــل واقعــی پنهان‌‌شــدنش در 
پشــت پــرده و بــا بــر زبان‌‌رانــدن جملــه‌ای خنــده‌دار، بــه قتل‌‌رســیدن پولونیــوس را ریشــخند 
ــن  ــد: »م ــان شــده اســت، او می‌گوی ــت از او می‌پرســد چــرا پنه ــارت/ همل ــی ب ــد. وقت می‌کن

ــورم«. ــر بخ ــم خنج ــرا می‌ترس ــوم، زی ــان می‌ش ــا پنه ــت پرده‌ه پش
ــه  ــه ب ــک دقیق ــر از ی ــرگ در کمت ــش م ــی از ش ــا سکانس ــتان را ب ــی، داس ــۀ پایان صحن
پایــان می‌رســاند. مــو/ کلودیــوس بــرای اطمینــان از مــرگ بــارت/ هملــت حتــی اگــر رالــف/ 
ــی روی روزن/  ــا و حت ــذا، روی پرده‌ه ــم روی غ ــداری س ــد، »مق ــد او را بکش ــس نتوان لائرت
ــان  ــا زدن دست‌هایش ــط ب ــی فق ــدن/ لن ــزد. روزن/ کارل و گیل ــی« می‌ری ــدن/ لن کارل و گیل
ــر  ــس از خنج ــف/ لائرت ــپس رال ــد؛ س ــر‌‌ـ می‌میرن ــموم‌‌کردن یکدیگ ــۀ مس ــم‌‌ـ در نتیج ــه ه ب
خـو�د اس��تفاده می‌کن��د و خ��ودش را می‌کش��د‌‌ـ )انــگار چنیــن مرگــی کامــاً طبیعــی و بدیهــی 
ــش  ــد انتقام ــره می‌توان ــت بالاخ ــارت/ همل ــه ب ــد ک ــرا می‌رس ــه‌ای ف ــپس لحظ ــت(‌‌ـ و س اس
را بگیــرد. او بــه مــو/ کلودیــوس کــه مــرگ نمایشــی‌اش پــس از فریــادزدن »مــرا بــه ‌عنــوان 
آورنــدۀ صلــح بــه ‌خاطــر بســپار« فــرا می‌رســد، چاقــو می‌زنــد و درســت زمانــی کــه بــارت/ 
ــرد.  ــزد و می‌می ــون می‌لغ ــودال خ ــردد، در گ ــی« برمی‌گ ــن‌‌گرفتن زندگ ــرای جش ــت »ب همل
مــارج/ گرتــرود کــه بــه همــۀ اجســاد اطرافــش نــگاه می‌کنــد و از فکــر نظافــتِ ایــن صحنــۀ 
ــته  ــد و کش ــود می‌کوب ــر خ ــر س ــی‌دارد و ب ــی برم ــرزی آهن ــود، گ ــتأصل می‌ش ــفته مس آش
ــن  ــن بهتری ــد: »و ای ــزا می‌گوی ــد، لی ــام می‌کن ــتان را تم ــدن داس ــر خوان ــی هوم ــود. وقت می‌ش
ــا!  ــرو باب ــد: »ب ــارت پاســخ می‌ده ــته شــده اســت« و ب ــه حــال نوش ــا ب ــه ت ــزی اســت ک چی
ــن حــد  ــا ای ــه در آن همــۀ شــخصیت‌ها کشــته می‌شــوند، ت ــاورم نمی‌شــود نمایشــنامه‌ای ک ب
خســته‌کننده باشــد«. اظهــار نظــر لیــزای روشــنفکر در برابــر اظهارنظــر بــارت، تضــاد فرهنــگ 

1  “Hey nonny nonny with a hew and a haw…”
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ــد. ــان می‌ده ــوام را نش ــۀ ع ــه/ ذائق ــگ عام ــر و فرهن ــات فاخ ــرا/ ادبی نخبه‌گ
تحلیل »داداش، شاعری کن!« از منظر لیندا هاچن

هاچــن اقتبــاس را از زوایــای مختلفــی مــورد بررســی قــرار می‌‌دهــد. او یــک اثــر 
اقتباســی را بــا ســؤالاتی همچــون »چــه چیــزی اقتبــاس شــده اســت؟ اقتباس‌کننــده کیســت؟ 
ــر کجــا و در چــه  ــه وجــود آورده اســت؟ اث ــر اقتباســی را ب ــه اث ــده چــرا و چگون اقتباس‌کنن
زمانــی رخ می‌‌دهــد؟« بررســی می‌‌کنــد. چرایــی اقتبــاس هملــت توســط نویســندگان و 
ــن در  ــد؛ بنابرای ــی ش ــل بررس ــه تفصی ــتر ب ــون‌‌ها، پیش ــوب سیمپس ــن محب ــازندگان انیمیش س

ــود‌‌.  ــه‌‌ می‌‌ش ــر پرداخت ــؤالات دیگ ــی س ــه بررس ــمت ب ــن قس ای
هاچــن »قالــب« اثــر اقتباســی را در قســمت »چگونگــی اقتبــاس« بررســی می‌‌کنــد. بحــث 
در مــورد قســمت »داداش، شــاعری کــن!« از لحــاظ قالــب کمــی پیچیــده اســت. دلیــل ایــن 
ــه  ــی ب ــون‌ها به‌‌راحت ــاط دارد. سیمپس ــون‌ها ارتب ــریال سیمپس ــود س ــانۀ خ ــه رس ــی ب پیچیدگ
مرزبندی‌هــای رســانه یــا ژانــر خــود تــن نمی‌دهــد. سیمپســون‌ها بــه ‌عنــوان ســریال کمــدی 
ــه آن را  ــته ب ــای وابس ــر و ایدئولوژی‌ه ــد و ژان ــروی نمی‌کن ــود پی ــینیان خ ــی از پیش خانوادگ
ــرد؛  ــن، آشــکارا مواضــع اجتماعــی، اقتصــادی و سیاســی می‌گی ــر ای ــزون ‌ب ــد. اف هجــو می‌کن
ــری‌‌ای  ــن موضع‌گی ــی، چنی ــدی خانوادگ ــریال کم ــی س ــر، یعن ــن ژان ــولاً ای ــه معم درحالی‌‌ک

نــدارد. 
برانــدازی اقتــدار کــه تقریبــاً در تمــام قســمت‌های ســریال بازنمایــی می‌شــود و بســیاری 
از جنبه‌هــای زندگــی امریکایــی را هــدف قــرار می‌دهــد، دلیــل محبوبیــت زیــاد ایــن ســریال 
ــن‌‌رو،  ــد؛ از ای ــدازی« بودن ــنۀ بران ــۀ 90 »تش ــای ده ــت امریکایی‌ه ــد اس ــر معتق ــت. ترن اس
ــیراب  ــدار س ــرپیچی از اقت ــرای س ــا را ب ــش آن‌‌ه ــه عط ــتند ک ــوش می‌داش ــه‌ای را خ برنام
ــش را  ــد نمای ــه می‌کوش ــی ک ــدار و قوانین ــی از اقت ــن تمرکززدای ــرد )2005: 131(. ای می‌ک
تعریــف کنــد، در تمــام قســمت‌های آن، از جملــه »داداش، شــاعری کــن!« و بخشــی از 
داســتان‌هایی از حــوزۀ عمومــی منعکــس شــده اســت. قــراردادن شــاهکار شکســپیر در بافــت 
ــود را در  ــت، کار خ ــش همل ــوش در نق ــارت بازیگ ــاب ب ــر از آن، انتخ ــپرینگفیلد و مهم‌ت اس
ــام  ــی انج ــت به‌‌خوب ــنت‌های نمایشــی دوران الیزاب ــپیر و س ــی شکس ــدار فرهنگ ــدازی اقت بران
می‌دهــد؛ البتــه ایــن بــدان معنــا نیســت کــه اگــر مخاطــب هملــت شکســپیر را نخوانــده باشــد، 

ــرد. ــذت نمی‌ب ــمت ل ــن قس از ای
نتیجه

ــون‌ها  ــب سیمپس ــی پرمخاط ــۀ تلویزیون ــت در برنام ــاس همل ــوۀ اقتب ــه نح ــن مقال در ای
ــه  ــن ب ــر دو مت ــش ب ــه دادن ــاس، تکی ــن اقتب ــرد ای ــم و منحصربه‌ف ــی مه ــد. ویژگ ــی ش بررس
ــق  ــاس تحق ــا اقتب ــد ت ــم می‌دهن ــت ه ــه دست‌به‌دس ــی ک ــت؛ متن‌های ــان اس ــور هم‌زم ط
ــاس،  ــن اقتب ــر هملــت شکســپیر، پیشــینۀ شــخصیت‌های اســپرینگفیلدی در ای ــزون ‌ب ــد. اف یاب
رابطــۀ آن‌هــا بــا یکدیگــر و میــراث ایدئولوژیــک قســمت‌های پیشــین نمایــش نیــز خــود بــه‌ 
ــا‌‌ـ  ــا و بینامتن‌ه ــدون آگاهــی از پیش‌متن‌ه ــاس، ب ــن مطــرح شــد. در فهــم اقتب ــوان پیش‌مت عن
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اگرچــه لذت‌بــردن هنــوز میســر اســت‌‌ـ لذتــی تمام‌عیــار امکان‌پذیــر نیســت. همچنیــن، بــدون 
چنیــن آگاهــی‌‌ای، فهــم پیــام اصلــی اقتبــاس کــه شکســپیر نخبه‌پســند را بــه دنیــای فرهنــگ 

ــد.  ــن می‌نمای ــی‌آورد، ناممک ــند م عامه‌پس
ــخصیت‌ها،  ــن و ش ــان که ــت، زب ــگ همل ــی، پیرن ــتفاده از نقیضه‌گوی ــا اس ــاس ب ــن اقتب ای
مفاهیــم برآمــده از جایــگاه فاخــر تراژدی‌هــای شکســپیر را بــه ســخره می‌گیــرد. نقیضه‌گویــی 
ــارۀ نمایشــنامه  ــی و تفســیر دوب ــرای ارزیاب ــدگان ب ــادی در بینن ــۀ انتق ــه ‌منظــور ایجــاد فاصل ب
ــی را در  ــتفاده از نقیضه‌گوی ــاس اس ــن اقتب ــود. ای ــتفاده می‌ش ــپیر اس ــی شکس ــور کل ــه ‌ط و ب
ســطحی حفــظ کــرده اســت کــه نــه تنهــا از بی‌احترامــی بــه شــاعر جلوگیــری کنــد؛ بلکــه بــه 

او بــه ‌عنــوان »بهتریــن چیــزی کــه تــا کنــون نوشــته شــده« ادای احتــرام کنــد.
ــاس‌  ــز اســت، اقتب ــه خــودی خــود چالش‌برانگی ــاس شکســپیر ب ــه اینکــه اقتب ــا توجــه ب ب
ــاس  ــه در قی ــانه‌هایی ک ــاس در رس ــز مواجــه اســت: اقتب ــش دیگــری نی ــا چال ــانه‌ای ب بینارس
ــی  ــند تلق ــم، عامه‌پس ــر بگویی ــا بهت ــذل، دون‌‌، ی ــاً مبت ــر، اساس ــم و فاخ ــی فخی ــار ادب ــا آث ب
می‌شــوند. ایــن پژوهــش بینارشــته‌ای دلالت‌هــای جالــب ‌توجهــی بــرای بحث‌هــای 
ــرح  ــه مط ــگ عام ــل فرهن ــی در مقاب ــر ادب ــاح فاخ ــه اصط ــای ب ــارۀ فرهنگ‌ه ــان درب بی‌پای
ــی  ــل اصل ــه دلی ــا ک ــرۀ آن‌‌ه ــردم و زندگــی روزم ــا م ــه ب ــگ عام ــی فرهن ــد غای ــد. پیون می‌کن
ناچیزشــمردن فرهنــگ عامــه بــود و مدت‌هــا مانــع از کار پژوهشــی جــدی دربــارۀ تولیــدات 
فرهنگــی آن شــده بــود، اکنــون، دلیلــی بــرای بررســی و توجــه بــه ایــن آثــار اســت. مطالعــات 
ــه »به‌طــور  ــد ک ــه را عرصــه‌ای می‌دان ــاً جامع ــه لاجــرم بینارشــته‌ای اســت، اساس فرهنگــی ک
نابرابــر توســط جریان‌هــای قــدرت، سلســله‌مراتب مقــام اجتماعــی و فرصــت ]نابرابــر[ بــرای 
ــگ  ــح تشــکیل شــده اســت« )دیورین ــت و تفری ــن هوی ــواع نقل‌وانتقال‌هــا، تعیی بســیاری از ان
ــگ  ــر دو فرهن ــی ه ــه درهم‌آمیختگ ــن مقال ــده در ای ــی انتخاب‌ش ــۀ پژوهش 2005: 6(. نمون

ــد.  ــان می‌دهن ــه را نش ــی و عام عال
ایــن پژوهــش نشــان می‌دهــد وقتــی گــذار شکســپیر بــه فرهنــگ عامــه می‌افتــد، او دیگــر 
ــر  ــی ظاه ــب در اقتباس‌های ــه اغل ــی ک ــتِ نوع ــت؛ همل ــم نیس ــرن هفده ــنامه‌نویس ق نمایش
ــه در  ــم، چ ــه در فیل ــت‌‌ـ چ ــنامۀ همل ــن اصل��ی نمایش ـی ممک��ن ب��ه مت ــد کـه� ت��ا جاـ می‌ش
ــا  ــه منحصــراً ب ــل می‌شــود ک ــه شــخصیتی تبدی ــد، ب ــادار بودن ــانه‌ها‌‌ـ وف ــایر رس ــا س اجــرا ی
ــتند،  ــی هس ــی خاص ــتر تاریخ ــاص و بس ــلی خ ــه نس ــق ب ــه متعل ــود ک ــدف خ ــان ه مخاطب
ــه  ــۀ اول ب ــه در وهل ــود ک ــتبدادی خ ــی ضداس ــا ویژگ ــه، ب ــگ عام ــد. فرهن ــخن می‌گوی س
ــه تحلیل‌هــای  ــد ک ــوط می‌شــود، شکســپیری را می‌آفرین ــا مرب ــرۀ آن‌‌ه عــوام و زندگــی روزم
ــی  ــف رنگ‌وبوی ــانه‌های مختل ــا در رس ــی‌رود ت ــش م ــه پی ــش می‌کشــد و ب ــه چال ــج را ب رای
ن��و و متف��اوت ب��ه خوــد بگی�ـرد. بــا ادامــۀ بازآفرینــی شکســپیر در زمان‌هــای مختلــف، بــرای 
فرهنگ‌هــای مختلــف و بــرای افــراد در ســنین مختلــف، شکســپیر از بــرج عــاج نخبه‌گرایــان 
خــارج می‌شــود و در دســترس همــگان قــرار می‌گیــرد. انجــام پژوهــش در حــوزۀ مطالعــات 
فرهنگــی نیــز بــا درنوردیــدن مــرز رشــته‌های مختلفــی همچــون ادبیــات، هنــر و رســانه و بــا 
ــای  ــارت در جزیره‌‌‌ه ــانی را از اس ــوم انس ــای عل ــته‌ها، پژوهش‌ه ــن رش ــل ای ــدن تعام کاوی
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می‌رهانــد.  تک‌رشــته‌ها  محــدود 
پی‌‌نوشت‌‌ها:

ــه:  ــوان »بازآفرینی‌هــای هملــت در فرهنــگ عام ــا عن ــه‌‌ای ب ــه از پایان‌‌نام ــه برگرفت ــن مقال * ای
ــا انیمیشــن سیمپسون‌ها«ســت.  ــگا شکســپیر ت از مان

)1( اسپرینگفیلد شهری تخیلی است که ماجراهای سیمپسون‌ها در آن اتفاق می‌افتد.

)2( نقیضــۀ آهنگــی اســت کــه اوفلیــا در پــردۀ چهــارم، صحنــۀ پنــج نمایشــنامۀ هملــت نوشــتۀ 

 .)”Hey non nonny, nonny, hey nonny“( :ــد ــپیر می‌خوان ــام شکس ویلی
)3( یادآور اتوبوسی به نام هوس.

ــا عنــوان  ــه می‌شــود، عنــوان ایــن قســمت فیلمــی ب )4( در ایــن قســمت مــارج مســئول میخان

Mommie Dearest را بــه ذهــن تداعــی می‌کنــد کــه در ســال 1981 در ایــالات متحــده اکــران 
شــد.
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This research traces the changes made to Shakespeare’s Hamlet by The Simpsons 
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with global popularity, a short adaptation of Hamlet is presented. In this paper, the 
series is examined to understand how the medium employs Hamlet to criticize the 
American life style. This study investigates the transition from canonical literature 
to popular culture and adopts an interdisciplinary perspective to study the interac-
tions of literature and media. First, the generic conventions of The Simpsons and the 
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ture and canonical literature, and on the other hand criticizes the stereotypes of the 
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Keyword: Hamlet, Adaptation, The Simpsons, Shakespeare, popular culture, high-
brow culture

1 MA in English Language and Literature The Department of Foreign Languages and Linguistics, 
Shiraz University, Shiraz, Iran                                                             b.musavi712@gmail.com
2 Assistant Professor of English Literature, The Department of Foreign Languages and Linguistics 
Shiraz, University, Shiraz, Iran                                                                     laleh.atashi@shirazu.ac.ir



مطالعات بین‌رشته‌ای ادبیات، هنر و علوم انسانی
نوع مقاله: پژوهشی

سال اول، شماره‌ دوم، پیاپی 2، پاییز و زمستان 1400، صص 173-201
DOI: 10.22077/ISLAH.2022.4795.1060

تاریخ پذیرش: 1400/10/27تاریخ دریافت:  1400/08/01

سیر تحول ادبیات تطبیقی در دانشگاه‌های جهان عرب

حجت رسولی1
شلیر احمدی2

چکیده
ــرن  ــل ق ــا در اوای ــا اروپ ــان عــرب ب ــات جه ــاز تعام ــی و آغ ــی عرب ــان نهضــت ادب در جری
ــان  ــت. از آن زم ــی راه یاف ــورهای عرب ــه کش ــی ب ــات تطبیق ــرور ادبی ــادی، به‌م ــم می نوزده
ــوده و مراحــل  ــراز و نشــیب‌هایی مواجــه ب ــا ف ــان عــرب ب ــی در جه ــات تطبیق ــون، ادبی تاکن
ــی،  ــورهای عرب ــگاه‌های کش ــژه در دانش ــادی، به‌وی ــای زی ــرده و تلاش‌ه ــی ک ــی را ط مختلف
به‌عنــوان بســتر تحــول ادبیــات تطبیقــی، صــورت گرفتــه اســت. اینکــه از ابتــدا ادبیــات تطبیقــی 
در جهــان عــرب و از‌جملــه در دانشــگاه‌ها چــه مراحلــی را پشــت ســر نهــاده و چــه تحولاتــی 
ــن نوشــتار  ــه و بررســی اســت و ای ــد مطالع ــه نیازمن ــده، موضوعــی اســت ک ــه خــود دی را ب
ــات  ــور ادبی ــکل‌گیری و تط ــل ش ــول و مراح ــیر تح ــور س ــن منظ ــه ای ــت. ب ــده‌دار آن اس عه
تطبیقــی در جهــان عــرب بــا تمرکــز بــر دانشــگاه‌ها و تألیفــات شــخصیت‌های دانشــگاهی تــا 
پایــان قــرن بیســتم بــا روش تحلیلــی و تاریخــی و بــا مراجعــه بــه منابــع و مســتندات موجــود 
ــات تطبیقــی در  ــه بررســی شــده اســت. نتیجــۀ ایــن بررســی آن اســت کــه ادبی در ایــن زمین
جهــان عــرب بــا وجــود اینکــه تــا پایــان قــرن بیســتم مرحلــۀ تأســیس و ترویــج و رشــد را 
ــا دنیــای غــرب مرحلــۀ  طــی کــرده و شــاهد تغییــرات چشــمگیری بــوده اســت، در قیــاس ب
جنینــی را طــی کــرده و تحقیقــات محققــان جهــان عــرب بــا مشــکلات و آســیب‌های زیــادی 
ــز از  ــی نی ــوم ادب ــایر عل ــا س ــه ب ــی در مقایس ــی و حت ــور‌ کل ـ؛ درنتیج��ه، به‌ط رو‌به‌رو‌ستـ

ــد، بر‌خــوردار نیســت. ــه بای ــی ک جایگاه
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۱. مقدمه
ــح آن در  ــر و فت ــه مص ــون ب ــۀ ناپلئ ــطۀ حمل ــادی، به‌‌واس ــم می ــرن نوزده ــل ق در اوای
ــه‌ روی  ــر ب ــای مص ــی وی، مرزه ــای اصلاح ــا و برنامه‌ه ــت محمدعلی‌‌پاش 1798 و حاکمی
ــف و  ــای مختل ــه‌ها در زمینه‌ه ــادل اندیش ــب تب ــات موج ــن جریان ــد. ای ــوده ش ــرب گش غ
اعــزام دانشــجویان مصــری بــه فرانســه و دیگــر کشــورهای اروپایــی شــد کــه درنهایــت آغــاز 
دورۀ نهضــت ادبــی و شــکوفایی ادب عربــی را بــه ‌دنبــال داشــت. در نتیجــۀ ارتبــاط و تعامــل 
ــا فرانســه و غــرب، ادبیــات تطبیقــی، کــه خاســتگاه آن فرانســه بــود، بــه شــرق و  مصریــان ب
ــد ادبیــات تطبیقــی  در مرحلــۀ نخســت بــه مصــر راه یافــت؛ از ایــن‌رو، در جهــان عــرب تول
ــرن  ــط ق ــا اواس ــت. ت ــی اس ــرق عرب ــز از آنِ مش ــه رواج آن نی ــی رخ داده؛ البت ــرق عرب در ش
بیســتم تألیفاتــی در ایــن زمینــه در جهــان عــرب منتشــر شــد کــه فاقــد روشــمندی و مبانــی 
ــا اینکــه محمــد غنیمــي هــال در  ــده گرفــت. ت ــوان ایــن تلاش‌هــا را نادی ــا نمی‌ت ــود؛ ام نظــری ب
۱۹۵۳ م. تحــت ‌تأثیــر مکتــب فرانســوی، کــه تقریبــاً تــا اواخــر قــرن بیســتم مکتــب غالــب بــر 
ــوان الأدب المقــارن  ــا عن ــم را ب ــر مه ــود، نخســتین اث ــان عــرب ب ــی در جه ــای تطبیق پژوهش‌ه
ــرن  ــد. از اواخــر ق ــن کن ــات تطبیقــی را تبیی ــی نظــری ادبی تألیــف کــرد و کوشــید در آن مبان
ــا در  ــایر رویکرده ــی و س ــب آمریکای ــه ســمت مکت ــان ب ــش محقق ــا گرای ــد ب ــه بع بیســتم ب
جهــان عــرب رو‌بــه‌رو هســتیم. ناگفتــه نمانــد کــه، در ادامــه، رشــد ادبیــات تطبیقــی را مغــرب 
عربــی)۱( شــاهد اســت. حقیقــت آن اســت کــه ادبیــات تطبیقــی، پــس از راه یافتــن بــه جهــان 
ــن  ــه‌داران ای ــی از ســوی طلای ــات تطبیق ــۀ ادبی ــار در زمین ــدن نخســتین آث ــد آم عــرب و پدی
حــوزه، مراحــل مختلفــی را طــی کــرده اســت. اکنــون محافــل و مجامــع ادبــی بــا ایــن پرســش 
ــات تطبیقــی در جهــان عــرب چــه مراحلــی را پشــت ســر نهــاده و  مواجــه هســتند کــه ادبی
چــه تغییــر و تحولاتــی را شــاهد بــوده اســت. اهمیــت پاســخ بــه ایــن پرســش از آنجاســت 
کــه شــناخت ســیر تحــول ادبیــات تطبیقــی، فعــالان ایــن حــوزه، دیــدگاه و آثــار آنــان لازمــۀ 
ــۀ  ــن حــوزه در جامع ــه ای ــدان ب ــا و پژوهش‌هــای اثر‌گــذار از ســوی علاقه‌من انجــام فعالیت‌ه
علمــی و پیشــرفت ایــن حــوزه از علــم اســت؛ البتــه ارتبــاط تنگاتنــگ و وثیــق میــان ادبیــات 
تطبیقــی در زبــان فارســی و عربــی کــه تقریبــاً مراحــل یکســانی را طــی کرده‌‌انــد و شناســاندن 
ــژه  ــات تطبیقــی، به‌‌وی ــه فعــالان حــوزۀ ادبی ــات تطبیقــی در جهــان عــرب ب ســیر تحــول ادبی
ــه  ــد. از آنجا‌ک ــدان می‌کن ــق را دوچن ــن تحقی ــرورت ای ــی، ض ــی و عرب ــان فارس ــان دو زب می
بســتر شــکل‌گیری ادبیــات تطبیقــی در جهــان عــرب دانشــگاه‌ها و مراکــز علمــی اســت، ناچــار 
ــاس  ــر ‌اس ــی‌های لازم ب ــد بررس ــول آن بای ــد و تح ــور و رش ــی ظه ــناخت چگونگ ــرای ش ب
ــان  ــای آن ــا و تألیف‌ه ــگاهی و فعالیت‌ه ــخصیت‌های دانش ــام و ش ــگاه‌ها انج ــت دانش وضعی
ــل از  ــمایی کام ــیم ش ــرای ترس ــش، ب ــن پژوه ــن، در ای ــود؛ بنابر‌ای ــه بررســی ش ــن زمین در ای
ادبیــات تطبیقــی در جهــان عــرب و شــناختی روشــن از فــراز و نشــیب‌ها کــه لازمــۀ گام‌‌نهــادن 
در عرصــۀ مطالعــات تطبیقــی در جهــان عــرب اســت، بــا روش توصیفــی‌‌ـ تحلیلــی و تاریخــی، 
ــا  ــرن بیســتم  ب ــان ق ــا پای ــدا ت ــات تطبیقــی در جهــان عــرب از ابت ســیر تحــول و تطــور ادبی
مــروری بــر تحقیقــات انجام‌‌شــده و طلایــه‌داران مطالعــات تطبیقــی جهــان عــرب، مطالعــه و 
بررســی شــده اســت. هر‌چنــد، بررســی دقیــق ایــن موضــوع نیازمنــد حضــور در دانشــگاه‌‌های 
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مختلــف جهــان عــرب و بررســی برنامــۀ درســی آن‌‌هــا و انجــام مطالعــات میدانــی اســت؛ امــا با 
توجــه بــه وســعت جهــان عــرب و مشــکلات انجــام تحقیقــات میدانــی کــه در شــرایط فعلــی 
ــۀ  ــه در زمین ــوب، ک ــع مکت ــه مناب ــه ب ــه مراجع ــار ب ــر اســت، ناچ ــا حــدی امکان‌ناپذی ــز ت نی
ســیر تحــول و تطــور نوشــته شــده و آثــاری کــه در موضــوع ادبیــات تطبیقــی پدیــد آمده‌‌انــد، 

بســنده شــده اســت. 
 ۲. پیشینه

ــیوه‌های  ــه ش ــرب را ب ــان ع ــی در جه ــات تطبیق ــول ادبی ــش و تح ــیر پیدای ــان س محقق
مختلــف تقســیم کرده‌‌انــد. در ایــن زمینــه پژوهــش معتبــری کــه در دســت اســت از آنِ عطیــة 
ــا عنــوان »تاريــخ الأدب  ــه‌ای ب عامــر )1983 م.(، اســتاد دانشــگاه قاهــره اســت کــه ابتــدا در مقال
ــه، در  ــد. در ادام ــیم می‌کن ــر ترس ــم را در مص ــن عل ــکل‌‎گیری ای ــل ش المقــارن في مصــر«، مراح
۱۹۸۹ م. بــه نــگارش کتابــی بــا عنــوان دراســات في الأدب المقــارن می‌پــردازد و ســیر شــکل‌گیری 
ــه مصــر منتقــل می‌شــود  ــد؛ ســپس ب ــی ترســیم می‌کن ــات تطبیقــی را در کشــورهای غرب ادبی
ــی  ــری، فرهنگ ــات فک ــد. او ارتباط ــخن می‌گوی ــر س ــم در مص ــن عل ــیر ای ــل از س و به‌تفصی
ــۀ  ــگاه اندیش ــد‌ و جای ــر می‌کش ــان را به‌تصوی ــان و اروپایی ــا و مصری ــان عرب‌ه ــی می و ادب
�ـد ‌)۱۹۸۹ م.(. ســعید علّــوش )۱۹۸۷ م.(  �ـان می‌ده �ـی نش �ـگ غرب �ـا فرهن �ـاس ب �ـری را در قی مص
پژوهشــگر و اســتاد دانشــگاه محمــد الخامــس مراکــش و رئیــس انجمــن مغربــی ادبیــات تطبیقــی، 
مراحــل ادبیــات تطبیقــی را در کتــاب خویــش بــا عنــوان مکــونات الأدب المقــارن في العــالم العربــی، 
بــه ســه مرحلــۀ تأســیس )۱۹60 م.- ۱۹48 م.(، ترویــج )۱۹7۰ م. -۱۹6۰ م.( و رشــد و بلــوغ 
)۱۹84 م. -۱۹70 م.( تقســیم می‌کنــد. مرحلــۀ تأســیس و ترویــج را مرحلــۀ جنینــی در شــرق 
عربــی می‌نامــد و مرحلــۀ رشــد را مرحلــۀ پیشــرفته در غــرب عربــی می‌نامــد. در ســال ۱۹۸۸ 
م. عزالدیــن المناصــرة کتابــی را بــا عنــوان مقدمــة في نظريــة المقارنــة منتشــر کــرد کــه البتــه بــه هنــگام 
ــر؛ المثاقفــة و‌النقــد المقــارن  ــی دقیق‌ت ــه عنوان ــاب را ب ــوان کت ــال ۱۹۹۶ م. عن ــه س چــاپ دوم آن ب
ــو مطالعــات فرهنگــی و  ــاب خویــش در پرت ــزود. وی در کت ــه آن اف ــی را ب ــر داد و مطالب تغیی
ــاب  ــش در ب ــوژی را وارد بحــث خوی ــی پرداخــت و ایدئول ــات تطبیق ــه ادبی پسااســتعماری ب
ادبیــات تطبیقــی کــرد. المناصــره، در بخــش دوم کتــاب، بــه ادبیــات تطبیقــی در ســرزمین‌های 
ــه  عــرب پرداخــت. او در ابتــدا از مراحــل آغازیــن ادبیــات تطبیقــی ســخن گفتــه و ســپس ب
ــه آن را در  ــی ک ــش میدان ــر‌ اســاس پژوه ــرب، ب ــان ع ــی در دانشــگاه‌های جه ــات تطبیق ادبی
ــالی  ــه س ــگاه‌هایی در چ ــه دانش ــه چ ــن صورت ک ــت؛ بدی ــه اس ــام داده، پرداخت ۱۹۸۶ م. انج
ــه اســتادان متخصــص و چگونگــی  ــد و همچنیــن ب تدریــس ادبیــات تطبیقــی را آغــاز کرده‌‌ان
تدریــس ایــن واحــد درســی پرداختــه اســت. حســام خطیــب )2018 م.( در کتــاب خویش آفــاق 
ــه ســه دوره  ــن مراحــل می‌دهــد و آن را ب ــه ای ــش دیگــری ب الأدب المقــارن: عربيــاً و عالميــاً، آرای
ــا دهــۀ پنجــاه(، مرحلــۀ تأســیس و  تقســیم می‌کنــد: آغــاز تألیف‌هــا و تدریــس )دهــۀ ســی ت
تثبیــت )اوایــل دهــۀ پنجــاه تــا پایــان دهــۀ هفتــاد( و دورۀ تکامــل و تنــوع )دهــۀ هشــتاد بــه 
بعــد(. او مقال��ه‌ای را نی�ـز ب��ا عنــوان »ادبیــات تطبیقــی در کشــورهای عرب‌زبــان: تاریخچــه و 
جریان‌هــای اصلــی تــا پایــان دهــۀ ۱۹۸۰« در ۱۹۹۳ م. بــه زبــان انگلیســی نوشــت)۲( کــه مراحل 
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ادبیــات تطبیقــی را در جهــان عــرب به‌عنــوان یــک رشــته از حیــث روش‌شناســی، تاریخچــه 
و مضمون‌شناســی تــا پایــان دهــۀ ۱۹۸۰ م. بررســی می‌کنــد. او در ایــن مقالــه اشــاره می‌کنــد 
کــه از دیــدگاه نظــری ادبیــات تطبیقــی در کشــورهای عربــی عمدتــاً برگرفتــه از نظریــه تأثیــر 
و منابــع فرانســوی همچــون ترجمــۀ کتاب‌هــای پــل وان تیئگــم و ماریــوس فرانســوا گی‌یــار 
اســت )۱۳۹۰ ش.: 148 و 149(.  علــي شــلش )۱۹۹۵ م.( پــس از ســعید علــوش و حســام الخطیــب 
در کتــاب خویــش بــا عن��وان الأدب المقــارن بــن التجربتــن الأمريكيــة و‌‌العربيــة، از ســیر تحــول ادبیــات 
ــات تطبیقــی  ــن ادبی ــر مراحــل آغازی ــد و تمرکــز وی بیشــتر ب ــی ســخن می‌گوی تطبیقــی عرب
در جهــان عــرب اســت و بیشــتر از فخــري أبوالســعود بــه لحــاظ اهمیتــی كــه مطالعــات تطبیقــی 
وی دارد صحبــت می‌کنــد؛ امــا، به‌طور‌کلــی، بحــث وی بســیار مختصرتــر از پژوهــش ســعید 
ــل توجهــی از اطلاعــات را شــامل نمی‌شــود.  علــوش و حســام الخطیــب اســت و بخــش قاب
ــدگاه  ــا دی ــردازد؛ ام ــد نمی‌پ ــه شــیوه‌ای جدی ــی ب ــات تطبیق ــه تقســیم‌بندی مراحــل ادبی وی ب
ــاب الأدب المقــارن: أصولــه وتطــوره ومناهجــه  ــوش و کت ــعید عل ــردۀ س ــش نام‌ب ــارۀ پژوه وی درب
از أحمــد الطاهــر مکــي در زمینــه ســیر تاریخــی ادبیــات تطبیقــی جالــب توجــه اســت. فــریال 
جبــوري غــزول، اس��تاد ادبیــات تطبیق��ی در دانش��گاه آمریکای�ـی قاه��ره نیــز در مقالــه‌ای بــا عنــوان 
ــی را بررســی  ــات تطبیق ــان عــرب« )1393 ش.( ســیر تاریخــی ادبی ــی در جه ــات تطبیق »ادبی
می‌کنــد و از مشــکلات و چالش‌هایــی کــه پیــش ‌روی ادبیــات تطبیقــی در کشــورهای عربــی 

ــد: ــاره می‌کن ــد. جبــوری غــزول اش ــخن می‌گوی ــت س اس
ــی  ــر ادب ــتگاه اث ــی خاس ــا ردیاب ــر ی ــی تأثی ــرای بررس ــده ب ــاری‌های نخ‌نما‌ش پافش
ــا مســئلۀ درک  ــات تطبیقــی نیســت. تطبیقگــران امــروز بیشــتر ب دیگــر مطلــوب ادبی
تفاوت‌هــا ســروکار دارنــد، بــا  داشــتن توانایــی بــرای کنارهــم گذاشــتن  و مقایســۀ 

ــا چنــد ســبک متفــاوت، بــدون ترجیــح دادن یکــی بردیگــری. دو ی
بی‌شــک جــدّ و جهــدی کــه ادبیــات تطبیقــی بــه خــط مشــی خــود افــزوده 
ــپیواک، و  ــی اس ــری چاکراورت ــعید، گایات ــون ادوراد س ــانی چ ــار کس ــت و در آث اس
باربــرا هارلــو دیــده می‌شــود، حــوزۀ آثــار ایــن رشــته را از بررســی متــون و ادبیــات 
ــۀ کاری  ــه زمین ــتر ب ــه بیش ــدی ک ــات روز و جدی ــه موضوع ــاده، ب ــه و دورافت بیگان

ــت )1393 ش.: 59(. ــر داده اس ــود تغیی ــوط می‌ش ــی مرب ــات تطبیق ادبی
ــال و  ــي ه ــد غنیم ــه‌ »محم ــی )۱۳۸۹ ش.( در مقال ــه پراندوج ــی و نعیم ــل پروین   ‌خلی
ــان  ــی در جه ــات تطبیق ــکل‌گیری ادبی ــل ش ــی«، مراح ــی عرب ــات تطبیق ــگاه او در ادبی جای
عــرب تــا پیــش از محمــد غنیمــي هــال را بررســی می‌‌کننــد و ســپس بــه معرفــی همه‌جانبــۀ 
ــد.  ــخن می‌گوین ــد س ــر پذیرفته‌ان ــه از وی تأثی ــه در ادام ــانی ک ــد و از کس ــال می‌پردازن ه
حیــدر خضــری )۱۳۹۲ ش.( در کتــاب الأدب المقــارن في إیــران و‌العــالم العــربي، دربــاره ســیر تاریخــی 
ــد. هــادی نظــری منظــم  ــا ادبیــات فارســی بحــث می‌کن ــاط ب ــی در ارتب ادبیــات تطبیقــی عرب
ــا و  ــی: چالش‌ه ــی در کشــورهای عرب ــات تطبیق ــوان »ادبی ــه‌ای تحــت عن )۱۳۹3 ش.( در مقال
ــای  ــکلات و چالش‌ه ــه مش ــن ب ــی و پرداخت ــث اصل ــه بح ــش از ورود ب ــم‌اندازها«، پی چش
ــان  ــی در جه ــات تطبیق ــی از ادبی ــمایی کل ــرب، ش ــان ع ــی در جه ــات تطبیق ــش‌ روی ادبی پی
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ــد. ــه می‌ده ــکل‌گیری آن ارائ ــوۀ ش ــرب و نح ع
در پژوهــش پیــش ‌رو بــه ســیر تحــول ادبیــات تطبیقــی، فعــالان ایــن حــوزه، آثــار و آرای 

آنــان در جهــان عــرب تــا پایــان قــرن بیســتم، پرداختــه می‌شــود.
۳. پیدایش نخستین نشانه‌های مطالعات تطبیقی در جهان عرب

ــرن نوزدهــم  ــی در ق ــد پیشــگام نهضــت ادب رفاعــة رافــع الطهطــاوي )1873 -1801 م.( را بای
ــان شــرق و  �ـراری مقایســه می ـۀ برق ـ وی را س��نگ بن��ایِ ادـي ـن عـر�ب و اثرـ میلـادی در جهاـ
غـر�ب به‌ش��مار آورد. وی در دوران محمدعلــی پاشــا بــا هیئــت اعزامــی، کــه بــرای تحصیــل از 
مصــر بــه فرانســه اعــزام شــده بودنــد، همــراه شــد تــا فعالیت‌هــای گــروه اعزامــی و دیده‌هــا 
ــوان ‌تخليــص الإبريــز في تلخيــص أخبــار باريــز را  ــا عن ــی ب ــن‌رو، کتاب ــد؛ از ای ــت کن و شــنیده‌ها را ثب
ــان را در  ــگ آن ــون و فرهن ــوم و فن ــر تمــدن فرانســه و عل در 1834 م. نوشــت و در آن مظاه
ــا کشــور مصــر بــه تصویــر کشــید )د. ت.: 12ـ 9(. همچنیــن، بایــد بــه نقــش علــی  قیــاس ب
پاشــا مبــارك )1895 ـ 1824( اشــاره کــرد کــه در پژوهش‌هــای خــود، روش رفاعــة الطهطــاوي 
را در مقایســه‌ها پــی می‌گرفــت. وی کتابــی بــا عنــوان عَلــَم الدیــن در ۱۸۸۲ م. تألیــف کــرد کــه 
در آن ب��ه مقایس��ۀ میـا�ن اوض��اع و احــوال س��رزمین‌های ش��رقی و اروپایــی پرداخ��ت. س�ـپس، 
أدیــب إســحاق )۱۸85- ۱۸56( و أحمــد فــارس الشــدیاق )۱۸87 -۱۸04 م.( در تعامــل ادبــی بــا غرب 
از پیش��گامان به‌ش��مار می‌رون��د و نی�ـز از نخســتین محققــان در زمینــۀ برقــراری موازنــه میــان 
ــات  ــه ادبی ــتر ب ــه بیش ــدن هر‌چ ــرب و نزدیک‌‌ش ــا غ ــرب ب ــات ع ــی و ادبی ــای ادب نظریه‌ه
ــوان  ــا عن ــه‌ای ب ــب حــداد مقال ــه، نجی غــرب هســتند )الخطیــب ۲۰۱۸ م.: ۱20 ـ ۱17(. در ادام
»مقابلــة بــن الشــعر العــربي و‌الشــعر الإفرنجــي« در ۱۸۹۷ م. نوشــت. ایــن اثــر در جهــان عــرب اولیــن 
ــه مقایســۀ اشــعار عربــی و غــرب و بررســی شــباهت‌ها و اختلاف‌هــا  نوشــته‌ای اســت کــه ب
ــه در ســه مرحلــه در مجلــۀ البیــان بــه ســر‌دبیری إبراهیــم الیازجــي در  پرداختــه اســت. ایــن مقال
کش��ور مص��ر چ��اپ شـد�ه اس��ت )ح�ـداد، د. ت.(. بیــن ســال‌های ۱۹۰۲ م. و ۱۹۰۳ م. سلســله‌‌ 
ــوان »تاریــخ علــم الأدب عنــد الإفرنــج و‌العــرب  ــا عن ــی از روحــي الخالــدي )1913-   1864 م.( ب مقالات
و‌‌فيکتــور هوکــو« در مجلــۀ الهــال در مصــر بــه ســر‌دبیری جرجــي زیــدان بــه چــاپ رســید کــه 
درنهایــت، ایــن مقــالات در کتابــی بــا همیــن عنــوان در ۱۹۰۴ م. منتشــر شــد. نویســنده در ایــن 
پژوه��ش بـه� مقایسـۀ� اش��عار اروپایـی� و عرب��ی می‌پـر�دازد؛ بـر�ای نمون��ه، اشــعار ویکتــور هوگو، 
شــاعر فرانســوی، را بــا اشــعار بــزرگان ادب عربــی چــون متنبــي و أبوالعــای معــري مقایســه 
ــد،  ــاس کرده‌ان ــیار اقتب ــا بس ــعر عرب‌ه ــات و ش ــا از ادبی ــه فرنگی‌ه ــد ک ــد و می‌نویس می‌کن
ــای  ــه ملت‌ه ــد؛ بلک ــت بمان ــک مل ــژۀ ی ــد وی ــات نمی‌‌توان ــه ادبی ــد اســت ک ــن، معتق همچنی
دیگــر نیــز از راه‌هــای مختلــف، چــون ترجمــه یــا فتوحــات و... از آن بهــره می‌گیرنــد )۱۹۸۴ 
ــاد  ــۀ ایلی ــۀ حماس ــر ترجم ــه ب ــی ک ــۀ مفصل م.()۳(. ســليمان البســتاني )1925ـ 1856 م.( در مقدم
ــان  ــی می ــراری مقارنه‌های ــه برق ــود و در ۱۹۰۴ م. منتشــر شــد، تــاش کــرد ب هومــر نوشــته ب
آداب مختلــف و نیــز بــه مباحــث ادبــی بســیاری بپــردازد. همچنیــن، در ایــن میــان بــه مقایســۀ 
حماســۀ یونانــی و شــعر داســتانی عــرب پرداخــت و اثبــات کــرد در ادبیــات عربــی، ژانــر ادبــی 
ــتاني   ۱۹۹۶ م.(. قِســطاكي  ــدارد )البس ــود ن ــت‌‌ـ وج ــان هس ــزد غربی ــه ن ــرایی‌‌ـ آنچ حماسه‌س
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ــه  ــوان منهــل الــوُراّد في علــم الإنتقــاد در س ــا عن ــی ب ــگارش کتاب ــه ن الحمُصــي )1941 -1858 م.( ب
جلــد پرداخــت کــه جلــد اول آن در ۱۹۰۷ م. )۱۹۵۵ م.( و جلــد ســوم آن در ۱۹۳۵ م. منتشــر 
شــد کــه در آن بــه مقایســۀ کمــدی الهــی دانتــه و رســالة الغفــران أبو‌المعــای معــري و بیــان 
ــی  ــد اســت »زمان ــر هســت، پرداخــت. وی معتق ــن دو اث ــان ای ــه می شــباهت‌های بســیاری ک
کــه ناقــدی آگاه، بــدون هیچ‌گونــه تعصــب و روحیــۀ قوم‌پرســتی بــه ایــن موازنــه و دلایــل و 
براهیــن روشــنی کــه ذکــر شــده اســت نظــر افکنــد، می‌پذیــرد کــه کمــدی الهــی دانتــه فرزنــد 

رســالة الغفــران اســت« )۱۹۳۵: 214(. 
ــۀ الرســالة  ــی را در ۱۹۳۳ م. در مجل عبدالوهــاب محمــد عــزاّم )1959م -1894 م.( سلســله مقالات
مصــر در شــماره‌های ۲، ۳ و ۴ بــا عنــوان »في الأدب الشــرقي: الأدب الفارســي والأدب العــربي« 
به چــاپ رســاند کــه در آن‌‌هــا بــه مقایســۀ ادبیــات عربــی و فارســی پرداخــت. ناگفتــه نمانــد 
ــۀ الرســالة )مجلــة أســبوعیة لــآداب  ــن شــماره‌های مجل ــود کــه اولی کــه در همــان ســال ۱۹۳۳ م. ب
و‌العلــوم و‌الفنــون(، بــه ســردبیری أحمــد حســن زیــات بــه چــاپ رســید. محمــود أحمــد النشــوي در 
ــۀ الرســالة در شــماره‌های ۴۰، ۴۳، ۴۴، ۴۵، ۴۶، ۴۷، ۴۸،  ــی را در مجل ۱۹۳۴ م. سلســله مقالات
۵۰ و ۵۳ تحت عنــوان »ب ینالمعــري و‌‌دانتــه في رســالة الغفــران و‌الکومیدیــة المقدســة« نوشــته و بــه مقایســۀ 
ایــن دو اثــر پرداختــه اســت. همچنیــن، فخــري أبو‌الســعود )1940 ـ 1909 م.( در ســال‌های 
ــی »في الأدب المقــارن«  ــوان فرع ــا عن ــه ب ــش از ۳۸ مقال ــۀ الرســالة بی ۱۹۳۶ م. و ۱۹۳۷ م. در مجل
ــی و انگليســی  ــات عرب ــف ادبي ــات مختل ــه مقايســۀ موضوع ــا ب ــه چــاپ رســاند و در آن‌‌ه ب
پرداخــت. مقاله‌هــای وی در پــی يافتــن نــكات مشــترک يــا متفــاوت ميــان ادبيــات عربــی و 
انگليســی بــود؛ امــا بــه بررســی رابطــۀ تاريخــی کــه مكتــب فرانســه بــه آن مقيــد بــود، توجهــی 
نداشــت )1997 م.(. ناگفتــه نمانــد کــه حســام الخطیــب بــر ایــن اعتقــاد اســت کــه عنــوان فرعــی 
ــة  ــه وضــع شــده اســت )۲۰۱۸ م.: ۱۵6ـ ۱۵5( عطی مقــالات أبو‌الســعود از ســوی ســر‌دبیر مجل
عامــر معتقــد اســت أبو‌الســعود نقــش مهمــی در تاریــخ ادبیــات تطبیقــی در مصــر ایفــا کــرد و 
اولیــن محققــی بــود کــه اصطــاح »الأدب المقــارن« را بــه‌کار گرفــت و آن را بــرای ایــن دســت از 
تحقیقــات نام‌گــذاری نهایــی قــرار داد. همین‌طــور، عامــر می‌نویســد أبو‌الســعود از همــان ابتــدا 
ســعی در تفکیــک ادبیــات تطبیقــی از دیگــر پژوهش‌هــای ادبــی داشــت و در مقــالات خویــش 
ــای  ــن ارتباط‌ه ــی یافت ــه در پ ــود؛ بلک ــات نب ــن دو ادبی ــی بی ــاط تاریخ ــن ارتب ــی یافت در پ
ــدی در  ــرد نق ــاذ رویک ــه اتخ ــه ب ــت ک ــی اس ــدی ادب ــه، وی ناق ــود؛ درنتیج ــی ب زیبایی‌شناس
مطالعــات تطبیقــی اعتقــاد دارد )۱۹۸۳ م.: ۱9- ۱8(. ســپس، خلیــل ‌هنــداوي )۱۹7۶ م. -۱۹0۶ م.( 
 Litterature" در 1936م. مقالــه‌ای تحــت عنــوان »اشــتغال العــرب بالأدب ‌المقــارَن أو مــا یدعــوه الفرنجــة
comparée« في كتاب تلخيص كتاب أرســطو في الشــعر لفيلســوف العرب أبي الوليد بن رشــد« در شــمارۀ 
۱۵۳ مجلــۀ الرســالة منتشــر کــرد. وی معتقــد بــود انســان بــر ‌اســاس طبــع و غریــزه‌ای کــه دارد 
ــا دیگــری بــرای بیــان حقایــق و شــناخت هر‌چــه بیشــتر گرایــش  بــه انجــام مقایســۀ خــود ب
دارد؛ درنتیجــه از نظــر وی ادبیــات تطبیقــی ریشــه در دوران گذشــته دارد. وی، بعــد از اشــاره 
ــفه و  ــا از فلس ــد عرب‌‌ه ــود و می‌نویس ــل می‌ش ــی منتق ــه دوران عباس ــه، ب ــای اولی ــه قرن‌ه ب
منطــق یونانــی تأثیــر پذیرفته‌انــد و همیــن مســئله بــر همــۀ ابعــاد زندگــی آنــان تأثیــر گذاشــته 
اســت. همچنیــن، فیلســوفان و ناقدانــی چــون ابــن رشــد و فارابــی بــا تأثیر‌پذیــری از فلســفه 
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و منطــق یونانیــان و تحــت‌ تأثیــر آرای ارســطو بــا نگاهــی فلســفی بــه شــعر می‌نگرنــد و بــه 
ــش  ــت خوی ــات مل ــا ادبی ــد آن را ب ــد و ســعی دارن ــان می‌پردازن ــد شــعر یونانی بررســی قواع
تطبیــق دهنــد. نویســندۀ مقالــه اقــدام ایــن دو فیلســوف بــزرگ را مطالعــۀ تطبیقــی می‌خوانــد 
ــن دســت از  ــه ای ــاز بیشــتری ب ــی نی ــای کنون ــاز اســت و در دنی ــدان نی کــه در هــر دوره‌ای ب
ــد  ــه حســام الخطیــب معتق ــر اســت ک ــایان ذک ــات وجــود دارد )۱۹۳۶ م.: ۹۳9 -۹۳8(. ش مطالع
اســت خلیــل هنــداوي در به‌کار‌‌بــردن اصطــاح »الأدب المقــارن« پیشــگام اســت. وی دلیــل مــی‌آورد 
ــه فخــري أبوالســعود  ــرد و مقال ــر ک ــه‌اش را منتش ــن ۱۹۳۶ م. مقال ــتم ژوئ ــه هنــداوي در هش ک
ــد. از  ــی »في الأدب المقــارن« منتشــر ش ــوان فرع ــا عن ــپتامبر ۱۹۳۶ م. ب ــد، در ۲۱ س ــاه بع ــه م س
ــداوي  ــد؛ چــون هن ــدم می‌دان ــر أبو‌الســعود متق ــز هنــداوي را ب ــی نی ــر روش‌شناس ــی، از نظ طرف
در مقدمــۀ مقالــه‌اش بــه تحلیــل اصطــاح ادبیــات تطبیقــی ]Littérature Comparée[ پرداختــه 
ــه‌ای  ــای اولی ــت گام‌ه ــه گرف ــوان نتیج ــه می‌ت ــن مرحل ــا ای ــت )۱۳۹۰ ش.: ۱۴2ـ 141(. ت اس
کــه پژوهشــگران در ایــن زمینــه برداشــته‌اند، به‌طــور پراکنــده در قالــب مقــالات در مجلاتــی 
ــمندبودن و  ــود ارزش ــا وج ــت ب ــد گف ــده‌اند. بای ــر ش ــد، منتش ــی نبوده‌‌‌‌ان ــب تخصص ــه اغل ک
ــات  ــن تحقیق ــم، ای ــای مه ــه‌‌ها و موازنه‌ه ــن مقایس ــات و در‌گرفت ــن تحقیق ــودن ای تأثیر‌گذارب

ــا پژوهش‌هایــی کــه مبتنــی بــر روش ادبیــات تطبیقــی بــود فاصلــۀ زیــادی داشــت. ب
۴. مراحل تحول ادبیات تطبیقی در جهان عرب )۱۹90 م. ـ ۱۹48 م.(

ــد شــد)۴( و دوران تحــول و تطــور  ــات تطبیقــی در جهــان عــرب در دانشــگاه‌ها متول ادبی
خــود را نیــز در دانشــگاه‌ها ســپری کــرد. هم‌اکنــون نیــز ایــن شــاخه از علــم در دانشــگاه‌ها از 
ــان ســیر  ـره شــد، محقق س��وی ش��خصیت‌های دانش��گاهی دنبـا�ل می‌ش�ـود. همان‌طور‌ک��ه اشاـ
تحــول و تطــور ادبیــات تطبیقــی را در جهــان عــرب بــه شــیوه‌های مختلــف ترســیم کرده‌‌انــد 
ــاب  ــی در کت ــات تطبیق ــل ادبی ــارۀ مراح ــوش در‌ب ــیم‌بندی عل ـ پی��ش ‌رو، تقس ــه در تحقیقـ ک
مکــونات الأدب المقــارن في العــالم العــربي، كــه جامع‌تريــن پژوهــش در ایــن زمینــه به‌شــمار مــی‌رود، 
مبنــای بررســی قــرار گرفتــه اســت؛ از ایــن‌رو، در ادامــۀ بحــث، ســه مرحلــۀ تأســیس، ترویــج 

ــم: و رشــد را بررســی می‌کنی
الف. مرحلۀ تأسیس )۱۹60 م. ـ ۱۹48 م.(

مرحلــۀ تأســیس ادبیــات تطبیقــی در ۱۹۴۸ م. تــا ۱۹۶۰ م. بــوده کــه شایســته اســت بــه 
ــه در کشــور مصــر رخ  ــخ، ک ــن تاری ــش از ای ــن شــاخه پی ــۀ تأســیس ای ــی در زمین تلاش‌های
ــوم در  ــی در دار‌العل ــای زبان ــۀ پژوهش‌ه ــود. واژۀ »المقــارن« در زمین ــاراتی ش ــت، اش داده اس
جــدول برنامــۀ درســی ســال ۱۹۲۴ م. و در واحــد درســی بــا عنــوان »اللغــة العبریــة و‌اللغــة الســریانیة 
و‌مقارنتهمــا باللغــة العربیــة« بــه چشــم می‌خــورد. تــا ۱۹۳۸ م. ایــن فعالیــت تطبیقــی در ایــن زمینــه 
بــدون آنکــه بــه حــوزۀ پژوهش‌هــای ادبــی راه یابــد ادامــه داشــت تــا اینکــه در همــان ســال 
۱۹۳۸ م. بــا تصمیــم شــورای عالــی دار‌العلــوم، واحــد درســی جدیــدی بــا عنــوان »الأدب و‌قــراءة 
ــا  ــه بن ــن مصوب ــق ای ــه شــد و بر طب ــۀ درســی اضاف ــه برنام النصــوص و‌دراســة الآداب الأجنبيــة« ب
شــد واحــد درســی ادبیــات تطبیقــی عربــی به‌طــور مســتقل تدریــس شــود. بعدهــا در ۱۹۴۵ م. 
در جلســه‌ای در شــورای عالــی دار‌العلــوم تصویــب شــد کــه ادبیــات تطبیقــی به‌عنــوان واحــد 
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درســی مســتقلی در ســال‌های ســوم و چهــارم تدریــس شــود؛ البتــه بــا عنــوان رشــتۀ مســتقلی 
در نظــر گرفتــه نشــد؛ بلکــه به‌عنــوان بخشــی از گروهــی بــا عنــوان »قســم الأدب المقــارن والنقــد 
ــم ســامة به‌عهــده گرفــت و عبدالــرزاق حميــدة  ــن گــروه را إبراهي ــد و ریاســت ای والبلاغــة« درآم
نیــز وی را در تدریــس ایــن درس یــاری کــرد )ر. ک. تقــویم دار‌العلــوم 63 ـ 54(. جالــب اینکــه، 
ــوان »البلاغــة و‌النقــد الأدبي  ــا عن ــروه ب ــن گ ــز ای ــون نی ــده، هم‌‌اکن ــی انجام‌‌ش ــاس بررس ــر ‌اس ب
و‌الأدب المقــارن« در دانشــگاه قاهــره در حــال فعالیــت اســت. ســپس، ادبیــات تطبیقــی، به‌عنــوان 

شــاخه‌ای از علــم بــا رویکردهــا و روش‌هــای مشــخص، تأســیس شــد.
ــا شــروع تدریــس واحــد ادبیــات تطبیقــی، هم‌‌زمــان دو اســتاد دانشــگاه در ۱۹۴۸ م. بــه  ب
تألیــف کتــاب در زمینــۀ ادبیــات تطبیقــی دســت زدنــد؛ ازجملــه نجیــب العقیقــي کــه بــه تألیــف 
ــره  ــارف قاه ــارات دار‌المع ــوی انتش ــه از س ــت ک ــوان مــن الأدب المقــارن پرداخ ــا عن ــی ب کتاب
چ��اپ ش�ـد و در ژانویــه ۱۹۴۸ م. آن را بــه طــه حســین اهــدا کــرد. وی در فصــل اول کتــاب 
ــال، الهــام و... ســخن می‌گویــد و در فصــل  از عناصــر شــعری، چــون احســاس، زیبایــی، خی
ــی  ــف بررس ــدح و وص ــزل و م ــعری غ ــرض ش ــه غ ــر را در س ــن عناص ــد ای دوم می‌کوش
ــن،  ــرد؛ بنابر‌ای ــره می‌گی ــی به ــدان غرب ــان و ناق ــی از ادیب ــان از آرای برخ ــن می ــد و در ای کن
ــران و  ــای متفک ــر گفته‌ه ــت و ذک ــی دور اس ــات تطبیق ــث ادبی ــنده از بح ــای نویس بحث‌ه
ــاب  ــه کت ــد، ب ــاد می‌گوی ــي عشــري زی ــه عل ــا، همان‌طور‌ک ــه آن‌‌ه ــتناد ب ــی و اس ــدان غرب ناق
ــارۀ  ــز درب ــد )عشــري زایــد ۱۹۹۹ م.:  ۳3 ـ ۳2(. عطیــة عامــر نی ــی نمی‌ده ــات تطبیق ــار ادبی اعتب
ــدارد  ــی ن ــات تطبیق ــا ادبی ــی ب ــه ارتباط ــر وی هیچ‌گون ــت اث ــد اس ــاب نجیــب العقیقــي معتق کت
و چینــن پدیــده‌ای را تأســف‌برانگیز می‌دانــد )۱۹۸۹ م.: ۸(. گفتنــی اســت نجیــب العقیقــي 
ــد دوم و  ــدی، جل ــای بع ــد و در چاپ‌ه ــعه می‌بخش ــد توس ــال‌های بع ــاب را در س ــن کت ای
ــه ادبیــات تطبیقــی  ــارۀ بســیاری از موضوعاتــی کــه ب ــدان اضافــه می‌شــود و درب ســوم نیــز ب
ــه ۱۲۲۰ صفحــه  ــوم ب ــد س ــه جل ــود؛ به‌گونه‌ای‌‌ک ــور گســترده بحــث می‌ش ــاط دارد، به‌ط ارتب
ــه  ــرد ک ــورت می‌گی ــارات مکتبــة الأنجلــو المصریــة ص ــوی انتش ــدی آن از س ــاپ بع ــد. چ می‌رس
جلــد اول در ۱۹۷۵ م. و جلــد دوم و ســوم آن در ۱۹۷۶ م. چــاپ می‌شــود؛ امــا در ایــن بحــث، 
مقدمــات شــکل‌گیری ادبیــات تطبیقــی در جلــد اول ایــن کتــاب بــا توجــه بــه ســال چــاپ آن 
ــا عنــوان  ــی ب مــد‌ نظــر اســت )عامــر 1989 م.: ۳۳(. همچنیــن عبدالــرزاق حمیــدة )۱۹۴۸ م.( کتاب
في الأدب المقــارن در مطبعــة العلــوم قاهــره بــه چــاپ رســاند. وی در کتــاب خویــش بــه برخــی از 
ــات عــرب و  ــان در ادبی ــن ادیب ــا را بی ــن، برخــی موازنه‌ه ــردازد. همچنی مباحــث نظــری می‌پ
موازنه‌هایــی را میــان ادبیــات ملــل مختلــف چــون موازنــة بیــن رســالة الغفــران المعــري و کمــدی 
الهــی دانتــه انجــام می‌دهــد؛ امــا مباحــث وی روشــمندی ادبیــات تطبیقــی را دارا نیســت و در 
ــرو اصــول و شــروط مکتــب فرانســوی نیســت و اغلــب  ــی کــه انجــام می‌دهــد پی موازنه‌های
ــا  ــه ب ــاری ک ــر شباهت‌هاســت و برخــی از آث ــی ذک ــردازد. وی در پ ــر می‌پ ــه مقایســۀ دو اث ب
هــم مقایســه می‌کنــد، صرفــاً بــه لحــاظ موضوعــی بــا هــم شــباهت دارنــد )عشــري زایــد ۱۹۹۹ 
ــن  ــد: »مبره ــوم می‌نویس ــاگردان عبدالــرزاق حمیــدة در دار‌العل م.: ۳8 ـ ۳3(. أحمــد طاهــر مکــي از ش
اســت کــه روش موازنــۀ وی، همچــون اصولــی کــه فرانســویان بنیــان نهادنــد، واضــح و روشــن 
ــا مقایســه‌هایی کــه  ــات تطیبقــی دانســت؛ ام ــه حــوزۀ ادبی ــوان آن را متعلــق ب نیســت و نمی‌ت
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ــو و جــذاب اســت« )1987 م.: 184(. همین‌طــور، ســعید علــوش  ــد، ن انجــام داده بســیار مفی
معتقــد اســت ایــن اثــر تفــاوت زیــادی بــا اثــر نجیــب العقیقــي نــدارد )1987 م.: 570 ـ 567(. 
در ۱۹۵۱ م. بــا تألیــف کتــاب تیـّـارات أدبیـّـة بــن الشــرق و‌الغــرب: خطــة و‌دراســة في الأدب المقــارن 
ــات  ــه‌رو هســتیم. نویســنده ســعی داشــته مباحــث نظــری ادبی ــم ســامة رو‌ب از ســوی إبراهی
ــدان  ــان و ناق ــی ادیب ــات تطبیق ــع ادبی ــری از مناب ــا بهره‌گی ــی را ب ــات تطبیق ــی و مطالع تطبیق
فرانســوی بیــان کنــد؛ امــا نتوانســته اســت موفــق عمــل کنــد و مفهــوم دقیــق ادبیــات تطبیقــی 
ــات  ــه اصــول ادبی ــزم ب ــز ملت ــی نی ــی در مباحــث تطبیق ــد؛ حت ــرح کن ــد مط ــه بای را آن‌طور‌ک
تطبیقــی نیســت. بــا ایــن اوصــاف، کتــاب وی قرابــت بیشــتری بــه مباحــث ادبیــات تطبیقــی در 
ــات تطبیقــی نداشــته  ــۀ ادبی ــی دارد. همین‌طــور، وی تخصصــی در زمین ــر قبل ــا دو اث ــاس ب قی
و بــر‌ اســاس نیــاز دســت بــه تألیــف چنیــن کتابــی زده اســت. بــه لحــاظ زمانــی ایــن کتــاب 
آخریــن تلاشــی اســت کــه قبــل از شــروع مرحلــۀ روشــمندی آثــار در زمینــۀ ادبیــات تطبیقــی 

منتشــر شــد )عشــري زایــد ۱۹۹۹ م.: 40 ـ 39(.
مرحلــۀ روشــمندی آثــار در زمینــۀ ادبیــات تطبیقــی بــا محمــد غنیمــي هــال )1968- 1916 م.(، 
ــود. غنیمــي هــال  ــاز می‌ش ــرب، آغ ــان ع ــی در جه ــات تطبیق ــص ادبی ــن متخص ــوان اولی به‌عن
بعــد از تحصیــل در فرانســه و دریافــت مــدرک دکتــری ادبیــات تطبیقــی، بــه مصــر بازگشــت 
ــی از  ــت و یک ــه پرداخ ــن زمین ــس در ای ــه تدری ــمس ب ــن ش ــره و عی ــگاه‌های قاه و در دانش
ــا عنــوان الأدب المقــارن تألیــف کــرد؛ اولیــن  کتاب‌هــای مهــم ادبیــات تطبیقــی را در ۱۹۵۳ م. ب
کتابــی کــه در جهــان عــرب بــه اصــول و پایه‌هــای نظــری ادبیــات تطبیقــی به‌عنــوان علمــی 
ــت. غنیمي هــال  ــرار گرف ــه ق ــن زمین ــرب در ای ــندگان ع ــوی نویس ــمند پرداخــت و الگ روش
ــته و  ــه داش ــار2 تکی ــوا گی ــم1 و فرانس ــای وان تیئگ ــر کتاب‌ه ــش ب ــاب خوی ــگارش کت در ن
ــه،  ــرده اســت. در ادام ــب فرانســوی به‌طــور گســترده بحــث ک ــای نظــری مکت ــارۀ پایه‌ه درب
ــات و  ــمولی ادبی ــان ش ــاص داده و جه ــی اختص ــای تطبیق ــه پژوهش‌ه ــیعی را ب ــش وس بخ
ژانرهــای ادبــی را ترســیم کــرده و بــه شــرح روابــط ادبیــات عربــی بــا ادبیــات جهــان پرداختــه 
ــای  ــیاری از پژوهش‌ه ــۀ بس ــا زمین ــت، بعده ــده اس ــر ش ــه ذک ــی ک ــای تطبیق ــت. نمونه‌ه اس
ــد کــه غنیمــي هــال در کتاب‌هــای  ــه نمان ــرار گرفــت )غنیمــي هــال  ۲۰۰۸ م.(. ناگفت تطبیقــی ق
خویــش همچــون کتــاب دور الأدب المقــارن في توجیــه الدراســات في العــالم العــربي، تابــع اندیشــه‌های 
تطبیق‌‌گــران فرانســوی اســت. تــا اینجــا شــاهد بودیــم کــه پایــه و اســاس ادبیــات تطبیقــی در 
جهــان عــرب به‌دســت مصریــان و در کشــور مصــر بنــا نهــاده شــد و ســپس کشــورهای دیگــر 

ــد. ــه روی آوردن ــن زمین ــی در ای ــه فعالیت‌های ب
ــه صفــاء  ــت؛ آن‌‌زمان‌ک ــراق راه یاف ــگاه‌های ع ــه دانش ــاه ب ــۀ پنج ــی در ده ــات تطبیق ادبی
عبدالعزيــز خلوصــي )1995 م. ـ 1917 م.( بعــد از دریافــت مــدرک دکتــری خــود در زمینــۀ ادبیــات 
ــی  ــات تطبیق ــص مطالع ــوان متخص ــردد. وی به‌عن ــراق بر‌می‌گ ــه ع ــتان ب ــی، از انگلس تطبیق
ــوان دراســات في الأدب المقــارن و‌المذاهــب الأدبیــة تألی�ـف کــرد کــه  ــا عن ــوا ب ــی مهــم و پر‌محت کتاب

1 Van Tieghem
2  François Guyard
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ــی و  ــات عرب ــان ادبی ــی می ــش عمل ــردازد و در بخ ــی می‌پ ــری و عمل ــث نظ ــه مباح در آن ب
غربــی، مقایســه انجــام می‌دهــد و تأثیــر ادبیــات عربــی را بــر ادبیــات غربــی نشــان می‌دهــد. 
همچنیــن از مکتــب آمریکایــی ســخن می‌گویــد و بــر آن تأکیــد می‌‌کنــد و بــه مقایســۀ میــان 
دو مکتــب آمریکایــی و فرانســوی می‌پــردازد. وی بیــان می‌کنــد کــه بــرای مطالعــات تطبیقــی 
در حــوزۀ زبــان و ادبیــات عربــی، بایــد خــود ادیبــان عــرب طرحــی مشــخص پــی بریزنــد و 
ــد اســت  ــرا معتق ــد؛ زی ــا اســتفاده از مباحــث کتاب‌هــای قدیمــی شــدنی می‌دان ــن کار را ب ای
ادیبــان قدیــم، نخســتین افــرادی هســتند کــه از ادبیــات تطبیقــی ســخن گفته‌انــد )۱۹۵۸ م.: 5 
ــۀ  ــق در زمین ــات تطبیقــی در انجــام پژوهش‌هــای موف ــودن ادبی ــل مؤثرب ـ 3(. خلوصــي به‌دلی
ــگاه بســیار  ــی و آموزشــی، جای ــی و رشــد و گســترش آن و ایجــاد جنبشــی ادب ــات عرب ادبی
مهمــی بــرای آن قائــل اســت. نکتــۀ مهــم آن اســت کــه او ترجمــه و نقــش آن را در مطالعــات 
تطبیقــی بســیار مهــم می‌دانــد و در ایــن زمینــه بحث‌هــای بســیاری را مطــرح می‌کنــد 
ــز  ــال ۱۹۵۷ م. نی ـ در س )علــوش ۱۹۸۷ م.: ۵91 -۵87؛ الخطیــب ۲۰۱۸ م.: ۱97 -۱۹4(. خلوصيـ
بــه تألیــف کتــاب الترجمــة التحلیلیــة پرداختهــ ب��ود و قبــل از ایــن دو کتــاب، در ۱۹۵۶ م. کتــاب 
فن الترجمــة في ضــوء الدراســات المقارنــة را نوشــته بــود. ســعید علــوش ایــن ســه تألیــف خلوصــي را 
ــذار  ــیار اثر‌گ ــی بس ــات تطبیق ــث ادبی ــی در بح ــرد عرب ــۀ رویک ــد تغذی ــکل‌گیری و رش در ش
ــل در  ــد از تحصی ــلوم در ۱۹۵۸ م. بع ــور، داود س ــد )۱۹۹۹ م.: ۵۸۷(. همین‌ط ــی می‌کن معرف
انگلســتان و دریافــت مــدرک دکتــری در ادبیــات تطبیقــی جدیــد، بــه تدریــس ادبیــات تطبیقــی 
ــاب في  ــه کت ــد؛ ازجمل ــف می‌کن ــه تألی ــن زمین ــاری در ای ــردازد و آث ــداد می‌پ ــگاه بغ در دانش
النقد المقارن و‌الدراســات النقدیة )۱۹۷۶ م.(، دراســات في الأدب المقارنة التطبیقیة )۱۹۸۴ م.( و من آفاق 
ــگاه‌های بغــداد،  ــوان واحــد درســی در دانش ــی به‌عن الأدب المقــارن )۱۹۹۸ م.(. ادبیــات تطبیق
بابــل، الانبــار، القادســیة، الکوفــة و البصــرة در رشــته‌های زبــان و ادبیــات عربــی، فارســی، کــردی و 

ــود. ــس می‌ش ــا تدری ــر زبان‌ه دیگ

 (.م ۱۹48 . ـم ۱۹60) تأسیس تألیفات مهم مرحلۀ
 دانشگاه تألیف سال مؤلف

 القاهرة جامعة من الأدب المقارن 1948 نجیب العقیقي
ابراهیم عبدالرزاق 
 حمیدة

 جامعة القاهرة في الأدب المقارن 1948

 جامعة القاهرة دراسات في الأدب المقارن 1951 ابراهیم سلامة

 الأدب المقارن 1953 محمد غنیمي هلال
جامعة عين   جامعة القاهرة/

 شمس

 1957 صفاء خلوصي
 دراسات في الأدب المقارن

 الأدبیةالمذاهب  و
جامعة  /جامعة بغداد

 المستنصریة

 أدبيبين  مقارنةفصول  ۱۹۵۸ الرماديالدین جمال
 جامعة القاهرة الغرب الشرق و
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جمال‌الديــن الرمــادي نيــز کتابــی بــا عنــوان فصــول مقارنــة بــن أدبي الشــرق والغــرب تألیــف کــرد کــه 
بــه مقایســۀ موضوعاتــی مختلــف، چــون فصــول ســال، دریــا، مــاه، جنــگ، مــرگ و ژانــر ادبــی 
ــان  ــه می ــراری موازن ــن برق ــی و همچنی ــی و غرب ــات عرب در داســتان و نمایشــنامه و... در ادبی
ادیبــان عربــی و غربــی پرداخــت؛ بــدون آنکــه بــه ارتبــاط تاریخــی بیــن ادبیــات دو ملــت و 
ــا  ــن پژوهــش تنه ــر آن‌‌هــا توجهــی داشــته باشــد. نویســنده هــدف خــود را از ای ــر و تأث تأثی
مشــخص‌‌کردن و نشــان‌‌دادن ارزش و جایــگاه ادبیــات عربــی در قیــاس بــا ادبیــات غربــی و در 

ــد )1958 م.: ۳(.  ــری می‌دان ــۀ بش جامع
ب. مرحلۀ ترویج )۱۹7۰ م.  ـ۱۹6۰ م.(

در دهــۀ ۶۰ میــادی، ادبیــات تطبیقــی در جهــان عــرب رواج بیشــتری پیــدا کــرد کــه یکــی 
از دلایــل آن، نــگارش کتاب‌هایــی بیشــتر در زمینــۀ ادبیــات تطبیقــی اســت کــه تقريبــاً همــان 
مطالبــی اســت کــه دو دهــۀ قبــل بــا انــدک افزوده‌هایــی نگاشــته شــده اســت؛ ترویــج ادبیــات 
تطبیقــی و مکتــب فرانســوی و روشــی کــه محمــد غنیمــي هــال در کتــاب خویــش عرضــه 
کــرده بــود. در ابتــدای ایــن دهــه، حســين مجيــب المصــري)۵( در ۱۹۶۲ م. کتابــی بــا عنــوان  
ــاب  ليلــي و‌المجنــون  ـپ رس��اند. کت في الأدب العــربي و‌التركــي؛ دراســة في الأدب الإســامي المقــارن به چاـ
ــردی  �ـار تطبیق��ی کارب �ـر هل�ال را می‌ت��وان یک��ی از بارزتری��ن آث في الأدبــن العــربي والفارســي اث
دانســت )غنیمــي هــال ۱۳۹۳: ۱۰(. ده ســال پــس از غنیمــي هــال، در ۱۹۶۳ م. محمــد عبدالمنعــم 
خفاجــة از دانشــگاه الأزهــر، کتابــی بــا عنــوان دراســات في الأدب المقــارن تألیــف کــرد کــه شــامل 
دو بخــش نظــری و عملــی اســت؛ بخــش نظــری بــه مکتــب آپولــو و مظاهــر تأثیــر و تأثــرات 
ــاب خویــش از اهمیــت  ــردازد. وی در مقدمــۀ کت مختلفــی کــه در مــورد آن وجــود دارد می‌پ
ــی و ادب ملت‌هــای دیگــر ســخن  ــان ادب عرب ــرات مختلــف می ــر و تأث بررســی مظاهــر تأثی
ــه مباحــث  ــج این‌‌گون ــدن نتای ــبه مجهول‌‌مان ــا ش ــدن و ی ــت آن را مجهول‌‌مان ــد و اهمی می‌گوی
ــد  ــتفاده می‌کن ــال اس ــي ه ــد غنیم ــیوۀ محم ــود از ش ــاب خ ــة در کت ــد.)۵( خفاج ــر می‌کن ذک
ــی  ــده‌‌اند، پ ــته ش ــاب وی نوش ــل از کت ــه قب ــی ک ــه کتاب‌های ــبت ب ــی را نس ــیوۀ متفاوت و ش
ــد  ــه مانن ــه چــاپ رســاند ک ــز حســن جــاد حســن في الأدب المقــارن را ب ــرد. در ۱۹۶۷ م. نی نمی‌گی
ــا مقایســه‌‌کردن  ــه ب ــرده ک ــره ب ــاب غنیمــی هــال به ــیوه و روشــمندی کت عبدالمنعــم خفاجــة از ش
ــاً مشــهود اســت.  ــه کام ــن قضی ــاب محمــد غنیمــي هــال ای ــا کت ــاد حســن ب ــاب حســن ج کت
ــاب غنیمــي  ــب کت ــی فهرســت مطال ــه و در جدول ــن مقایســه‌ای پرداخت ــه چنی حســام الخطیــب ب
هــال و حســن جــاد حســن را بــا هــم تطبیــق داده اســت؛ بــا ایــن نتیجــه کــه تفاوتــی میــان آن‌‌هــا 
ــا ایــن تفــاوت  وجــود نــدارد. او همیــن دیــدگاه را در مــورد کتــاب خفاجــة ذکــر می‌کنــد؛ ب
ــب را به‌خاطــر  ــۀ آموزشــی توجــه بیشــتری دارد و برخــی از مطال ــه جنب ــاب خفاجــة ب ــه کت ک
تکنیک‌هــای آموزشــی، خلاصــه بیــان کــرده اســت )علــوش ۱۹۸۷ م.: 61۹ -599؛ الخطیــب ۲۰۱۸ 
ــز در ۱۹۶9 م. الأدب المقــارن را نوشــت. وی همچــون  م.: ۱۹9 -۱۹8(. محمــد عبدالرحمــن شــعیب نی
کتاب‌هــای پیشــین بــه رویکردهــا و جریانــات ادبیــات تطبیقــی پرداختــه و در بخــش عملــی 

روابــط ادبیــات فارســی و عربــی را نیــز بررســی کــرده اســت.
ــان  ــه کرســی زب ــه وابســته ب مجــلۀ الدراســات الأدبيــة: في الثقافتــن العربیــة و‌الفارســیة و‌تفاعلهمــا ک
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ــود،  ــاپ می‌ش ــی چ ــی و فارس ــان عرب ــه دو زب ــان اســت و ب ــی دانشــگاه لبن ــات فارس و ادبی
قدیمی‌تری��ن مجل��ۀ در حــوزۀ ادبیــات تطبیقــی عربــی و فارســی اســت. نخســتین شــمارۀ آن در 
بهــار ۱۹۵۹م. بــه ســر‌دبیری محمــد محمــدی )۱۲۹۰ ش. ـ ۱۳۸۱ ش.( چــاپ شــد و انتشــار 
ــف چــاپ  ــا توق ــی ب ــه دلایل ــی ب ــر از گاه ــن ه ــن بی ــد در ای ــه دارد؛ هر‌چن ــان ادام آن همچن
ــی در  ــه انتشــار پژوهش‌های ــه شــروع ب ــه از ســال ۱۹۵۹ م. ک ــن مجل ــوده اســت. ای مواجــه ب
زمینــۀ ادبیــات تطبیقــی کــرده، شــاهد مقالاتــی از ســوی نویســندگانی چــون فــؤاد افــرام البســتاني، 
إبراهیــم الســامرائي، ویکتــور ألــکك و... بــوده و در ســال‌های ۱۹۶۶ و ۱۹۶۷ م. مقالاتــی در آن ارائــه 
شــده اســت؛ ماننــد مقالــۀ محمــد محمــدی بــا عنــوان »المترجمــون والنقلــة عــن الفارســیة إلــی العربیــة في 
القــرون الإســامیة الأولــی« کــه مــورد توجــه محافــل علمــی قــرار گرفــت و بــه روی بســیاری از 
مطالعــات تطبیقــی در حــوزۀ ارتبــاط دو ادبیــات فارســی و عربــی در قرن‌هــای اولیــۀ اســامی 
ــۀ ۶۰،  ــه در ده ــد ک ــه نمان ــازه گشــود )محمــدي ۱۹۶۵ و ۱۹۶۶ م.: 24۳ -19۳(. ناگفت دری ت
ــة  ــروت العربی ــه دانشــگاه بی ــپس ب ــروت، س ــه دانشــگاه الأمریکیــة بی ــدا ب ــی ابت ــات تطبیق ادبی
�ـۀ الدفاتــر الجزائريــة لــأدب المقــارن1 در  �ـوان از مجل �ـن می‌ت �ـت. همچنی ــگاه اللبنانیــة راه یاف و دانش
الجزائـر� ن��ام ب��رد ک��ه مقالات��ی را ب��ه زب��ان فرانس��وی در زمین��ۀ ادبی��ات تطبیق��ی از‌ 1967 م. تــا 
ــی  ــات عرب ــتاد ادبی ــيخ، اس ــن ش ــه، جمال‌الدين‌ب ــن مجل ــذار ای ــرد. بنیان‌گ ــر ک 1968 م. منتش
قــرون وســطی و ادبیــات تطبیقــی در دانشــگاه ســوربن فرانســه بــود. ش�ـایان ذکرــ اســت کــه 

ــد.  ــر ش ــم وارد دانشــگاه‌های الجزای ــی کم‌‌ک ــات تطبیق ــه ادبی ــن ده اواخــر همی

 (.م ۱۹6۰ . ـم ۱۹7۰) ترويج تألیفات مهم مرحلۀ
 دانشگاه تألیف الس مؤلف

التركي؛ دراسة في الأدب العربي و ۱۹۶۲ المصريحسین مجیب 
 في الأدب الإسلامي المقارن

، جامعة القاهرة
 عین شمس، الأزهر

 جامعة الأزهر المقارندراسات في الأدب  1966 محمد عبدالمنعم خفاجة
 جامعة الأزهر في الأدب المقارن 1967 حسن جاد حسن

 جامعة عین شمس الأدب المقارن 1968 محمد عبدالرحمن شعیب
 

  

1Cahiers algériens de litérature comparée

ج. مرحلۀ رشد )۱۹9۰ م. ـ 1970 م.(
در ایــن مرحلــه و در دهــۀ هفتــاد، شــاهد تــاش مضاعفــی در پرداختــن بــه ادبیــات تطبیقی 
از ســوی پژوهشــگران دانشــگاهی هســتیم. مهم‌تریــن ویژگــی ایــن مرحلــه تنوعــی اســت کــه 
در پژوهش‌هــا وجــود دارد تــا آنجــا کــه ســعید علــوش قائــل بــه دو رویکــردِ شــکل‌گرفته در 
ایــن دوره اســت؛ پژوهش‌هایــی کــه بــر ادبیــات  عربــی و شــرقی -اســامی متمرکــز هســتند و 
پژوهش‌هایــی کــه بــر مقایســۀ میــان ادبیــات عربــی و غربــی تمرکــز دارنــد. اولیــن کتــاب دهــۀ 
هفتــاد از آنِ محمــد عبدالســام کفــافي، اســتاد ادبیــات اســامی دانشــگاه قاهــره و دانشــگاه بیــروت، 
ــوان في الأدب المقــارن؛ دراســات في نظريــة الأدب و‌الشــعر القصصــي از  ــا عن ــه در ۱۹۷۱م ب ــت ک اس
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ســوی انتشــارات دار النهضــة العربیــة در بیــروت چــاپ شــد. کفافــي در ایــن کتاب بیشــتر بر روی 
مکتــب فرانســوی متمرکــز اســت و ســپس در مــورد مکتــب آمریکایــی ســخن می‌گویــد، بــه 
مطالعــات میان‌رشــته‌ای توجــه نشــان می‌دهــد و ادبیــات تطبیقــی و مکتــب آمریکایــی را بســتر 
چنیــن مطالعاتــی می‌دانــد. در ادامــه بــه مکتــب اســاوی می‌پــردازد و رابطــۀ ادبیــات و جامعــه 
را بــا ذکــر نمونــه نشــان می‌دهــد؛ امــا توضیحــات وی در بــاب مکتــب آمریکایــی، بیشــتر از 
مکتــب اســاوی اســت؛ بنابرایــن، وی از نویســندگانی اســت کــه  عــاوه‌ بــر مکتــب فرانســوی، 
بــه مکتــب آمریکایــی و اســاوی نیــز اشــاره کــرده؛ امــا بیشــتر بــه ســمت مکتــب فرانســوی 
ــت. وی در  ــام داده اس ــب انج ــن مکت ــاس ای ــر ‌اس ــود را ب ــای خ ــته و مقارنه‌ه ــش داش گرای
بخــش تطبیقــی، نمونه‌هایــی از شــعر داســتانی را در ادبیــات غربــی بررســی می‌کنــد و ارتبــاط 
تاریخــی و تأثیــر و تأثرهــا را نشــان می‌دهــد؛ امــا بیشــتر ایــن بخــش را بــه ادبیــات شــرقی و 
ــی  ــات ایران ــژه ادبی ــات شــرقی ـ اســامی، به‌وی ــان ادبی ــط تاریخــی می اســامی و یافتــن رواب
ــه  ــن ازجمل ــد؛ بنابرای ــروی می‌کن ــه از غنیمــي هــال پی ــن زمین ــد. او در ای ــاص می‌ده اختص
پژوهشــگرانی اســت کــه بــه ادبیــات اســامی و یافتــن روابــط تاریخــی و تأثیــر و تأثرهــا میــان 
ادبیــات مســلمانان توجــه دارد. در ۱۹۷۲ م. ریمــون طحــان، اســتاد دانشــگاه لبنــان نیــز الأدب 
ــه مباحــث نظــری اختصــاص دارد.  المقــارن و‌الأدب العــام را در بیــروت بــه چــاپ رســاند کــه ب
وی پیــرو مکتــب فرانســوی و پایبنــد بــه آن اســت و در بخــش اول کتــاب به‌طــور مفصــل بــه 
تعریــف ادبیــات تطبیقــی و بیــان پایه‌هــای نظــری ایــن مکتــب و بســیاری از مباحــث دیگــر 
ــاوت  ــه تف ــعی دارد ب ــد و س ــخن می‌گوی ــی س ــات عموم ــش دوم از ادبی ــردازد. در بخ می‌پ
ــن دو  ــن ای ــه بی ــباهتی ک ــاط و ش ــن، ارتب ــی، همچنی ــات عموم ــی و ادبی ــات تطبیق ــان ادبی می
رویکــرد هســت بپــردازد. درحقیقــت، او در‌صــدد نشــان‌‌دادن حد و مرزهــای بیــن قلمــرو ایــن 
دو ادبیــات اســت. وی ادبیــات تطبیقــی را از گــروه ادبیــات عمومــی می‌دانــد و اهــداف ایــن 
ــود  ــا وج ــان‌ها ب ــان انس ــل می ــراری تعام ــه برق ــد ک ــیر می‌خوان ــاً هم‌مس ــرد را تقریب دو رویک
اختــاف میــان امت‌هــا و جایگاه‌بخشــی بــه ادبیــات هــر قــوم و ملتــی بخشــی از آن اهــداف 
ــی و  ــات تطبیق ــر ‌اســاس ادبی ــون ب ــل مت ــان روش تحلي ــه بي ــور، بخشــی را ب اســت. همین‌ط
ادبیــات عمومــی اختصــاص می‌دهــد. در ادامــه، طــه نــدا، اســتاد دانشــگاه بیــروت و دانشــگاه 
الإســکندریة مصــر، در ۱۹۷۳ م. اثــر مهــم خــود، الأدب المقــارن را منتشــر کــرد. وی مختصــری 
در بــاب تعریــف ادبیــات تطبیقــی و اهــداف و اهمیــت آن می‌نویســد و ادامــۀ مباحــث را بــه 
ــی، فارســی و ترکــی اختصــاص می‌دهــد. وی معتقــد اســت  بررســی ادبیــات ســه ملــت عرب
کــه بــا وجــود ورود ایــن علــم از غــرب بــه مشــرق‌‌زمین، بــا توجــه بــه تفاوت‌هــای تاریخــی، 
ــا  ــان، روش م ــا غربی ــا ب ــزه و هــدف م ــان انگی فرهنگــی و اجتماعــی، همین‌طــور، تفــاوت می
ــی و  ــخ مل ــا تاری ــد متناســب ب ــی بای ــات تطبیق ــی ادبی ــت مبان ــا رعای ــی ب ــات تطبیق در مطالع
ادبــی خــود باشــد و ادبیــات اســامی خویــش را محــور مطالعــات تطبیقــی خــود قــرار دهیــم. 
ــر  ــا و دیگ ــات غربی‌ه ــتفاده‌‌نکردن از ادبی ــتن و اس ــای کنار‌‌گذاش ــه معن ــاد ب ــن اعتق ــه ای البت
ــات تطبیقــی ناســازگار اســت. او اولیــن پژوهشــگری  ــا هــدف ادبی ملت‌هــا نیســت چراکــه ب
اســت کــه از نظریــۀ ادبیــات تطبیقــی اســامی بــه معنــی مطالعــه تطبیقــی ادبیــات کشــورهای 
اســامی ســخن می‌گویــد و معتقــد اســت بــا داشــتن چنیــن رویکــردی در مطالعــات تطبیقــی 
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ــلمانان و  ــان مس ــدت می ــاد وح ــن آن ایج ــه مهم‌تری ــید ک ــم رس ــش خواهی ــداف خوی ــه اه ب
هویت‌بخشــی بــه آنــان و مانــدگاری آنــان خواهــد بــود )1991 م.؛ ۱۳۹۴ ش.(. إبراهیــم عبدالرحمــن 
ــرو  ــود پی ــث خ ــه در بح ــرد ک ــر ک محمــد در ۱۹۷۶ م. النظريــة و‌التطبيــق في الأدب المقــارن را منتش
پیشــینیان اســت. کتــاب وی، همان‌طور‌کــه از عنــوان پیداســت، از دو بخــش نظــری و عملــی 
تشــکیل شــده اســت؛ در بخــش نظــری از ارتبــاط میــان نقــد ادبــی و ادبیــات  تطبیقــی ســخن 
ــروی از غنیمــي  ــه پی ــی ب ــد ادب ــوان یکــی از ابزارهــای نق ــی را به‌عن ــات تطبیق ــد و ادبی می‌گوی
ــی، عملــی ابداعــی  ــد؛ از همیــن‌رو، ادبیــات تطبیقــی را همچــون نقــد ادب هــال معرفــی می‌کن
و خلاقانــه می‌دانــد. وی کامــاً پیــرو مکتــب فرانســوی اســت و تأثیــر و تأثــرات میــان ادبیــات 
ــات دیگــر  ــی از ادبی ــد اســت هــر ادب اصیل ــد و معتق ــری قطعــی می‌دان ــف را ام ــل مختل مل
ملــل تأثیــر پذیرفتــه اســت؛ بنابرایــن، تأثیــر و تأثــر و روابــط تاریخــی را محــور بررســی‌های 
خــود قــرار می‌دهــد. در بخــش عملــی نیــز بــه ســه موضــوع؛ غــزل عــذری و مقایســۀ آن در 
ادبیــات عربــی و فارســی، تــراژدی ادیــپ و اســطورۀ پیگمالیــون بــر اســاس مکتــب فرانســوی 
می‌پــردازد )عبدالرحمــن محمــد ۱۹۷۶ م.؛ الخطیــب ۲۰۱۸ م.: ۲۰6 -203(. بدیــع محمــد جمعــة، اســتاد 
ــش  ــرد. وی در پژوه ــر ک ــمس، در ۱۹۷۸ م. دراســات في الأدب المقــارن را منتش ــگاه عین ش دانش
خویــش همچــون محمــد غنیمــي هــال و محمــد عبدالســام کفــافي و طــه نــدا عمــل می‌کنــد. محمــد جمعــة 
در بخــش اول کتــاب خــود به‌عنــوان پیــرو مکتــب فرانســوی از ادبیــات تطبیقــی و اهمیــت و 
ــاط تاریخــی  ــر یافتــن ارتب ــد. در بخــش عملــی، ب اهــداف آن بســیار مختصــر صحبــت می‌کن
میــان ادبیــات شــرقی و اســامی متمرکــز اســت و بــه مقایســۀ میــان ادبیــات عربــی و ادبیــات 
شــرقی می‌پــردازد و هــدف اصلــی خــود را برقــراری پیونــدی عمیــق میــان شــرقیان می‌دانــد 
)محمــد جمعــة 1980 م.؛ الخطیــب ۲۰۱۸ م.: ۲۰8 ـ ۲۰6(. نکتــۀ قابل توجهــی کــه حســام الخطیــب 
بــدان معتقــد اســت ایــن اســت کــه تــا اواخــر دهــۀ هفتــاد، تنهــا منبــع مهــم در زمینــۀ ادبیــات 
تطبیقــی در جهــان عــرب، کتــاب الأدب المقــارن غنیمــي هــال اســت و ادعــا می‌کنــد هــر کتابــی 
کــه بــه نکتــۀ جدیــدی اشــاره کــرده باشــد و یــا حتــی صفحــه‌ای بیشــتر از آنچــه غنیمــي هــال 

ــه چالــش می‌کشــد )۱۹۹۰ م.: ۵۴(. آورده اســت ذکــر کــرده باشــد، آن را ب
همان‌طــور‌ کــه اشــاراتی رفــت، ادبیــات تطبیقــی در دهــۀ ۶۰ و به‌طــور مشــخص در دهــۀ 
ــال ۱۹۶۳ م.  ــش س ــت. در کشــور مراک ــرب راه یاف ــان ع ــه بیشــتر دانشــگاه‌های جه ــاد ب هفت
بــود کــه تدریــس ادبیــات تطبیقــی آغــاز شــد و أمجــد الطرابلســي بــرای مدتــی طولانــی تدریــس 
ــس  ــه تدری ــز ب ــار وی عبداللطیــف الســعداني نی ــت، در کن ــده داش ــی را به‌عه ــد درس ــن واح ای
پرداخــت، ســپس، ایــن مهــم بــه دســت ســعید علــوش و دیگــر اســتادان ســپرده شــد. بــا وجــود 
ــه  ــا بی‌نتیج ــن تلاش‌ه ــتقل‌‌کردن آن، ای ــی و مس ــد درس ــن واح ــعه‌‌دادن ای ــرای توس ــاش ب ت
�ـد.  �ـس ش �ـته‌ها تدری �ـی رش �ـی در برخ �ـد درس �ـوان واح �ـتم به‌عن �ـرن بیس �ـان ق �ـا پای �ـد و ت مان
ادبیــات تطبیقــی در کشــور الجزایــر نیــز بعــد از به‌‌پایان‌‌رســیدن اســتعمار فرانســه و اســتقلال 
آن کشــور در دانشــگاه قســنطینة در ۱۹۶۹ م. تدریس شــد و ســپس در ۱۹۷۸ م. در دانشــگاه عنابة 
ــه و در دهــۀ هشــتاد،  ــس شــد. در ادام ــن واحــد تدری و در ۱۹۷۹ م. در دانشــگاه تیــزي وزو، ای
ــد  ــع کارشناسی‌ارش ــر شــریفي عبدالواحــد، مقط ــت دکت ــه ریاس ــگاه وهــران ب در ۱۹۸۸ م. در دانش
ــز از ســال ۱۹۷۳ م. تدریــس آن شــروع  ــس نی ـت تطبیق�ـی تأس��یس شــد. در کشــور تون ادبیاـ
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ــی  ــرب عرب ــدۀ مغ ــر عه ــی ب ــات تطبیق ــد ادبی ــۀ رش ــد، مرحل ــاره ش ــه اش ــد. همان‌طور‌ک ش
ــد و  ــت زدن ــی دس ــای متنوع ــام فعالیت‌ه ــه انج ــگاهی ب ــخصیت‌های دانش ــه ش ــت؛ چراک اس
بــا گرایــش بــه دیگــر مکاتــب و نظریه‌هــا از حصــار تنــگ مکتــب فرانســوی تجــاوز کردنــد؛ 
بــرای نمونــه، در ۱۹۸۳ م. نشســتی بین‌المللــی بــرای بحــث و بررســی در دانشــگاه عنابــة الجزایــر 
ترتیــب داده شــد کــه بــه تشــکیل انجمــن ادبیــات تطبیقــی عــرب در ســال بعــد انجامیــد. ایــن 
انجمــن، اولیــن همایــش خــود را بــا عنــوان »الملتقــی الــدولي لــأدب المقــارن عنــد العــرب« در ۱۹۸۴ م. 
در عنابــة برگــزار کــرد. انجمــن ادبیــات تطبیقــی عــرب دومیــن همایــش خــود را در ۱۹۸۶ م. 
در دمشــق و ســومین آن را در ۱۹۸۸ م. در مراکــش برگــزار کــرد )جبــوري غــزول ۱۳۹۳ ش.: ۵۶(. 
همچنیــن تعــداد اســتادان مختصــص در زمینــۀ ادبیــات تطبیقــی در دانشــگاه‌های مغــرب عربــی 
بیشــتر شــد و بــه زبان‌هــای دیگــر غیــر از زبــان انگلیســی و فرانســوی در مطالعــات تطبیقــی 
توجــه کردنــد. تعــداد نشــریات بــرای نشــر مقــالات در ایــن زمینــه بیشــتر شــد و انجمن‌هــای 

دیگــری نیــز تشــکیل شــد )شــلش ۱۹۹۵ م.: ۱۵۱(.
ادبیــات تطبیقــی در دهــۀ هفتــاد بــه دانشــگاه دمشــق ســوریه راه یافــت. به‌طــور مشــخص 
در ۱۹۷۱ م. بنــا شــد ادبیــات تطبیقــی به‌عنــوان واحــد درســی در رشــتۀ زبــان و ادبیــات عربــی 
در دانشــگاه دمشــق تدریــس شــود. حســام الخطیــب بــه تدریــس ایــن واحــد درســی پرداخــت. 
اولیــن کتــاب دانشــگاهی در ســوریه در ۱۹۸۱ م. -۱۹۸۲ م. از حســام الخطیــب بــا عنــوان الأدب 
المقــارن در دو جلــد بــه چــاپ رســید. در ادامــه و در ســوریه دکتــر محمــد عــدنان حســن، دکــر محمــد 
إحســان النــص و دکــر عبــده عبــود، هــر یــک بــه تألیــف کتابــی بــا عنــوان الأدب المقــارن پرداختنــد. 
اواخــر همیــن دهــه، ادبیــات تطبیقــی و تدریــس آن به‌عنــوان واحــد درســی بــه دانشــگاه‌های 
ــت. به‌طور مشــخص، در ۱۹۷۵ م. در دانشــگاه الکویــت  ــز راه یاف ــارس نی ــج ف کشــورهای خلی
ــگاه  ــگاه الســلطان قابــوس )مســقط، عمــان(، دانش ــه دانش ــد. در ۱۹۷۶ م. ب ــس ش )کویــت( تدری
الإمــارات العربیــة المتحــدة )العــن(، دانشــگاه قطــر )دوحــة( و دانشــگاه عــدن )عــدن، یمــن( راه یافــت. در 
عربســتان ســعودی، در ۱۹۷۸ م. ادبیــات تطبیقــی در دانشــگاه ملــك ســعود )الــریاض( تدریــس شــد 
و همین‌طــور، در دانشــگاه الملــك عبدالعزيــز )جــدة(، أم القــرى )مکــة المکرمــة( و دانشــگاه الإمــام محمــد 
بــن ســعود الإســامية. در نگاهــی کلــی تــا پایــان قــرن بیســتم، ادبیــات تطبیقــی در دانشــگاه‌های 
ــان  ــته‌های زب ــی از رش ــد و در یک ــس می‌ش ــی تدری ــد درس ــوان واح ــرب به‌عن ــان ع جه
ــده شــده اســت. در برخــی از  ــن واحــد درســی گنجان ــا انگلیســی و... ای ــی ی ــات عرب و ادبی
ــا در برخــی دیگــر  ــس می‌شــد؛ ام ــن واحــد تدری ــط در مقطــع کارشناســی ای دانشــگاه‌ها فق
ــده شــد. جالــب آنکــه در دانشــگاه‌هایی ماننــد دانشــگاه الکویــت  ــر نیــز گنجان در مقاطــع بالات
و البحریــن ایــن واحــد درســی اختیــاری اســت و اجبــاری نیســت. شــایان ذکــر اســت دانشــگاه 
آمریکایــی قاهــره، تنهــا و اولیــن دانشــگاه در جهــان عــرب اســت کــه رشــتۀ ادبیــات تطبیقــی را 
بنــا نهــاد؛ بدیــن صــورت کــه گــروه ادبیــات انگلیســی، در دو مقطــع کارشناســی و کارشناســی 
‌ارشــد، نــام خــود را در اواخــر دهــۀ هفتــاد، بــه گــروه ادبیــات انگلیســی و تطبیقــی تغییــر داد. 
ــات  ــۀ ادبی ــتری در زمین ــای بیش ــرد و کتاب‌ه ــدا ک ــه پی ــن روال ادام ــتاد، ای ــۀ هش در ده
تطبیقــی پدیــد آمــد. قبــل از آنکــه بــه کتاب‌هــا بپردازیــم شایســته اســت بــه دو مجلــه اشــاره 
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کنیــم؛ مجلــۀ عــالم الفكــر کــه در ۱۹۸۰ م. یکــی از شــماره‌هایش را بــه ادبیــات تطبیقــی اختصاص 
ــه ادبیــات تطبیقــی اختصــاص پیــدا کــرد.  داد. در ۱۹۸۳ م. دو شــماره از مجلــۀ الفصــول نیــز ب
ــه  ــروع ب ــی ش ــرق عرب ــرب و مش ــی در مغ ــات تخصص ــه، مج ــن ده ــی در ای ــور کل به‌ط
فعالیــت کردنــد کــه باعــث ایجــاد انگیــزه بــرای انجــام پژوهــش در ایــن زمینــه شــد؛ همچــون 
ــة ألــف« و  ــوریه، »مجل ــور س ــة المعرفــة الســورية«، »الموقــف الأدبي« و »الآداب الأجنبيــة« در کش »مجل
»مجلــة البلاغــة المقارنــة« در دانش��گاه آمریکای��ی قاه�ـره )1981(، »مجلــة الشــعريات المقارنــة« در قاهــره 
)1981( و »مجلــة مقــارنات« وابســته بــه انجمــن مصــری ادبیــات تطبیقــی کــه ایــن انجمــن بــه 
ریاســت دکتــر احمــد عتمــان در ۱۹۸۶ م. تشــکیل شــد. در ۱۹۸۲ م. نیــز انجمــن مغربــی ادبیــات 
ــات  ــز انجمــن ادبی ــه ریاســت ســعید علــوش تشــکیل شــد. در عربســتان ســعودی نی ــی ب تطبیق

تطبیقــی شــکل گرفــت.
ــرات  ــت و تغیی ــیاری اس ــات بس ــاهد تألیف ــتاد ش ــۀ هش ــد، ده ــه ش ــه گفت ــور ک همان‌ط
بیشــتری نســبت بــه دهــۀ پیشــین ایجــاد می‌شــود. در ابتــدای ایــن دهــه، حســن مجيــب المصــري 
کتــاب في الأدب الشــعبي الإســامي المقـــارن را در ۱۹۸۰ م. منتشــر کــرد. نویســنده در ایــن کتــاب بــه 
ادبیــات تطبیقــی اســامی عامــه پرداخــت و در ابتــدا مقدمــه‌ای کوتــاه در مــورد شــیوۀ کار خــود 
ارائــه داد؛ ســپس، موضوعاتــی چــون شــخصیت جحــا را نــزد مــردم عــرب، تــرک و فــارس 
ــی فارســی و  ــات تمثیل ــه، ادبی ــای عامیان ــا، ترانه‌ه ــرد. همین‌طــور، شــعر درویش‌ه بررســی ک
عرب��ی و ترک��ی و موضوع��ات دیگ��ر را بررس��ی کـر�د. دیگــر کتــاب ایــن دهــه، همان‌طور‌کــه 
ذکــر شــد، از آنِ حســام الخطیــب با عنــوان الأدب المقــارن اســت کــه در ۱۹۸۱ م- ۱۹۸۲ م. در دو جلد 
بــه نــگارش آن پرداخــت. وی در ایــن کتــاب بــه شناســاندن مکتــب آمریکایــی، تقریبــاً بــا تمــام 
وجــوه آن در جهــان عــرب پرداخــت و می‌تــوان وی را معــرف اصلــی مکتــب آمریکایــی در 

جهــان عــرب دانســت )۱۹۸۳ م.(.
ســپس، عبدالــدایم الشــوا، اســتاد دانشــگاه الجزائــر، کتابــی بــا عنــوان في الأدب المقــارن در ۱۹۸۲ 
م. منتشــر کــرد. وی میــزان تأثیــر ادبیــات غربــی بــر ادبیــات عربــی را نشــان می‌دهــد، همچنیــن 
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ــه را وارد  ــب، عنصــری بیگان ــه ادی ــا کــه چگون ــن معن ــد؛ بدی ــوع آن می‌گوی از چگونگــی و ن
ــرد.  ــه‌ کار می‌ب ــش ب ــگ خوی ــات و فرهن ــا ادبی ــب ب ــد و آن را متناس ــش می‌کن ــات خوی ادبی
نویســنده در مطالعــۀ تطبیقــی خویــش، نــوع روش خــود را کــه مقیــد بــه کــدام مکتــب اســت 
مشــخص نمی‌کنــد؛ امــا از آنجا‌کــه در‌صــدد نشــان‌‌دادن تأثیر‌پذیــری ادیبــان عــرب از فرهنــگ 
ــود  ــرار داد. خ ــوی ق ــب فرانس ــوب مکت ــش وی را در چهارچ ــوان پژوه ــت، می‌ت ــه اس بیگان
ــد  ــی می‌دان ــای تطبیق ــه پژوهش‌ه ــود را ازجمل ــش خ ــه پژوه ــد ک ــان می‌کن ــز بی ــنده نی نویس
ــد )علــوش ۱۹۸۷ م.: ۶۴9 -۶۴5(.  ــان عــرب بررســی می‌کن ــر ادیب ــه را ب ــگ بیگان ــر فرهن و تأثی
عبدالوهــاب علــي الحكمــي در 1983 م. ب��ه ن��گارش کتاب��ی بــا عنــوان الأدب المقــارن: دراســة في العلاقــة 
بــن الأدب العــربي و‌الآداب الأوربیــة پرداخــت کــه شــامل مقالاتــی بــا عنوان‌هــای »بنیویــة علــم الشــعر«، 
»الثقافــة العربیــة و‌الغربیــة في القــرن الرابع عشــر«، »صــورة العــربي مــن الأدب الإنجلیــزي« و... اســت؛ بنابرایــن، 
ــاط  ــت، ارتب ــده اس ــه در آن آم ــی ک ــی از مقالات ــری و برخ ــه نظ ــی و ن ــت تطبیق ــی اس کتاب
مســتقیمی بــا بحــث ادبیــات تطبیقــی نــدارد؛ ماننــد مقالــه‌ای کــه بــه محمــد منــدور اختصــاص 
ــگامان  ــن، از پیش ــاره دارد. همچنی ــی اش ــات غرب ــری وی از ادبی ــه تأثیر‌پذی ــه ب ــت ک داده اس
ادبیــات تطبیقــی جهــان عــرب نیــز ســخن می‌گویــد و بــر آن اســت کــه آن‌‌هــا در مطالعــات 
تطبیقــی خــود، بــر ‌اســاس پایه‌هــای نظــری ادبیــات تطبیقــی عمــل نکرده‌انــد )مجلــة الفیصــل، 
ــه، ســعيد علــوش کتــاب مكــونات الأدب المقــارن في العــالم العــربي را در ۱۹۸7  العــدد ۱۷۲: ۶۵(. در ادام
ــکل‌گیری آن  ــه در ش ــی را ک ــر و مباحث ــام عناص ــی و تم ــات تطبیق ــه ادبی ــرد ک ــر ک م. منتش
دخالــت و ارتبــاط دارنــد، مــورد بحــث و واکاوی قــرار می‌دهــد و به‌طــور مفصــل از نهضــت 
ادبــی عربــی، استشــراق عربــی، نقــش ترجمــه و تصویــر غــرب در ترجمه‌هــای ادبــی کــه در 
ــی و وضعیــت مقارنه‌هــای  ــه اســت، تاریــخ جریان‌هــای ادب ــی صــورت گرفت کشــورهای عرب
ادبــی در جهــان عــرب در ارتبــاط بــا ادبیــات تطبیقــی، بحــث می‌کنــد. در بخــش دوم کتــاب، 
ــرده  ــی ک ــال ۱۹۸۴ م. ط ــا س ــدا ت ــرب از ابت ــان ع ــی در جه ــات تطبیق ــه ادبی ــی را ک مراحل
ــوان مــدارس  ــا عن ــری را ب ــاب دیگ ــال 1987 م. کت ــان س ــر می‌کشــد. در هم ــه تصوی اســت، ب
ــی را،  ــات تطبیق ــف ادبی ــب مختل ــاب مکات ــن کت ــاند. وی در ای ــاپ رس ــه چ الأدب المقــارن ب
ازجملــه مکتــب فرانســوی، آمریکایــی و اســاوی )مکتــب اروپــای شــرقی(، بــدون هیچ‌گونــه 
ــه می‌دهــد و حــد و مــرز ایــن ســه مکتــب و تفاوت‌هــای آن‌‌هــا را مشــخص  جانبــداری ارائ
می‌کنــد. او بــه ‌هنــگام صحبــت از مکتــب اســاوی، آن را در قیــاس بــا دو مکتــب فرانســوی و 
آمریکایــی، دارای خصیصــۀ مهمــی می‌دانــد؛ زیــرا ایــن مکتــب تأثیــر پدیده‌هــای اجتماعــی و 
ایدئولــوژی را بــر مباحــث زیبایی‌شناســی ادبــی و ذوق زیبایی‌شــناختی مــردم نشــان می‌دهــد 
ــد. او فهــم  ـع اجتماعیــ و... پیرــوی می‌کن ـد از اوضاـ و در پژوهش‌ه��ای ادبیــ و تطبیق��ی خوـ
ادبیــات قدیــم و جدیــد را بــدون توجــه بــه ادبیــات تطبیقــی، غیرِممکــن می‌دانــد. همین‌طــور، 
از رابطــۀ ادبیــات تطبیقــی و تاریــخ ادبیــات و از رابطــۀ میــان ادبیــات عمومــی و ادبیــات تطبیقی 
ســخن می‌گویــد. در بخــش آخــر، بــه مراحــل ادبیــات تطبیقــی کــه در کتــاب قبلــی خویــش 
ــز  ــی نی ــه مباحــث قبل ــه ب ــد؛ البت ـد، اشــاره می‌کن به‌ط��ور مفص��ل درب��ارۀ آن بحــث کـر�ده بوـ
ــد  ــی در نق ــه شــده اســت. حســین کیان ــاب مکــونات الأدب المقــارن في العــالم العــربي پرداخت در کت
کتــاب مــدارس الأدب المقــارن از ســعید علــوش چنیــن نتیجه‌گیــری می‌کنــد کــه ایــن کتــاب نســبت 
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ــه لفــظ کتــاب  ــدارد؛ چــون تکــرار لفــظ ب ــوآوری‌ای ن ــه تألیف‌هــای پیــش از خــود هیــچ ن ب
ــه  ــاب نگاشــته اســت. نوآوری‌هــای نویســنده ب ــن کت ــش از ای ــه پی دیگــر نویســنده اســت ک
ــی ۱۳۹۵ ش.: ۱۶۹(. ویژگــی  ــاب مکــونات الأدب المقــارن في العــالم العــربي اختصــاص دارد )کیان کت
برجســته و تفاوتــی کــه ایــن دو اثــر علــوش بــا بســیاری از پژوهش‌هــای قبــل از خویــش دارد، 

مس�ـتندبودن مطال�ـب و معرف�ـی مص�ـادر مه�ـم در ح�ـوزۀ ادبی�ـات تطبیق�ـی‌ اس�ـت. 
�ـاب الأدب المقــارن: أصولــه و‌تطــوره  ــره، در ۱۹۸۷ م. کت ــگاه قاه ــتاد دانش الطاهــر أحمــد مكــي، اس
ــری  ــث نظ ــه مباح ــط ب ــت، فق ــوان آن پیداس �ـرد. همان‌طور‌ک��ه از عن و‌مناهجــه را منتش��ر ک
ــات  ــی و در ادبی ــات عرب ــه در ادبی ــه‌هایی ک ــا و مقایس ــا موازنه‌ه ــاب را ب ــردازد. وی کت می‌پ
اروپایــی انجــام شــده اســت، شــروع می‌کنــد؛ ســپس بــه زمینه‌هــا و عوامــل پیدایــش ادبیــات 
ــا  ــاف آن‌‌ه ــد و از اخت ــح می‌ده ــف را توضی ــب مختل ــردازد و مکات ــا می‌پ ــی در اروپ تطبیق
می‌گویــد. همچنیــن دربــارۀ زمینه‌هــای پژوهــش ادبیــات تطبیقــی بحــث می‌کنــد و از 
ــد  ــخن می‌گوی ــی س ــات تطبیق ــا ادبی ــاط ب ــی در ارتب ــواع ادب ــرب و ان ــات ع ــای ادبی دوره‌ه
ــن  ــد. ای ــش می‌کش ــی را پی ــی و جهان ــی و عموم ــات تطبیق ــان ادبی ــاف می ــت اخت و درنهای
کتــاب بــه لحــاظ نظــری تقریبــاً نســبت بــه کتاب‌هــای پیــش از خــود از جامعیــت برخــوردار 
اس��ت. او در ۱۹۸۸ م. في الأدب المقــارن: دراســات نظریــة و‌‌تطبیقیــة را به‌عنــوان تکملــه‌ای بــر کتــاب 
ــه مباحــث نظــری  ــاب قبلــی به‌طــور مفصــل ب ــن اعتقــاد کــه در کت ــا ای قبل�ـی نوش��ت. وی ب
ــدی اســت  ــی ضــروری اســت و تأکی ــی آوردن شــواهد و نمونه‌هــای عمل ــه و از طرف پرداخت
بــر گفته‌هــای او، در ایــن کتــاب برخــی نمونه‌هــای تطبیقــی را بــر ‌اســاس مکتــب فرانســوی 
ــم اشــاره  ــات قدی ــز در ادبی ــات تطبیقــی نی ــه ریشــه‌های ادبی ــی انجــام می‌دهــد و ب و آمریکای
می‌‌کنــد. در ۱۹۸۸ م. عزالد��ین المناص��رة کتاــب مقدمــة في نظريــة المقارنــة را ب��ه چــاپ رســاند و در 
ــرد و بخــش  ــدام ک ــر المثاقفــة و‌النقــد المقــارن اق ــوان دقیق‌ت ــا عن ــاب ب ــه چــاپ دوم کت ۱۹۹۶ م. ب
»قســم وثائــق الأدب المقــارن« و »خطــة لتدریــس الأدب المقــارن في الجامعــات العربیــة« را بــه کتــاب افــزود. 
وی در پرتــو مطالعــات فرهنگــی و پسااســتعماری بــه ادبیــات تطبیقــی پرداخــت و توجــه بــه 

ایدئولــوژی را وارد بحــث خویــش در بــاب ادبیــات تطبیقــی کــرد.
ــتر از آن  ــه پیش ــت ک ــاب دراســات في الأدب المقــارن را نوش ــز در ۱۹۸۹ م. کت عطیــة عامــر نی
�ـر  �ـمس مص �ـن ش �ـگاه عی �ـی‌پژوه دانش �ـتاد و فارس ــد. محمــد الســعید جمال‌الديــن، اس ــت ش صحب
نیــز در ۱۹۸۹ م. کتــاب الأدب المقــارن؛ دراســات تطبیقيــة في الأدبــن العــربي و‌الفارســي را نوشــت کــه 
ــا را تــا حــدی نمایــش می‌دهــد و از  ــر ادبیــات اروپ در ابتــدا تأثیر‌گــذاری ادبیــات اســامی ب
خدمــت مهمــی کــه ادبیــات تطبیقــی می‌توانــد بــه ادبیــات کشــورهای اســامی داشــته باشــد، 
ســخن می‌گویــد. ســپس، بــه بررســی روابــط میــان ادبیــات فارســی و عربــی متمرکــز اســت؛ 
بنابرایــن، کتــاب وی دو بخــش نظــری و عملــی را در‌بــردارد و در بخشــی عملــی برخــی آثــار 
ــب  ــه مکات ــد و ب ــی می‌کن ــوی بررس ــب فرانس ــاس مکت ــر ‌اس ــی را ب ــی و عرب ــات فارس ادبی
دیگــر توجهــی نــدارد. همچنیــن بــه نقــش ترجمــه در ادبیــات تطبیقــی اشــاره دارد. جمال‌الدیــن 
ــدا  در ایــن کتــاب راه محمــد غنیمــي هــال و طــه نــدا را در پیــش گرفتــه اســت و همچــون طــه ن
ــد، در  ــه ش ــه گفت ــد، همان‌طور‌ک ــه بع ــاد ب ــۀ هفت ــامی دارد )۲۰۰۳ م.(. از ده ــردی اس رویک
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ــا در دهــۀ هشــتاد  ــه مکتــب آمریکایــی و اســاوی شــده؛ ام تألیفــات دانشــگاهی، اشــاراتی ب
ــا  ــه مکتــب آمریکایــی و اســاوی شــده و بحث‌هــای بیشــتری در رابطــه ب توجــه بیشــتری ب
ــی  ــد ادب ــوان روش نق ــرش دیگــری به‌عن ــۀ پذی ــش آن و تصویر‌شناســی و نظری ــه و نق ترجم
در ادبیــات تطبیقــی مطــرح شــده اســت. مهم‌تــر آنکــه تلاش‌هــای زیــادی در ایجــاد ادبیــات 

تطبیقــی اســامی شــده اســت. 
 (.م ۱۹8۰ . ـم ۱۹۹۰) رشد تألیفات مهم مرحلۀ

 دانشگاه تألیف سال مؤلف
حسین مجیب 

 المصري
۱۹۸۰ 

في الأدب الشعبي الإسلامي 
 المقـارن

عین  ،جامعة القاهرة
 شمس، الأزهر

 حسام الخطیب
۱۹۸۱- 
۱۹۸۲ 

 دمشق جامعة الأدب المقارن

 جامعة الجزائر في الأدب المقارن ۱۹۸۲ عبدالدايم الشوا

عبدالوهاب علي 
 الحكمي

۱۹۸3 
 دراسة في العلاقة؛ الأدب المقارن
الآداب و العربيبین الأدب 

 بیةالأور 
 أم القرى جامعة

 ۱۹۸6 سعید علوش
العالم  فيمكونات الأدب المقارن 

 العربي
 محمد الخامس جامعة

 محمد الخامس جامعة س الأدب المقارنمدار  ۱۹۸7 سعید علوش
 جامعة القاهرة الأدب المقارن ۱۹۸7 مكيطاهر أحمد ال

 ۱۹۸۸ الطاهر أحمد مکي
الأدب المقارن؛ دراسات في 

 تطبیقیةنظریة و
 جامعة القاهرة

 جامعة قسنطینة مقدمة في نظریة المقارنة ۱۹۸۸ المناصرةالدین عز
 تلمسان جامعة

 جامعة القاهرة الأدب المقارن فيدراسات  ۱۹۸۹ عامرعطیة 
محمد سعید 

 الدینجمال
۱۹۸۹ 

تطبیقیة الأدب المقارن؛ دراسات 
 الفارسيالعربي والأدبین  في

 جامعة عین شمس

 
۵. ادبیات تطبیقی از  ۱۹۹۰ م. تا ۲۰۰۰ م.  
نــگارش و انتشــار کتــاب، در دهــۀ نــود، هماننــد دهه‌هــای گذشــته ادامــه می‌یابــد. نکتــۀ 
ــی  ــل توجه ــات قاب ــی، تألیف ــات تطبیق ــۀ ادبی ــرب و در زمین ــان ع ــه در جه ــم آن اســت ک مه
ــش، العــرب و‌الأدب  ــاب خوی ــۀ کت ــود دارد. عبدالنــي اصطیــف در مقدم ــی وج ــاظ کمّ ــه لح ب
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ــتر  ــم بیش ــر حج ــی از نظ ــات تطبیق ــۀ ادبی ــرب در زمین ــان ع ــات جه ــد تألیف المقــارن می‌نویس
ــتر از  ــز بیش ــتند و نی ــم‌ هس ــن عل ــگامان ای ــود پیش ــه خ ــت ک ــویان اس ــای فرانس از تألیف‌ه
تألیف‌هــای آمریکاییــان اســت کــه بــا پشــتکار، زمینــۀ تحــول ایــن موضــوع را فراهــم آوردنــد. 
همچنیــن بیشــتر از تألیف‌هــای همــۀ نویســندگان شــرق و غــرب اروپــا، آفریقــا، هنــد، چیــن 
ــه اصطیــف  ــد؛ البت ــی می‌کن ــی ضعــف معرف ــده را نوع ــن پدی ــن اســت )۱۳۹۵ ش.( و ای و ژاپ
ــه  ــه از زبان‌هــای انگلیســی، فرانســوی و روســی ب ــی را ک ــن موضــوع، ترجمه‌های ــان ای در بی
عربــی انجــام گرفتــه مدنظــر نداشــته اســت )۶(. در آغــاز ایــن دهــه، حســام الخطیــب، پژوهشــگر 
ــا عنــوان آفــاق الأدب المقــارن:  نامــدار حــوزۀ ادبیــات تطبیقــی، یکــی از مهم‌تریــن کتاب‌هــا را ب
ــات تطبیقــی و مکاتــب  ــردازد و ادبی ــه مباحــث نظــری می‌پ ــد کــه ب عربيــاً و‌عالميــاً تألیــف می‌کن
ــی  ــای تطبیق ــردن پژوهش‌ه ــعی در هدایت‌‌ک ــد. وی س ــی می‌کن ــف بررس ــای مختل را از بعُده
ــد  ــه ســمت مکتــب آمریکایــی دارد؛ ســپس تاریخچــۀ ایــن علــم را در جهــان بحــث می‌کن ب
ــان  ــات تطبیقــی را در جه ــان عــرب منتقــل می‌شــود و ســیر تحــول ادبی ــه جه ــه، ب و در ادام
ــر  ــه ســعید علــوش مختصرت ــبت ب ــه، حســام الخطیــب نس ــن زمین ــد. در ای ــیم می‌کن ــرب ترس ع
ــۀ  ــت )۱۹۹۲ م.(. الطاهــر أحمــد مکــي در ادام ــز نیس ــیوۀ وی نی ــر از ش ــد و بی‌تأثی ــث می‌کن بح
آثــار پیشــین خــود، کتابــی مهــم بــا عنــوان مقدمــة في الأدب الإســامي المقــارن در ۱۹۹۴ م. تألیــف 
ــل  ــان مل ــد می ــراری پیون ــی برق ــات تطبیق ــدف ادبی ــن ه ــت مهم‌تری ــد اس ــد. وی معتق می‌کن
ــز مطــرح  ــا یکدیگــر اســت؛ مســئله‌ای کــه در دیــن اســام نی ــان ب مختلــف و متحدکــردن آن
بــوده اســت؛ بنابرایــن، در دیــن اســام ابزارهــای ادبــی مفیــدی یافــت خواهــد شــد کــه بتــوان 
ــی رســید و شایســته نیســت مــا مســلمانان از ایــن مســئله غافــل شــویم.  ــه آن هــدف متعال ب
ــد  ــرح می‌کن ــامی را مط ــورهای اس ــات کش ــی ادبی ــه تطبیق ــرد مطالع ــه، وی رویک در نتیج
ــه  ــد. همان‌طور‌ک ــخن می‌گوی ــرد س ــن رویک ــتری، از ای ــد بیش ــا تأکی ــل و ب و به‌طور مفص
ــردی  ــن رویک ــم چنی ــۀ فه ــه لازم ــی را ک ــای مقدمات ــنده بحث‌ه ــت، نویس ــوان پیداس از عن
ــان و  ــر، زب ــرزمین‌های دیگ ــه چگونگــی انتشــار اســام در س ــد؛ ازجمل ــر می‌کن ــد، ذک می‌دان
ــه زبان‌هــای دیگــر، میــراث  ــی ب ــی در عصرهــای مختلــف، واردشــدن خــط عرب ادبیــات عرب
ــان زبان‌هــای شــرقی‌‌- اســامی  ــی می ــای ادب ــه در زمینه‌ه ــی مشــترک، بده‌‌وبســتان‌هایی ک دین
صــورت گرفتــه اســت و در نهایــت از داســتان لیلــی و مجنــون در زبان‌هــای فارســی و ترکــی 
ــه  ــت ک ــن اس ــد دارد ای ــر آن تأکی ــنده ب ــه نویس ــری ک ــم دیگ ــئلۀ مه ــد. مس ــخن می‌گوی س
انجــام مطالعــۀ تطبیقــی بایــد میــان ادبیــات دو ملــت باشــد و بــر اختــاف زبانــی تأکیــد کنــد 
و ایــن نشــان از گرایــش نویســنده بــه مکتــب فرانســوی دارد. در ادامــه علــي شــلش کتابــی بــا 
عنــوان الأدب المقــارن بــن التجربتــن الأمريكيــة و‌‌العربيــة در ۱۹۹۵ م. تألیــف کــرد. وی در ایــن کتــاب 
ــد  ــی انجــام داده‌ان ــات تطبیق ــۀ ادبی ــان عــرب در زمین ــا و جه ــه آمریکایی‌ه ــی ک ــه تلاش‌های ب
ــان  ــه جه ــی ب ــب آمریکای ــن مکت ــارۀ چگونگــی راه‌‌یافت ــد. در بخــش دیگــر، درب اشــاره می‌کن
عــرب بحــث می‌کنــد؛ اینکــه قبــل از ورود مکتــب آمریکایــی بــه جهــان عــرب چــه ناقدانــی 
ــه  ــی ک ــی پژوهش‌های ــد و به‌طور‌کل ــام داده‌ان ــون انج ــر فن ــات و دیگ ــان ادبی ــی می مقارنه‌های
نزدیــک بــه شــیوۀ مکتــب آمریکایــی بــوده اســت را بیــان می‌کنــد. همین‌طــور، از ســیر تحــول 
ادبیــات تطبیقــی عربــی ســخن می‌گویــد؛ امــا بحــث وی بســیار مختصرتــر از پژوهــش ســعید 
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علــوش و حســام الخطیــب اســت و در قیــاس بــا ایــن دو پژوهــش نمی‌تــوان اثــر علــي شــلش 
ــۀ  ــر دانســت. نکت ــان عــرب مؤث ــی در جه ــات تطبیق را در به‌‌تصویرکشــیدن ســیر تحــول ادبی
ــاب مکــونات الأدب  ــات تطبیقــی در کت ــه تقســیم‌بندی مراحــل ادبی ــل ذکــر آنکــه شــلش ب قاب
ــه تجدیدنظــر در  المقــارن في العــالم العــربي از ســعید علــوش ایــراد وارد می‌کنــد و ســعید علــوش را ب

�ـد.  �ـرا می‌خوان �ـئله ف �ـن مس ای
عبدالحميــد إبراهيــم نیــز در ۱۹۹۷ م. کتــاب الأدب المقــارن مــن منظــور الأدب العــربي: مقدمــة و‌تطبيــق 
ــه آن در  ــيدن ب ــی و اصالت‌‌بخش ــات تطبیق ــیر ادبی ــح مس ــی تصحی ــنده در پ را نوش��ت. نویس
بطــن ادبیــات عربــی اســت؛ بنابر‌ایــن ســعی در تأســیس علــم ادبیــات تطبیقــی عربــی- اســامی 
ــی  ــات اروپای ــات را در ادبی ــر مقام ــی تأثی ــه در بخــش عمل ــرای نمون ــت و ب دارد. از این جه
ــی به‌وجــود  ــی در دانشــگاه‌های عرب ــات تطبیق ــد اســت ادبی ــذارد. وی معتق ــش می‌گ ــه نمای ب
نیامــده اســت کــه نتیجــۀ تطــور و تحــول تاریخــی و تمدنــی و بــرای رفــع نیــاز زبــان قومــی و 
توســعه‌‌دادن بــه زبــان و ادبیــات عربــی باشــد؛ بلکــه از طریــق غنیمــي هــال و کتابــش الأدب 
ــۀ  ــه مقایس ــز ب ــی نی ــش عمل ــنده در بخ ــت. نویس ــده اس ــی ش ــگاه‌های عرب المقــارن وارد دانش
ــز  ــردازد. داود ســلوم نی ــی می‌پ ــی و اروپای ــات عرب ــان ادبی ــی می ــای ادب ــدی، ویژگی‌ه آرای نق
ــای  ــی در دوره‌ه ــی و غرب ــات عرب ــان ادبی ــۀ می ــر مقایس ــن آفــاق الأدب المقــارن، ب ــاب م در کت
ــی  ــی و اروپای ــات عرب ــان ادبی ــر می ــر و تأث ــان‌‌دادن تأثی ــدد نش ــز دارد و در‌ص ــف تمرک مختل
ــخصیت‌های  ــی و ش ــات عرب ــه ادبی ــردن اینک ــاختن و ثابت‌‌ک ــدف مشخص‌‌س ــا ه ــت؛ ب اس
عرب‌زبــان و به‌طور‌کلــی، جهــان عــرب و اســام، در شــکل‌‌گرفتن ادبیــات ملت‌هــا و 
ــت )۱۹۹۸ م.(.  ــوده اس ــر ب ــیار مؤث ــی بس ــد اروپای ــدن جدی ــر و تم ــای دیگ ــن تمدن‌ه تکوی
عبــده عبــود در کتــاب الأدب المقــارن: مشــکلات و‌‌آفــاق بــه ادبیــات تطبیقــی از دیدگاهــی جدیــد 
به‌عنــوان شــاخه‌ای از پژوهش‌هــای نقــد ادبــی می‌پــردازد و از بررســی‌های تاریخــی و 
تأثیــر و تأثرهــا تجــاوز می‌کنــد؛ بنا‌برایــن کامــاً پیــرو مکتــب آمریکایــی اســت و رویکــردی 
نقــدی در ادبیــات تطبیقــی دارد. همچنیــن، بــه مشــکلات اساســی ادبیــات تطبیقــی می‌پــردازد 
ــی  ــات تطبیق ــد. وی ادبی ــه می‌ده ــم ارائ ــاخه از عل ــن ش ــرای پیشــرفت ای ــی را ب و دریچه‌های
ــد  ــان می‌دان ــی و انتشــار آن در جه ــات عرب ــان و ادبی ــردن زب ــرای جهانی‌‌ک ــن راه ب را مهم‌تری
ــات  ــه ادبی ــی ب ــزار بزرگ ــد خدمت‌گ ــی می‌توان ــات تطبیق ــه ادبی ــت ک ــاد اس ــن اعتق ــر ای و ب
عربــی و وســیله‌ای بــرای پرداختــن بــه مســائل مهــم کنونــی ادبیــات عربــی باشــد و درنهایــت 
بومی‌‌کــردن ادبیــات تطبیقــی عربــی را مطــرح می‌کنــد )۱۹۹۹ م.(. ماجــدة حمــود، از دیگــر 
ــوان مقــاربات تطبیقیــة في الأدب المقــارن  ــا عن ــی را در ۲۰۰۰ م. ب پژوهشــگران فعــال مصــری، کتاب
تألیــف کــرد. وی بــه ارائــۀ مباحــث نظــری نمی‌پــردازد و بــه بررســی نمونه‌هایــی بــر ‌اســاس 
دو مکتــب فرانســوی و آمریکایــی می‌پــردازد و تأثیــر برخــی آثــار ادبــی غــرب را در ادبیــات 
جهــان و عربــی نشــان می‌دهــد. همچنیــن، تأثیــر ادبیــات قدیــم را در ادبیــات غــرب ترســیم 
می‌کنــد؛ بــا ایــن اعتقــاد کــه بازشناســی خــود از دیگــری و تعامــل ادبــی بــا دیگــری و شــناختن 
ــی  ــق پژوهش‌هــای ادب ــان تمدن‌هــا از طری ــان انســان‌ها و گفت‌و‌گــوی می جوهــر مشــترک می
تطبیقــی، موجــب ایجــاد تفاهــم و بــرادری و پذیــرش دیگــری بــدون تعصــب و در عیــن حــال 
اصالت‌‌بخشــیدن بــه فرهنــگ و ادبیــات خــود در جهــان خواهــد شــد. به‌طــور‌ کلــی، تغییــری 
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را کــه در مباحــث تألیفــات چنــد ســال آخــر دهــۀ نــود و پایــان قــرن بیســتم شــاهد هســتیم، 
تحــت ‌تأثیــر تغییــر نگرش‌هایــی اســت کــه در غــرب در زمینــۀ ادبیــات تطبیقــی حاصــل شــده 
ــزار  ــرب برگ ــی در مغ ــه، همایش‌های ــن ده ــدای ای ــود در ابت ــر ش ــت ذک ــته اس ــت. شایس اس
شــد؛ ازجملــه همایــش ملــی »مقارنــة علميــة للنــصّ«، هما��يش بین‌الملل��ی »الآداب المقارنــة و‌تعليميــة 
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۶. نتیجه‌‌  

در جریــان نهضــت ادبــی عربــی و تعامــل جهــان عــرب بــا اروپــا، کم‌‌کــم ادبیــات تطبیقــی 
بــه جهــان عــرب راه پیــدا کــرد تــا اینکــه در دهــۀ ســی و چهــلِ قــرن نوزدهــم تلاش‌هایــی 
ــی  ــات تطبیق ــاً در ۱۹۴۸ م. ادبی ــت و نهایت ــام گرف ــم انج ــاخه از عل ــن ش ــیس ای ــرای تأس ب
ــاب  ــگارش کت ــا ن ــا ب ــد؛ ام ــس ش ــت تدری ــد و بلاغ ــتۀ نق ــی در رش ــد درس ــوان واح به‌عن
الأدب المقــارن، از ســوی محمــد غنیمــي هــال بــود کــه پایه‌هــای نظــری ایــن علــم تبییــن شــد 
و بــه معرفــی کامــل مکتــب فرانســوی پرداخــت. از آن زمــان بــه بعــد، نویســندگان دســت بــه 
ــاب غنیمــي  ــر کت ــام نویســندگان تحت تأثی ــوان گفــت تم ــا می‌ت ــد؛ ام ــادی زده‌ان ــات زی تألیف
ــات تطبیقــی در کشــورهای  ــان دهــۀ شــصت، شــاهد دوران رواج ادبی ــا پای ــد. ت هــال بوده‌ان
عربــی و تأســیس آن به‌عنــوان واحــد درســی هســتیم. از دهــۀ هفتــاد بــه بعــد به‌تدریــج دوران 
رشــد ادبیــات تطبیقــی آغــاز می‌شــود و تألیفــات تنــوع و گســتردگی بیشــتری پیــدا می‌کنــد؛ 
امــا بــا وجــود ایــن، همچنــان تــا پایــان دهــۀ هفتــاد تنهــا مکتــب رایــج، مکتــب فرانســوی و 
ــر  ــر مکتــب تأثی ــا آنجــا کــه تحــت‌ تأثی ــود ت ــاب غنیمــي هــال ب تنهــا الگــوی نویســندگان، کت
ــات تطبیقــی کشــورهای اســامی مطــرح شــد.  ــی،  رویکــرد مطالعــه تطبیقــی ادبی ــر ادب و تأث
ــز در  ــاوی نی ــی و اس ــب آمریکای ــوی، مکت ــب فرانس ــار مکت ــاد، در کن ــۀ هفت ــر ده از اواخ
پژوهش‌هــای ادبیــات تطبیقــی عربــی راه یافــت و در ســطح وســیع‌تری بــه رویکــرد مطالعــه 
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تطبیقــی کشــورهای اســامی و بومی‌‌کــردن حــوزه مطالعاتــی آن نیــز توجــه شــد. همین‌طــور، 
ــگاه‌ها؛  ــطح دانش ــا، در س ــف کتاب‌ه ــر تألی ــاوه ‌ب ــادی را، ع ــای زی ــی فعالیت‌ه ــرب عرب مغ
همچــون تشــکیل انجمن‌هــا و برگــزاری کنفرانس‌هــا انجــام داد. در دهــۀ پایانــی قــرن بیســتم 
نیــز پژوهشــگران نتوانســته‌اند به‌طور کامــل از چهارچــوب مکتــب فرانســوی خــارج شــوند و 
بــر اســاس دو مکتــب دیگــر، پژوهشــی تطبیقــی، کــه بــا هــدف ادبیــات تطبیقی ســازگار باشــد، 
انجــام دهنــد؛ امــا بــا ایــن حــال گرایــش فراوانــی بــه پژوهــش بــر اســاس مکتــب آمریکایــی، 
رویکردهــای نقــدی در مطالعــات تطبیقــی، بحث‌هــای بیشــتر در بــاب ترجمــه، نظریــۀ پذیرش، 
مطالعــات فرهنگــی و پسااســتعماری دیــده می‌شــود. در ایــن زمــان بــه رغــم توجــه‌ای کــه بــه 
ــان  ــات ملت‌هــای اســامی در مطالعــات تطبیقــی وجــود دارد، همــۀ ایــن مباحــث همچن ادبی
ــای  ــی، مجله‌ه ــای علم ــه انجمن‌ه ــت ک ــی اس ــف دارد. بدیه ــی مضاع ــه تلاش‌های ــاز ب نی
ــردازی،  ــی‌های نظریه‌پ ــت‌ها، کرس ــا و نشس ــداوم همایش‌ه ــزاری م ــال، برگ ــی و فع تخصص
ــع  ــگاهی در مقاط ــتقل دانش ــروه مس ــیس گ ــی و تأس ــته‌های پژوهش ــی و هس ــای علم قطب‌ه
مختلــف در هــر رشــتۀ دانشــگاهی، نشــان از پیشــرفت علمــی آن رشــته دارد؛ ولــی در حــوزۀ 
ادبیــات تطبیقــی در جهــان عــرب، بــا وجــود فعالیــت و تلاش‌هایــی کــه انجــام شــده اســت، 
نشــانی از فعالیت‌هــای فوق‌‌الذکــر، چنانکــه شایســتۀ ایــن حــوزه باشــد، به‌چشــم نمی‌خــورد. 
ــات، تألیــف  ــان در تألیف ــار غربی ــد ســطحی از آث ــد تقلی ــن وضعیــت می‌توان ــل ای برخــی دلای
ــی  ــداف اصل ــه اه ــی ب �ـا، بی‌توجه ـار مکرره ــا ب��ا تکی��ه بـر� مناب��ع قدیم��ی و تکرـ کتاب‌ه
ــتقلال  ــدم اس ـ، نداش��تن مواض��ع نظ��ری مش��خص، ع ـ ادبیـا�ت تطبیقیـ �ـای جدیدـ و نظریه‌ه
ــات تطبیقــی، برخوردارنبــودن پژوهشــگران از توانایی‌هــای علمــی لازم؛  آکادمیــک رشــته‌ ادبی
ــت از  ــص، درک نادرس ــتادان متخص ــود اس ــان دوم، نب ــگ و زب ــه فرهن ــنا‌‌نبودن ب ــه آش ازجمل
ــات  ــه ادبی ــت ک ــد گف ــرانجام بای ــد. س ــی باش ــات تطبیق ــق ادبی ــای تحقی ــت  و روش‌ه ماهی
ــه  ــی ب ــا ســایر علــوم ادب ــان قــرن بیســتم، در مقایســه ب ــا پای ــی ت تطبیقــی در کشــورهای عرب

جایگاهــی کــه شایســته آن اســت، دســت نیافتــه اســت.
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چند مؤلفه پسااستعماری در رمان موسم الهجرة الى الشمال طیب صالح

هادی نظری منظم1

چکیده
ــا »دیگــری«  ــد و ب ــرزی و فرافرهنگی‌ان ــی، هــردو فرام ــات تطبیق ــة پسااســتعماری و ادبی نظری
ــردازان  ــپیواک نظریه‌پ ــری اس ــا و گایات ــی باب ــعید، هوم ــد. ادوارد س ــتنی دارن ــی ناگسس ارتباط
ــان موســم  �ـام ب��وده و هسـت�ند. رم �ـی بن مطالع��ات پسااس��تعماری در درجــة نخس��ت، تطبیق‌‌گران
ــن  ــی از مهم‌تری ــتم و یک ــرن بیس ــی ق ــان عرب ــن رم الهجــرة إلــی الشــمال اثــر الطیــب صــالح، برتری
ــم  ــر اســاس مفاهی ــی و ب ــی‌‌ـ تحلیل ــا روش توصیف ــن پژوهــش ب ــان اســت. ای ــای جه رمان‌ه
نظریــة پسااســتعماری، بــه بررســی تصویــر اســتعمارگر و استعمارشــده در ایــن رمــان 
ــگاه ادوارد ســعید، »دورگه‌‌بودگــی و فضــای ســوم«  ــا غــرب« از ن ــل شــرق ب ــردازد. »تقاب می‌پ
ــت.  ــش اس ــن پژوه ــری ای ــث نظ ــن مباح ــپیواک از مهم‌تری ــتان« اس ــا، و »فرودس ــی باب هوم
رمــان موســم الهجــرة الى الشــمال تجربــة کشــمکش میــان شــرق و غــرب را بازتکــرار می‌کنــد کــه 
ــا جامعــة ســودانِ پــس از اســتعمار  ــن راوی و خــود او ب �ـع انعکاس��ی از کش��مکش بی در واق
اســت. مصطفــی ســعید، راوی و شــخصیت اصلــی رمــان ، بــا وجــود »دورگه‌‌بودگــی«، هرگــز 
نتوانســت بــه »فضــای ســوم« از نــگاه هومــی بابــا نزدیــک شــود. حَســنه همســر قهرمــان رمــان 
و کشــاورزان و کارگــران جامعــة روســتایی ســودان نیــز از جملــه استعمارشــدگانی هســتند کــه 

ــود. ــنیده نمی‌ش ــان ش صدایش
واژه‌هــای کلیــدی: رمــان پسااســتعماری، رمــان عــرب، موســم الهجــرة الى الشــمال، ادوارد ســعید، 

استعمارشــده 
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1. مقدمه
در آغــاز دهــۀ 60 قــرن بیســتم و اندکــی پیــش از چــاپ رمــان موســم الهجــرة الى الشــمال، بافتــار 
ــا  ــل انقلاب‌ه ــدی و تبدی ــانه‌های نومی ــده از نش ــرب، آکن ــان ع ــی در جه ــی‌‌ـ اجتماع سیاس
ــۀ  ــای خودکام ــا رژیم‌ه ــی ب ــاوت چندان ــه تف ــود ک ــتبدادی ب ــی اس ــه رژیم‌های ــا ب و کودتاه
موروثــی نداشــت. ایــن امــر باعــث شــد آرمــان دمکراســی و اتحــاد ملــی عرب‌هــا بــه خــواب 
زمســتانی طولانــی فــرو رود. در مقابــل ایــن ناکامــی سیاســی، شــاهد نوعــی جنبــش اجتماعــی 
و فرهنگــی هســتیم کــه بیانگــر آغــاز مرحلــۀ جدیــدی از تعامــل فرهنگــی بــا ادبیــات و فکــر 
جهــان اســت. ایــن امــر باعــث شــد نخبــگان فرهنگــی بــرای رهایــی از رژیم‌هــای ارتجاعــی، 
ــد؛ چنان‌‌کــه  ــه جناح‌هــای افراطــی چــپ مارکسیســتی روی بیاورن ارتش‌‌ســالار و جنگ‌گــرا، ب

نســل ادیبــان دهــۀ شــصت را
ــتفاده از  ــی و اس ــیک و واقع‌‌گرای ــیک، نوکلاس ــای کلاس ــه قالب‌ه ــان علی ــه عصی ب
ــی  ــی اجتماع ــیه‌‌رفتۀ زندگ ــاد به‌‌حاش ــر ابع ــه بیانگ ــت ک ــیوه‌هایی واداش ــا و ش فرم‌ه
ــد  ــان در چن ــن حــال، رم ــا ای و رفتارهــا و واکنش‌هــا در دورۀ پسااســتعمار اســت. ب
ــارۀ  ــش‌‌هایی درب ــد و پرس ــی کن ــذر را بازنمای ــۀ گ ــت مرحل ــی توانس ــور عرب کش
ــه  ــش ب ــاندن صدای ــش و رس ــود خوی ــات وج ــاب اثب ــرب در ب ــان ع ــی انس نگران
ــد )بــرادة 2011 : 114ـ113(. ــرح نمای ــی مط ــی و دین ــای مل ــه‌‌دور از هیاهوه ــران، ب دیگ
ــۀ اســتثنایی در  ــک حادث ــان موســم الهجــرة الى الشــمال را »ی ــد مصــری، رم ــور ناق ــر عصف جاب

ــه  ــد )2008(؛ البت ــرب« می‌دان ــی ع ــخ رمان‌‌نویس تاری
ــت؛  ــان دور اس ــج در آن زم ــش‌های رای ــان از پرس ــن رم ــت، ای ــش نخس در خوان
ــی اول  ــگ جهان ــس از جن ــب آن پ ــو و لع ــس له ــدن، دانشــگاه‌ها و مجال ــرا از لن زی
ســردرآورده اســت. قهرمــان آن مهاجــری ســودانی اســت کــه عــازم قبلــه‌‌گاه علــم و 
ــه‌‌رو نیســت؛ بلکــه در  ــک مهاجــر دنبال ــا او ی ــگ و تمــدن! شــده؛ ام ــش و فرهن دان
ــا،  ــی از ســنت‌ها، آیین‌ه ــش، میراث عمــق حافظــه و لایه‌هــای ناخــودآگاه ذهــن خوی
ــاً  ــروز، صرف ــتعمار دی ــا اس ــدار ب ــن‌رو دی ــراه دارد؛ از ای ــرت هم ــه و نف ــا، کین باوره
فرصتــی بــرای پیشــرفت و علم‌‌آمــوزی نیســت، یــک نــوع تقابــل و رویارویــی اســت 
و طــرح پرســش‌های ممنــوع در پرتــو فرهنــگ اکتســابی و بیگانــۀ »دیگــری« )بــراده 

.)۱۱۴  : 2011
ــان موســم الهجــرة  ــتعماری در رم ــۀ پسااس ــد مؤلف ــی چن ــه بررس ــد ب ــش می‌کوش ــن پژوه ای
الى الشــمال بپــردازد و معتقــد اســت رمــان مزبــور نقطــۀ عطفــی در ادبیــات پسااســتعمار عربــی 

اســت. 

1ـ 1. اهمیت و ضرورت پژوهش
ــا  ــال 1914، اروپ ــوده و هســت. »در س ــان بشــری ب ــر جه ــت انکارناپذی ــتعمار، حقیق اس
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ــرة 2005: 22(.  ــد« )المناص ــامل می‌ش ــن را ش ــرۀ زمی ــاحت 85%  ک ــتعمره‌های آن، مس و مس
جهــان امــروز نیــز اگرچــه جهانــی پسااســتعماری اســت؛ امــا »پســا« در اینجــا هرگــز بــه معنــای 
پایــان اســتعمار یــا نوعــی جدایــی میــان دو مرحلــۀ تاریخــی یــا دو جهــان نیســت. هنــوز هــم 
عــده‌ای معتقدنــد کــه »گفتمــان اســتعماری همچنــان باقــی اســت و دوران پسااســتعمار قابــل 

ــه نیســت« )الرویلــي و البازعــی 2002 : 158(.  توجی
در جهــان عــرب نیــز نشــانه‌های اســتعمار ســنتی همچنــان برجاســت: اشــغال بخش‌‌هــای 
ــراق  ــغال ع ــرائیل، اش ــط اس ــبعا توس ــزارع ش ــولان و م ــای ج ــطین، بلندی‌‌ه ــادی از فلس زی
ــی در  ــای اروپای ــن کشــور و بعضــی قدرت‌ه ــی ای ــای نظام ــکا و حضــور نیروه توســط آمری
ــن اســتعمار اســت. وابســتگی سیاســی  ــارس و منطقــۀ غــرب آســیا از جلوه‌‌هــای ای ــج ف خلی
ــکا  ــه آمری ــی ب ــورهای عرب ــر کش ــارس و دیگ ــیة خلیج‌‌ف ــی حاش ــورهای عرب ــی از کش بعض
ــات  ــی، مطالع ــزود. وانگه ــوارد اف ــن م ــه ای ــد ب ــز بای ــی را نی ــای اروپای ــی قدرت‌ه و بعض
ــت  ــی اس ــدی و فرهنگ ــات نق ــای مطالع ــن حوزه‌ه ــن و مهم‌تری ــتعماری از جدیدتری پسااس
ــا  ــوده و ب ــي گش ــاي غيرغرب ــورها و فرهنگ‌ه ــاب كش ــدي در ب ــی جدي ــای مطالعات و افق‌ه
ــي،  ــه غيرغرب ــي ب ــگاه غرب ــازي ن ــی و وارونه‌س ــه )textual(، در دگرگون ــت متن‌گرايان مقاوم
ــی  ــز از مهم‌تریــن رمان‌هــای عرب تأثيــر فراوانــی داشــته اســت. رمــان موســم الهجــرة الى الشــمال نی
ــرق و  ــل ش ــون تقاب ــی چ ــه و مفاهیم ــودان پرداخت ــتعمار در س ــه دوران پسااس ــه ب ــت ک اس
ــر  ــن منظ ــد. از ای ــی می‌کن ــه را بازنمای ــنت و مدرنیت ــی، س ــتان، دورگه‌‌بودگ ــرب، فرودس غ

ــت.    ــتعماری دانس ــات پسااس ــرای مطالع ــبی ب ــیار مناس ــة بس ــوان آن را نمون می‌‌ت

1ـ 2. چهارچوب نظری و روش پژوهش
ــتعماری و  ــۀ پسااس ــر نظری ــد ب ــا تأکی ــی و ب ــی‌‌ـ تحلیل ــا روش توصیف ــش ب ــن پژوه ای
ــی  ــه بررس ــی، ب ــاب شرق‌شناس ــعید در کت ــای ادوارد س ــه دیدگاه‌ه ــتناد ب ــای آن و اس مؤلفه‌ه
ــگ  ــر فرهن ــه تأثی ــردازد؛ چنان‌‌ک ــان موســم الهجــرة الى الشــمال می‌پ ــرب در رم ــرق و غ ــل ش تقاب
اســتعماری غــرب بــر اصلی‌تریــن شــخصیت‌های ایــن رمــان )راوی، مصطفــی ســعید 
ــة  ــا و نظری ــی باب ــی« هوم ــوم »دورگه‌بودگ ــه مفه ــتناد ب ــا اس ــر را ب ــی دیگ ــنه( و برخ و حس

ــد. ــی می‌کن ــپیواک بررس ــتان« اس »فرودس

1ـ 3. هدف پژوهش
نظریــۀ پسااســتعماری در دل ادبیــات تطبیقــی شــکل گرفــت و بــه‌‌زودی مســتقل شــد. ایــن 
نظریــه ظرفیت‌هــای فراوانــی را بــرای خوانــش واســازانۀ1 متــون ادبــی و فرهنگــی اســتعماری 
فراهــم می‌کنــد و ابعــاد پنهــان و ایدئولوژی‌هــای نویســندگان ایــن متــون را روشــن می‌ســازد. 
ــتعمار  ــه و اس ــان ‌نیافت ــغال‌‌گری پای ــی و اش ــوم نظام ــر هج ــی ب ــنتی مبتن ــتعمار س ــوز اس هن

1 Deconstructive reading
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ــر و  ــی خطرناک‌ت ــه بس ــه ک ــای آن را گرفت ــادی ج ــی و اقتص ــی، سیاس ــم فرهنگ و امپریالیس
پیچیده‌تــر اســت. بــا وجــود اهمیــت ایــن نظریــه در جهــان معاصــر و فراوانــی پژوهش‌هــای 
غربــی در ایــن خصــوص، عرصــه هنــوز در ایــران بســیار نــو و آســیب‌‌پذیر اســت و از اهمیــت 
آن غفلــت شــده اســت؛ پــس انجــام پژوهش‌هــای روشــمند در ایــن زمینــه می‌توانــد راهگشــا 
ــتم  ــرن بیس ــی ق ــان عرب ــن رم ــد مهم‌تری ــهم خــود می‌کوش ــه س ــز ب ــش نی ــن پژوه ــد. ای باش
را از منظــر پسااســتعماری و بــا تکیــه بــر برخــی نظریــات ســعید، بابــا و اســپیواک، به‌‌عنــوان 

ــد. ــل کن ــتعماری بررســی و تحلی ــای عرصــۀ پسااس ــن چهره‌ه اصلی‌تری

1ـ 4. پیشینۀ پژوهش
طیــب صالــح را »نابغــۀ رمــان عــرب« و رمــان موســم الهجــرة الى الشــمال را »پدیــده‌ای اســتثنایی 
در تاریــخ رمــان عربــی« می‌داننــد. محمــد بــراده، ناقــد مشــهور عــرب، موضــوع ایــن رمــان را 
ــن  ــش‌های بنیادی ــدادی از پرس ــه تع ــا را ب ــان، م ــن رم ــد مت ــد و می‌‌گوی ــمول می‌دان جهان‌‌ش
ــف،  ــاری تاریخــی و مخال ــا دیگــری، درک و هضــم ســنت در بافت ــد: رابطــه ب ارجــاع می‌ده
ــه‌ای گســترده‌تر  ــن موضوعــات در پهن ــق ســکس و عشــق و... ؛ همــۀ ای ــات خــود از طری اثب
ــری  ــاد فک ــه ابع ــی ک ــد. تمِ‌های ــدن می‌گنجن ــگ و تم ــخ و فرهن ــام تاری ــه ن ــر، ب و فراگیرت
ــۀ  ــود غلب ــا وج ــان ب ــن رم ــد. ارزش ای ــی کرده‌ان ــان را جهان ــن رم ــد، ای ــر دارن و عالم‌‌گی
ــه ارزش‌‌هــا و  ــه روشــنگری خاصــی اســت کــه ب دیگربودگــی و ســلطۀ سانســور گروهــی، ب

ویژگی‌هــای فــردی می‌دهــد )ر. ک. بــرادة 2011: ۱20ـ119(.
ایــن رمــان بــه ده‌‌هــا زبــان از جملــه انگلیســی، فرانســوی، آلمانــی، روســی و اســپانیایی 
ترجمــه شــده و ســه ترجمــۀ فارســی از آن نیــز در دســت اســت)1(؛ البتــه دسترســی بــه همــۀ 
ایــن پژوهش‌هــا ناممکــن و کاری غیرضــروری اســت؛ چراکــه بســیاری از ایــن پژوهش‌هــا از 
زوایــای دیگــری مثــل بررســی »دیگــری«، تحلیــل عناصــر داســتانی، نــزاع ســنت و مدرنیتــه بــه 
پژوهــش در ایــن خصــوص پرداخته‌‌انــد. گفتمــان نقــدی دربــارۀ آثــار طیــب صالــح، اشــکالات 

ــد از:  اساســی دارد کــه بارزتریــن آن‌‌هــا عبارت‌‌ان
تکــرار مقولاتــی پیش‌‌ســاخته و محدود‌‌کننــدۀ متــون، بــدون هیــچ افزودنــی کــه متــون 
ــردن  ــرده؛ جایگزین‌‌ک ــل ک ــاخته تبدی ــاده و پیش‌س ــل آم ــعارهایی از قب ــه ش او را ب
ــۀ نویســنده؛ نادیده‌‌گرفتــن  ــث در بــاب زندگی‌‌نام ــون بــا بح ــو دربــارۀ مت گفتگ
ــر رمــان موســم الهجــرة؛  ــح و تمرکــز مبالغه‌آمیــز ب متــون  محــوری و اصلــی طیــب صال
ســنتی‌‌بودن گفتمــان نقــدی مربــوط بــه آثــار صالــح در اغلــب مــوارد؛ اصــرار جانــکاه 

ــی 2012: 27ـ26(. ــا و... )میرغن ــا واقعیت‌ه ــال ب ــتن خی ــر یکی‌‌دانس ب
پژوهش‌هــای مرتبــط بــا رمــان موســم الهجــرة در حــوزۀ پسااســتعماری، یــک اشــکال 
ــبتاً  ــاخه‌های نس ــی از ش ــوان یک ــتعماری به‌‌عن ــه پسااس ــه ب ــا ک ــز دارد؛ آنج ــر نی ــزرگ دیگ ب
ــار  ــرده و از کن ــگاه نک ــتقلال‌یافته‌‌ـ ن ــر اس ــۀ اخی ــد ده ــه در چن ــی‌‌ـ ک ــات تطبیق ــد ادبی جدی
ــات  ــتعماری و ادبی ــد. پسااس ــذر کرده‌ان ــانی گ ــای آن، به‌‌آس ــتعماری و مؤلفه‌ه ــۀ پسااس نظری
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تطبیقــی هــر دو فرامــرزی و فرافرهنگی‌انــد و بــا »دیگــری1« ارتباطــی ناگسســتنی دارنــد؛ حتــی 
ــوده  ــام ب ــی بن ــت، تطبیق‌‌گران ــۀ نخس ــز در درج ــتعماری نی ــردازان پسااس ــن نظریه‌پ بزرگ‌‌تری

و هســتند.
ــه از آن‌‌هــا اســتفاده  ــن مقال ــا ایــن بحــث کــه در ای ــی مرتبــط ب ــار عرب ــی از آث  نمونه‌های
شــده اســت عبارت‌‌انــد از: الأنــواع النثريــة في الأدب العــربي المعاصــر اثــر ســید البحــراوي )2005(؛ الروايــة العربيــة 
و رهــان التجديــد از محمــد بــرادة )2011(،  شــرق و غــرب، رجولــة و أنوثــة از جــورج طرابیشــي )1997(، عــدوی 
الرحيــل موســم الهجــرة و نظريــة مابعــد الاســتعمار از خــري دومــة )2010( »صــورة و جدليــة الأنا والآخــر في روايــة 
موســم الهجــرة إلى الشــمال للطيــب صــالح« از ســارة البربوشــي )دانشــگاه تولــوز 2020(، »تطبيقــات نظريــة مــا 

بعــد الاســتعمار في روايــة موســم الهجــرة إلى الشــمال« از ســعاد عبــدالله العنــزي )2017(.
ــح«  ــب صال ــر الطی ــمال اث ــه ش ــرت ب ــم هج ــان موس ــتعماری رم ــش پسااس ــۀ »خوان مقال
ــای  ــم و مؤلفه‌ه ــع مه ــیاری از مناب ــا بس ــت؛ ام )1394( ب��ه فارس��ی نی��ز از دیگ��ر مناب��ع اس
اساســی پسااســتعماری را ندیــده و از دیدگاه‌‌هــای بابــا و اســپیواک در بــاب فرودســتان غفلــت 
کــرده اســت؛ شــواهد و مثا‌‌ل‌‌هــای رمــان نیــز خیلــی ناچیــز اســت و بــه ارتبــاط پسااســتعماری 
و ادبیــات تطبیقــی اشــاره نکــرده اســت. مقالۀ »گفتمــان پسااســتعماری در دو رمــان موســم الهجــرة 
الــی الشــمال از طیــب صالــح و سووشــون از ســیمین دانشــور« نیــز در مقایســه بــا مقالــۀ پیشــین، 

بــه لحــاظ روش و نتایــج ضعیف‌تــر اســت. 
2. مطالعات پسااستعماری2 

ــيدن  ــتعماری و به‌‌چالشك‌‌ش ــان اس ــل گفتم ــه تحلي ــتعماری، ب ــات پسااس ــوع مطالع موض
ســوژۀ امپرياليســتی و هژمونــی انســان غربــی مربــوط اســت. 

�ـی  ــۀ الگوهاي ــی و مطالع ــه بررس ــاص ب ــتعماری اختص ــات پسااس ــی از مطالع بخش
ــد  ــارۀ شــرق تولي ــی درب ــاری و نوشــتاری دارد كــه نويســندگان و متفكــران غرب گفت
كرده‌‌انــد... . دوميــن دســته از مطالعــات پسااســتعماری بــه مطالعــۀ شــيوه‌ها 
ــده در دل  ــای سركوب‌‌ش ــری صداه ــت، پیگي ــاری مقاوم ــی و گفت ــای متن و الگوه
تاريــخ اســتعماری، هويت‌هــای بــه حاشــيه رانده‌‌شــده، يــا بــه صورتــی هويت‌هــای 
ممــزوج )آســتانه‌ای( بــا فرهنــگ اســتعماركننده و نيــز بــه مطالعــۀ الگوهــای گفتمانــی 
نويســندگان و متفكــران غيرغربــی و جهــان ســوم مي‌پــردازد و میك‌وشــد تــا عوامــل 
ــع شناســايی  ــن جوام ــان را در اي ــد گفتم ــد تولي ــر فراين ــر ب فرهنگــی اجتماعــی مؤث
ــن  ــرای اي ــی ب ــوان گوياي ــد عن ــتان3« می‌توان ــات »فرودس ــوان مطالع ــد. درکل عن كن

ــاری و درودی 1393: 3(. ــد )انص ــات باش ــته از مطالع دس
ادوارد ســعید، هومــی بابــا و اســپیواک ســه ضلــع اصلــی نظریــۀ پسااســتعماری هســتند. ســعید 
ــا ايجــاد ســلطه،  ــد: »نوعــی ســبك غربــی در ارتبــاط ب شرق‌شناســی را چنیــن تعریــف می‌کن

1  The other
2 postcolonial studies
3 subaltern studies
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ــه  ــت ک ــر آن اس ــرق« )1984: 30(. وی ب ــر ش ــدار ب ــت و اقت ــتن آمري ــاختار، داش ــد س تجدي
ــرق  ــرد. ش ــورت می‌گی ــی ص ــکال گوناگون ــه اش ــی ب ــان شرق‌شناس ــرق در گفتم ــد ش بازتولی
ــل،  ــت و درمقاب ــده اس ــت و عقب‌مان ــار، کودک‌صف ــل، بی‌بندوب ــی و بی‌عق ــاً »غیرمنطق غالب
اروپایــی، عاقــل، آراســته بــه فضائــل، پختــه و انســانی ســالم و بی‌عیــب اســت« )ســعید 1984: 

71(. از دیــدگاه ســعید:
همــۀ بازنمایی‌هــای غــرب از شــرق، تلاشــی بی‌‌وقفــه جهــت بســط ســلطه و 
ــت  ــرب خدم ــلطه‌جویانۀ غ ــداف س ــه اه ــی ب ــت و شرق‌شناس ــرق اس ــردن ش تابع‌‌ک
کــرده اســت )در معنــای مــورد نظــر گرامشــی( تا بــه امپریالیســم مشــروعیت بخشــیده 
و ســاکنان مناطــق استعمارشــده را قانــع کنــد بــه اینکــه پذیرفتــن فرهنــگ غــرب از 
ــف شــرق  ــا تعری ــت تمدن‌ســازی اســت. شرق‌شناســی ب ــد مثب ســوی ایشــان، فراین
ــه خــود را تصــور می‌کنــد )از طریــق تقابل‌‌هــای  ــه مــا می‌گویــد کــه غــرب چگون ب
ــر  ــع، مه ــت و اســتبداد شــرق، درواق ــد شــهوت‌رانی، بدوی ــر بعُ ــد ب ــه( و تأکی دوگان

تأییــدی اســت بــر صفــت عقلانیــت و دمکراســی غــرب )کارتــر 2010: 126(.
ــی  ــا بعض ــز ب ــاروارد، نی ــگاه ه ــی دانش ــات انگلیس ــتاد ادبی ــا )1949ـ (، اس ــی باب هوم
اندیشــه‌های ســعید موافــق اســت؛ به‌‌ویــژه در مســئلۀ سوء‌اســتفاده غــرب از قــدرت گفتمــان 
بــرای تحمیــل ســلطۀ فرهنگــی و تمدنــی خــود بــر دیگــری اروپایــی؛ لیکــن در ماهیــت رابطــۀ 
ــم جــدا  ــرز آن دو را از ه ــعید م ــر س ــف اســت. اگ ــا وی مخال ــده ب ــتعمارگر و استعمارش اس
ــی و  ــروی نظام ــه نی ــد ک ــا را دو جهــان مســتقل می‌دان ــه ســزار آن‌‌ه ــش از او ام ــد و پی می‌کن
ــرده  ــع ک ــن ایشــان را قط ــی بی ــی احتمال ــوط ارتباط ــه خط ــانی، هرگون ــرکوب‌‌گری غیر‌انس س
اســت؛ امــا هومــی بابــا برخــاف آن دو، بــه امــکان تلاقــی ایــن دو جهــان از طریــق مفهــوم 
دورگه‌‌بودگــی1 اعتقــاد دارد. از دیــدگاه هومــی بابــا در رابطــۀ بیــن اســتعمارگر و استعمارشــده: 
برنــده و بازنــده‌ای وجــود نــدارد؛ بلکــه مــا در نتیجــۀ ایــن رابطــه، در برابــر دو فــرد 
ناقــص قــرار داریــم؛ زیــرا هویــت اســتعمارگر هــم بــه خــودی خــود، هویتــی ناپایــدار 
اســت؛ از آن جهــت کــه در وضعیــت انــزوا و غربــت قــرار دارد و هویتــش صرفــاً در 

ارتبــاط مســتقیم بــا استعمارشــده نمــود می‌یابــد )جديلــي 2016 : 247ـ246(
ــد  ــگامان نق ــاختارگرا و از پيش ــدان پساس ــته‌ترين منتق ــپیواک )1942( از برجس ــا اس ام
ــدگان  ــوي استعمارش ــه س ــا را ب ــه م ــد توج ــود می‌کوش ــاي خ پسا‌اس��تعماري در پژوهش‌ه
گمناــم تاريــخ جلــب كنــد كــه مجــاز بــه رســاندن صــداي خــود بــه گــوش ديگــران نبــوده يــا 
ــه کار بســت. »فرودســت از  ــن منظــور اصطــاح فرودســت را ب ــد. او بدی از آن عاجــز بوده‌ان
دیــدگاه اســپیواک، فــردی اســت کــه در بیــن مجموعــه‌ای به‌‌حاشــیه‌‌رفته و ناتــوان از بیــان نیازها 
ــم 2020:  ــد« )کری ــخ مخصــوص خودشــان زندگــی می‌کن ــگارش تاری ــی ن ــا و حت و دیدگاه‌ه
218( و ایــن یعنــی آنکــه راهــی وجــود نــدارد تــا گروه‌هــای ســتمدیده یــا بــه حاشــیه‌رفته از 
نظــر سیاســی، مقاومــت خــود را بیــان کننــد یــا آن کــه فرودســتان، زبانــی حاکــم یــا صدایــی 

1  Hybridity
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ــد کــه به‌‌وســیلۀ آن شــنیده شــوند )اشــکروفت و دیگــران 2010: 323(.  مســلط ندارن
ــاص از  ــن و خ ــي معی ــا بخش‌هاي ــتعماري، تنه ــون اس ــه مت ــد ك ــان ميك‌ن ــپیواک خاطرنش اس
ــرف  ــد ح ــت نمي‌‌توان ــپيواك، فرودس ــاور اس ــه ب ـ. ب ــي ميك‌نندـ ــي را بازنماي ــت بوم جمعي
بزنــد و بــه خــود مشــروعيت ببخشــد؛ مگــر آنكــه فراينــد تبديــل خــود بــه ســوژه در نظ�ـام 
نواســتعماري را متوقــف كنــد؛ حــال آنكــه فرودســت اساســاً فاقــد قــدرت ســخن گفتن اســت؛ 
پــس بــه جــاي او، ايــن روشــنفكر اســت كــه بايــد ســخن بگويــد و از حقــوق او دفــاع كنــد. 
ــر  ــه‌اي جبرا‌‌ن‌‌ناپذي ــتعماري به‌‌گون ــت اس ــوژة فرودس ــه س ــت ك ــر اس ــن نظ ــر اي ــن ب همچني
ناهمگــن اس�ـت؛ از ايــن‌‌رو، احتمــال هرگونــه تقابــل صريــح را ميــان اســتعمارگر و اســتعمارزده، 
ــوي  ــه از س ــكال ك ــنفکران رادي ــي روش ــر او حت ــه نظ ـ. ب ــلطه‌پذير رد ميك‌ندـ ــلطه‌گر و س س
ــاری و درودی  ــد )انص ــي مي‌پندارن ــري« را ذات ــد، »ديگ ــخن مي‌‌گوين ــتم‌ديده س ــان س مردم

.)15 :1393
ــرد:  ــی را دربرمي‌گي ــاي متنوع ــتعماري عرصۀ�� درازدامن��ی دارد و گونه‌ه ــات پسااس مطالع
واســازی  فرهنگــی4،  تنــوع  و حاشــیه3،  مرکــز2  ملی‌گرایــی،  و  قومیــت  دیگربودگــي1، 
ســیاه‌بودگی7، شرق‌شناســی  امپریالیســم،  دورگه‌بودگــی6،  ســلطه5،  اســتعماری،  گفتمــان 
ــي  ــه موضوعات ــتعماري ب �ـران 2010: 286(. همچنی��ن منتق��دان پسااس �ـکروفت و دیگ و... )اش
ــد هويــت اســتعمارگر و استعمارشــده، الگوهــاي تعامــل بيــن ايــن هويت‌هــا، مهاجــرت  مانن
بــه كلان‌‌شــهرها پــس از اســتعمار، پیامدهــاي اختــاط فرهنگــی، زبــان، جنســيت8، زیردســت9، 

ــد. ــد10 و... می‌پردازن تقلي

3. طیب صالح؛ آثار و افتخارات
ــل در  ــد از تحصی ــد. بع ــد ش ــودان متول ــمال س ــول در ش ــتای کرمک او در 1929 در روس
ــس بخــش  ــا رئی ــردان و بعده ــده و کارگ ــوان گوین ــدن رفــت. از 1953 به‌‌عن ــه لن ــوم ب خارط
درام رادیــو بــی بــی ســی مشــغول بــه کار شــد. همســری انگلیســی داشــت و از او صاحــب 
ــو  ــاور رادی ــت و مش ــودان بازگش ــه س ــی ب ــی س ــی ب ــتعفا از ب ــس از اس ــد. پ ــر ش ــه دخت س
ســودان شــد. مدتــی بعــد در وزارت اطلاع‌رســانی قطــر به‌‌عنــوان سرپرســت و ناظــر مشــغول 

1 Otherness
2  Center
3 Margin
4 Cultural diversity
5 Hegemony
6 Hybridity
7 Negritude
8 Gender
9  Subaltern
10  Imitatino
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ــا  ــال‌های 1984 ت ــد و در س ــس ش ــکو در پاری ــه‌ای یونس ــر منطق ــپس مدی ــد. س ــه کار ش ب
1989 به‌‌عنــوان نماینــدۀ یونســکو در خلیج‌‌فــارس انتخــاب شــد؛ امــا هرگــز بــه هیــچ حــزب 
سیاســی وارد نشــد. او در لنــدن بــر اثــر نارســایی کلیــه درگذشــت )2009( و پیکــرش در »‌ام 
ــد از: رمان‌‌هــای عــرس الزيــن )1962(، موســم الهجــرة  ــار وی عبارت‌‌ان دُرم��ان« ســودان دف��ن شدــ. آث
الى الشــمال )1966( و بنــدر شــاه )جــزء اول 1971؛ جــزء دوم: 1977(؛ مجموعــۀ داســتان‌‌های 
دومــة حامــد )1960(، بلــح )1966( و الرجــل القبرصــي )1980( و مجموعــۀ مقــالات )2 جلــد، چــاپ 

ــد:  قاهـر�ه(. وی می‌گوی
مــن یــک انســان ســاده‌ام، یــک کشــاورز ســاده و کشــاورززاده کــه از آن‌‌ســوی رود 
نيــل آمــده، ســپس جــای وطــن کــردم. در زیــر فشــار غربــت، بــه نجــوا بــا وطنــی 
پرداختــم کــه آن را از دســت داده و از آن دور بــودم. تمــام ایــن رمــان ســاختۀ خیــال 
مــن اســت. در ایــن رمــان، انگلیســی‌های خوبــی هــم هســتند؛ مثــا خانــم رابینســون 
کــه زنــی واقعــاً فاضــل اســت. مــن در رمــان نگفتــه‌ام کــه چــه کســی خــوب اســت 
ــا  ــی قضــاوت نکــرده‌‌ام. تنه ــد اخلاق ــردم از بعُ ــورد م ــن در م ــد؟ م و چــه کســی ب
زنــی کــه رفتــارش عجیــب می‌نمایــد، جیــن موریــس اســت کــه او هــم شــخصیتی 
ــا  ــع. این‌‌ه ــم واق ــه در عال ــرد و ن ــرار بگی ــان ق ــت رم ــد در باف داســتانی اســت و بای
همــه خیــال و خیــال پــردازی اســت... . ادبیــات، تاریــخ نیســت. مــن احساســات دو 
ــا 1937 )2017  ــن ســال‌های 1914 ت ــال داده‌ام؛ بی ــگ انتق ــۀ دو جن نســل را در فاصل

.)youtube

او دربارۀ هدفش از نوشتن رمان مزبور می‌گوید: 
ــخص  ــور مش ــامی به‌‌ط ــی اس ــای عرب ــوم دنی ــۀ موه ــدۀ رابط ــم ای ــۀ ذهن در گوش
ــذر  ــن و از رهگ ــر م ــه از نظ ــن رابط ــت. ای ــی می‌گذش ــگ اروپای ــدن و فرهن ــا تم ب
مطالعاتــی کــه داشــته‌ام ظاهــراً رابطــه‌ای اســت مبتنــی بــر توهماتــی از ســوی مــا و از 
ســوی آن‌‌هــا. توهــم، نخســت بــه برداشــت و فهــم مــا از خودمــان مربــوط اســت و 
آنــگاه بــه انگاره‌هــای مــا از رابطــه بــا آنــان و دیگــر بــه نــگاه توهم‌آلــود آنــان بــه مــا 

ــل از افنــان القاســم 2021: 13(. ــه نق )الریاضــي، ب
برخی افتخارات و جوایز مربوط به او عبارت است از:

ـ دارندۀ عنوان »نابغۀ رمان عرب« )البربوشي2020: 450(.
ــق(  ــرب در دمش ــات ع ــی ادبی ــوی آکادم ــتم )2001، از س ــرن بیس ــی ق ــان عرب ــن رم ـ برتری

.)10  :2021 )الرياضــي 
ــة  ــور، روزنام ــان از 54 کش ــزرگ جه ــندۀ ب ــنجی از 100 نویس ــا نظرس ــال 2002 ب ـ در س
ــرن بیســتم  ــر جهــان در ق ــان برت ــان موســم الهجــرة را در لیســت صــد رم ــن، رم انگلیســی گاردی

.)Guardian 2002( جــای داد
ــوآوری  ــزۀ ن ــدۀ جای ــداع قاهــره )2005( و برن ــوآوری و اب ــزۀ ســومین کنگــرۀ ن ــدۀ جای ـ برن
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ــره )2007(. ــان( قاه ــی )رم روای
ـ کاندیــدای جایــزۀ نوبــل در ســال 2009 و دو مــاه قبــل از مــرگ، از طــرف مراکــز فرهنگــی 
و ادبــی عــرب و ســودان. جایــزۀ جهانــی نــوآوری روایــی طیــب صالــح در ســال 2010 نیــز 
راه‌‌انــدازی شــد. نیــز »تولیــد فیلــم ایــن رمــان بــا ســرمایه‌گذاری وزارت فرهنــگ ســوئيس و 

مرکــز ملــی ســینمای ایــن کشــور )ســال 2016( انج��ام ش��ده استــ« )الجزيــره2014(. 
ــر  ــان عم ــس آن در زم ــان، تدری ــا زب ــش از ده‌‌ه ــه بی ــور ب ــان مزب ــۀ رم ــا وجــود ترجم ب
البشــیر در دانشــگاه خارطــوم ممنــوع شــد. برخــی علــت را پرســش انتقــادی طیــب صالــح در 
ــد؟! )العــدم  ــا چــه کســانی هســتند؟ از کجــا آمده‌‌ان ــة ســعودی دانســته‌اند: »این‌‌ه ــک روزنام ی
ــان  ــاد حاکم ــوه‌گیری‌ها و فس ــوایی‌ها، رش ــه رس ــاره ب ــم از اش ــان ه ــن رم ــه مت 2020(؛ البت
ســودان و نقــد تنــد رهبــران جدیــد آفریقــا و وزرای غربــزدۀ دورو، تهــی نیســت )صالــح 1997: 

145ـ143(.
4. خلاصۀ رمان

ــل در  ــال تحصی ــد از 7 س ــه بع ــود ک ــروع می‌‌ش ــی ش ــی و گمنام ــا راوی اصل ــان ب رم
ــوم  ــردد و در خارط ــودان برمی‌گ ــود در س ــتای خ ــه روس ــتان، ب ــی در انگلس ــات انگلیس ادبی
مشــغول بــه کار می‌شــود. در فصــل اول، راوی از بازگشــت بــه زادگاهــش خوشــحال اســت: 
بــه نخــل راســت‌‌قامت و ریشــه‌هایش کــه در ژرفــای زمیــن گســترده شــده، می‌نگــرم 
و بــه شــاخ و برگ‌هــای آویختــه‌اش و احســاس اطمینــان و آرامــش می‌کنــم. 
ــل  ــن نخ ــد ای ــن مانن ــتم. م ــاد نیس ــۀ ب ــبک در پنج ــری س ــه پ ــم ک ــاس می‌کن احس

ــح 1997: 6(. ــدف )صال ــل و باه ــده‌ای اصی ــتم؛ آفری هس
امــا از صفحــه دوم رمــان، تنــش و نگرانــی آغــاز می‌شــود؛ آنجــا کــه راوی در بیــن 
ــا او  ــنایی ب ــت آش ــد. مأموری ــه او را نمی‌شناس ــود ک ــخصی می‌ش ــه ش ــتقبال‌کنندگان متوج اس
ــه دارد. مصطفــی ســعید حــدود 50  ــان ادام ــان رم ــا پای )مصطفــی ســعید( آغــاز می‌شــود و ت
ســال ســن دارد؛ صدایــش اصلــی اســت و بــر تمــام فصــل دوم رمــان ســیطره دارد. او متولــد 
ــرد  ــی احســاس می‌ک ــدو کودک ــا باهــوش؛ از ب ــه ام خارطــوم )1898( اســت؛ بســیار بی‌عاطف
بــه جایــی و کســی تعلــق نــدارد. در دوازده‌‌ســالگی بــه انگلیســی مســلط می‌شــود و در بیســت 
ــتعمار  ــاب اس ــاب در ب ــن کت ــرد و چندی ــرای اقتصــاد می‌گی ــالگی از آکســفورد دکت و چهارس
می‌نویســد. حــدود ســی ســال مقیــم انگلیــس بــود و بــا قــوای بــالای جنســی خــود بــه جنــگ 
ــاط داشــت. ســه تــن از ایــن  ــا پنــج زن انگلیســی ارتب ــای اســتعماری رفــت. هم‌‌زمــان ب اروپ
ــد.  ــل می‌رس ــه قت ــط وی ب ــس( توس ــن موری ــارم )جی ــر چه ــد و نف ــی می‌کنن ــان خودکش زن

ــد:  ــعید می‌گوی س
ســی ســال اســت کــه مــن بخشــی از ایــن ســرزمین )لنــدن( شــده و ســاکن آن هســتم؛ 
ــم  ــن ســرزمین برای ــه از ای ــزی ک ــا چی ــم. تنه ــی واقعــی آن را درک نمی‌کن ــا زیبای ام
ــح  ــد )صال ــر کن ــا وجــودش پُ ــی اســت کــه هــر شــب بســترم را ب اهمیــت دارد، زن

.)47 :1997
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ــرزمین‌های  ــرگردانی در س ــس از س ــتان و پ ــدان در انگلس ــال زن ــت س ــد از هف ــرانجام بع س
ــش،  ــتۀ خوی ــردن گذش ــا پنهان‌‌ک ــی‌آورد و ب ــر درم ــودان س ــتای راوی در س ــف، از روس مختل
ازدواج و زندگــی آرامــی را آغــاز می‌کنــد. او جوهــر فرهنــگ غربــی را حفــظ کــرده و دانــش 
و قوانیــن اقتصــاد علمــی را کــه در غــرب آموختــه اســت، بــه کار می‌بنــدد؛ بی‌‌آنکــه ارزش‌هــا 
ــرم  ــال و محت ــد، فع ــانی مفی ــه انس ــس ب ــگارد؛ پ ــده ان ــتا را نادی ــنت‌های روس ــول و س و اص
ــس  ــد؛ پ ــه ده ــود ادام ــت خ ــه فعالی ــد او ب ــازه نمی‌ده ــا راوی، اول اج ــود؛ ام ــل می‌ش تبدی
وقتــی هویتــش افشــا می‌شــود، ناگزیــر بــه لحــاظ فیزیکــی از رمــان حــذف می‌شــود تــا نشــان 
دهــد کــه ایــن همســازی و تطبیــق‌‌دادن بیــن ارزش‌هــای بومــی و غربــی، نادرســت و یــا هنــوز 
ناممکــن اســت. حــذف فیزیکــی مصطفــی ســعید از رمــان، در شــبی اتفــاق می‌افتــد کــه رود 
نیــل بعــد از ســال‌‌ها ســخت طغیــان کــرده اســت؛ درنتیجــه برخــی از اهالــی روســتا احتمــال 
ــوان احتمــال  ــان می‌ت ــد. از فحــوای رم ــل می‌‌دهن ــواج نی ــا خودکشــی او را در ام غرق‌‌شــدن ی
داد کــه او دوبــاره بــه اروپــا بازگشــته اســت. او در وصیت‌‌نامــه‌اش بــرای راوی، میــراث خــود 

ــه وی می‌ســپارد:  ــررازش( را ب ــاق پُ ــد و ات )همســر و دو فرزن
ــاید  ــن ش ــا م ــد؛ ام ــم ش ــا آرام خواه ــت در اینج ــا ازدواج و اقام ــردم ب تصــور می‌ک
این‌‌گونــه آفریــده شــده‌ام یــا شــاید سرنوشــتم ایــن چنیــن اســت... . اشــیایی مبهــم در 
جــان و خونــم مــرا بــه کرانه‌هایــی دوردســت ســوق می‌دهــد کــه در نظــرم مجســم 
می‌شــوند و مــن نمی‌توانــم آن‌‌هــا را نادیــده بگیــرم. ‌ای دریــغ اگــر دو فرزنــدم بــزرگ 
شــوند و یکــی یــا هــر دوی آن‌‌هــا بــه ویــروس مهاجــرت مبتــا باشــند... . احســاس 

می‌کنــم کــه وقــت رفتــن نزدیــک اســت )صالــح 1997: 84(.
ــه دلیــل تکویــن شــخصیتی و ضعــف  راوی اصلــی نیــز نتوانســت امانتــدار خوبــی باشــد و ب
اراده‌اش نتوانســت انتخــاب کنــد. او بــا تعلــل خــود شــاهد مــرگ حَســنة، همســر بیــوۀ مصطفی 
ــه  ــی اســت ک ــار تناقضــی درون ــد. راوی دچ ــد، ش ــد بودن ــر علاقه‌من ــه همدیگ ــه ب ــعید ک س
ــژه  ــودان و به‌‌وی ــۀ س ــرش جامع ــب دیگ ــت و قط ــب آن اس ــی از دو قط ــعید یک ــی س مصطف

روســتای وی بــا همــۀ تناقضاتــش.
ــان، لحظــۀ برملاشــدن راز مصطفــی ســعید بعــد از  ــن لحظه‌هــای تنــش در رم از مهم‌تری
ــه اتــاق او اســت: »از دل تاریکــی چهــره‌ای عبــوس  پنهان‌‌شــدن )یــا مرگــش( و ورود راوی ب
نمایــان شــد... . بــا نفــرت چنــد گام بــه ســویش رفتــم. او رقیــب مــن اســت: مصطفــی ســعید... 
ــه رود  ــان ب ــان رم ــح 1997: 161(. راوی در پای ــدم« )صال ــتن رودررو دی ــا خویش ــودم را ب خ
ــد؛ در لحظــۀ  ــوب، روی ســطح آب شــناور می‌مان ــی وســط شــمال و جن ــد و جای ــل می‌زن نی
ــه  ــی ک ــدک مردمان ــر ان ــد )به‌‌خاط ــی را برگزین ــرد زندگ ــم می‌گی ــک آن تصمی ــدن، ی غرق‌‌ش
دوستشــان دارد و بــرای انجــام وظایفــی کــه بــر عهــده‌اش اســت(؛ برایــش دیگــر مهــم نیســت 
ــد  ــر نمی‌توان ــت(. اگ ــرده اس ــا ک ــفه‌‌بافی را ره ــدارد )فلس ــا ن ــی دارد ی ــی معنای ــه زندگ ک
ببخشــاید، لااقــل بایــد فرامــوش کنــد. ایــن ارزش‌هــای فــردی )حــق انتخــاب و آزادی( بســیار 
ــل،  ــن راه‌‌ح ــا ای ــت )ام ــد زیس ــده خواه ــه ش ــم ک ــه ه ــه زور و حیل ــتند. او ب ــمند هس ارزش

ــری(. ــتی و حیله‌گ ــن مردم‌دوس ــع بی ــل جم ــت؛ مث ــض اس پرُتناق
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ــۀ روســتایی ســودان  ــرۀ روشــنفکر جامع ــز چه ــی ســعید نی ــوۀ مصطف حَس�ـنه، همســر بی
ــاب و  ــی، آزادی انتخ ــای اجتماع ــد و بنده ــتن قی ــر و شکس ــاد تغیی ــدد ایج ــت و درص اس
ــه و ســنت‌های غیرمعقــول را  ــر ســلطۀ مردان ــن سرنوشــت؛ درنتیجــه تسلیم‌‌شــدن در براب تعیی
نمی‌پذیــرد. خودکشــی او و قتــل همســر تحمیلــی‌اش، درواقــع »پیــام تنــدی بــه جامعــۀ ســنتی 
ســودان اســت تــا عمیقــاً بــه عادت‌هــای ســرکوب‌‌گرانه‌ای بیاندیشــد کــه عرصــه را بــر افــراد 

جامعــه تنــگ کــرده اســت« )العنــزی 2017: 29(.

5. مؤلفه‌های پسااستعماری در رمان موسم الهجرة الى الشمال
دربارۀ این رمان، اظهارات بسیاری شده است؛ از آن جمله: 

شــاید ضــرورت داشــته باشــد کــه ســخن خــود دربــارۀ ایــن رمــان را بــا نفــی تصــور 
رایــج دربــارۀ آن به‌‌عنــوان تجســمی از کشــمکش میــان شــرق و غــرب آغــاز کنیــم؛ 
ــع  ــا درواق ــا شــدت و عمــق وجــود دارد؛ ام ــان ب ــن کشــمکش در درون رم ــه ای البت
انعکاســی اســت از یــک کشــمکش عمیق‌تــر و گســترده‌تر در درون و بیــرون رمــان؛ 
ــن  ــمکش بی ــز کش ــان نی ــطح رم ــودان. در س ــۀ س ــن جامع ــی کشـم�کش در بط یعن
راوی )نماین��دۀ ش��رق( و مصطف��ی س��عید )نماین��دۀ غ��رب( آش��کارتر اس��ت )البحــراوي، 

2005: 61ـ60(.
خیری دومه نیز می‌گوید: 

ایــن اثــر بــدون مفاهیــم پسااســتعماری‌‌اش چیــزی بیــش از یــک ملــودرام جنس‌محــور نخواهــد 
ــاک موســم الهجــرة از مفاهیمــی پسااســتعماری چــون مــن /دیگــری  ــه و دردن ــر برهن ــود. تصوی ب
ــر را از  ــن اث ــره، ای ــت‌بودگی و غی ــژاد، اروپا‌مح��وری، فرودس ــیت، ن )مرک��ز/ حاش��یه(، جنس
دیگــر آثــار مشــابه، متمایــز ســاخته اســت. نیــز برخــاف بســیاری از رمان‌هــای عربــی )قندیــل 
‌ام هاشــم، عصفــور مــن الشــرق و...(، نــگاه ایدئولوژیــک بــه رابطــۀ شــرق و غــرب نــدارد و تصویــری 

عینــی و واقع��ی از ایــن روابــط بــه دســت می‌دهــد )دومــه 2004(.
و اینک مؤلفه‌های پسااستعماری در رمان:

5ـ 1. من و دیگری
مــن و دیگــری شــالودة نظریــه و نقــد پسااســتعماری اســت و اغلــب مفاهیــم ایــن رویکــرد 
ــن مفهــوم  ــد همی ــه نوعــی بازتولی ــز ب ــره نی ــژاد و غی ــل جنســیت، اروپا‌محــوری، ن نقــدی مث
ــن و  ــت. م ــده اس ــیه دی ــری را در حاش ــز و دیگ ــود را در مرک ــاً خ ــی غالب ــن غرب ــت. م اس
دیگــری در موســم هجــرت بــه شــمال، محــور اصلــی داســتان اســت و حتــی در عنــوان نیــز 
جلوه‌گــر اســت. موســم الهجــرة الى الشــمال عنوانــی ساختارش�ـکن اســت و دوگانگــی معمــول شــرق 
و غــرب و نادیده‌‌گرفتــن آفریقــا را بــه چالــش می‌کشــد. »در شــاهکار طیــب صالــح، شــرق بــه 
جنــوب مبــدل گشــته و غــرب بــه شــمال و ایــن یعنــی اینکــه مفهــوم شــرق و غــرب حتــی 
ــدازه شــکننده و بحث‌برانگیــز اســت« )طرابیشــی 1997: 142(. ــا چــه ان ــا ت در حیطــة جغرافی
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ــن  ــدأ ای ــه مب واژة شــمال )مقصــد/ در اینجــا انگلســتان اســتعمارگر( نشــان از آن دارد ک
ــم  ــوان موس ــن، عن ــود؛ بنابرای ــد ب ــده( خواه ــودان استعمارش ــا/ س ــوب )آفریق ــرت، جن مهاج
ــا  ــیه‌‌بودن آفریق ــا و درحاش ــتن اروپ ــر مرکزیت‌‌داش ــت ب ــدی اس ــمال تأکی ــه ش ــرت ب هج
ــر  ــوع ه ــرت از ن ــت. مهاج ــتان اس ــر کل داس ــته ب ــی نقش‌‌بس ــرت، مفهوم )جن��وب(. مهاج
ــوی  ــه س ــن ب ــه رفت ــل ب ــی. تمای ــأله و تنش ــکلی دارد و مس ــت از مش ــت؛ حکای ــی نیس رفتن
شــمال )اروپــا(، حتــی رود نیــل را هــم دربرمی‌گیــرد؛ نیــل از مرکــز آفریقــا ســرازیر می‌شــود، 
ــن   ـ می‌ری��زد: »و ای ــت به دری��ای مدیترانهـ ــذرد و عاقب ــره می‌گ ــپس قاه ــوم و س از خارط
رود )نیــل( کــه اگــر نبــود، آغــاز و انجامــی نبــود، بی‌توجــه بــه چیــزی، بــه ســوی شــمال در 

ــح 1997: 87(. ــت« )صال ــان اس جری
ــا  ــش در برخــورد ب ــت خوی ــه راوی از حفــظ هوی ــب نیســت ک ــی عجی ــن فضای در چنی
دیگــری غربــی، شــادمان و سرمســت باشــد: »گویــا یــخ‌زده‌ای بــودم کــه آفتــاب بــر او تابيــدن 
گرفت�ـه اســت. ايــن همــان گرمــي زندگــي در عشــيره بــود كــه آن را مدت‌هــا در ســرزميني كــه 

ــح 1997: 5(. ــودم« )صال ــت داده ب ــد، از دس ــرما مي‌میرن نهنگ‌هاـش�ي ه��م از س
»دیگــری« غربــی در ایــن رمــان، از همــان آغــاز، کنجــکاوی مــردم روســتا را برانگیختــه 
ــای  ــباهت‌ها و تفاوت‌ه ــارۀ ش ــی درب ــا از راوی اصل ــد ت ــتاییان ســخت کنجکاون اســت. روس
خــود بــا دیگــری بپرســند؛ از برهنگــی زنــان غربــی و رقــص آنــان بــا مــردان و... ؛ امــا راوی‌‌ـ 
ــز  ــا را ناچی ــا تفاوت‌ه ــد ت ــرد‌‌ـ می‌کوش ــی می‌ب ــود پ ــت خ ــی هوی ــه دوپارگ ــه ب ــه در ادام ک

جلــوه دهــد: 
ــای بســیار  ــر تفاوت‌ه ــا اگ ــم اروپایی‌ه ــان گفت ــه آن ــه ب ــی ک شــگفت‌زده شــدند وقت
ــدان  ــد و فرزن ــان ازدواج می‌کنن ــا هســتند؛ آن ــد م ــاً مانن ــم، تمام اندکــی را اســتثنا کنی
ــد و  ــی دارن ــد؛ اخــاق نیکوی ــت می‌کنن ــر اســاس ســنت‌ها و اصــول تربی خــود را ب

ــح 1997: 8ـ7(. ــتند )صال ــی هس ــان خوب ــی مردم ــور کل به‌‌ط
ــه  ــت ک ــعید اس ــی س ــه، راوی دوم مصطف ــم مدرس ــت، ناظ ــی‌های مثب ــر انگلیس از دیگ
بــورس تحصیلــی او بــه قاهــره را فراهــم کــرد و نیــز آقــای رابینســن و همســرش: »شــیرین‌ترین 
زنــی بــود کــه می‌شــناختم. بــا ســرزندگی تمــام می‌خندیــد و مثــل مــادری کــه بــه فرزنــدش 
محبــت و دلســوزی دارد، بــا مــن مهربــان بــود« )صالــح 1997: 35(؛ همچنیــن کولونــل هامنــد: 
»نشــانه‌های خوبــی را در چهــره‌اش می‌دیــدم. بــه مــن گفــت خــودش را انســانی آزاده می‌دانــد 
ــاد داشــت ازدواج  ــود و اعتق ــن ب ــردی واقع‌بی ــا م ــد؛ ام ــری نمی‌کن ــه کســی موضع‌‌گی ــه علی ک

مــن بــا دختــرش موفقیت‌‌آمیــز نخواهــد بــود« )صالــح 1997: 85( و نیــز آن هامنــد: 
ــار  ــره‌ای سرش ــا چه ــری ســرزنده ب ــد؛ دخت ــای شــرقی می‌خوان در آکســفورد زبان‌ه
ــتوایی، خورشــید  ــوای اس ــن، عاشــق آب و ه از ذکاوت و شــادی... . او برخــاف م
بی‌رحــم و ســواحل ارغوانی‌‌رنــگ بــود. از نگاهــش، مــن ســمبل ایــن شــور و عشــق 
بــودم. مــن امــا جنوبــی‌ای بــودم دلتنــگ شــمال و بوران‌‌هایــش... . روی تخت‌‌خوابــم 

از او یــک روســپی ســاختم )صالــح 1997: 40(.
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ــاق  ــر اســاس اصــل دورگه‌بودگــی، ات ــرای فریــب او و »ب ــود کــه مصطفــی ب ــز شــیلا گرین نی
ــزی 2017: 25(؛  ــود« )العن ــرده ب ــن ک ــن تزیی ــای که ــه شــیوۀ عرب‌ه خــود را در انگلســتان ب

نیــز ایزابــا ســیمور: 
بی‌پیرایــه  و  ســاده  خیلــی  می‌پنداشــتم.  نعمت‌هــا  و  رازهــا  از  شــهری  را  او 
ــا بســیارند؛ زنانــی کــه از چیــزی نمی‌ترســند و  ــد... . چنیــن زنانــی در اروپ می‌خندی
بــا ســرزندگی و کنجــکاوی بــه زندگــی آغــوش می‌گشــایند. امــا مــن بیابانــی تشــنه 
بــودم؛ بیغولــۀ امیــال و خواهش‌هایــی جنون‌آمیــز )صالــح 1997: 49( و نیــز پرفســور 
ــاب دار  ــه می‌کوشــید او را از طن ــی ســعید ک ــع مصطف وســترکین اســتاد و وکیل‌‌مداف

ــد و... . برهان
جیــن موــرس تنه�ـا زن منف��ی انگلیس��ی رم��ان اس��ت. مصطفــی در بیســت و پنج‌‌ســالگی 
در چلســی بـا� او ملاق��ات کـر�د: »در زیــر نــور کم‌‌ســوی چــراغ در نظــرم مثــل ســرابی نمایــان 
شــد کــه در بیابــان می‌درخشــد... . روبــه‌‌روی مــن ایســتاد و بــا ســردی و تکبــر بــه مــن نــگاه 
ــم  ــه جهن ــد و زندگــی‌‌اش ب ــا او ازدواج می‌کن ــح 1997: 39(. بعــد از ســه ســال ب کــرد« )صال
ــه  ــوط ب ــاب مســائل مرب ــه در ب ــد ک ــت می‌کن ــا کشــتن وی ثاب ــم ب ــعید ه ــود. س ــدل می‌ش ب
نامـو�س و غی��رت، همچن��ان حســاس اســت و خیانــت همســرش را برنمی‌تابــد؛ اگرچــه ســالیان 
ــز  ــور هگن ــده و زندگــی کــرده باشــد. آرت ــادی را در محیــط و فرهنــگ غــرب درس خوان زی
دادســتان کل و اســتاد حقــوق مصطفــی در آکســفورد نیــز »نابغــه‌ای ترســناک بــود کــه شــیرۀ 

ــح 1997: 41(. ــت« )صال ــان را می‌گرف ــان متهم ج
ــرا  ــود را واقع‌‌گ ــد خ ــت. او می‌کوش ــوم اس ــاکن خارط ــان، س ــن رم ــی ای ــر انگلیس دیگ
نشــان دهــد و بــرای نزدیکــی بــا استعمار‌‌شــدگان ســودانی، انتقــادی را هــم متوجــه هموطنانــش 
ــه  ــت ک ــی اس ــعید در شرق‌شناس ــخنان ادوارد س ــادآور س ــرق ی ــات او از ش ــد. توصیف می‌کن
ــلمانان را در  ــا و مس ــان، »عرب‌ه ــان و سفرنامه‌نویس ــناس، نقاش ــان شرق‌‌ش ــد محقق می‌گوی
ــر  ــا تصوی ــد ت ــزل می‌دادن ــآب تن ــنتی و زن‌‌م ــول، ایســتا، س ــی نامعق ــه موجودات ــار خــود ب آث
خــود را به‌‌عنــوان اروپایــی معقــول، پویــا، مــدرن و مردانــه تثبیــت کننــد« )آتشــی و انوشــیروانی 

 .)36 :1391
در رمان از زبان یک انگلیسی در توصیف سودان و سودانیان می‌خوانیم: 

ســودان ســرزمینی اســت کــه خرافــات بــر آن ســیطره دارد؛ از انــواع ایــن خرافــات 
ــت.  ــدت آفریقاس ــی و وح ــدت عرب ــردن، وح ــدن، ملی‌‌ک ــۀ صنعتی‌‌ش ــد، خراف جدی
ــی هســت  ــج بزرگ ــن گن ــد در دل زمی ــه تصــور می‌کنی ــتید ک ــی هس ــان کودکان به‌‌س
ــتی  ــرده بهش ــع ک ــکلاتتان را رف ــد و مش ــایی می‌یابی ــرز معجزه‌‌آس ــه ط ــه آن را ب ک
بــرای خودتــان می‌ســازید. این‌‌هــا توهــم اســت؛ رؤیاپــردازی اســت. شــما از طریــق 
ــد  ــا آن همزیســتی کنی ــام می‌توانیــد واقعیت‌هــا را بپذیریــد و ب حقایــق و آمــار و ارق
و در حــد توانتــان بــرای ایجــاد تغییــرات بکوشــید. مصطفــی ســعید هــم می‌توانســت 
ــه اگــر در دســتان مشــتی انگلیســی  نقــش بزرگــی در ایــن مســیر داشــته باشــد؛ البت
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ــح 1997: 75(. ــد )صال ــل نمی‌ش ــک تبدی ــه دلق ــبک‌‌مغز ب س
ــای  ــد. »اروپ ــج می‌ش ــدی تروی ــای مدی ــا مدت‌ه ــرق ت ــیه‌بودگی ش ــوری و درحاش اروپامح
امپریالیســتی به‌‌عنــوان »مرکــز« معرفــی می‌شــد؛ در درون جغرافیایــی کــه لااقــل همــان انــدازه 
ــز، در حاشــیة  ــن مرک ــزی خــارج از ای ــه هرچی ــود. بدیهــی اســت ک ــن ب حســی‌‌بودنش نمادی
فرهنــگ، قــدرت و تمــدن ایســتاده اســت« )اشــکروفت و دیگــران2010: 93(. بــاز هــم دوگانــۀ 
ــاب ســعید، تــو  ــدوی )وحشــی( کــه در گفتمــان اســتعماری ترویــج می‌شــد: »جن متمــدن/ ب
ــن  ــد از ای ــا. بع ــا در آفریق ــودن مأموریــت فرهنگــی م ــات بی‌نتیجه‌‌ب ــرای اثب ــی ب ــن مثال بهتری
همــه تــاش بــرای بــا فرهنگ‌‌کردنــت، انــگار تــازه از جنــگل آمــده‌ای« )صالــح 1997: 116(.
ــق فضــای  ــم، از طری ــا ه ــل ب ــرای نزدیکــی و تعام ــاش اســتعمارگر و استعمارشــده ب ت

ــن فضــا  ــان اس�ـت. در اي ــان باره��ا نمای س�ـوم در ای��ن رم
ــة بازنمایــی را کــه  ــدل می‌شــود و آین ــه فراینــدی دو‌ســویه ب ــا و ارجــاع ب نظــام معن
در آن دانــش فرهنگــی طبــق عــرف رایــج بــه صــورت اصلــی منســجم، بــاز و بســیط 
ــا را از  ــنتی م ــوم، درک س ــای س ــه فض ــت ک ــن اس ــن چنی ــکند. ای ــود، می‌ش می‌ش
ــه از ســنت  ــن ک ــی همگن‌ســاز و اتحادآفری ــة نیروی ــگ به‌‌مثاب ــت تاریخــی فرهن هوی
ــش می‌کشــاند. )آتشــی و انوشــیروانی 1391:  ــه چال ــرد، ب ــردم نشــأت می‌گی ــی م مل

.)37
ــاي  ــاس تعامل‌ه ــر اس ــه ب ــت؛ بلک ــه نيس ــاي دوگان ــر تقابل‌ه ــي ب ــوم مبتن ــای س فض
فرهنگــي بيــن دو فرهنــگ شــکل گرفتــه اســت. تحقــق فضــای ســوم را مثــاً در ازدواج ســعید 
بــا همســری انگلیســی می‌‌بینیــم و یــا در گفتگــوی انتقــادی امــا تــوأم بــا خنــدة یــک ســودانی 

بــا یــک انگلیســی: 
شــما ویــروس اقتصــاد ســرمایه‌داری را بــه مــا منتقــل کردیــد. جز مشــتی شــرکت‌های 
اســتعماری کــه هنــوز هــم خــون مــا را می‌مکنــد چــه چیــزی به مــا دادیــد؟! ریچــارد: 
همــۀ این‌‌هــا گویــای آن اســت کــه شــما نمی‌توانیــد بــدون مــا زندگــی کنیــد. شــما 
از اســتعمار شــاکی بودیــد و وقتــی مــا از کشــورتان بیــرون رفتیــم اســطورۀ اســتعمار 
ــد. ظاهــراً وجــود پنهــان و آَشــکار مــا، به‌‌ســان آب و اکســیژن  پنهــان را خلــق کردی

بــرای شــما ضــروری اســت )صالــح 1997: 76(.
ــوی  ــن گفتگ ــود ای ــا وج ــرا وی ب ــت؛ زی ــز نیس ــگاه راوی موفقیت‌آمی ــاش از ن ــن ت ــه ای البت
ــوب  ــا( و جن ــمال )اروپ ــی ش ــکاف تاریخ ــتوا، ش ــط اس ــی خ ــک قدم ــده در ی ــده از خن آکن
)آفریقــا( را ژرف و بی‌انتهــا می‌دانــد )صالــح 1997: 76(؛ چنان‌‌کــه انتقــاد آن فــرد عــرب نیــز 
به‌‌جاســت؛ چراکــه »کشــورهای توســعه‌نیافته، معمــولاً کشــورهایی استعمارشــده هســتند کــه 
ــه توســعه، بازداشــته شــده‌‌اند«  ــوای ســرمایه‌داری جهــان، از دســت‌‌یابی ب ــق نظــام و ق از طری

)اشــکروفت و دیگــران: 2010: 135(.
دیگــریِ انگلیســی در روزگار اســتعمار ســودان، اراذل و اوبــاش را در پســت‌های حســاس 
می‌گماشــت و کینــۀ مــردم را نســبت بــه هموطنــان خــود موجــب می‌شــد؛ آنــگاه بــا دخالــت 
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در امــر، محبوبیــت خویــش را افزایــش مــی‌داد: 
ــر از  ــاحتی بزرگ‌‌ت ــر مس ــه ب ــود ک ــی ب ــم خدای ــی در حک ــازرس آن ادارۀ انگلیس ب
ــدان  ــه فرزن ــزء را ک ــدان ج ــا کارمن ــرد... . م ــت می‌ک ــا دخال ــر بریتانی ــام جزای تم
ــد؛ مــردم هــم از دســت  ــر می‌کردن ــرای کســب درآمــد اجی ــم، ب ایــن ســرزمین بودی
ــن  ــه ای ــد و البت ــی می‌بردن ــازرس انگلیس ــه آن ب ــکایت ب ــدند و ش ــاکی می‌ش ــا ش م
ــود  ــن شــیوه ب ــا رحــم می‌کــرد. بدی ــر م ــود کــه می‌بخشــید و ب ــازرس انگلیســی ب ب
کــه نفــرت از مــا فرزنــدان ایــن ســرزمین و عشــق بــه اســتعمارگران غیربومــی را در 
دل‌هــای مــردم کاشــتند... . آنــان مــردم اراذل و اوبــاش را پذیــرا می‌شــدند و همیــن 
ــت  ــه دس ــزرگ را ب ــز ب ــی‌ها مراک ــه در روزگار انگلیس ــد ک ــاش بودن اراذل و اوب

ــح 1997: 68ـ 67(. ــد )صال گرفتن

5ـ 2. هویت و دیگربودگی
 مشهور است که:

ــرون  ــتعمار در ق ــدي امپرياليســم و اس ــه عناصــر كلي ــلطة اقتصــادي و سياســي ك س
هجدهــم و نوزدهــم را تشــيكل مــي‌داد، همــواره بــا صور‌‌ت‌‌بنــدي و تكويــن 
ــود ��كه در آن‌هــا »غيريــت« مردمــان آســيا و آفريقــا به‌‌عنــوان  گفتمان‌هايــي همــراه ب
ــدند و در  ــتعمار می‌ش ــز اس ــي ني ــر فرهنگ ــد و از نظ ــي مي‌ش ــتقل نف ــي مس هويت
ــدون  ــز همــواره ب ــي ني ــي قدرت‌هــاي اروپاي ــري فرهنگــي و اخلاق ــن ضمــن برت اي
ــا پرده‌پوشــي ،مــورد تأييــد و تأيكــد قــرار مي‌گرفــت )انصــاری و  کمتريــن ترديــد ي

ــی 1380: 419(. ــن و رطانس ــل از بوي ــه نق درودی، ب
راوی اصلــی رمــان نیــز تــا دو مــاه بعــد از بازگشــت از اروپا همچنان احســاس خوشــبختی 

و اصالت دارد: 
ــواده بازگشــتم؛ غيبتــي كــه درســت هفــت  ــه آغــوش خان بعــد از غيبتــي طولانــي ب
ســال طــول كشــيد... . چيــزي نگذشــت كــه ح��س كــردم يخ‌هــاي درونــم در حــال 
�ـه  ــدن گرفت ــر او تابي ــاب ب ــه آفت ــودم ک ــرمازده‌ای ب ــه س ــگار ك ــت، ان ــدن اس آب‌‌ش
اســت. ايــن همــان گرمــي زندگــي در عشــيره بــود كــه آن را مد‌‌ت‌‌هــا در ســرزميني 
ــح 1997: 5(. ــودم )صال ــت داده ب ــد از دس ــرما مي‌میرن ــه نهنگ‌هاـش�ي ه��م از س ك

و نیز: 
ــم  ــاکنانش ه ــا س ــت؟! ب ــی نیس ــت کاف ــن حقیق ــا ای ــتایم. آی ــن روس ــل ای ــن اه م
ــه  ــان هســتم و ن ــه عاشــق آن زندگــی کــرده‌ام؛ امــا یــک زندگــی نه‌‌چنــدان عمیــق! ن
از ایشــان متنفــر... . درســت اســت کــه تحصیــات مــن در حــوزۀ شــعر اســت؛ امــا 
ــا  ــت اســت. می‌توانســتم مهندســی، کشــاورزی ی ــا و بی‌‌اهمی ــن تخصــص، بی‌معن ای
پزشــکی بخوانــم... . آنجــا هــم مثــل اینجاســت؛ نــه بهتــر از اینجاســت و نــه بدتــر! 
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ــح 1997: 63ـ62(.  ــه اینجــا تعلــق دارم )صال لیکــن مــن ب
ــه  ــس کجاســت آن ریشــه‌هایی ک ــد می‌شــود: »پ ــردی خــود دچــار تردی ــت ف ســپس در هوی

ــح 1997: 160(. ــود؟!« )صال ــده ب ــا مان ــته‌های دور ج در گذش
ــی  ــن فرصت ــعید و ای ــا س ــدار ب ــر در دی ــود؛ مگ ــود نمی‌ش ــی خ ــه دورگه‌‌بودگ وی متوج
اســت بــرای راوی تــا از توهمــات و خیــالات خــود و از ایــدۀ هویــت پایــدار و ثابــت جــدا 
شــود و تغییــر را آغــاز کنــد. ایــن نــگاه، ســمبل شکســت و ناکامــی نگــرش مدرنیســم عربــی 
ــل از مصمــودي  ــه نق ــد )العنــزي، ب ــیطره دارن ــر آن س ــنتی ب ــی و س ــای قوم ــه گفتمان‌ه ــت ک اس
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راوی از نســل دوم روشــنفکرانی اســت کــه ســنت‌ها، ارزش‌هــا و الگوهــای بومــی خویــش را 
انــکار نمی‌کننــد و درصــدد تقابــل بــا غــرب نیــز نیســتند. از نــگاه او حضــور اســتعمارگر بــه 

کلــی منفــی نبــوده اســت:
ــوده  ــه ب ــا چ ــرزمین م ــه س ــدن ب ــی‌‌ها( از آم ــان )انگلیس ــی آن ــدف اصل ــم ه نمی‌دان
ــه آن معناســت کــه مــا حــال و آینــدة خویــش را زهرآگیــن  ــا ایــن ب اســت؟ امــا آی
ــخ از  ــول تاری ــه در ط ــر ک ــوم دیگ ــل ه��زاران ق ــا زود، مث ــر ی ــز دی ــان نی ــم؟ این کنی
ســرزمین‌های زیــادی خــارج شــدند، از ســرزمین مــا رخــت برمی‌بندنــد. راه‌‌آهن‌هــا، 
ــا  ــد و ب ــد ش ــا خواه ــان از آنِ م ــات و مدارسش ــتان‌ها، کارخانج �ـتی‌ها، بیمارس کش
ــا حــس قدرشناســی  ــاه کــرده ی ــم زد؛ بی‌آنکــه احســاس گن زبانشــان حــرف خواهی
ــح 1997: 63(. ــد )صال ــم مان ــی خواهی ــی معمول �ـا همچنـا�ن مردمان داش�ـته باش�ـیم و م
ــر  ــه تصوی ــا ب ــا )انگلیســی‌‌ها(چنان‌‌که م ــدن آن‌‌ه ــد: »آم ــی ســعید می‌گوی ــان مصطف ــز از زب نی
می‌کشــیم، مصیبــت نبــود و چنان‌‌کــه آنــان، خــود بــه تصویــر می‌کشــند، نعمــت نبــود. کاری 
ــح 1997:  ــل می‌شــود« )صال ــزرگ تبدی ــه افســانه‌ای ب ــان ب ــا گذشــت زم ــه ب ــود ک ــودرام ب مل
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ـان، نقطۀ�� مقابلــ راوی اصل��ی اســت و احســاس  ـن اصل�ـی داستـ ـید، قهرماـ مصطفــی سعـ
می‌کن��د ب��ه هی�ـچ‌‌ ک��س و هی‌‌ـچ� جاییــ تعل��ق خاطرــ ن��دارد: »عمیقــاً احســاس آزادی داشــتم؛ بــه 
ایــن کــه هیــچ آفریــده‌‌ای‌‌ـ اعــمّ از پــدر و مــادر‌‌ـ مــرا چــون میــخ بــه نقطــه و مــکان مشــخصی 
ــه ســمت قاهــره،  ــح 1997: 28ـ27(. او در مســیر خــروج از ســودان ب ــد« )صال وصــل نمی‌کن

می‌گویــد: 
قــدری دربــارۀ ســرزمینی کــه آن را پشــت ســر گذاشــته بــودم اندیشــه کــردم. مثــل 
ــای  ــداد میخ‌ه ــرده‌ام و بام ــا ک ــه شــبی چــادرم را در نزدیکــی‌اش برپ ــود ک ــی ب کوه
خیمــه را برکنــده، شــترم را زیــن کــرده، بــه ســفر بــه ســوی مقصــدی دیگــر ادامــه 

ــح 1997: 33ـ32(. دادم )صال
ــرای  ــژه ب ــرات اســتعمار پیشــین، بســیار دشــوار اســت؛ به‌‌وي ــن حــال رهاشــدن از تأثي ــا ای ب
روشــنفکری کـه� ب��ه زب��ان اســتعمار ه��م مس��لط استــ: »روزهــا را بــا خوانــدن نظریــات کینــز و 
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تونــی می‌گذرانــدم و شــب‌ها بــا کمــان و نیــزه و شمشــیر، جنــگ را ادامــه مــی‌دادم« )صالــح 
1997: 45ـ44(. او اعتق��اد داشــت ک��ه مــن »آفریقــا را بــا قــدرت جنســی مردانــه‌ام آزاد خواهــم 

کــرد« )صالــح 1997: 146(. 
بــاز هــم دورگه‌بودگــی کــه هومــی بابــا بــر آن صحــه می‌گــذارد: »مصطفــی ســعید انســان 
شــریفی اســت کــه عقلــش تمــدن غــرب را درک کــرد؛ امــا ایــن تمــدن، قل��ب او را کشــت« 
)صالــح 1997: 43(. شــاید بــه همیــن دلیــل اســت کــه مصطفــی ســعید در وصیت‌نامــۀ خــود 

آرزو می‌کنــد: 
ــخ و  ــوی خــوش آن و رنگ‌هــا و تاری ــن ســرزمین و ب ــدم از هــوای ای اگــر دو فرزن
چهــرۀ ســاکنانش و خاطــرات طغیــان نیــل و برداشــت محصــولات و کشــت و زرع آن 
ســیراب شــوند؛ آن هنــگام زندگــی مــن، معنــا و جایــگاه درســتش را خواهــد یافــت 

)صالــح 1997: 83(.
در کشــورهای اســتعمارزده، فــرد از هویــت اصلــی خــود دور می‌شــود و ذاتــش چندپــاره 
می‌گــردد. در تصویــری نمادیــن از معلق‌‌مانــدن راوی میــان شــمال و جنــوب نیــل می‌خوانیــم: 
»خــودم را در نیمــة راه شــمال و جنــوب یافتــم. نــه راه پیش‌‌رفتــن داشــتم و نــه راه بازگشــت« 
ــه  ــد ک ــان می‌رس ــه پای ـ« ب ـ عب��ارت »کمـک�! کمکـ ــان باـ ــه رم ــح 1997: 199(؛ درنتیج )صال

گویــای ناتوانــی وی از رهایــی از ایــن وضعیــت اســت.

5ـ 3. نگاه و فضای اگزوتیک 
در قـــرن نوزدهـــم شـــناخت شـــرق، به‌‌ويژه در آثــار رمانتیک‌ها اهمیـــت ویـــژه‌‌ای یافت. 
ــد. »واژۀ  ــم شــ ــاز اگزوتیســ ــود و زمینه‌‌س ــا ب ــة غربی‌ه ــاخته و پرداخت ــاً س ــرق غالب ــن ش ای
اگزوتیســــم در زبــــان فرانســــه ریشــة یونانــــی دارد و بــــه آنچــــه بــــه ســــرزمین‌‌های 
دوردســــت تعلـــق دارد، اختصـــاص داده می‌‌شـــود؛ چـراکـــه آنچـــه شـناخته‌‌شـــده نیســـت، 
مرمـــوز و رؤیایـــی اســـت. ایـــن واژه از قـرن نوزدهـــم بـه شـرق دور اطـــاق شـده اسـت و 
همچنـــان کشـــورهای ایـن منطقـه بـرای اروپاییـان پـــر از راز و رمـز هسـتند« )لطفی‌‌نیا 1400: 
139(. اگزوتیــک اغلــب متــرادف بــا گرمســیری یــا شــرقی اســت. البتــه »نگــرش اگزوتیــک، 
خــاص غربیــان بــوده اســت و نمی‌تــوان آن را بــه ســادگی بــرای شــرقیان تعمیــم داد؛ زیــرا در 
اگزوتیســم همــواره نوعــی دیــد از بــالا و احســاس فرادســتی وجــود دارد« )نامورمطلــق 1388: 

.)128
ــه  ــاق خــود را در انگلســتان ب ــه تربیت‌شــدۀ غــرب و دورگــه اســت، ات ــز ک مصطفــی نی
شــیوۀ عرب‌هــای کهــن تزییــن کــرده بــود تــا غیــر بومی‌گرایــی را در وجــود زنــان انگلیســی 
بــر انگیــزد: »دنیــای جدیــد مــن، او را جــذب کــرد. بــوی چــوب صنــدل ســوخته و عــود گیــج 
ــودم، ســرگرم  ــه ب ــای‌‌اش انداخت ــردن زیب ــه دور گ ــد عاجــی ک ــا گردنبن ــرد... . ب و مســتش ک
ــه  ــی را ب ــان غرب ــازد و زن ــی می‌س ــک و تخیل ــی اگزوتی ــح 1997: 45(. وی فضای ــود« )صال ب
ــی  ــس غیربومی‌گرای ــرد و ح ــداد می‌ب ــراب بغ ــی و ش ــون عباس ــته‌های دور، روزگار مأم گذش



/ مطالعات بین‌‌رشته‌‌ای ادبیات، هنر و علوم انسانی، سال اول، شماره‌‌ دوم، پیاپی 2، پاییز و زمستان 1400 220

ــه  ــه و ب ــه دجل ــر کران ــداد ب ــرخ بغ ــۀ کَ ــان را در محل ــه منزلم ــزد: »چگون ــان را برمی‌انگی آن
ــد: ــه می‌گوی ــح 1997: 171( و در ادام ــم؟!« )صال ــوش کنی ــون فرام روزگار مأم

بــه او گفتــم کــه خیابان‌‌هــای پایتخــت کشــورم پــر از فیــل و شــیر اســت و تمســاح‌ها 
ــردم در  ــه احســاس ک ــید ک ــرا رس ــه‌ای ف ــد... . لحظ ــه در آنجــا می‌خزن ــت قیلول وق
نظــرش تبدیــل بــه یــک موجــود بــدوی عریــان شــده‌ام کــه در یــک دســت نیــزه‌ای 
دارد و در دســت دیگــرش تیــری و در بیشــه‌‌زارها بــه شــکار فیــل و شــیر می‌پــردازد 

)صالــح 1997: 49(. 

5ـ 4. دلتنگی برای استعمار 
ســودان در ســال 1956 اســتقلال خــود را از بریتانیــا پــس گرفــت؛ بــا ایــن حــال امــروزه 
بســیاری از ســودانیانِ ســرخورده از جنگ‌هــای داخلــی، فســاد، ناکارآمــدی دولت‌هــای 
مختلــف، فقــر و گرســنگی، دلتنــگ اســتعمار انگلیــس هســتند )النخلــي 2018(. نظیر ایــن دلتنگیِ 
ــه تحــت  ــد ک ــوان دی ــم می‌ت ــری ه ــزد برخــی از رمان‌نویســان معاصــر الجزای تأســف‌بار را ن
تأثیــر لابــی »الجزایــر فرانســوی« )در جنــوب فرانســه(، ســعی در ســتایش اســتعمار فرانســه و 
ــردم  ــا م ــویان ب ــژه فرانس ــا و به‌‌وی ــالمت‌آمیز اروپایی‌ه ــاح مس ــتی به‌‌اصط ــیم همزیس ترس
الجزایــر دارنــد. البتــه در رمــان موســم الهجــرة ایــن دلتنگــی کمتــر احســاس می‌شــود. از معــدود 
ــالی  ــد، دو س ــرح کار می‌کنن ــن ط ــه در ای ــی ک ــة آن‌های ــت: »هم ــر اس ــارت زی ــا عب صحنه‌‌ه
ــت‌‌کم  ــان... . دس ــان و کامیون‌هایش ــان و پرچم‌هایش ــا جماعتش ــد، ب ــا می‌آین ــار این‌ج یک‌‌ب

ــح 1997: 81(. ــم« )صال ــت بودی ــته‌ها راح ــن دار‌ و‌ دس ــس از ای در دوران انگلی

5ـ 5. یادگیری زبان استعمارگر
اســتعمارگران بــرای تحکیــم ســلطۀ خــود، ترویــج زبــان و فرهنــگ خــود را بهترین وســیله 
ــرای  ــژه ب ــرات اشــغالگران پیشــین، به‌‌وي ــی روشــنفکران مســتعمره‌ها از تأثی می‌دانســتند. رهای
ــد:  ــد، بســی دشــوار اســت. مصطفــی ســعید می‌گوی ــان اســتعمارگران را می‌دانن ــی کــه زب آنان
ــزرگ  ــد و آن را آفــت و شــرّی ب ــدان خــود را از تــرس مدرســه پنهــان می‌کردن »مــردم، فرزن
می‌پنداشــتند کــه بــا ارتــش اشــغالگران وارد کشــور آنــان شــده اســت« )صالــح 1997: 28(. در 
نتیجــۀ مــدارس انگلیســی زبــان در ســودان بــود کــه مصطفــی ســعید، انگلیســی را بــا روانــی 
ــح 1997:  ــرد )صال ــب می‌ک ــی‌‌زبان‌ها را متعج ــه انگلیس ــرد ک ــت می‌ک ــگفت‌آوری صحب ش
ــی هــم  ــاب عرب ــی یــک کت ــود و حت ــه انگلیســی ب ــۀ ســعید همــۀ کتاب‌هــا ب 33(. در کتابخان
وجــود نداشــت )صالــح 1997: 164(؛ چراکــه انگلیســی زبــان قــوم غالــب و کســب درآمــد و 
شــغل بــود: »بــه روزگار مــا، زبــان انگلیســی کلیــد آینــده بــود و هیــچ کــس بــدون یادگیــری 

آن، قــدرت انجــام کاری نداشــت« )صالــح 1997: 67(. اهمیــت ایــن امــر از آنجاســت کــه:
بــا تســلط بــر زبــان قــدرت امپریالیســتی و گونه‌هــای گفتــاری و شــیوه‌های نمایشــی 
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ــج ورود  ــان رای ــی بیشــتری در گفتم ــا راحت ــد ب ــع پسااســتعماری می‌توانن وی، جوام
ــان  ــا زب ــد ی ــت فرهنگــی خــود را در آن بگنجانن ــه واقعی ــوط ب ــا واژگان مرب ــد ی کنن
ــد  ــه کار گیرن ــتری ب ــدگان بیش ــرای خوانن ــا ب ــف واقعیت‌ه ــرای توصی ــج را ب رای

ــران 2010: 71(. ــکروفت و دیگ )اش

5ـ 6. نژاد و تبعیض نژادی
ــا  ــژادی اســت کــه ب ــری ن ــری خــود، بحــث برت ــرای القــای برت از ابزارهــای اســتعمار ب

ــد:  ــون1 می‌گوی ــرد. فان ــی ک ــا خودنمای ــم اروپ ــش امپریالیس پیدای
ــاه اســت، از سیاه‌پوســتان نفــرت  وقتــی سیاه‌پوســت متوجــه می‌شــود کــه مظهــر گن
ــن  ــز از ای ــرای گری ــت. ب ــت اس ــم سیاه‌پوس ــودش ه ــد خ ــا می‌بین ــد؛ ام ــدا می‌کن پی
ــگ پوســتش  ــه رن ــد ب ــران می‌خواه ــا اینکــه از دیگ ــارض، دو راه وج��ود دارد؛ ی تع
توجهــی نکننــد؛ یــا برعکــس می‌خواهــد کــه همــه متوجــه آن شــوند؛ بنابرایــن ســعی 

ــد )1355: 205(. ــرای آنچــه بــد اســت ارزشــی بیاب می‌کنــد ب
رفتاــر مصطفــی ســعید هــم بــر نظــر فانــون منطبــق اســت. او درصــدد جلــب توجــه زنــان بــه 
نــژاد و رنــگ پوســت س��یاهش اســت و بــرای خــود اســطورۀ مــرد ســیاه جــذاب و دلربــا را 
ــد. ایزابــا ســیمور،  می‌ســازد و خــودش را ســرور و مطلــوب زن سفیدپوس�ـت معرفــی می‌‌کن
وی را چنی��ن می‌خوانــد: »مــرا از پــای درآور ‌ای غــول آفریقایــی! در آتــش معبــدت بســوزانم 
‌ای معبــود ســیاه!« )صالــح 1997: 131، 171ـ169و 174(. شــیلا گرینــود، قربانــی بعــدی ســعید 
ــع  ــت مطل ــک سیاه‌پوس ــه ی ــق او ب ــه عش ــورش ب ــت کش ــة سفیدپوس ــش جامع ــز از واکن نی
ــد کــه مــن عاشــق  ــرا خواهــد کشــت اگــر بفهمن ــدرم م ــه می‌شــود و پ ــادرم دیوان اســت: »م

ــح 1997: 166(. ــده‌ام« )صال ــت ش ــک سیاه‌پوس ی
اســتعمارگر سفیدپوســت درصــدد ســلطه‌‌گری و تحکیــم قــدرت اســت: »مــرد سفیدپوســت 
ــی مدیــد نگاهــی  ــا مدت‌‌زمان ــر مــا حاکــم شــود، ت ــه محــض آنکــه در مقطعــی از تاریــخ ب ب
تحقیرآمیــز بــه مــا خواهــد داشــت؛ همــان نگاهــی کــه نیرومنــدان بــه ضعیفــان دارنــد« )صالــح 
ــارۀ اعضــای هیئــت منصفــه در روز دادگاهــش در لنــدن  1997: 76ـ75(. مصطفــی ســعید درب

می‌گویــد: 
اگــر از یکــی از ایشــان می‌خواســتم کــه اتاقــی از خانــه‌اش را بــه مــن اجــاره دهــد، 
ــدرش  ــان از پ ــی از ایش ــر یک ــر دخت ــرد و اگ ــت می‌ک ــوی مخالف ــال ق ــه احتم ب
می‌خواســت کــه بــا ایــن مــرد آفریقایــی ازدواج کنــد، گویــا کــه آســمان بــر ســرش 

آوار می‌شــد )صالــح 1997: 116(.
و بــاز در رمــان می‌خوانیــم: »انســان بــه صــرف ایــن کــه در کنــار خــط اســتوا متولــد شــده، برخــی 
دیوانــگان او را بنــده و عــده‌ای او را معبــود می‌داننــد. حــد اعتــدال کجاســت؟« )صالــح 1997: 133(.

1 Frantz Fanon
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5ـ 7. تقابل تاریخی شرق و غرب
بــا وجــود تلاش‌هــای مــن و دیگــری بــرای نزدیکــی بــه هــم و تعامــل ســازنده، امــا تقابــل 
ــی  ــل مصطف ــاً وکی ــش(؛ مث ــدگاه ادوارد ســعید و پیروان ــان ســیطره دارد )دی ــان، همچن در رم
ــد و  ــر می‌کن ــه جنــگ دو جهــان )غــرب و شــرق( تعبی ــاع از وی، محاکمــه را ب ســعید در دف
ــز  ــی نی ــح 1997: 44ـ43(. مصطف ــگ می‌شــمارد )صال ــن جن ــان ای ــی را یکــی از قربانی مصطف
در دادگاهــش در لنــدن احســاس نوعــی برتــری دارد؛ زیــرا ایــن دادگاه بــه خاطــر او برپاســت. 
ــا ایشــان از جایــگاه  او خــود را فراتــر از هرچیــز اســتعماری می‌دانــد و معتقــد اســت بایــد ب
ــح 1997: 117(. او  ــه )صال ــی غریب ــان مهمان ــا زب ــه ب ــد و ن ــه حــرف بزن صاحــب اصلــی خان
اعتــراف می‌کنــد کــه بــرای جنــگ، بــه خانــۀ اســتعمارگران درآمــده و تقابــل شــرق و غــرب 

ــد:  ــی می‌دان ــی تاریخ را تقابل
ــدای  ــنوم و ص ــه می‌ش ــا را در قرطاج ــیرهای رومی‌ه ــدای شمش ــن دادگاه ص در ای
ــن  ــتی‌ها اولی ــد. کش ــدس را می‌لرزان ــرزمین ق ــه س ــی ک ــرال لنِبْ ــب‌های ژن ــم اس س
ــان و  ــرای حمــل توپخانه‌هــا بــود و نــه حمــل ن ــد ب ــار کــه عــرض نیــل را پیمودن ب
ــاختند  ــدارس را س ــد. م ــاخته ش ــربازان س ــی س ــرای جابه‌جای ــا در اصــل ب راه‌‌آهن‌ه
ــا میکــروب  ـ« بگویی��م. آن‌ه ــان خودشــان »بلهـ ــه زب ــه ب ــد چگون ــا بیاموزن ــه م ــه ب ک
خشــونتِ اروپایــی را کــه تاریــخ تــا بــه حــال نظیــر آن را ندیــده، بــرای مــا بــه ارمغــان 
آوردنــد... . بلــه آقایــان!  مــن فاتحــی هســتم کــه در وســط خانــۀ شــما حضــور دارد. 
قطــره‌ای از همــان زهــر کشــنده کــه بــا آن شــرایین تاریــخ را آلــوده کردیــد )صالــح 

.)117 :1997
ــات  ــاد فتوح ــه ی ــان ب ــود، ناگه ــپانیایی ب ــادرش اس ــه م ــیمور ک ــا س ــا ایزاب ــات ب و در ملاق
ــربازان  ــورد س ــم برخ ــه در خیال ــک لحظ ــرای ی �ـد: »ب ــلمان در اندلـس� می‌افت ــای مس عرب‌ه

ــح 1997: 55(. ــردم« )صال ــور ک ــپانیا تص ــا اس ــرب را ب ع
مصطفــی ســعید‌‌ـ بــه شــیوه ادوارد ســعید‌‌ـ از تقابــل اســتعمارگر و استعمار‌شــده می‌گویــد 

و بــدان عمــل می‌کنــد: 
ــال کار  ــا دنب ــپاهیان و ارتش‌ه ــوند و س ــن ش ــتضعفان وارث زمی ــه مس ــی ک ــا زمان ت
ــه چــرا مشــغول  دیگــری برونــد و گوســفندان در کمــال امنیــت در کنــار گرگ‌هــا ب
شــوند و کــودکان بــا تمســاح‌ها در رودخانه‌هــا مشــغول بــازی شــوند، تــا فرارســیدن 
ــده )ســکس( خــودم را معرفــی  ــن شــیوۀ پیچی ــا همی ــن عشــق و ســعادت، مــن ب ای

ــح 1997: 54ـ53(. خواهــم کــرد )صال
شــاید بتــوان گفــت مطالــب فــوق تحــت تأثیــر اندیشــه‌های آخرالزمانــی و مهدویــت باشــد. 
ــن )محمداحمــد  ــوده اســت و ظهــور مهــدی دروغی ــج ب ــن اندیشــه بســیار رای در ســودان ای
ــد 1:  ــدان 2012، جل ـن نوزده��م( هـم� می‌توان��د دلی��ل ای��ن مدع��ا باش��د )زی س��ودانی در قرـ

92 بــه بعــد(.
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محمد شاهین معتقد است:
ــی ســعید  ــی دارد. مصطف ــای عرب ــی ملت‌ه ــرۀ جمع ــد تاریخــی موســم الهجــره، ریشــه در خاط  بعُ
ــردم  ــی م ــودآگاه جمع ــول ناخ ــد. او محص ــرب باش ــنده‌ای غیرع ــدۀ نویس ــت آفری ــز نمی‌توانس هرگ
ــه لایه‌هــای پنهــان تاری��خ در مقابــل ناخــودگاه اســتعمار اروپایــی قــد  ــا نفــوذ ب عــرب اســت کــه ب
علــم می‌کنــد... . مصطفــی ســعید یــک فــرد نیســت، ناخودآگاهــی جمعــی اســت کــه در طــول تاریــخِ 

روابــط شــرق و غــرب شــکل گرفتــه اسـت�. )دومــه 2010(  

5ـ 8. جنسیت
ــا  ــرادی روشــنفکرند و ب ــی، کــه همگــی اف ــان رمان‌هــای عرب ــاور طرابیشــی قهرمان ــه ب ب
�ـران  ــرای جب ــوند، ب ــی می‌ش ــتعمارگر اروپای ــورهای اس ــی کش ــل، راه ــة تحصی ــدف ادام ه
ــام از اســتعمار  ـای انتق ــی و برـ ــع محافظــه‌کار و ســنتی عرب ســرکوب جنســی خــود در جوام
ــه  ــش ب ــت واکن ــی و درنهای ــتعمار غرب ــه اس ــود ب ــی خ ــدرت مردانگ ــان‌‌دادن ق ــی و نش غرب
ــی  ــا ب��ا زن غرب ــده، بی‌‌محاب ــا افکن ــان آن‌ه ــم و ج ــتعمار در جس ــه اس ــی ک ــاس اختگ احس

)اکثــراً فرانســوی و انگلیس��ی( رابطــه می‌گیرنــد )1997: 17ـ5(.
بــه ارتبــاط مصطفــی ســعید بــا چنــد زن انگلیســی اشــاره شــد. در شــخصیت‌‌پردازی هــم 
ــی  ــی جنوب ــخصیت‌های اصل ــی ش ــتند و تمام ــی، زن هس ــی غرب ــخصیت‌های اصل ــی ش تمام
)ســودانی( مــرد! در ایــن روســتای ســودانی حتــی دختــر »مجــذوب« هــم خصوصیاتــی مردانــه 
دارد. در ایــن رمــان، »همــواره گرمــا و بــاروری جنــوب )ســودان( در برابــر ســرما و نابــاروری 
شــمال )انگلســتان( قــرار می‌‌گیــرد« )باغجــری و نیــازی 1394: 83(؛ مثــاً در عبــارت صفحــۀ 
ــن  ــم در حــال آب‌‌شــدن استــ. ای ــردم یخ‌هــای درون ــده اســت: »حــس ک ــان آم ــن رم آغازی
ــش  �ـه نهنگ‌‌های ــرزمینی ک ــه آن را در س ــود ک ــیره ب ــه و عش ــی در قبیل ــی زندگ ــان گرم هم
ــعیدِ  ــی س ــی مصطف ــح 1997: 5(؛ حت ــودم« )صال ــت داده ب ــد، از دس ــرما می‌میرن ــم از س ه
بی‌‌احس�ـاس ه��م در اروپ��ا در اوج  نرینگ�ـی اس�ـت. ب��اروری جنــوب و اختگــی شــمال، عــاوه 
ــهود  ــاً مش ــز کام ــی نی ــخصیت‌های جنوب ــان ش ــوی می ــکان، در گفتگ ــخصیت‌ها و م ــر ش ب
اســت. میــل بــه بــاروری و ابــراز قــدرت مردانگــی در میــان شــخصیت‌های جنوبــی تــا حــدی 
�ـد:  �ـویق می‌کنن ــر تش ــی دیگ ــه ازدواج ــاله را ب ــس هفتاد‌‌س ــتا، ود الری ــی روس ــه اهال ــت ک اس
»تــو را چــه شــده اســت؟ دو ســال اســت کــه بــا یــک زن ســر می‌کنــی! آیــا همتــت ضعیــف 
شــده؟!« )صالــح 1997: 96(. حتــی دختــر مجــذوب هــم کــه هشــت بــار ازدواج کــرده اســت، 
ــح  ــدارد )صال ــی ن ــردان ابای ــا م ــینی ب ــت و همنش ــاظ زش ــتن الف ــالگی از به‌‌کاربس در هفتادس
�ـی  �ـدرت جنس �ـیفتۀ ق ــه ش ــتند ک ــی هس ــان اروپای ــان، زن ــل این 1997: 94 ب��ه بعـد�(. در مقاب

مصطفــی ســعید هســتند و یــا مثــل آقــا و خانــم رابینســون از داشــتن فرزنــد محــروم. 
5ـ 9. فرودستان 

حســنه، همســر بیــوۀ مصطفــی ســعید بــا هویــت ترکیبــی و دورگــۀ خــود، مصــداق بــارز 
ــنیده نمی‌شــود  ــتایی ش ــۀ روس ــش در جامع ــه صدای ــپیواک اســت ک ــگاه اس ــتان« از ن »فرودس
ــت،  ــرده اس ــار ازدواج ک ــاً 6 ب ــه قب ــاله ک ــد وِدّ الریــس هفتادس ــه عق ــار، وی را ب ــه اجب و ب
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ــرزمین  ــن س ــد: »در ای ــادی می‌دانن ــری ع ــئله را ام ــن مس ــز ای ــتا نی ــل روس ــد و اه درمی‌آورن
مــردان بــر زنــان ســلطه دارنــد« )صالــح 1997: 121(. ود الریــس کســی اســت کــه »زنــان را بــه 

ــح 1997: 119(. ــد« )صال ــوض می‌کن ــض الاغ، ع ــانی تعوی آس
همچنیــن طبقــۀ فرودســت کشــاورز و کارگــر کــه حتــی یــک مدرســه و مرکــز درمانــی 
ندارنــد و در تقابــل بــا پایتخت‌‌نشــینان هســتند: »بچه‌هــای مــا بــرای درس‌‌خوانــدن بایــد چنــد 
کیلومتــر را پــای پیــاده بــرای رســیدن بــه مدرســه طــی کننــد. مــا آدم نیســتیم؟ مگــر مالیــات 
نمی‌پردازیــم؟! مــا حقــی تــوی ایــن ســرزمین نداریــم؟! همــه چیــز بــرای خارطــوم اســت... . 
فقــط یــک بیمارســتان در مــروی هســت کــه بــرای رســیدن بــه آن بایــد ســه روز در راه بــود. 
زنــان مــا بــا یــک وضــع‌‌ حمــل ســاده می‌میرنــد؛ حتــی یــک قابلــۀ ســادۀ درس‌‌خوانــده در ایــن 

شــهر نیســت« )صالــح 1997: 143(.
ــرگ  ــون گ ــی چ ــرم و دهان‌‌های ــف و ن ــی لطی ــز صورت‌های ــا نی ــد آفریق ــران جدی رهب
دارنــد. آنــان در دستانشــان انگشــتری‌هایی از ســنگ‌های قیمتــی دارنــد و بــوی عطرشــان همــه 
جــا را پــر می‌کنــد )صالــح 1997: 144ـ143(؛ حتــی وزیــر فاســدی هــم کــه مــردم را دعــوت 
بــه دوری از تجمــات و رفــاه می‌کنــد و خطــر تکویــن نســل بــورژوازی در ســودان را از خطــر 
ــروت  ــد و ث ــا می‌کن ــاد اروپ ــش ی ــتان فیل ــای تابس ــد، در ماه‌ه ــر می‌دان ــم بزرگ‌‌ت ــتعمار ه اس

انبوهــی از عــرق جبیــن مــردم اندوختــه اســت )صالــح 1997: 145(.

6. نتیجه
رمــان موســم الهجــرة تجربــۀ کشــمکش میــان شــرق و غــرب را مجســم می‌کنــد کــه در واقــع 
انعکاس��ی از کشــمکش بیــن راوی و خــود او بــا جامعــة ســودان پــس از اســتعمار اســت؛ ســتیز 
ــن  ب��ر سـر� ح��ل تناقض��ات کلی��دی جامعــۀ س��ودان، بعــد از خــروج اســتعمار انگلیــس و بی
ــه هویــت  رســوبات فکــری و تبعــات حضــور اســتعمار در ایــن کشــور )مثــل عــدم تعلــق ب
ملــی، فردگرایــی، خشــونت، عقــل ماشــینی و...(؛ و نیــز تنــش بیــن شــمال ســودان )خارطــوم 
پایتخــت( و جنــوب آن! ایــن رمــان در بیــان بحــران طبقــة متوســط جامعــة ســودان و دیگــر 
ــی چشــمگیر داشــته اســت؛ نه‌‌فقــط در ســطح ظاهــری )زندگــی  ــع اســتعمارزده موفقیت جوام
نافرجــام مــادی(؛ بلکــه در ســایر ســطوح روانــی، فکــری و ذهنــی! راوی اصلــی و قهرمــان رمان 
ــا نزدیــک  ــگاه هومــی باب ــه فضــای ســوم مهاجــران و تبعیدی‌هــا از ن هیــچ یــک نتوانســتند ب
شــوند. قهرمــان اصلــی بــا وجــود ازدواج بــا زنــی انگلیســی و ارتبــاط نامشــروع همزمــان بــا 
زنانــی دیگــر و تســلط بــر زبــان و فرهنــگ و دانــش غربــی و تقلیــد موفقیت‌آمیــز از ایشــان در 
فراگیــری زبــان انگلیســی، همچنــان بیــن روحیــات شــرقی و ســبک زندگــی غربــی در نوســان 
ــراز قــدرت شــهوانی  ــی خــود از غــرب اســتعمارگر را، در اب اســت و تنهــا وســیلة انتقام‌‌جوی
ــائل  ــوان در مس ــردمزاج و نات ــی س ــرد انگلیس ــد م ــد و می‌کوش ــش می‌بین ــی خوی و مردانگ
ــاروری  ــا و ب ــان، گرم ــن رم ــد. در ای ــود نمای ــان را از آن خ ــد و زنانش ــر کن ــی را تحقی جنس

جنــوب هــم در تقابــل بــا ســرما و نابــاروری شــمال )اروپــا( اســت.
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 امــا راوی اصلــی کــه بــه اندک‌‌زمانــی احســاس هویــت و اطمینــان خــود را در برخــورد 
ــار حَســنه، همســر  ــد در کن ــد، می‌توان ــی بین ــان، در معــرض خطــر م ــة رم ــان دورگ ــا قهرم ب
بیوه‌شــدة قهرمــان داســتان، مصــداق بــارز »فرودســتان« باشــد کــه صدایشــان حتــی در جامعــة 

ــود.  ــنیده نمی‌ش ــز ش ــان نی خودش
ــا  نــوع نــگاه اســتعمارگر بــه دیگــری )ســودانی، آفریقایــی و عــرب(، فرادســتانه، تــوأم ب
ــحرآمیز،  ــادان، س ــرقِ ن ــت: ش ــی اس ــعید در شرق‌‌شناس ــای س ــادآور دیدگاه‌ه ــتی و ی نژادپرس
ــی  ــان غرب ــوان انس ــدرت می‌‌ت ــه و به‌‌ن ــی، نافرهیخت ــردازی، وحش ــرق در رؤیاپ ــک، غ اگزوتی
مثبتــی در ایــن رمــان یافــت کــه بــه تعامــل احترام‌‌آمیــز بــا انســان سیاه‌‌پوســت آفریقایــی بــاور 
�ـط  �ـد رواب �ـا می‌گوی �ـه م �ـی ب �ـور ضمن ــا نویســندة موســم الهجــرة، به‌‌ط ــد. گوی ــل می‌‌کن دارد و عم
اســتعمارگر و استعمارشــده پیچیده‌تــر از آن اســت کــه بتــوان بــا رویکــردی تلفیقــی میــان آن 

ــرد.  ــن ب ــا را از بی دو، مشــکلات و تنش‌‌ه
ادبیــات نویــن و معاصــر عربی عرصة بســیار مناســبی بــرای انجــام مطالعات پسااســتعماری 
ــک  ــی ی ــیده‌‌اند و گاه ــتعمار را چش ــخ اس ــم تل ــی، طع ــور عرب ــۀ 22 کش ــه هم ــت؛ چراک اس
کشــور عربــی، مســتعمرة چندیــن دولــت غربــی بــوده اســت. اگــر نســل پیشــگامان، مقاومــت 
و مقابلةآشــکار بــا اســتعمار غــرب را برگزیدنــد و آگاهانــه و از منظــری آزادی‌‌خواهانــه دربــارة 
ســلطۀ فرهنگــی نوشــتند وکوشــیدند تــا بــه واســازی گفتمــان اســتعماری و افشــاگری در بــاب 
ــل بوعــام صنصــال( در  ــی در ســودان، الجزایر)مث ــد، عــده‌‌ای از نســل کنون اروپامحــوری بپردازن
ــه‌‌ای از رمان‌‌هــای  ــی هســتند. نمون ــه رســمیت شناخته‌‌شــدن از ســوی دیگــری غرب ــای ب رؤی

ــد از:  ــن پژوهش‌هــا مناســب هســتند، عبارت‌‌ان ــرای انجــام ای ــی کــه ب عرب
 الحــي اللاتيــي اثــر ســهيل ادریــس؛  قنديــل أم هاشــم اثــر یحيــی حقــی؛ عصفــور مــن الشــرق اثــر توفیــق الحکیــم؛ الأمــر 
و الغجــر يحبــون أيضــا، هــردو از واســينی الأعــرج؛ الآخــرون اثــر حســونة المصباحــي؛ العطــر الفرنســي اثــر امــر تاج 
الســر؛ رجــال في الشــمس و عائــد إلــی حيفــاء هــردو از غســان کنفــاني؛ ذاکــرة الجســد اثــر أحــام مســتغانمی؛ الزلــزال 
اثــر طاهــر وطــار؛ التطليــق و التفــکک، هــردو از رشــيد بوجــدرة؛ أرض الســواد و ســباق المســافات الطويلــة، هــردو 

ــر نجیــب محفــوظ و... . اثــر عبدالرحمــن منیــف، زقــاق المــدق اث

پ‌‌ینوشت: 
1  مهدی غبرائی )1390(، ترجمه از انگلیسی؛ رضا عامری )1390(، ترجمه از عربی؛ عطاءالله 

مهاجرانی )1394(، ترجمه از عربی.
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Abstract                                                                                                                             

Postcolonial theory and comparative literature are both transnational and transcultur-
al, and have an inseparable connection with the “other”. Even the greatest postcolo-
nial theorists like Edward Said, Homi Bhabha, and Gayatri Spivak have been, firstly, 
well-known comparatists. The novel Season of Migration to the North by Tayeb Salih 
is one of the greatest Arabic novels of the twentieth century and one of the most im-
portant novels in the world. This research uses a descriptive-analytical method based 
on the concepts of postcolonial theory to examine the images of the colonizer and 
the colonized in this novel. The confrontation between the East and the West from 
the point of view of Edward Said, Homi Bhabha’s notions of “hybridity” and “the 
third space” and Spivak’s concept of “subalternity” are the most important theoretical 
concepts deployed in this research. The novel re-enacts the experience of the conflict 
between the East and the West, which is in fact, a reflection of the narrator’s internal 
conflict as well as his conflict with the post-colonial Sudanese society. The main char-
acter (Mustafa Sa’eed), despite his “hybridity”, could never inhabit the “third space” 
from Homi Bhabha’s perspective. Hosna, the wife of the novel’s protagonist, and 
the farmers and workers of Sudanese rural community are also among the colonized 
whose voices are never heard. 

Keywords: The Arabic novel, Postcolonialism, Season of Migration to the North, 
Subalternity, Edward Said, the Clonized
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چكيده
ايــن مقالــه خاســتگاه شــرقي ادبيــات جهــان را از منظــر گوتــه تبييــن مي‌كنــد. گوتــه در 1813 
ــظ،  ــي از حاف ــه تأس ــود و ب ــنا مي‌ش ــظ آش ــوان حاف ــا دي ــتال ب ــة هامرپورگش ــق ترجم از طري
ــوان،  ــس از ســرايش دي ــه پ ــك ده ــاً ي ــا تقريب ــي‌‌ـ شــرقي خــود را مي‌ســرايد؛ ام ــوان غرب دي
در گفت‌‌وگويــي كــه بــا اكرمــان دارد، بــراي اوليــن بــار اصطــاح »ادبيــات جهــان« را بــه كار 
مي‌گيــرد؛ چــون معتقــد اســت ادبيــات ملــي معنــاي خــود را از دســت داده و عصــر ادبيــات 
جهانــي فــرا رســيده اســت. بــا ايــن حــال، بــه نظــر مي‌رســد گوتــه در ابــداع ايــن اصطــاح 
بركنــار از فرهنــگ و ادبيــات شــرقي و به‌‌ويــژه ديــوان حافــظ نبــوده اســت. در واقــع، بحــث 
ــا  ــه ب ــری اســت کــه از طریــق مواجهــۀ گوت ــه اث ــی‌‌ـ شــرقی گوت ايــن اســت كــه دیــوان غرب
�ـت.  �ـده اس �ـد آم �ـظ پدی �ـات حاف �ـر، غزلی �ـه‌ مهم‌ت �ـژه و از هم �ـرقی و به‌‌وی �ـار ش ۀ� آث ترجم
ــان  ــاهكارهاي جه ــه ش ــي و ن ــاي مل ــة ادبيات‌ه ــه مجموع ــان، ن ــات جه ــه، ادبي از منظــر گوت
اســت؛ بلكــه فراينــدي پوياســت از تعامــل ميــان ملت‌هــاي جهــان، بــا هــدف ازميان‌‌برداشــتن 
ديوارهـا�ي تعصبــات مل��ي ك��ه هم‌زيس��تي مصالحت‌آميـز� را دچــار آسی�ب كرــده اســت. ايــن 
ــظ اشــاره  ــا حاف ــو ب ــه از گفت‌‌وگ ــش گوت ــق خوان ــان از طری ــات جه ــگاه ادبی ــه جای ــه ب مقال

مي‌كنــد.
واژه‌هــای کلیــدی: ادبيــات جهــان، گوتــه، حافــظ، شرق‌شناســي، ترجمه‌هــاي ديــوان غربــي‌‌ـ 
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1. مقدمه
ــی بشــر ســخن  ــت جهان ــۀ موهب ــه مثاب ــعر ب ــدا از ش ــه ابت ــهور، گوت ــي مش ــل ‌قول در نق
می‌گویــد کــه خــود را در همه‌زمــان بــه صدهــا و صدهــا آدمــی نمایــان می‌ســازد. آن‌گاه، بــه 
ایــن نکتــۀ مهــم اشــاره میک‌نــد کــه تمایــل دارد تصویــری از خــود در میــان ملــل خارجــی بــه 
دسـت� آورد و توصی�ـه هـم� میک‌نــد کــه دیگـر�ان ن��یز چن��ین ک�ـنند و ســپس در ایــن جملــۀ 
مشــهور، بــرای اولیــن بــار بــه اصطــاح ادبیــات جهــان اشــاره میک‌نــد: »اکنــون دیگــر ادبیــات 
ملــی، کمابیــش اصطلاحــی بی‌مســما شــده اســت و عصــر ادبیــات جهــان سررســیده اســت و 
همگــی بایــد زمینــه را بــرای آمــدن آن فراهــم کننــد« )Strich 1949: 349(. البتــه، اشــارۀ گوتــه 
ــان  ــر زب ــان1 ب ــا اکرم ــو ب ــه در گفت‌‌وگ ــه ک ــن جمل ــه همی ــان« ب ــات جه ــاح »ادبی ــه اصط ب
ــی در ســال‌های ۱۸۲۷  ــد و در چهارســال آخــر زندگــی خــود؛ یعن مــی‌آورد، محــدود نمی‌مان
ــز  ــد. فریت ــاره میک‌ن ــون اش ــای گوناگ ــن واژه در بافتاره ــه ای ــار ب ــن و چندب ــا ۱۸۳۲، چندی ت
اســتریچ  کــه کتابــی بــا عنــوان گوتــه و ادبیــات جهــان )۱۹۴۹ بــه آلمانــی، ۱۹۵۷ بــه انگلیســی( 
دارد، ذکــر میک‌نــد کــه گوتــه در بیســت‌ و یــ‌ک قطعــه از نوشــته‌‌ها و گفت‌‌وگوهــای خــود، از 
ــه  ــا این‌حــال، همان‌گون ــد )Strich 1957: 369-72, 1949: 349-51(.  ب ایــن واژه اســتفاه میک‌ن
کــه دائــن2 )۲۰۱۲:۵( از شــامونی )Schamoni 2008( نقــل میک‌نــد، واقعیــت ایــن اســت کــه 
ــی  ــدا آگوســت لودویــگ فــون شــلوتزر3 کــه مورخــی آلمان اصطــاح »ادبیــات جهــان« را ابت
بــود و کتابــی هــم دربــارۀ تاریــخ جهــان دارد، ایــن واژه را در کتــاب خــود بــا عنــوان ادبیــات 
ایســلندی و تاریــخ )۱۷۷۳( بــه کار ب��رده اســت )همان‌جــا(. وانگهــی، دائــن بــه نقــل از وایتــز4 
ــن  ــی کریســتوفر مارتی ــی یعن ــه دیگــر نویســندۀ آلمان ــزر5 )۲۰۰۶( می‌نویســد ک )۱۹۸۷( و پیت
ــی  ــای آلمان ــر ترجمه‌ه ــه ب ــت‌نویس ک ــه‌ای دس ــن واژه را در مقدم ــد6 )۱813ـ۱733( ای وایلن
ــات جهــان« از  ــه اینکــه، اصطــاح »ادبی ــرده اســت. طرف ــه کار ب نامه‌هــای هــوراس نوشــته، ب
زبــان و قلــم گوتــه اســت کــه بــه ســپهر اندیشــگانی اروپــا و ســایر کشــورها راه پیــدا میک‌نــد 
ــود. در  ــدل می‌ش ــات ب ــن اصطلاح ــی از بحث‌برانگیزتری ــه کی ــود ب ــر خ ــدۀ عم و در دو س
واقــع، بــا گوتــه اســت کــه »ادبيــات جهــان« متولــد می‌شــود! هــدف ایــن مقالــه ایــن اســت 
ــه در  ــه ریش ــود ک ــاره ش ــه اش ــر گوت ــان از منظ ــات جه ــکل‌گیری ادبی ــی از ش ــه بخش ــه ب ک
توجــه گوتــه بــه شــرق در معنــای گســترده و جغرافیایــی کلمــه دارد؛ از ایــن‌‌رو، پرســش اصلــی 

ایــن اســت کــه بــه چــه ترتیــب ادبیــات جهــان از منظــر گوتــه، خاســتگاهی شــرقی دارد؟
2. پیشینۀ تحقیق

بحــث دربــارۀ تعریــف و جایــگاه ادبیــات جهــان بیــرون از شــمار اســت و ایــن بحــث در منابــع 
مختلــف بررســی شــده اســت. بــا ایــن حــال، کمتــر مقالــه‌ای خاســتگاه شــرقی ادبیــات جهــان 
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را از منظــر گوتــه بررســي و تبييــن اســت.
3. بحث و بررسی

3ـ1. شکل‌گیری نگرۀ »ادبیات جهان«
ــان  ــر زب ــان« را ب ــات جه ــاح »ادبی ــود اصط ــته‌های خ ــا و نوش ــی نامه‌ه ــه در برخ گوت
آورده اســت. اســتریچ )۱۹۴۹٫۱۹۵۷( بــرای نمونــه، بــه دو قطعــۀ برگزیــده اشــاره میک‌نــد کــه 
گوتــه در آن‌‌هــا بــه نگــرۀ »ادبیــات جهــان« اشــاره کــرده اســت. گوتــه پــس از فروکشک‌‌ــردن 
ــه  �ـه‌ای ادواری ب �ـرای تعامـل� ب��ا سیـا�ر ملـل� اروپا��یی، مجل ـ ناپلئـو�ن و ب ش��عله‌های جنگـ
ــه،  ــرای نمون ــد؛ ب ــر میک‌ن ــی )On Art & Antiquity( را منتش ــر و دیرینگ ــاب هن ــم درب اس
ــوی  ــاس فرانس ــر اقتب ــه ب ــتی ک ــال ۱۸۲۷، در یادداش ــه در س ــن مجل ــم ای ــمارۀ شش او در ش
نمایشــنامه‌‌ای از خــود بــا نــام Tasso می‌نویســد، ایــن نــوع اقتبــاس را »ارتقــای نــژاد بشــری« 
قلمــداد میک‌نــد کــه »آینده‌هایــی وســیع‌تر در روابــط جهانــی میــان انســان‌ها« بــر آن مترتــب 
ــا  ــی جهان‌شــمول در حــال شــکل‌گیری اســت و م ــات جهان ــه می‌نویســد: » ادبی اســت. گوت
آلمانی‌هــا بایــد در آن نقشــی افتخارآمیــز ایفــا کنیــم« )Strich 1949:349(. گوتــه در نامــه‌ای‌ بــه 
کارلایــل1، مــورخ اول ژانویــۀ ۱۸۲۸، دربــارۀ ترجمــۀ فرانســوی نمایش‌نامــۀ تاســو می‌نویســد: 
ــر  ــم. نظ ــد، بدان ــي باش ــد انگليس ــو مي‌توان ــدر تاس ــه چق ــه اينك ــع ب ــما را راج ــر ش ــم نظ مايل
شــما كمــك زيــادي بــه مــن خواهــد كــرد؛ چــون ارتبــاط متــن اصلــي بــا متــن ترجمه‌‌شــده، در 
حقيقــت رابطــة كشــوري را بــا كشــوري ديگــر بيــان مي‌كنــد و هركســي بايــد بدانــد كــه گــذر 

ــادي دارد. ــت زي ــي اهمي ــات جهــان از مرزهــاي مل ادبي

در واقــع، مــراد گوتــه ایــن اســت کــه ادبیــات آلمانــی کــه تــا ایــن زمــان بیشــتر بــه ترجمــه 
ــت  ــی انباش ــه نوع ــت ب ــن اس ــان داده و ممک ــه نش ــی علاق ــان آلمان ــه زب ــا ب ــایر زبان‌ه از س
فرهنگــی و ادبــی هــم منجــر شــود کــه در نــوع خــود ناکارآمــد هــم نخواهــد بــود، می‌توانــد 
از طریــق ترجمه‌شــدن، بــه ســایر فرهنگ‌هــا راه پیــدا کنــد و بــه نوعــی جهان‌گیــر شــود؛ بــه 
ــرای جهانی‌ســازی  ــه ابزارهــای کارآمــد ب ــود ترجمــه از جمل ــه ب ــه دریافت دیگــر ســخن، گوت
 Edinburg ــۀ ــه در مجل ــه‌ای ک ــن، او در مقال ــود. همچنی ــوب می‌ش ــی محس ــای مل ادبیات‌ه
ــار عمــوم  ــدک در اختی ــه اندک‌ان ــن مجــات ک ــادآور می‌‌شــود »ای ــد، ی Review منتشــر میک‌ن
ــد و آرزوی  ــا میک‌نن ــان ایف ــات جه ــد، بیشــترین ســهم را در جهانی‌ســازی ادبی ــرار می‌گیرن ق
ــی  ــارۀ ملت‌های ــث درب ــد »بح ــد میک‌ن ــه تأیک ــال، گوت ــن ح ــت«. در عی ــن اس ــم همی ــا ه م
ــوال  ــا از اح ــن ملت‌ه ــه ای ــت ک ــن اس ــدف ای ــه ه ــند؛ بلک ــم می‌اندیش ــبیه ه ــه ش ــت ک نیس
ــت  ــر را دوس ــد کیدیگ ــر نمی‌توانن ــی اگ ــد و حت ــر را بفمهن ــوند؛ کیدیگ ــر ش ــر باخب کیدیگ

.)Strich 1949:350( »ــد ــل کنن ــر را تحم ــتک‌م کیدیگ ــد، دس بدارن

1 Thomas Carlyle
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3ـ2. از گفت‌‌وگو با گوته تا گفت‌‌وگو با اکرمان
ــد و  ــت می‌افکن ــل اقام ــار رح ــه در وایم ــوت گوت ــه دع ــال ب ــه س ــدت نُ ــان در م اکرم
مباشــر و همــدم و همــراه و شــاگرد و مریــد گوتــه می‌شــود. اكرمــان در ایــن ســال‌ها، وقــت 
ــب  ــن هم‌نشــینی‌ها را در قال ــراز و هم‌ســخن می‌شــود و حاصــل ای ــه هم ــا گوت ــت ب و بی‌وق
ــاب چنانکــه ســزد  ــن کت ــا ای ــد؛ ام ــه منتشــر میک‌ن ــا گوت ــی ب ــوان گفت‌‌وگوهای ــا عن ــی ب کتاب
در کشــور زادگاه گوتــه و اکرمــان؛ یعنــی آلمــان، بــا اســتقبال مواجــه نمی‌شــود. بــا اینکــه بــه 
گفتــۀ دمــراش )۲۰۰۳: ۳۲( انتشــارات بروکــس هــاوس کــه ناشــری شناخته‌‌شــده اســت، ایــن 
ــارۀ آن  ــر درب ــد و نظ ــد نق ــط چن ــد و فق ــروش نمیک‌ن ــدان ف ــد، چن ــاپ میک‌ن ــاب را چ کت
ــداران خــود را از  ــان طرف ــه در آلم ــار گوت ــراش می‌نویســد: پیداســت آث نوشــته می‌شــود. دم
دســت داده و آرا و افــکار وی بــرای اهالــی قلــم آلمانــی ســال‌های پرآشــوب و متلاطــم منتهــی 
بــه ۱۸۴۸، چنــدان جاذبــه‌ای نــدارد )دمــراش2003: 32(. اکرمــان دوازده‌ ســال بعــد، تکملــه‌ای 
ــا گوتــه می‌نــگارد؛ امــا از ایــن تکملــه هــم چنــدان کــه ســزد، در  بــر گفت‌‌وگوهــای خــود ب
آلمــان اســتقبال نمی‌شــود و حتــی اکرمــان بــرای یافتــن ناشــر، بــا دشــواری روبــه‌‌رو می‌شــود. 
ــه همــۀ زبان‌هــای اروپایــی و غیراروپایــی ترجمــه می‌شــود.  ــاب اکرمــان ب ــا ایــن حــال، کت ب
از طریــق ایــن ترجمه‌هــا، کتــاب اکرمــان و تکملــۀ آن در زادگاه اصلــی خــود، یعنــی آلمــان، 
ــه را  ــاز تکمل ــاوس امتی ــروک ‌ه ــارات ب ــود و »انتش ــه‌‌رو می‌ش ــتقبال روب ــا اس ــدک ب اندک‌ان
ــد«  ــر میک‌ن ــه بازنش ــا گوت ــی ب ــی گفت‌‌وگوهای ــخۀ اصل ــراه نس ــه هم ــرد و آن را ب ــز می‌خ نی
ــه  ــق ترجم ــان از طری ــاب اکرم ــد کت ــر می‌رس ــه نظ ــث، ب ــن حی ــراش ۲۰۰۳: ۳۲(.  از ای )دم
ــی، مخاطبانــی جهان‌شــهری پیــدا کنــد و آن‌گاه  ــد ابتــدا در بازارهــای جهان اســت کــه می‌توان
ــه‌‌رو می‌شــود. در  ــی روب ــا اســتقبال مل ــی، در موطــن خــود ب ــرش برون‌‌مل ــن پذی ــق ای از طری
واقــع، بــه تعبیــر دمــراش، » پذیــرش و اقبــال خارجــی از کتــاب اکرمــان، زمینــه را بــرای توجــه 
و اقبــال دوبــاره بــه آن در موطــن خــود همــوار می‌ســازد« )دمــراش ۲۰۰۳: ۳۲(. از همیــن‌رو، 
شــاید بتــوان ایــن ادعــا را مطــرح کــرد کــه ترجمــه از جملــه ابزارهایــی اســت کــه بــه آثــار 
ملــی یــا غیرملــی یــک کشــور یــاری می‌‌رســاند و در مرزهــای تراملــی و بین‌المللــی هــم بــا  

پذیــرش گــرم مخاطبــان روبــه‌‌رو می‌شــود کــه بــه ایــن مهــم خواهیــم پرداخــت.
بــا ایــن حــال، کتــاب اکرمــان از دخــل و تصرف‌هــای مرســوم در فراینــد ترجمــه برکنــار 
نمانــد و مترجمــان مختلــف، ترجمه‌هــای کتــاب اکرمــان را حــک و اصــاح، و حتــی ترتیــب 
و تنســیق گفت‌‌وگوهــا را نیــز بازآرایــی کردنــد. بــرای نمونــه، جــان آکســنفورد1 )بــه نقــل از 
ــان را بســط و شــاخ‌و‌برگ داد و  ــاب اکرم ــر2 از کت ــرت فول ــۀ انگلیســی مارگ ــراش( ترجم دم
ــان در  ــاب اکرم ــزود« و »کت ــی اف ــای اصل ــه گفت‌‌وگوه ــه را ب ــیاری از تکمل ــای بس »مدخل‌ه
ــا تنســیقی تــازه در اختیــار خواننــدگان انگلیســی زبــان قــرار گرفــت، زیــرا  قالــب ترجمــه، ب
»آکســنفورد مجموعــه گفت‌‌وگوهــای اکرمــان بــا گوتــه را از نــو مرتــب کــرده بــود تــا ترتیــب 
ــه از  ــده‌ای ک ــر عم ــوع، تغیی ــراش 2003: ۳۳(. در مجم ــد« )دم ــدا کنن ــجمی پی ــیق منس و تنس

1  John Oxenford
2  Margaret Fuller
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ــو  ــه از گفت‌‌وگ ــود ک ــوان آن ب ــر عن ــود، تغیی ــه ب ــان راه یافت ــاب اکرم ــه کت ــه ب ــق ترجم طری
ــا اکرمــان تغییــر یافتــه بــود. ایــن تغییــر یــک پیامــد مهــم داشــت:  ــا گوتــه بــه گفت‌‌وگــو ب ب
ــه نظــر می‌رســد  ــث، ب ــن حی ــه اســت. از ای ــه شــخص گوت ــان، ک ــه اکرم ــاب ن نویســندۀ کت
ــا را  ــۀ گفت‌‌وگوه ــوده و هم ــش نب ــی بی ــت‌بالا، کاتب ــر و دس ــی و مباش ــز منش ــان ج اکرم
گوتــه تقریــر کــرده و اکرمــان آن‌‌هــا را کتابــت کــرده اســت؛ البتــه از حیــث مســائل مرتبــط بــا 
نــگارش هــم بایــد اشــاره کنیــم کــه اکرمــان حتــی اگــر خــود نویســندۀ گفت‌‌وگوهــا باشــد، 
ناچــار بــوده در نــگارش آن‌‌هــا گزینشــی عمــل کنــد و چنــان نبــوده کــه اکرمــان در ضبــط و 
ــه را  ــان خــود و گوت ــه مباحــث مي ــرده باشــد و هم ــق عمــل ک ــا، دقی ــن گفت‌‌وگوه ــت ای ثب
ــا  ــاً روی کاغــذ آورده باشــد؛ از ایــن‌رو، کتــاب اکرمــان، حاصــل گزینش‌هایــی خواســته ی عین
ناخواســته‌اي‌ اســت کــه او از میــان دیدارهــا و ملاقات‌هــا و بحث‌هــا و گفت‌‌و‌‌گوهــای کوتــاه 
ــوان ادعــا  ــع، می‌ت ــی کــرده اســت. در واق ــه، بازتبویــب و بازتنســیق و بازآرای ــا گوت ــد ب و بلن
کــرد ایــن گفت‌‌وگوهــا، نــه ســخنان اصلــی مبادله‌‌شــده میــان اکرمــان و گوتــه؛ بلکــه حاصــل 
تفســیر و تعبیــر شــخص اکرمــان از گوتــه و آثــار گوتــه اســت؛ از ایــن‌رو، کتــاب اکرمــان خــود 
ــدی  ــر و مری ــای مباش ــق خلاقیت‌ه ــی از طری ــی ادب ــا بازآفرین ــش ی ــی آفرین ــد نوع می‌توان
ــه‌ای  ــود در نام ــان خ ــد. اکرم ــمار آی ــم به‌ش ــه ه ــار گوت ــه و آث ــتدار گوت ــه و دوس شاعرپیش
ــداع و جعــل نکــردم و  ــه یــک دوســت می‌نویســد، اعتــراف میک‌نــد »مــن چیــزی را اب کــه ب
همــۀ }مبــادلات لاکمــی میــان مــن و گوتــه{ واقعیــت دارد؛ بــا ایــن حــال، ایــن گفت‌‌وگوهــا، 
گزیــده‌ای از مبــادلات لاکمــی میــان مــن و گوتــه اســت« )دمــراش 2003: ۳۳(. بــا ایــن حــال، 
ــژه در بازنشــر  ــان، به‌‌وی ــاب اکرم ــر و حــک و اصلاحــات در نســخ ترجمه‌‌شــدۀ کت ــن تغیی ای
ــری  ــن نســخه، تصوی ــد ای ــازۀ ترجمــۀ آکســنفورد )۱۹۸۴( چشــمگیرتر می‌شــود. طــرح جل ت
ــۀ  ــمۀ نیم‌تن ــاب، مجس ــس اول کت ــی در عک ــد و حت ــان می‌ده ــالگی نش ــه را در ۴۰ س از گوت
ــه  ــد: »گوت ــر میک‌ن ــی تعبی ــد. دمــراش به‌‌زیبای ــه ســبک رومــی چــاپ میک‌ن ــۀ جــوان را ب گوت
ــه،  ــق ترجم ــه از طری ــانده؛ گوت ــل پوش ــه عم ــن آرزوی‌‌اش جام ــه بهتری ــه ب ــت ک ــاهد اس ش
ــراش  ــد« )دم ــوه میک‌ن ــاداب‌تر جل ــر و ش ــه، جوان‌ت ــن ده ــز چندی ــر و نی ــر و لاتین‌ت اصیل‌ت
ــان در  ــش اکرم ــد، نق ــان می‌مان ــد و پنه ــده نمی‌آی ــه دی ــه ب ــال، آنچ ــن ح ــا ای 2003: 33(. ب
جهانیک‌ــردن یــاد و نــام گوتــه اســت. بــه گفتــۀ دمــراش، »اکرمــان فقــط نقــش دوســتی جــوان 
ــه  را ایفــا میک‌نــد کــه ســخنان گوتــه را تنظیــم و تنســیق میک‌نــد: »نویســنده‌ای محلــی کــه ب
ــرو  ــا خــود در محــاق گمنامــی ف ــازه می‌بخشــد؛ ام ــی ت ــی کشــورش، جان ــان جهان‌میهن قهرم

مــی‌رود« )دمــراش2003: 34(.

3ـ3. ادبیات جهان از طریق گفت‌‌وگوی اکرمان با گوته
مجموعــه  در  خــود،  نقد‌نظرهــای  و  نامه‌هــا  و  نوشــته‌‌ها  ســاير  از  بیــش  گوتــه 
ــی  ــر، گفت‌‌‌‌وگوهای ــا دقیق‌ت ــذارد؛ ی ــای می‌گ ــه ج ــان ب ــا اکرم ــود ب ــه از خ ــی ک گفت‌‌وگوهای
ــه  ــد، ب ــیق میک‌ن ــم و تنس ــه بازتنظی ــا گوت ــاله ب ــت نهُ‌س ــینی و مصاحب ــان از هم‌نش ــه اکرم ک
نگــرۀ جهانی‌شــدن آثــار ادبــی اروپایــی و از آن میــان، آثــار ادبــی آلمانــی و به‌‌ویــژه آثــار منظــوم 
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و منثــور خــود اشــاره کــرده اســت. همان‌گونــه کــه گفتــه شــد، پیــش از گوتــه، نویســندگانی 
ــات جهــان«،  ــی »ادبی ــزد شــده اســت؛ یعن ــه آنچــه بیشــتر زبان ــن نگــره و ب ــه ای ــز ب دیگــر نی
اشــاراتی کرده‌انــد و حتــی بــه گفتــۀ دمــراش ) ۲۰۰۹ :۱۷( یوهــان گوتفریــد هــردر1 و مــادام 
دوســتال2 نیــز اشــاراتی بــه مطالعــۀ ادبیــات جهــان کرده‌‌انــد؛ امــا گوتــه اســت کــه ســۀک ایــن 
اصطــاح را بــه طــور رســمی بــه نــام ضــرب می‌زنــد یــا همگــی پذیرفته‌ایــم کــه ســۀک ایــن 
اصطــاح را بــه نــام گوتــه ضــرب زده‌انــد. بــا ایــن حــال، گوتــه نیــز شــخصاً هیــچ‌گاه مــراد 
خــود از ایــن اصطــاح را روشــن نســاخت و دربــاب کمّ‌ویک‌ــف آن بــه ‌طــور فنــی و واضــح 
ــد،  ــه برمی‌آی ــا گوت ــان ب ــای اکرم ــه از گفت‌‌وگوه ــه ک ــال، آن‌گون ــر ح ــه ه ــت. ب ســخن نگف
گوتــه در بحــث دربــارۀ آثــاری از خــود یــا آثــاری کــه بــه زبــان اصلــی یــا از طریــق ترجمــه، 
خوانــده اســت، بــه نگــرۀ ادبیــات اروپایــی جهان‌شــمول، یــا ادبیــات آلمانــی جهان‌گیــر و یــا 

ــد.  ــاراتی میک‌ن ــمول اش ــی جهان‌ش ــات جهان ــه ادبی در کل، ب
همان‌گونــه کــه اســتریچ می‌گویــد، گوتــه در دســتک‌م بیســت ‌و ی‌ــک قطعــه، به‌‌صراحــت 
ــا آن اشــاره میک‌نــد کــه  ــه مفهــوم نگــرۀ ادبیــات جهــان و مفاهیــم مرتبــط ب ــه تلویــح ب ــا ب ی
در آن‌‌هــا، از ادبیــات اروپایــی جهان‌شــمول یــا ادبیــات جهانــی جهان‌شــمول ســخن بــه میــان 
ــارۀ  ــا از اش ــی پاره‌گفته‌ه ــت در برخ ــان به‌‌صراح ــا، اکرم ــن نمونه‌ه ــر ای ــاوه ب ــی‌آورد. ع م
گوتــه بــه مفهــوم ادبیــات جهــان نيــز ســخن می‌گویــد. مهم‌تریــن گفت‌‌وگویــی کــه گوتــه در 
ــخ چهارشــنبه مــورخ  ــه تاری ــد، ب ــات جهــان« اشــاره میک‌ن ــه اصطــاح »ادبی آن به‌‌صراحــت ب
ــاره  ــدا اش ــان ابت ــه در هم ــد. گوت ــدا میک‌ن ــع پی ــورت واق ــۀ ۱۸۲۷  ص ــم ژانوی ــت ‌و کی‌ بیس
ــژه  ــت؛ به‌وی ــده اس ــیاری را خوان ــار بس ــده، آث ــان را دی ــه اکرم ــین ک ــۀ پیش ــد از دفع میک‌ن
ــا  ــان ب ــده اســت. اکرم ــم آم ــی مه ــرش رمان ــه نظ ــه ب ــده ک ــی را خوان ــی چین ــی رمان به‌‌تازگ
ــع،  ــد. در واق ــده باش ــی را خوان ــی چین ــه رمان ــت گوت ــن اس ــور ممك ــد چط ــب می‌پرس تعج
ــد.  ــی هــم دارن ــاری ادب ــن آث ــل چی ــه مگــر کشــورهایی مث ــن اســت ک ــان از ای تعجــب اکرم
گوتــه بــه فراســت پاســخ می‌دهــد کــه هیــچ جــای تعجــب نــدارد؛ چــون چینی‌هــا نیــز ماننــد 
مــا، »انســان هســتند« )تأیکــد از مــن اســت(. در واقــع، اکرمــان تصــور میک‌ــرده چینی‌هــا بایــد 
ــند«! آن‌گاه،  ــان نباش ــاً »انس ــاید اص ــه ش ــد ک ــه ‌آن ح ــا ب ــند؛ ت ــب باش ــرادی عجیب‌و‌غری اف
ــان به‌خصــوص  ــن رم ــی و ای ــار چین ــه آث ــه ب ــگاه گوت ــی از ن ــق و جزی ــان، شــرحی دقی اکرم
ــه)1(  ــان و دوروت ــم هرم ــه اس ــودش ب ــری از خ ــا اث ــان را ب ــن ‌رم ــی ای ــد و حت ــه میک‌ن ارائ
و رمان‌هــای ســاموئل ریچاردســون3 مقایسه‌شــدنی می‌دانــد )اکرمــان ۲۰۱۰: 262(. بعــد، 
گوتــه ایــن رمــان چینــی  را از حیــث مســائل اخلاقــی بــا آثــار برانــژه4 مقایســه میک‌نــد کــه 
ــه  ــی ب ــا شــگفت‌انگیز نیســت کــه شــاعر چین صاحــب تصنیف‌هــای عامه‌پســندانه اســت: »آی
ــان ۲۰۱۰:  ــی؟« )اکرم ــات غیراخلاق ــه موضوع ــژه ب ــرده و بران ــاره ک ــی اش ــات اخلاق موضوع
ــر  ــن اث ــده، بهتری ــه خوان ــی ک ــان چین ــا آن رم ــه می‌پرســد آی ــان از گوت ــه، اکرم 262(. در ادام
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ــه در  ــم ک ــگاه کنی ــان ن ــد اگــر از منظــر اکرم ــه می‌گوی ــه گوت ــی چینی‌هاســت. پاســخی ک ادب
ــز  ــیار طعنه‌آمی ــر آورده اســت، بس ــود را به‌س ــی خ ــین، کودک ــتایی  و جنگل‌نش ــه‌ای روس خان
ــر  ــزاران اث ــا ه ــتند، چینی‌ه ــگل می‌زیس ــا در جن ــداد م ــی اج ــز! وقت ــد: »هرگ ــوه میک‌ن جل
ــی  ــا، گوی ــان ۲۰۱۰: 262(. در اینج ــد« )اکرم ــم دارن ــوز ه ــته‌اند و هن ــان داش ــن رم ــل ای مث
اکرمــان طنــز و طعــن تلــخ ایــن جملــه را بــا جــان‌و‌دل دریافتــه باشــد، لاکمــی دیگــر بــر زبــان 
ــت  ــش از گفت‌‌وگوس ــن بخ ــد. در همی ــزارش میک‌ن ــه را گ ــخنان گوت ــۀ س ــی‌آورد و ادام نم
ــات  ــه ادبی ــه البت ــدا از شــعر )و ن ــه ابت ــد. گوت ــان می‌ران ــر زب ــی را ب ــه آن واژۀ جادوی کــه گوت
ــه  ــای بشــر اســت ک ــراث مشــترک ابن ــد اســت »می ــه معتق ــد ک ــام( ســخن می‌گوی به‌طــور ع
ــان صدهــا شــاعر جــاری شــده اســت«. در  ــر ذهــن و زب در زمان‌هــا و مکان‌هــای مختلــف ب
ادامــه، گوتــه می‌گویــد شــاعر نبایــد تصــور کنــد کــه فقــط او یگانــۀ روزگار اســت و دیگــری 
ــر از  ــا وی نیســت؛ بلکــه هــر شــاعر ممکــن اســت شــعر خــود را بهت ــاری همــاوردی ب را ی
ســایرین بســراید و بیشــتر در ذهــن مردمــان بمانــد. بعــد، گوتــه بــه تبختــر و خودبزرگ‌بینــی‌ 
ــور  ــای کش ــگ مرزه ــار تن ــا از حص ــت آن‌‌ه ــده اس ــبب ش ــه س ــد ک ــاره میک‌ن ــا اش آلمانی‌ه
ــز  ــی ســایر ملت‌هــا نی ــار ادب ــر اســت آث ــد بهت ــه می‌گوی ــن‌رو، گوت ــد؛ از ای ــر نگرن خــود فرات
خوانــده شــوند و تنهــا اتــکا بــه ادبیــات بومــی و ملــی کفایــت نمیک‌نــد: »ادبیــات ملــی اکنــون 
ــد  ــی بای ــت و همگ ــان در راه اس ــات جه ــر ادبی ــت و عص ــده اس ــما ش ــا و مس ــر بی‌معن دیگ
ــا ایــن حــال، گوتــه ایــن نــوع  بکوشــیم کــه مقدمــات آمــدن ایــن عصــر را فراهــم کنیــم«. ب
ــان و روم محــدود میک‌نــد و فقــط  ــه ادبیــات لاکســکی یون ــگاه و تعریــف خــود را فقــط ب ن
همیــن آثــار را الگــو می‌دانــد: »امــا ضمــن توجــه بــه آثــار خارجــی، نبایــد خودمــان را بــه آثــار 
خــاص از ادبیــات چیــن، صربســتان و جــز اینهــا محــدود کنیــم و آن‌‌هــا را الگــو قــرار دهیــم؛ 
بلکــه اگــر در جســتجوی الگــو هســتیم، بایــد نویســندگان لاکســکی یونــان را الگــو قــرار دهیم« 

ــان ۲۰۱۰: ۲۶۳(.  )اکرم
ــه  ــد نکت ــد، چن ــه آن اشــاره میک‌ن ــه ب ــات جهــان« کــه گوت ــا اصطــاح »ادبی ــاط ب در ارتب
 weltliterature ــاح ــه از اصط ــق گوت ــور دقی ــت منظ ــدا نیس ــه، پی ــود: اول اینک ــرح می‌ش مط
ــان  ــان« در زب ــات جه ــی و »ادبی ــان انگلیس ــادل world literature در زب ــا مع ــه ب ــت ك چيس
ــات و  ــای شناخته‌‌شــدۀ ادبی ــا و گونه‌ه ــات، ژانره ــا منظــور از ادبی ــم‌ارز اســت؟ آی فارســی ه
به‌‌ویــژه شــعر اســت؛ چنانک‌ــه گوتــه آن را در ابتــدای لاکمــش، میــراث ابنــای بشــر می‌دانــد؛ 
یــا هــر نــوع نوشــته‌ای کــه قالــب مکتــوب را دارد و واجــد وجهــی از انتقــال دانــش و مهــارت 
Re�« ــا ــد »Men of Letters« ی Letters پیداســت کــه در عباراتــی مانن  اس�ـت؛ چنانک�ـه از واژۀ 
ــي  ــاره م ــوم اش ــن مفه ــه اي ــر ب ــي جزيي‌ت ــه، اندك ــت؟ در ادام ــده اس public of Letters« آم

شــود.

3ـ4. ادبيات جهانِ گوته
ــام و  ــات ع ــي ادبی ــم نوع ــی‌آورد، ه ــان م ــه می ــان ســخن ب ــات جه ــه از ادبی ــی گوت وقت
ــد،  ــال میی‌اب ــات ادواری انتق ــا و مج ــق نامه‌پراکنی‌ه ــه از طری ــر دارد ک ــی را در نظ عموم
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ــه  ــن‌رو، لازم اســت در توجــه ب ــور و نمايشــي. از ای ــی منظــوم و منث ــار ادب و هــم ترجمــۀ آث
معنــای ادبیــات جهــان از دیــدگاه گوتــه، بــه ایــن نکتــه هــم دقــت کــرد. در واقــع، هــر نــوع 
ــع،  ــد و در واق ــردش درمي‌آی ــه گ ــنفکران ب ــان و روش ــان ادیب ــه می ــی« ک ــش« و »معرفت »دان
ــه  ــی و چ ــان اصل ــه زب ــه ب ــورها، چ ــان کش ــی می ــی و علم ــی، ادب ــی فرهنگ ــۀ کالاي ــه مثاب ب
ترجمــه جابه‌‌جــا مي‌شــود، ممکــن اســت در زمــرۀ ادبیــات و فرهنــگ جهــان قــرار گیــرد. در 
عیــن حــال، دیگــر نکتــۀ مهــم اینجاســت کــه وقتــی گوتــه می‌گویــد »ادبیــات ملــی، واژه‌ای 
بی‌معنــا و مســما شــده و وقــت آن رســیده کــه از ادبیــات جهــان ســراغ بگیریــم«، لازم اســت 
ــه چنــد نکتــه هــم دقــت کــرد: اول اینکــه، مــراد از »ادبیــات ملــی« چیســت و چــرا گوتــه  ب
معتقــد اســت کــه معنــای خــود را از دســت داده و بی‌مســما شــده اســت؟ یــک دلیــل آن بــه 
وضعیــت ملی‌گرایــی آلمانــی در عصــر و دورۀ گوتــه مربــوط می‌شــود. همان‌گونــه کــه پیتــزر 
)۲۰۱۲: ۳( خاطرنشــان میک‌نــد، ســرکوب عواطــف ملی‌گرایــی در ایــالات و مناطــق مختلــف 
ــه در  ــود و ن ــب ب ــان مناس ــه در آلم ــی ن ــت ملی‌گرای ــود و وضعی ــا ب ــان پابرج ــان، همچن آلم
ــات  ــوم »ادبی ــد و مفه ــهری را می‌طلبی ــی جهان‌ش ــی، فضای ــی ملی‌گرای ــن کم‌رنگ ــا، و ای اروپ
ــۀ مفهومــی »تراملــی«، در همیــن حال‌و‌هــوای جهان‌شــهری  ــه مثاب ــه ب جهــان« پیشــنهادی گوت
و جهان‌میهنــی اســت کــه مطــرح می‌شــود و بــه دیــده می‌آیــد. نیــک پيداســت آلمــانِ عصــر 
گوتــه متشــکل از ۳۰۰ ناحیــه و ایالــت بــود کــه در حملــۀ ناپلئــون، بســیاری از ایــن ایــالات از 
آلمــان جــدا شــدند و بــه اروپــا پیوســتند. از ایــن حیــث، ســخن از ادبیــات ملــی در کشــوری 
بــا ایــن همــه ایالــت و دوک‌نشــین و توجــه بــه تضــاد میــان ادبیــات ملــی و ادبیــات جهــان کــه 
گوتــه مطــرح میک‌نــد، بایــد در ایــن بافتــار خــاص اجتماعــی و فرهنگــی عصــر گوتــه دیــده و 
بررســی شــود و حتــی امــروزه نيــز در بررســي مطالعــۀ ایــن مفهــوم، نبایــد پیشــینۀ شــکل‌گیری 
ایــن واژه را در فضــای جهان‌میهنــی آلمــان از نظــر دور داشــت؛ در عیــن اینکــه، در بررســی 
ادبیــات ملــی ســایر کشــورها از جملــه و بــرای نمونــه، ادبیــات ملــی ایــران نیــز نبایــد پیشــینۀ 
ــه دیگــر ســخن، ممکــن اســت ادبیــات  تاریخــی مفهــوم ادبیــات جهــان را فرامــوش کــرد. ب
ملــی آلمانــی در سایه‌ســار تحــولات فرهنگــی عصــر گوتــه، معنــای خــود را از دســت داده و 
ــا ادبیــات ملــی  ــا ایــن حــال، ایــن گفتــه ممکــن اســت در ارتبــاط ب بی‌مســما شــده باشــد. ب
ســایر کشــورها و ازجملــه ادبیــات ملــی ایــران صــدق پیــدا نکنــد؛ البتــه، منظــور گوتــه هــم 
ایــن نیســت کــه ادبیــات ملــی آلمانــی را بایــد بــهک‌ل فرامــوش کــرد و از آن ســراغ نگرفــت. 
ــوان  ــن ت ــد کــه ای ــاد مي‌كن ــه نکیــی ی ــی ب ــی آلمان ــات مل ــه خــود بارهــا ‌و ‌بارهــا از ادبی گوت
را دارد کــه بــا ســایر ادبیات‌هــای ملــی مقایســه و ارزیابــی شــود. بــا این‌حــال، معتقــد اســت 
ــد و  ــی را نق ــات آلمان ــد ادبی ــل می‌توانن ــاس کارلای ــد توم ــی مانن ــدان غیرآلمان ــه ناق آن‌‌چنانک‌‌‌
ــد  ــی می‌توانن ــدان آلمان ــه ناق ــد، و آن‌چنانک‌ ــی نمی‌توانن ــدان آلمان ــود ناق ــد، خ ــی کنن بررس
آثــار ادبــی انگلســتان مثــاً شکســپیر را ارزیابــی نقادانــه کننــد، ناقــدان انگلیســی نمی‌تواننــد. 
ایــن نکتــه نشــان می‌دهــد آثــار ملــی یــک کشــور در تعامــل بــا ســایر کشورهاســت کــه غنــا 

ــود. ــه‌ور می‌ش ــد و مای میی‌اب
وانگهــی، گوتــه نه‌‌فقــط بــه ادبیــات ملــی؛ بلکــه بــه ادبیــات عامیانــه نیــز کــه گویــی بــه 
ــد.  ــان می‌ده ــه نش ــد، توج ــی میی‌اب ــه تجل ــعر عامیان ــب در ش ــق دارد و اغل ــردم تعل ــودۀ م ت
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رنــه ولــک1 می‌نویســد: »... گوتــه بــه تمــام ترانه‌هــای قومــی آلمانــی و بســیاری از آثــار ادبــی 
محلــی جــداً علاقه‌منــد اســت« )1388: ۲۸۴(. بــا ایــن حــال، گوتــه بــه شــعر قومــی، مشــتمل 
ــر اشــعار عامیانــۀ ســایر کشــورها؛ ازجملــه ادبیــات اســاوی، یونانــی و حتــی مشــرق‌زمین  ب
ــی  ــعر عرب ــه ش ــه ب ــت گوت ــن اس ــی ممک ــک 1388: 284(؛ حت ــود )ول ــد می‌ش ــم علاقه‌من ه
ــن  ــه همی ــز ب ــظ نی ــژه حاف ــار ســعدی، جامــی و به‌‌وی ــه آث معلقــات و شــعر فارســی و ازجمل
ســبب، علاقه‌منــد شــده باشــد و ایــن آثــار محلــی را هم‌‌راســتا بــا نگــرۀ »ادبیــات جهــان« خــود 
دانســته باشــد. از ایــن حیــث، اگــر گوتــه از شــعر بــه مثابــۀ ادبیــات جهــان و درســت‌تر، »شــعر 
جهان‌شــمول« یــاد میک‌نــد کــه میــراث ابنــای بشــر اســت و هــر ملتــی آن را بــه زبــان خــود 
ــا احســاس راســتین ســروده اســت«؛  ــن ســبب اســت کــه »شــعر انســانی ب ــه اي می‌ســراید، ب
ــزد قومــی ســاده، حتــی غیرمتمــدن، به‌‌خودی‌‌خــود پدیــد می‌آیــد؛ ولــی  چــون ایــن شــعر، »ن
ــک 1388: ۲۸۴(. در  ــت« )ول ــروم نیس ــز از آن مح ــدن نی ــت متم ــی به‌‌غای ــدن؛ حت ــی متم ملت
ــان  ــاط می ــرای ارتب ــات جهــان، بســتری ب ــن اســت کــه ادبی ــه ای مجمــوع، بحــث اصلــی گوت
ــرار  ــه ق ــد ک ــد میک‌ن ــه تأیک ــن حــال، گوت ــا ای ــد. ب ــی کشــورها فراهــم میک‌ن ادبیات‌هــای مل
ــد و  ــل بیاموزن ــرار اســت »تفاهــم متقاب ــوام مختلــف کیســان بیاندیشــند«؛ بلکــه ق نیســت »اق
ــد«  ــد کــه کیدیگــر را تحمــل کنن ــاد بگیرن ــد، دســتک‌م ی ــه مهرورزیــدن رغبتــی ندارن اگــر ب
ــا  ــی دو ی ــای مل ــه، ادبیات‌ه ــق ترجم ــرورت دارد از طری ــن‌رو، ض ــک 1388: 284(؛ از ای )ول
چنــد کشــور و بــه طریــق اولــی، ادیبــان و مــردان ادبــی کشــورهای جهــان بــا کیدیگــر تعامــل 
ــی ایــن نیســت کــه  ــات جهان ــه می‌نویســد مــراد از ادبی ــد. گوت ــدا کنن ــر پی ــاط کارآمدت و ارتب
بایــد ادبیات‌هــای ملت‌هــای مختلــف و آثــار آنــان را بشناســیم؛ بلکــه منظــور ایــن اســت کــه 
ادیبــان آن كشــورها، کیدیگــر را بشناســند و بــا حســی از همدلــی بکوشــند بــر جوامــع تأثیــر 

بگذارنــد.
از ایــن حیــث، شــاید آنچــه گوتــه از ادبیــات جهــان در نظــر دارد، بــا آنچــه امــروزه مــا از 
»ادبیــات تطبیقــی« در معنــای کلــی مقایســۀ ادبیات‌هــای دو یــا چنــد کشــور در نظــر داریــم، 
همخوانــی دقیق‌تــر دارد تــا معنــای فنــی و خــاص آنچــه امــروزه از اصطــاح »ادبیــات جهــان« 
مســتفاد می‌شــود. در واقــع، اگــر دقــت شــود كــه هــدف ادبیــات جهــان از منظــر گوتــه ایــن 
اســت کــه جوامــع درک و تعبیــری متقابــل از کیدیگــر بــه دســت آورنــد تــا کیدیگــر را بهتــر 
ــوان آن را  ــا آنچــه می‌ت ــان ب ــات جه ــوم از ادبی ــن مفه ــه ای بشناســند، آن‌گاه روشن‌مي‌شــود ک
کیــی از رســالت‌های »ادبیــات تطبیقــی« در نظــر گرفــت، همخوانــی کارآمدتــر پیــدا میک‌نــد. 
ــة  ــه مجموع ــان، ن ــات جه ــه، ادبي ــارت هوفمايســتر2 مي‌نويســد از منظــر گوت ــن‌رو، گره از اي
ادبيات‌هــاي ملــي بــود و نــه شــاهكارهاي جهــان؛ بلكــه فراينــدي پويــا بــود از تعامــل ميــان 
ــا هــدف ازميان‌‌برداشــتن  ملت‌هــاي اروپايــي و بيــش از همــه، انگلســتان، فرانســه و آلمــان، ب
ــون  ــاي ناپلئ ــاية جنگ‌ه ــز را در س ــتي مصالحت‌آمي ــه هم‌زيس ــي ك ــات مل ــاي تعصب ديواره
ــنود  ــش گفت‌وش ــه افزای ــت گوت ــد اس ــک معتق ــود )2002: 306(. ول ــرده ب ــیب ك ــار آس دچ
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ــای  ــی جنگ‌ه ــه در پ ــد ک ــی می‌دان ــزاری از تنش ــتگی و بی ــول خس ــل را معل ــان مل ــی می ادب
ــه از راه  ــیِ پیشــنهادی گوت ــات جهان ــن، ادبی ــود؛ همچنی ــارض گشــته ب ــا ع ــر اروپ ــون ب ناپلئ
ــات  ــادل، ادبی ــرف تب ــا ص ــرد؛ ام ــکل می‌گی ــی ش ــکل‌های ادب ــه‌ها و ش ــتمر اندیش ــادل مس تب
جهانــی را ایجــاد نمیک‌نــد؛ بلکــه ادبیــات جهانــی، وحــدت تمــام ادبیات‌هــا در قالــب ادبیاتــی 
واحــد اســت و هــر ملــت البتــه در ایــن ادبیــات جهانــی ســهمی بــر عهــده دارد. در واقــع، بــه 
تعبیــر گوتــه »ادبیــات هــر قــوم اگــر از طریــق مــراوده بــا ادبیــات بیگانــه پویــا نشــود، تازگــی 
خــود را از دســت خواهــد داد« )1388: 284(. در عیــن حــال، گوتــه نیــک آگاه اســت کــه هیــچ 

ملتــی حاضــر نیســت تشــخص ادبــی یــا سیاســی خــود را از دســت بدهــد. 
ــان«، از  ــات جه ــه اصطــاح »ادبی ــاره ب ــس از اش ــه پ ــه بلافاصل ــۀ دیگــر اینکــه، گوت نکت
ــد  ــاره میک‌ن ــه اش ــد؛ چ ــی« نمی‌دان ــای »خارج ــه ادبیات‌ه ــدود ب ــط مح ــو آن را فق ‌کیس
ادبیــات بــرای نمونــه چینــی و صربــی و جــز اینهــا نمی‌توانــد الگــوی ادبیــات جهانــی قلمــداد 
شــود؛ از دیگرســو، گوتــه ایــن مفهــوم را بــه نوعــی خــاص از ادبیــات یعنــی ادبیــات لاکســکی 
یونانــی و روم محــدود میک‌نــد. وانگهــی، گوتــه در جایــی دیگــر نیــز بــه صراحــت بــه ادبیــات 
ــان و روم، مهــد تمــدن و در  ــه اینکــه، یون ــا توجــه ب ــد. ب اروپایــی جهان‌شــمول اشــاره میک‌ن
ــن  ــی محســوب می‌شــود، ای ــات غرب ــی و در کل، ادبی ــات اروپای ــع، بســتر فرهنــگ و ادبی واق
ــی  ــای غیراروپای ــژه ادبیات‌ه ــا و به‌‌وی ــایر ادبیات‌ه ــت س ــه وضعی ــد ک ــش می‌‌آی ــش پی پرس
چــه می‌شــود؟ در واقــع، اگــر بخواهیــم از منظــر مطالعــات پسااســتعماری بنگریــم کــه از میــان 
آموزه‌هــای مختلــف، بــا آمــوزۀ اروپامحــوری تولیــدات فرهنگــی و هنــری غربــی در بحــث و 
کشــمکش اســت، بــه نظــر می‌رســد تعریــف گوتــه از ادبیــات جهــان کــه بــه نوعــی تعریفــی 
اروپامحــور اســت نیــز بــا چالــش جــدی روبــه‌‌رو باشــد. بــا ایــن حــال، اگــر نخواهیــم خیلــی 
متــه بــه خشــخاش بگذاریــم، بایــد گوتــه را مبــدع اصطــاح »ادبیــات جهــان« در کلی‌تریــن و 
عام‌‌تریــن معنــای ادبیــات تلقــی کنیــم و اگــر دقیق‌تــر بگوییــم، مــراد گوتــه از ایــن اصطــاح 
ــا  ــت ت ــر اس ــا کیدیگ ــورها ب ــی کش ــات مل ــی ادبی ــی تطبیق ــرای بررس ــازی ب ــتر زمینه‌س بیش
ــو، از  ــه این‌س ــۀ ۱۹۹۰ ب ــژه از ده ــان و به‌‌وی ــات جه ــازۀ ادبی ــات ت ــروزه و در مطالع آنچــه ام
ــوزه از  ــن ح ــه‌ورزان ای ــران و اندیش ــر پژوهش‌گ ــد نظ ــود و م ــتفاد می‌ش ــاح مس ــن اصط ای
جملــه پاســکال کازانــووا1 )۱۹۹۴(، فرانکــو مورتـّـی2 )۲۰۰۳( ، دیویــد دمــراش )۲۰۰۳(، از میــان 

ســایرین بــوده اســت.

3ـ5. شرق‌شناسی گوته
ــا و  ــارۀ خان‌ه ــن دوب ــی و قدرت‌‌گرفت ــت فئودال ــت حکوم ــون و بازگش ــت ناپلئ شکس
ــۀ  ــی جامع ــای فرهنگ ــر فض ــتولی ب ــدی مس ــی و نومی ــو، و دلزدگ ــی از ‌کیس ــان محل حاکم
ــری  ــای فک ــر فض ــکی ب ــر لاکس ــه هن ــودی ک ــکی و جم ــو و خش ــان از دیگرس ــا و آلم اروپ
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گوتــه مســتولی کــرده بــوده بــود از ســوی ســوم، او را بــه وادی شرق‌شناســی کشــاند. گوتــه 
ــر‌‌ـ  ــردبیری هام ــا س ــرقیه  ب ــوز المش ــام مخزن‌الکن ــه‌ای به‌ن ــق مجل ــل و از طری ــا قب از مدت‌‌ه
پورگشــتال، بــا شــرق و آثــار شــرقی آشــنایی مقدماتــی پیــدا کــرده بــود. از نجاآنجــا كــه تــا 
ســدۀ هجــدم؛ يعنــي عصــر روشــنگري، روابــط چنــدان پررنگــي ميــان غــرب و شــرق حاكــم 
نبــود، شــناختي كــه غربيــان از شــرق داشــتند، بيشــتر وجــه نماديــن داشــت؛ يعنــي شــرق را 
بيشــتر ســرزميني بــا فضــاي آرمانــي و ناشــناخته و آكنــده از رمــز و راز تصويــر مي‌كردنــد كــه 
نيــاز بــه شــناخت و مطالعــه دارد و دانــش شرق‌شناســي هــم در كل از ايــن ميــل غربيــان بــه 
شــناخت و كشــف راز و رمــز نامكشــوف شــرقيان نضــج گرفــت؛ امــا شــرق نــه آن‌چنان‌كــه 
ــد  ــر مي‌رس ــه نظ ــد. ب ــوه كن ــرق جل ــتند ش ــت داش ــان دوس ــه غربي ــه آنچنان‌ك ــت؛ بلك هس
ــم  ــي« ه ــات تطبيق ــه »ادبي ــوم ب ــتة موس ــكل‌گيري رش ــا ش ــي ب ــوع دانش‌شرق‌شناس ــن ن اي

ــد. ــتوفا می‌طلب ــی مس ــود بحث ــه خ ــد ک ــاط نباش بی‌ارتب
ــرق،  ــده از ش ــون ترجمه‌‌ش ــا ورود مت ــدک ب ــرق اندک‌‌ان ــی از ش ــر آرمان ــاری، تصوی ب
ــتندتر و مســتدل‌تر می‌شــود. در  ــرق، مس ــر پیــدا میک‌نــد و شــناخت از ش رنــگ واقعی‌ت
ایــن زمــان هِــردر1 کــه اســتاد گوتــه اســت، قطعاتــی از ســعدی را از زبــان لاتینــی بــه آلمانــی 
ــار شــرقی در ســدۀ نوزدهــم شــتاب  ــده اســت )حــدادی ۱۳۹۶: ۲۰۲(. ترجمــۀ ت‌کآث برگردان
زیادتــری پیــدا میک‌نــد. در نخســتین دهه‌هــای ایــن ســده، از پــس ترجمــۀ گلســتان ســعدی 
بــه دســت آدام الئاریــوس2 ، شــاهنامه و دیــوان حافــظ نیــز بــه زبــان آلمانــی ترجمــه می‌شــوند. 
ــن  ــات و آیی ــه ادبی ــرقی؛ ازجمل ــار ش ــایر آث ــۀ س ــز از مطالع ــود را نی ــه خ ــال، گوت در عین‌ح
ــه آییــن  ــار لاکســکی هنــدوان را بخوانــد و حتــی ب هنــدوان برکنــار نمی‌دانــد و میک‌وشــد آث
مهرپرســتی نیــز علاقه‌منــد می‌شــود. در ایــن اثنــا، بــا آثــار ادبــی عربــی نیــز از طریــق مجلــۀ 
ــه  ــی؛ ازجمل ــاعران جاهل ــار ش ــود و آث ــنا می‌ش ــتال آش ــرقیه هامرپورگش ــوز المش مخزن‌الکن
ــوۀ  ــن جل ــن ‌حــال، پررنگ‌تری ــا ای ــد. ب ــه میک‌ن ــات ســبع را مطالع ــس و معلق ــوان امرؤ‌القی دی
شرق‌شناســی گوتــه، در آشــنایی بــا غزلیــات حافــظ از طریــق ترجمــۀ هامــر پورگشــتال رقــم 

می‌خــورد.
ــوان  ــر دی ــم کارآمدت ــرای فه ــخصاً ب ــه ش ــه گوت ــی ک ــت‌ها و مقالات ــه یادداش ــی ب نگاه
ــرده  ــره ب ــرق به ــۀ ش ــدازه از مطالع ــا چه‌ان ــد ت ــان می‌ده ــته اســت، نش ــرقی نگاش ــی‌‌ـ ش غرب
اســت و چــه انــدازه در وجــوه رنگارنــگ شرق‌شناســی تدقیــق و توغــل کــرده اســت. گوتــه در 
ــه هم‌ســویی  ــی بســیار ب ــد کــه رغبت ــی میک‌ن ــۀ یادداشــت‌ها، خــود را گردشــگری معرف مقدم
بــا آداب ســرزمین‌های بیگانــه دارد و در پــی یادگیــری شــیوۀ ســخن آنــان اســت. ایــن اســتعارۀ 
گردشــگری، گوتــه را در نقــش بازرگانــی نیــز درمــی‌آورد کــه بــا ترفندهــای بســیار قصــد دارد 
متاعــش را در بــازار بفروشــد. بحــث گــردش، گردشــگری و متــاع، بــا بحــث ادبیــات جهــان 
بــه مثابــۀ کالا نیــز در ارتبــاط قــرار می‌گیــرد کــه در مباحــث مطالعــات ادبیــات جهــان مطــرح 
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می‌شــود و بیــش از همــه، مارکــس1 و انگلــس2 هســتند کــه در بیانیــۀ کمونیســتی، از ادبیــات 
ــان  ــه می ــخن ب ــی س ــای جهان ــتد در بازاره ــروش و داد‌و‌س ــرای خرید‌و‌ف ــی ب ــۀ کالای ــه مثاب ب
می‌آورنــد کــه بحــث آن در ایــن مجــال نمی‌گنجــد. گوتــه ســپس در ایــن مقدمــه، از رســالت 

ــد کــه لازم اســت: شــاعر هــم ســخن می‌گوی
در انتقــال رســوم و ظرایــف ذوق، وضــوح لاکم را وظیفــۀ نخســت خــود بدانــد... و بی‌پیرایه‌تریــن 
ســخن را در قالــب ســهل‌ترین و ملموس‌تریــن اوزان زبــان خــود بــه کار گیــرد و از تصنــع کــه 

ابــزار شــرقی بــرای پســند افتــادن اســت، کمتــر اســتفاده کنــد )گوتــه ۱۳۹۹ :۲۲۲(.

بــاری، گوتــه در ایــن یادداشــت‌ها میک‌وشــد در بــاب مفاهیــم و اصطلاحــات و افــرادی 
کــه ممکــن اســت بــرای خواننــدۀ غربــی ناآشــنا باشــند، بــه فراخــور، داد ســخن دهــد. برخــی 
ــر  ــتمل ب ــان )مش ــراب، ایرانی ــا، اع ــد از: عبرانی‌ه ــا عبارت‌‌ان ــات و محوره ــن موضوع از ای
ــای راشــدین، محمــود  ــر )ص(، خلف ــخ و جــز این‌‌هــا(، پیامب زرتشــتیان، حکومــت‌داری، تاری
ــی،  ــظ، جام ــعدی، حاف ــی، س ــی، روم ــوری، نظام ــی، ان ــد: فردوس ــاعرانی مانن ــوی و ش غزن
الئاریــوس3 )مترجــم گلســتان(، بــرادران تاورنیــه4، جهانگــردان سپســین و امروزیــن، آموزگارانی 
ــای بی‌شــمار تاریخــی، اجتماعــی، سیاســی،  ــاخ6 و محوره ــورس ب ــز5 و ل ــام جون ــد ویلی مانن
فلســفی، دینــی، و فرهنگــی. صفــوی فهرســتی از چهــل ‌و‌ دو منبعــی بــه دســت می‌دهــد کــه 
ممکــن اســت راه‌دســت گوتــه در ســرایش دیــوان غربــی‌‌ـ شــرقی بــوده باشــد )گوتــه 1379: 
34ـ27(. گوتــه عمــدۀ ایــن منابــع را در بخــش »یادداشــت‌ها و مقــالات« معرفــی، توصیــف و 

ــد. ــن میک‌ن تبیی
ــار دوران  ــه آث ــه، ب ــی گوت ــم، ایران‌شناس ــر بگویی ــا بهت ــی ی ــش شرق‌شناس ــه دان ــا اینک ب
ــی  ــات فارســی محــدود می‌شــود، او خــود را از کســب اطــاع از جامعــۀ ایران لاکســکی ادبی
ــود دربــارۀ  ــات خ ــش و اطلاع ــب نمی‌گــذارد و میک‌وشــد دان ــود بی‌نصی ــم‌روزگار خ ه
ــای عصــر خــود،  ــان و دیپلمات‌ه ــق مســافران، بازرگان ــه دارد و از طری ــد نگ ــران را روزآم ای
ــی  ــت، اطلاعات ــوده اس ــران ب ــت ای ــاه وق ــه پادش ــار ک ــاه قاج ــد فتحعلی‌ش ــبات عه از مناس
ــۀ  ــاری‌‌ـ وقایع‌نام ــاعری درب ــا‌‌ـ ش ــه صب ــته ک ــی می‌دانس ــه، حت ــرای نمون ــگ آورد؛ ب فراچن
عصــر فتحعلی‌شــاه را در مجموعــۀ شاهنشــاه‌نامه گــردآوری کــرده اســت. همچنیــن، از طریــق 
ــتادۀ  ــن‌خان‌‌ـ فرس ــرزا ابوالحس ــوال می ــا اح ــه ب ــه گوت ــت ک ــوز اس ــۀ مخزن‌الکن ــن مجل همی
ــه  ــه گفت ــت ک ــی اس ــن‌خان کس ــن میرزاابوالحس ــود. ای ــنا می‌ش ــا‌‌ـ آش ــه اروپ ــاه ب فتحعلی‌ش
ــد  ــخر میک‌ن ــو و تمس ــی او را هج ــای اصفهان ــان حاجی‌باب ــه در رم ــز موری ــود جیم می‌ش

ــدادی ۱۳۹۶ :۲۰۴(. ــتر ر. ک. ح ــات بیش ــرای اطلاع )ب

1  Karl Heinrich Marx
2 Friedrich Engels
3 Adam Olearius
4 Jean Baptiste Tavernier
5 William Jones
6 Georg Wilhelm Lorsbach
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ــا  ــوز به‌ج ــوب خانمان‌س ــگ و آش ــتاوردهای جن ــی از دس ــای خال ــه و فض ــاري، زمان  ب
ــراي نويســندگان  ــده می‌شــود كــه ب ــدري مأيوس‌كنن ــه ق ــون، ب ــده از لشکرکشــی‌های ناپلئ مان
و روشــنفكراني كــه بيــش از ســايرین، غــم زمانــه و مــردم را بــا تمــام وجــود احســاس مي‌كنند، 
ــز را در  ــن راه گري ــه اي ــد و گوت ــراي خــود بيابن ــزي ب ــد جــز اينكــه راه گري چــاره‌اي نمي‌مان
ــا همراهــي خضــر  ــن و ســكونت در بهشــت دلنشــين آنجــا ب ــه مشــرق زمي ــوي ب ســفر معن
فرخ‌پــي خــود‌‌ـ حافــظ‌‌ـ مي‌دانــد. گوتــه، حافــظ را دوســت و بــرادر شــوخ و ســرزندۀ خــود 
ــرون  ــامت بي ــه س ــم ب ــوب و متلاط ــيرهاي پرآش ــان مس ــد وي را از مي ــه مي‌توان ــد ك مي‌دان
ــانه و  ــه‌اي سرخوش ــا وي وارد مكالم ــظ، ب ــرف از حاف ــد ص ــاي تقلي ــه ج ــن‌رو ب ــرد؛ از اي بب
بازيگوشــانه مي‌شــود و بديــن ترتيــب ديــوان غربــي‌‌ـ شــرقي  چونــان اثــري جهانــي بــا ايــن 

ــه ايــن دنيــا مي‌گــذارد: ــا ب ــام »هجــرت« پ ــه ن ســرآغاز و مطلــع در اولیــن شــعر دیــوان ب
Nord und West und Süd zersplittern,

Throne bersten, Reiche zittern,

Flüchte du, im reinen Osten

Patriarchenluft zu kosten,

Unter Lieben, Trinken, Singen,

Soll dich Chisers Quell verjüngen

»شــمال و غــرب و جنــوب فرومي‌پاشــند/ تخت‌هــا مي‌شــكنند و كشــورها بــه لــرزه 
ــواي پدرشــاهي/ چشــمة  ــا در شــميم ه ــز،/ ت ــاك مشــرق بگري ــار پ ــه دي ــس ب ــد/ پ درمي‌آين

ــدادي(. ــۀ ح ــه، 1392: ۲۷، ترجم ــد« )گوت ــت كن ــر جوان خض
ــا  ــند، امپراتوری‌‌ه ــرو می‌‌پاش ــم ف ــت و دیهی ــکنند،/ تخ ــم می‌ش ــوب دره ــرب و جن ــمال و غ ش
ــاهی  ــیم پدرش ــه نس ــن ب ــاک/ ت ــرق پ ــز؛ در ش ــار بگری ــن دی ــا و از ای ــد،/ بی ــود می‌لرزن ــه خ ب
بســپار،/ تــا کــه چشــمۀ خضــر، در بــر عشــق و مــی و آوازهــا/ شــور ایــام جوانــی را بــه تــو بــاز 

ــه، 1379: ۴۹، ترجمــۀ صفــوی(. دهــد )گوت

North and West and South splinter apart,  

thrones explode, kingdoms tremble: 

take flight to the pure East to taste the air  of  the  patriarchs!  

Amidst  loving,   drinking,   singing,

Khidr’s spring will make you young again (Ormsby, p. 5.

NORTH and West and South up-breaking!/Thrones are shattering, Empires quak-
ing;/Fly thou to the untroubled East,/There the patriarchs’ air to taste!/What with 
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love and wine and song /Chiser’s fount will make thee young (Bidney, 2010:1)

ــر در شــمال و غــرب  ــه تنفــر از جنــگ فراگی ــه در همیــن مطلــع آغازیــن، به‌‌صراحــت ب گوت
ــاد داده  ــه ب ــان کشــورها و ملت‌هــا را ب ــا، بنی ــد کــه در هم‌اکنــون اروپ و جنــوب اشــاره میک‌ن
اســت. بــا این‌حــال، گوتــه پــس از اشــاره در اینجــا و اکنــون اروپــای زمــان حــال کــه جنــگ 
ــه چشــمۀ  ــا اشــاره ب ــه ب ــار اســفار موســی، بلافاصل ــه دی ــی ب ــرده و ســفر خیال احاطــه‌اش ک
خصــر، در اقلیــم فــارس فــرود می‌آیــد. از همیــن اقلیــم فــارس اســت کــه طیــف »هجــرت« 
ــه  ــظ ب ــق حاف ــظ و از طری ــه حاف ــو، ب ــته‌های دور و از دیگرس ــه گذش ــو ب خــود را  از ‌کیس

ــای بهشــتی می‌گشــاید: ــا دروازه‌ه ــروج ت ع
ــو، آن هنــگام  ــم،/ از ت ــاد کن ــو ی ــه و مکیــده)2(، ای حافــظ قدســی/ می‌خواهــم کــه از ت در گرماب
کــه معشــوقه نقــاب برمی‌افکنــد/ و زلــف عنبربــوی‌‌اش را بــه دســت نســیم می‌ســپارد/ آری، تــا 
ــر  ــد ب ــا می‌خواهی ــدازد. حــال، آی ــه وسوســه می‌ان ــان را ب ــی حوری ــۀ عاشــقانۀ شــاعر/ حت زمزم
ایــن ســعادت او رشــک بریــد؟/ یــا خــود آن را بــر کامــش تلــخ کنیــد؟/ پــس بدانیــد کــه ســخن 
ــر  ــد/ آهســته ب ــای زندگــی جاوی ــه آســتانۀ بهشــت برمی‌شــود/ و در تمن ــا ب شــاعران/ پیوســته ت

ــه 1392(. ــد )گوت در میک‌وب

نکتــۀ مهــم از منظــر ادبیــات جهــان در شــعر »هجــرت« ایــن اســت کــه نــه گوتــه و نــه حافــظ؛ 
ــه اســت و فرامــوش  ــه بهشــت اســتعلا یافت ــه آســتانۀ ورود ب بلکــه خــود شــعر اســت کــه ب
نکنیــم کــه گوتــه گفتــه اســت: »شــعر، میــراث ابنــای بشــر اســت کــه از احساســات راســتین 
انســانی ســخن می‌گویــد« و همیــن شــعر اســت کــه شایســتگی دارد بــه جرگــۀ شــعر جهانــی 
ــق شــعر  ــی‌‌ـ شــرقی مصــداق دقی ــوان غرب ــی، دی ــق اول ــه طری ــد و شــعر »هجــرت« و ب درآی
جهان‌شــمول پیشــنهادی گوتــه اســت: دیــوان غربــی‌‌ـ شــرقی، خــود در آســتانۀ ورود بــه اقلیــم 
ــه ســان شــعر حافــظ، »در تمنــای زندگــی جاویــد/ آهســته  »ادبیــات جهــان« اســت، چــون ب
بــر در میک‌وبــد« )بــرای آشــنایی دقیق‌تــر، بنگریــد بــه تحلیلــی کــه بیــروس از شــعر آغازیــن 

دیــوان غربــی‌‌ـ شــرقی بــه دســت داده اســت()3(.
بــا ایــن حــال، بــه یــک پرســش هنــوز پاســخی روشــن نداده‌ایــم: اینکــه چــرا و چگونــه 
ــن  ــت ای ــمار آورد؟ واقعی ــان در ش ــات جه ــداد ادبی ــرقی را در ع ــی‌‌ـ ش ــوان غرب ــوان دی می‌ت
اســت کــه تــا بــه اینجــا، بــه برخــی وجــوه ادبیــات جهــان از منظــر گوتــه اشــاره و گفتــه شــد 
ــی موطــن  ــای داخل ــی و مرزه ــم زبان ــا ترجمــه نشــود و از اقلی ــی ت ــر ادب ــه، اث از منظــر گوت
ــدن  ــرف ترجمه‌‌ش ــا ص ــا آی ــدد. آم ــان نمی‌پیون ــات جه ــۀ ادبی ــه جرگ ــرود، ب ــر ن ــود فرات خ
ــات جهــان باشــد؟  ــم گســتردۀ ادبی ــه اقلی ــر ب ــرای ورود آن اث ــد مجــوزی ب ــی می‌توان ــر ادب اث
پاســخ عجالتــاً منفــی اســت؛ چــه بســیار آثــاری کــه ترجمــه شــده‌اند و از مرزهــای ملــی یــک 
کشــور و ملــت هــم فراتــر رفته‌انــد؛ امــا آن‌‌هــا را جــزو ادبیــات جهــان محســوب نمیک‌ننــد. 
به‌راســتی، چــرا چنیــن اســت؟ یــک پاســخ سردســتی و عجالتــاً متصــور، ممکــن اســت ایــن 
ــد  ــر بای ــی درنمــی‌آورد؛ بلکــه آن اث ــات جهان ــرۀ ادبی ــری را در زم باشــد: صــرف ترجمــه، اث
ــی  ــی؛ بلکــه در ســطح ترامل ــد و نه‌‌فقــط در ســطح مل ــرون آی ــز ســربلند بی ــان نی ــۀ زم از بوت
نیــز دیــر بپایــد و دیــر بزیــد و چشــمان جهانیــان را بخوانــد و دل‌هایشــان را بربایــد. بــه گفتــۀ 
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ــدي  ــوان بع ــي ت ــی. م ــد زمان ــم بعُ ــی دارد و ه ــد مکان ــم بعُ ــان ه ــتریچ )1949 : ۴( جه اس
ديگــر نيــز بــدان افــزود: بعُــد اندیشــگانی. حــال، ادبیــات جهانــی هــم بعُــد مکانــی دارد کــه 
ناظــر اســت بــه موفقیــت اثــر در ســطح، هــم بعُــد زمانــی کــه ناظــر اســت بــه بعُــد تراملــی 
ــگاه  ــی اســت و آن عمــق ن ــی و ترامل ــه ســطوح مل ــد اندیشــگانی کــه ناظــر ب ــر و هــم بعُ اث
و ژرفــای بینــش و بصیرتــی اســت کــه بــه خواننــدگان عرضــه مــی‌دارد. حــال، پیداســت کــه 
دیــوان غربــی‌‌ـ شــرقی هــم در بعُــد مکانــی و در ســطح ملــی موفــق اســت؛ هرچنــد موفقیتــی 
ــی مطــرح اســت؛ چــه  ــی و در ســطح ترامل ــد زمان ــم در بعُ ــد، ه ــه دســت می‌آی ــر ب ــه دی ک
بــه عمــدۀ زبان‌هــای زنــدۀ دنیــا ترجمــه شــده اســت، و چــه در بعُــد اندیشــگانی کــه حامــل 
ژرف‌تریــن اندیشــه‌ها و ارزش‌هــای آرمانــی  در تــراز جهانــی اســت: عشــق، دوســتی، صلــح، 
ــد  ــداری در پیون ــامح و گفت‌‌وگوم ــاهل، تس ــداری، تس ــتن‌داری، روام ــی، خویش ــا، مهربان صف
ــی  ــرقی و غرب ــی ش ــار ادب ــا آث ــه ب ــۀ گوت ــو و مواجه ــه از گفت‌‌وگ ــرب ک ــرق و غ ــان ش می
پدیــد آمــده اســت. بــا ایــن حــال، بــه نظــر می‌رســد گســترش بعُــد مکانــی و اندیشــگانی در 
ــع، از  ــد. در واق ــل می‌آی ــواع آن حاص ــه و ان ــد ترجم ــزار نیرومن ــق اب ــی، از طری ــطح ترامل س
منظــر گوتــه، ترجمــه، یگانــه و مهم‌تریــن ابــزار جهانی‌ســازی ســاحت مکانــی و اندیشــگانی 
ــوب  ــی( محس ــاحت زمان ــی )س ــی و بین‌الملل ــطح ترامل ــت در س ــور و مل ــک کش ــات ی ادبی

ــدان خواهــد پرداخــت)4(.  ــی دیگــر ب ــده در مجال ــه نگارن می‌شــود ک

4. نتیجه
در ایــن مقالــه کوشــيديم نگــرۀ ادبیــات جهــان را از منظــر گوتــه بررســی و تبييــن كنيــم. 
ــه در نوشــته‌‌های مختلــف  ــه آراء گوت ــم. بعــد ب ــان ســخن گفتی ــات جه ــدا، از مفهــوم ادبی ابت
ــه را  ــا گوت ــان ب ــوی اکرم ــته‌‌ها، گفت‌‌وگ ــان نوش ــم. از می ــاره کردی ــوم اش ــن مفه ــارۀ ای درب
ــۀ  ــه مثاب ــی‌‌‌‌ـ شــرقی ب ــوان غرب ــم و ســپس، از دی ــات جهــان بررســی کردی حــول مفهــوم ادبی
ــم.  ــای جهان‌شــمولی آن را بررســی کردی ــم و مؤلفه‌ه ــان آوردی ــه می ــان ســخن ب ــات جه ادبی
ــا  ــل مجــزا، ام ــد عام ــن و چن ــول چندی ــان، معل ــات جه ــد ادبی ــه تول ــن اســت ک ــت ای واقعی
مرتبــط بــا هــم اســت و همــۀ بحــث ادبیــات جهــان کــه امــروزه مطــرح اســت، بــه تعریــف 
ــد.  ــان می‌آی ــه می ــز ب ــای تعاریــف دیگــر نی ــات محــدود نمی‌شــود و پ ــه ادبی ــه ب ــگاه گوت و ن
ــر  ــان از منظ ــات جه ــوم ادبی ــکل‌گیری مفه ــی از ش ــد بخش ــر می‌رس ــه نظ ــال ب ــن ح ــا ای ب
گوتــه، بــه غوررســی و توغــل گوتــه در گنجینــۀ آثــار ادبــی شــرقی در گســترده‌ترین معنــای 
جغرافیایــی کلمــه باشــد. در واقــع، ایــن غوررســی را کــه می‌تــوان از آن بــه شــرقیات گوتــه 
یــاد کــرد، از طریــق آشــنایی عمیــق گوتــه بــا ســرزمین شــرق؛ ازجملــه چیــن، هنــد و ایــران 
ــایر  ــی وی در س ــگری ادب ــع از گردش ــی وی و در واق ــی و واقع ــفرهای خیال ــو و س از ‌کیس
ســرزمین‌ها حاصــل آمــده اســت. از ایــن حیــث شــاید اندکــی متعصبانــه باشــد اگــر بگوییــم‌‌ـ 
چنانک‌ــه در ایــن مقالــه نشــان دادیــم‌‌ـ همــۀ مفهــوم ادبیــات جهــان از منظــر گوتــه، خاســتگاه 
شــرقی دارد؛ امــا از جــادۀ انصــاف هــم خــارج شــده‌ایم اگــر بگوییــم نضــج ایــن مفهــوم نــزد 
گوتــه، خاســتگاه غیرشــرقی داشــته اســت. واقعیــت ایــن اســت کــه نگاهــی بــه یادداشــت‌ها 
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ــه قــدری  ــه دیــوان غربــی‌‌ـ شــرقي منضــم شــده، ب و نکاتــی کــه گوتــه گــردآوری کــرده و ب
گســترده و دقیــق و فنــی اســت کــه بــه مــا اجــازه می‌‌دهــد بــا اندکــی تســاهل، ادبیــات جهــان 
ــم  ــا ایــن حــال، اگــر بخواهی ــم. ب ــه تمامــی دارای خاســتگاه شــرقی بدانی ــه را ب از منظــر گوت
ــا  ــه از ‌‌کیســو ب ــم کــه گوت ــر اســت بگویی ــق انصــاف حرکــت کــرده باشــیم، دقیق‌ت ــر طری ب
گوشه‌چشــمی کــه بــه انتشــار آثــار ملــی از طریــق ترجمــه در ســطح جهانــی دارد و از ســوی 
ــع  ــه درک و تفســیری جام ــه شــرقیات دارد، توانســته اســت ب ــه ب ــا نگاهــی ژرف ک دیگــر، ب
ــاد  ــه »ادبیــات جهــان« ی ــا اکرمــان از آن ب از مفهومــی برســد کــه درنهایــت در گفت‌‌وگــوی ب
ــوم  ــی از مفه ــا بخش ــتر ب ــویم‌‌ـ بیش ــه ش ــر ک ــوم‌‌ـ دقیق‌ت ــن مفه ــال، ای ــن ح ــا ای ــد. ب میک‌ن
ــاد میک‌ننــد، هماهنگــی پیــدا میک‌نــد؛  ــه »ادبیــات تطبیقــی« مکتــب فرانســوی ی آنچــه از آن ب
از ایــن‌‌رو کــه در مکتــب فرانســوی اســت کــه از تأثیــر و تأثــر ادبیــات ملــل و از بررســی آثــار 
ــات تطبیقــی  ــه ادبی ــک پیداســت ک ــا نی ــه می‌شــود؛ ام ــی ســخن گفت ــل در ســطح بین‌الملل مل
هــم در گــذر زمــان، بــا تغییــرات بســیار روبــه‌‌رو می‌شــود و معنــا و مفهــوم اولیــۀ خــود را از 
ــا تغییــر و تحــول در مفهــوم ادبیــات تطبیقــی،  ــه نظــر می‌رســد همزمــان ب دســت می‌دهــد. ب
معنــا و مفهــوم ادبیــات جهــان نیــز دچــار تغییــر شــده اســت و به‌‌ویــژه از دهــۀ ۱۹۸۰ م. بــه 
ــرزی  ــه ط ــه ب ــده ک ــدا ش ــوم پی ــن مفه ــازه‌ای در ای ــای ت ــا و روکیرده ــو، گرایش‌ه ــن س ای
برجســته در آثــار فرانکــو مورتــی، پاســکال کازانــووا و دیویــد دمــراش تجلــی یافتــه اســت کــه 

ــد.  ــی دیگــر می‌طلب ــا مجال ــه آن‌‌ه ــن ب پرداخت
ــگاه  ــه جای ــه ب ــت ک ــم پرداخ ــم ه ــش مه ــد پرس ــه چن ــوان ب ــی می‌ت ــات آت در مطالع
ــات  ــوط می‌شــود: اینکــه نگــرۀ ادبی ــان مرب ــات جه ــا ادبی ــد ب ــران در پیون ــات معاصــر ای ادبی
جهــان امــروزه در دنیــای ادبیــات و در مطالعــات ادبیــات جهــان چــه جایگاهــی دارد و چــه 
ــا توجــه بــه  دســتاوردی دســتک‌م بــرای ادبیــات معاصــر ایــران خواهــد داشــت؟ در واقــع ب
اینکــه محــض نمونــه، شــعر معاصــر و به‌‌ویــژه مــدرن ایــران‌‌ـ عجالتــاً بــه نثــر معاصــر و مــدرن 
ــد  ــای  شــعر لاکســکی فارســی باشــد کــه حمی ــدار بوطیق ــم‌‌ـ بیــش از آنکــه وام کاری نداری
دباشــی )۲۰۱۲( آن را »امانیســم ادبــی فارســی« نامیــده، وامــدار بوطیقــای شــعر مــدرن جهانــی 
ــوان  ــه می‌ت ــعر جهان‌شــمول چگون ــبات ش ــی را در مناس ــدرن ایران ــعر م ــت ش اســت، وضعی
ــه دو  ــه ک ــانِ پیشــنهادیِ گوت ــات جه ــار نگــرۀ ادبی ــر و معی ــا مت ــوان ب ــا می‌ت ــرد؟ آی ــن ک تبیی
ســدۀ پیــش صورت‌بنــدی کــرده اســت، جایــگاه شــعر مــدرن فارســی را در بوطیقــای شــعر 
ــات داســتانی و نمایش‌نامه‌نویســی مــدرن را چطــور؟ راســتی چــرا  ــن کــرد؟ ادبی ــی تبیی جهان
ــان  ــده‌تری در جه ــگاه شناخته‌ش ــدرن، جای ــات م ــا ادبی ــه ب ــران در مقایس ــروز ای ــینمای ام س
دارد؟ وضعیــت ســایر هنرهــای ایرانــی چگونــه اســت؟  در عیــن حــال، بــه نظــر می‌رســد لازم 
ــا گوتــه ســخن بگوییــم؛ چنانک‌‌ــه گوتــه  باشــد از گفت‌‌وگــوی ادیبــان معاصــر امــروزه نیــز ب
دو ســده پیــش، از گفت‌‌وگــوی میــان ادیبــان جهــان کــه ســاکن جمهــوری ادبیات‌انــد، ســخن 

گفتــه بــود. امیــد اســت در جــای مناســب بــه ایــن مهــم هــم اشــاره کنیــم)5(. 
پی‌نوشت‌ها:

)1( اين رمان به فارسي ترجمه شده است.
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ــاش/  ــت‌پیمان ب ــفیقی درس ــق ش ــر رفی ــظ دارد: »اگ ــت حاف ــن بی ــه ای ــاره ب ــاید اش )2( ش

ــاش«. ــه و گلســتان ب ــق حجــره و گرماب رفی
)3( گفتنــی اســت گوتــه دیــوان خــود را در دوازده دفتــر و به‌اصطــاح »نامــه« تنظیــم کــرده 

اســت: »مغنی‌نامــه«، »حافظ‌نامــه«، »عشــق‌نامه«، »تکفیرنامــه«، »رنج‌نامــه«، »حکمت‌نامــه«، 
»تیمورنامــه«، »زلیخانامــه«، »ســاقی‌نامه«، »مثل‌نامــه«، »پارســی‌نامه«، »خلدنامــه«. حــدادی طــرز 
چینــش ایــن دفترهــای دوازدگانــه را بــا فصل‌هــای ســال متناظــر می‌دانــد: ســه دفتــر اول متأثــر 
ــه نظاره‌گــری و بار‌کیاندیشــی؛  ــر دوم ناظــر اســت ب از طــرز ســخن‌پردازی حافــظ؛ ســه دفت
ــارم  ــه‌گانۀ چه ــت، س ــد و درنهای ــوج می‌زن ــی م ــی و پویندگ ــوم، عمل‌گرای ــر س ــه دفت در س
ــدی  ــث، پکیره‌بن ــن حی ــردازد )1398: ۲۲(. از ای ــوت می‌پ ــن و ملک ــترک دی ــوع مش ــه موض ب
ــه دو  ــه در ۱۸۱۹؛ یعنــی نزدیــک ب دفترهــا همــان اســت کــه در نســخۀ اولیــه آمــده کــه گوت
س��ده پیــش منتش��ر ��کرده اس�ـت )بــرای آشــنایی دقیق‌تــر بــا وجــوه مختلــف دیــوان غربــی‌‌ـ 

شــرقی، ر. ک. حــدادی ۱۳۹۶ و ۱۳۹۸ از میــان ســایر منابــع(.
)4( گوتــه در بخــش »یادداشــت‌ها و مقاله‌هــا« )حــدادی ۱۳۹۶( نکاتــی کلــی امــا راهگشــا 

دربــارۀ انــواع ترجمــه مطــرح میک‌نــد کــه آشــنایی بــا آن‌‌هــا می‌توانــد کلیــد راهنمــای مــا بــه 
دیــوان غربــی‌‌ـ شــرقی بــه مثابــۀ ادبیــات جهــان باشــد.

)5( از داور یــا داورانــی ناشــناس کــه ایــن مقالــه را خواندنــد و بــه برخــی نــکات اشــاره 

ــدود  ــال مح ــه مج ــت ک ــر داش ــد در نظ ــا بای ــم؛ ام ــکر میک‌ن ــود، تش ــا ب ــه راهگش ــد ک کردن
ــد. ــکات را نمی‌ده ــۀ ن ــه هم ــن ب ــازۀ پرداخت ــه، اج مقال
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This paper explains the Eastern origins of world literature from Goethe’s view point. 
In 1813, Goethe became acquainted with Hafez’s Divan through Hammerpurgestal’s 
translation, and following Hafez, he composed his West-Eastern Divan. But almost 
a decade after the Divan was composed, in his conversation with Ackerman, Goethe 
used the term “world literature” for the first time, because he believed that national 
literature had lost its meaning and that the age of world literature had arrived. Howev-
er, it seems that Goethe’s invention of this term, did not take place independently and 
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Divan. The argument is that Goethe’s West-Eastern Divan is a work that has emerged 
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ticular, and most importantly, Hafez’s sonnets. For Goethe, world literature is neither 
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world literature through Goethe’s reading of Hafez.

Keywords: World literature, Goethe, Hafiz, Orientalism, Translations of West-East-
ern Divan

1  Assistant Professor of English languages and literature, Department of English and 
literature, Arak University, Arak, Iran                                            a-horri@araku.ac.ir



مطالعات بین‌رشته‌ای ادبیات، هنر و علوم انسانی
نوع مقاله: پژوهشی

سال اول، شماره‌ دوم، پیاپی 2، پاییز و زمستان 1400، صص 249-275
DOI: 10.22077/ISLAH.2022.4992.1076

تاریخ پذیرش: 1400/10/29تاریخ دریافت:  1400/10/07

اصول راهبردی مدیریت میان‌‌رشته‌‌ای‌‌ها در نظام دانشگاهی

حمیده دباغی1
یونس نوربخش2

چکیده
ام��روزه در رویکــردی جهانــی، نظام‌های آموزشــی و دانشــگاهی، به سیســتم توســعۀ علــوم چندوجهی، 
پیچیــده و میان‌‌رشــته‌‌ای روی آورده‌‌انــد. دانشــگاه‌‌های ایــران نیــز از ایــن قاعــده برکنار نیســتند؛ به طوری 
کــه بهره‌‌منــدی از دیــدگاه مســئله‌‌محوری و چندبعُــدی در آمــوزش و پژوهــش دانشــگاهی، امــروزه در 
دســتور کار آن‌‌هــا قــرار گرفتــه و پیونــد میــان آمــوزش و صنعــت از اهمیــت زیــادی برخــوردار شــده 
 ـاس��ت ک�ـه آیــا گفتمــان میان‌‌رشــته‌‌ای بــه واقــع در دانشــگاه‌‌ها، شــکل گرفتــه  اس��ت؛ ام�ـا س��ؤال اینـ
اســت؟ موانــع و چالش‌هــای شــکل‌گیری و توســعۀ میان‌رشــته‌ای‌‌ها در نظــام دانشــگاهی چیســت؟ 
در ایــن راســتا بــا اســتفاده از روش کیفــی )تکنیــک تحلیــل مضمــون(، پرســش‌‌های نیمه‌‌ســاختمند و 
مصاحب��ه ب��ا خبــرگان و بازیگــران عرصــۀ دانشــگاهی، محققان و اســاتید دانشــگاهی، ســپس کدگذاری 
چندمرحل�ـه‌‌ای مت�ـون 30 مصاحبــۀ نیمه‌‌ســاختمند، 26 مقالــه و 11 ســخنرانی برآمــده از کنفرانــس ملــی 
میان‌‌رشــته‌‌ای‌‌ها، و تحلیــل مضمونــی آن‌‌هــا، درنهایــت 120 مفهــوم، 104 مقولــۀ فرعــی، 8 مقولــۀ اصلی 
و ی��ک مفهوم هس��ته‌‌ای اس��تخراج و مشخــص شـد� که هنــوز گفتمان میان‌‌رشــته‌‌ای در دانشــگاه شــکل 
نگرفتــه اســت. همچنیــن درمجمــوع، 11 دســته موانع میان‌‌رشته‌‌شــدن نظام دانشــگاهی اســتخراج شــد 
کــه بــه موانــع آموزشــی و حرفــه‌ای، موانــع روان‌شــناختی، موانــع تعامل میان‌‌بخشــی، موانع ســاختاری، 
 ـو موان��ع مدیریت�ـی، غلبــۀ رشــته‌های کلاســیک،  ،ـ موانـع� اجتماعـی� فرهنگیـ موان��ع اداری، موان�ـع مالیـ
.ـ بــرای حــل و رفــع   ـاش��اره دارندـ اـن دانش��گاهی و نب��ود بس��تر قانون��ی مناسب� موان�ـع ناشـی� از بازیگرـ

ایــن موانــع، 6 راهبــرد و توصیــۀ سیاســتی مرتبــط بــا هریــک ارائه شــد. 
ــا و  ــگاهی، چالش‌‌ه ــام دانش ــته‌‌ای، نظ ــردی، میان‌‌رش ــای راهب ــدی: توصیه‌‌ه ــای کلی واژه‌‌ه

ــل تماتیــک ــع، تحلی موان
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بیان مسئله
پیچیدگــی و چندوجهی‌‌بــودن مســائل امــروزی در حوزه‌هــای سیاســی، اقتصــادی، 
ــای علمــی،  ــه انجــام فعالیت‌ه ــاوری، موجــب شــده اســت ک ــی و فن زیســت‌محیطی، اجتماع
ــت  ــا دخال ــط ب ــته فق ــه درگذش ــنتی و آن‌چنان‌ک ــکل س ــه ش ــر ب ــی، دیگ ــی و پژوهش آموزش
ــت  ــکان و فرص ــکل، ام ــه آن ش ــرا ب ــد؛ زی ــی باش ــد کارای ــد، فاق ــام می‌ش ــته، انج ــک ‌رش ی
ــه نظــر می‌‌رســد کــه  ـد نـد�ارد و ب ــوع، وجوـ ــده و متن ــواع مســائل پیچی پاســخگویی و حــل ان
صورت‌‌بنـد�ی جدی��دی از عل��وم م�ـورد نی��از اس��ت. میان‌رشــته‌ای‌‌‌‌ها، در واقــع نوعــی فلســفه، 
روش‌شناســی، مفهــوم، فراینــد، شــیوه، تفکــر، طــرز تفکــر انعکاســی و یــا ایدئولــوژی انعکاســی 
اســت )ســی ۲۰۰۷، ب��ه نقلــ از خورســندی طاســکوه 1396: 24(. از نظــر رولانــد )1387(، »در 
همــکاری میان‌رشــته‌ای، افــراد فعالیت‌هــای خــود را بــا یکدیگــر هماهنــگ و از طریــق همــان 
دیوارهایــی کــه آن‌هــا را از هــم جــدا می‌‌کــرده اســت، بــه تعامــل بــا یکدیگــر می‌پردازنــد«؛ 
بنابرایــن می‌‌تــوان گفــت فعالیــت میان‌رشــته‌ای، یــک ‌رشــته را از نظــرگاه روشــی یــک ‌رشــتۀ 
دیگــر، مــورد مطالعــه و بررســی قــرار می‌دهــد )ســیپل 2005، بــه نقــل از ونــک 1388: 32(. 
ــر،  ــه فکــر انجــام پژوهش‌هــای کاربردی‌ت ــش، ب ــد دان ــکان تولی ــوان م ــه عن ــز ب دانشــگاه‌‌ها نی
ــن رویکــردی،  ــه و حــل مســائل گســترده هســتند؛ حــال آنکــه اتخــاذ چنی ــات نوآوران اقدام
ــه  ــه نظــام تک‌‌رشــته‌‌محوری، ب ــکای صــرف ب ــه نظــام دانشــگاهی، از ات ــد آن اســت ک نیازمن
ــته‌ای  ــته‌‌محور و تک‌رش ــام رش ــتمرار نظ ــرا اس ــد؛ زی ــت کن ــته‌ای حرک ــام میان‌رش ــوی نظ ‌س
ــرد پژوهشــی آن، موجــب تجزیه‌شــدگی  ــۀ کارک ــژه در زمین ــای دانشــگاهی، به‌وی در فعالیت‌ه
ــائل  ــع مس ــم و رف ــرفت عل ــود و پیش ــان می‌ش ــش متخصص ــش‌ از پی ــی بی ــش و انزواطلب دان
اجتماعـی� را متوقفــ می‌‌کندــ. ژیبونــز1  نیــز، از ایجــاد چنیــن تغییــری در نحــوۀ تولیــد علــم 
ــال  ــه، در ح ــه‌ دور از جامع ــده و ب ــته‌ای، طبقه‌بندی‌ش ــم رش ــا از عل ــت: »م ــه اس ــخن گفت س
حرکــت بــه ســمت علمــی هســتیم کــه روزبــه‌روز بــا جامعــه بیشــتر ارتبــاط برقــرار کــرده و 
مــا را، درواقــع، بــه فعالیت‌هــای چندرشــته‌ای و حالت‌هــای جدیــد در مدیریــت امــور، ســوق 

ــک 1388: 32(. ــل از ون ــه نق ــز 1994، ب ــد« )ژیبون می‌ده
ــن  ــده و ای ــد ش ــگاه‌‌ها تأکی ــدن دانش ــت میان‌‌رشته‌‌ای‌‌ش ــر اهمی ــواره ب ــز هم ــران نی در ای
ــور  ــه ط ــوده اســت؛ ب ــذاران و سیاســت‌‌گذاران عرصــه دانشــگاهی ب ــر قانون‌‌گ ــدّ نظ ــم، م مه
مث��ال در اس��ناد بالادستــی عل��م و نــوآوری، مانندــ نقشۀــ جامــع علمــی کش��ور، ب�ـه اولویت‌هــای 
مهمــی ماننــد: ایــدۀ علــم هماهنــگ بــا محیط‌زیســت و ســامت معنــوی و جســمی و روانــی، 
ترکیــب عرضه‌‌محــوری و تقاضامحــوری در پیشــبرد علــوم و اهمیــت تضــارب اندیشــه و تبــادل 
آرا، حرکــت بــه ســوی علــوم معطــوف بــه حــل مســئله، تناســب میــان‌‌ رشــته‌های دانشــگاهی 
ــائل  ــر مس ــه بیان‌‌گ ــت ک ــده اس ــاره ش ــره اش ــی و غی ــی و خارج ــازار کار داخل ــای ب و نیازه

1  Gibbonz
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ــت. ــته‌‌ای‌‌ها در دانشگاه‌‌هاس ــرد میان‌‌رش ــاذ رویک ــدی و اتخ چندبعُ
ــه  ــم ب ــه ه ــته‌‌ای‌‌ها، همیش ــت میان‌‌رش ــرورت و اهمی ــه ض ــتگذاران ب ــاور سیاس ــا ب ام
ــر،  ــان دیگ ــه بی ــت؛ ب ــدن آن نیس ــته‌‌ای و عملیاتی‌‌ش ــان میان‌‌رش ــکل‌‌گرفتن گفتم ــای ش معن
ــزد بازیگــران عرصــۀ دانشــگاهی  ــته‌‌ای‌‌ها در ن ــف میان‌‌رش ــرح پرســش‌‌هایی همچــون تعری ط
چیســت؟ یــا کــدام چالش‌‌هــا و موانــع بــر ســر شــکل‌‌گیری گفتمــان میان‌‌رشــته‌‌ای در 
ــان  ــر جری ــد و ب ــی باش ــی علم ــر جریان ــد آغازگ ــود دارد؟ می‌‌توان ــران وج ــگاه‌‌های ای دانش
میان‌‌رشته‌‌ای‌‌شــدن دانشــگاه‌‌ها اثــر بگــذارد. در ایــن راســتا، درک و فهــم دانشــگاهیان، به‌طــور 
ــته‌ای،  ــدۀ میان‌رش ــال اعضــای هیئت‌علمــی و دانشــجویان دانشــگاه‌ها و پژوهشــگاه‌ها از ای مث
ــان از  ــف ایش ــا و تعاری ــۀ دیدگاه‌‌ه ــز مطالع ــر نی ــۀ حاض ــدف مقال ــت و ه ــت اس ــز اهمی حائ

ــت. ــکل‌‌گیری ‌‌آن‌‌هاس ــات ش ــع و ملزوم ــگاهی، موان ــام دانش ــته‌‌ای‌‌ها در نظ میان‌‌رش

ضرورت مطالعه و فهم میان‌رشته‌ای‌‌ها
نظــام دانشــگاهي در تعامــل بــا نظــام اجتماعــي و صنعتــي اســت و ایــن تعامــل بینابینــی، 
ــون  ــه وجــود آورده اســت. نظــام دانشــگاهی اکن ــرای آن ب ــی را ب ــا و ضرورت‌های نیازمندی‌ه
بــه ايــن نتيجــۀ اساســي رســيده اســت كــه ديگــر قــادر نيســت مســائل متنــوع و پيچيــدۀ جامعــه 
ــي  ــت ذی‌‌نفعــان آمــوزش عال ــد و رضاي ــر فعالیت‌هــای تک‌رشــته‌ای، حــل كن ــا تمركــز ب را، ب
)دانشــجويان، كارفرمايــان، صنعــت، خانواده‌هــا، جامعــه و دولــت( را تأمیــن کنــد؛ بنابرايــن بنــا 
بــه بــاور مهــدی ) 1392( فضــاي حاكــم بــر آمــوزش عالــي، حكــم می‌کنــد كــه فعالیت‌هــای 
آموزشــي و پژوهشــي میان‌رشــته‌ای، به‌عنــوان یــك راهبــرد و نــوآوري، مــورد توجــه 

ــرد. ــرار گي ــگاه‌ها ق ــي و دانش ــوزش عال ــان آم ــزان و مجري ــت‌گذاران، برنامه‌‌ری سیاس
نیســانی و گاس نیــز در مطالعــۀ رویکــرد کشــورهای عضــو ســازمان همــکاری و توســعۀ 
ــرد  ــان را از رویک ــل حمایتش ــا قب ــورها از مدت‌ه ــن کش ــه ای ــد ک ــان داده‌ان ــادی، نش اقتص

ــون:  ــی چ ــه دلایل ــم ب ــد؛ آن ‌ه ــاز کرده‌‌ان ــته‌‌ای آغ میان‌‌رش
ـ نیاز دانش میان‌رشته‌ای به خلاقیت؛

ـ ایجاد قلمروهای علمی جدید بواسطه ترکیب رشته‌ها؛
ــا  ــا دو ی ــنایی ب ــطه آش ــه واس ــی بب ــته‌های علم ــداران رش ــای طرف ــناخت خطاه ـ ش

ــد رشــته؛ چن
ـ نیــاز بــه رویکــرد میــان رشــته ای بــه علــت وجــود موضوعــات تحقیقــی ارزشــمند 

و بینابینــی؛
ـ نیاز به انعطاف بیشتر میان پژوهشگران از طریق ایجاد میان رشته ای ها؛ 

ــع  ــان رشــته‌های تخصصــی می‌شــود و بســیج مناب ـ زدودن شــکاف‌های ارتباطــی می
فکــری عظیــم؛
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ــته‌های  ــن رش ــد بی ــاد پیون ــا ایج ــگاهی ب ــق آزادی دانش ــه تحق ــاندن ب ــاری رس ـ ی
پراکنــده )دهشــیری 1388: 6(. 

در پژوهشــی کــه حســینی )1395( بــا عنــوان »مطالعــۀ تطبیقــی و پیشــنهاد مــدل اجرایــی 
ــام داده  ــران« انج ــگاه ته ــته‌ای در دانش ــای میان‌رش ــی و پژوهش‌ه ــای آموزش ــعۀ برنامه‌ه توس
ــه و یافته‌‌هــا  ــرار گرفت ــورد مطالعــه ق ــدل توســعۀ میان‌‌رشــته‌‌ای‌‌ها در دانشــگاه م ــز م اســت نی
ــه ســاختارهای  نشــان می‌‌دهــد کــه برنامه‌هــا و پژوهشــی‌های میان‌رشــته‌ای، بیــش از اینکــه ب
ــروژه  ــگران در پ ــی و پژوهش ــای هیئت‌علم ــای اعض ــه ویژگی‌ه ــد، ب ــته باش ــگاه وابس دانش
ــد نقــش تســهیل‌‌گر را  ــان بیشــتر می‌توانن متکــی اســت و ســاختارهای دانشــگاهی در ایــن می
ــن بررســی و مطالعــۀ دیدگاه‌‌هــا و نظــرات بازیگــران عرصــۀ میان‌‌رشــته‌‌ای  ــد؛ بنابرای ــا کنن ایف

در توســعۀ آن، بســیار مهــم اســت.
ش��ایان ذک��ر اسـ�ت کهــ اگرچــه امــروزه میان‌رشــته‌ای‌‌ها بــه خط‌مشــی خاصــی 
ــرد؛  ــر حیطــه‌ای را صــادر ک ــه ه ــوان دســتور ورود آن ب ــن‌ حــال، نمی‌ت ــا ای تبدیل‌شــده‌اند؛ ب
ــف  ــای مختل ــه زمینه‌ه ــته‌ای ب ــرای ورود میان‌رش ــه ب ــه آگاهان ــی ک ــبِ تلاش‌های ــرا اغل زی
ــرد  ــاذ رویک ــرورت اتخ ــم ض ــال علی‌رغ ــر ح ــه ‌ه ــت. ب ــده اس ــت انجامی ــه شکس ــده، ب ش
ــه  ــد؛ البت ــدرت موفقیت‌آمیزن ــاری، به‌ن ــای اجب ــش، آمیزش‌ه ــت در دان ــد گف ــته‌ای، بای میان‌رش
مــواردی هــم وجــود دارنــد کــه بــا ترغیــب پژوهشــگران بــه ورود بــه میان‌‌رشــته‌‌ای‌‌ها )مثــاً 
ــا قانــون( می‌‌توانــد بســیار موفــق عمــل  ــۀ وظایــف دانشــگاهی و ی ــه مثاب میان‌‌رشته‌‌ای‌‌شــدن ب

ــک 1388: 121(. ــد )ون کن
میان‌‌رشته‌‌ای‌‌ها در ادبیات نظری

ــی و  ــا ریشه‌شناس ــردد؛ ام ــتم بازمی‌گ ــرن بیس ــل ق ــه اوای ــته‌ای ب ــور واژۀ میان‌رش ظه
ــش  ــورای پژوه ــه ش ــرد آن را ب ــن کارب ــی اولی ــت. برخ ــخص نیس ــوز مش ــتگاه آن هن خاس
ــرد  ــه کار ب ــه پژوهشــی ب ــرای اشــاره ب ــن واژه را ب ــه ای ــد ک ــوم اجتماعــی نســبت می‌دهن عل
ــر از  ــی دیگ ــاخت. برخ ــط می‌س ــم مرتب ــه ه ــورا را ب ــن ش ــته‌‌محور ای ــیمات رش ــه تقس ک
ــۀ  ــای پای ــی، برنامه‌ه ــوزش عموم ــای آم ــته‌ای را در جنبش‌ه ــرآغاز میان‌رش ــران، س صاح‌بنظ
ــه شــکل‌گیری  ــز ب ــد و برخــی نی ــرن بیســتم می‌دانن ــل ق ــی در اوای ــات تطبیق مشــترک و ادبی
ــا  ــد؛ ام ــکا در دهه‌هــای 1930 و 1940 اشــاره دارن ــد مطالعــات آمری ــه‌ای مانن مطالعــات منطق
ــه در  ــد ک ــته می‌‌کنن ــاوری را برجس ــوم و فن ــئله‌‌محور در عل ــای مس ــر، فعالیت‌ه ــی دیگ برخ
ــه  ــای 1960 و 1970 ب ــی دهه‌ه ــارب آموزش ــه تج ــز ب ــده‌ای نی ــد و ع ــاز ش ــۀ 1940 آغ ده
ــو  1396:  ــن 1393؛ رپک ــون کلای ــد )تامس ــاره دارن ــته‌ای اش ــن میان‌رش ــاط آغازی ــوان نق ‌عن

56ـ55(. 
ــته(  ــیپلین )رش ــت از دیس ــا واژۀ Interdisciplinary اس ــادل ب ــه مع ــته‌‌ای ک واژۀ میان‌‌رش
جداســت. ایــن اصطــاح بــا واژۀ Cross Disciplinary بــه معنــای بین‌رشــته‌ای یــا دو‌‌رشــته‌‌ای 
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ــت. واژۀ  ــاوت اس ــز متف ــره نی ــته‌‌ای و غی ــته‌‌ای، فرارش ــون چندرش ــی چ ــایر اصطلاحات و س
ــت.  ــده اس ــکیل ش ــته‌ای )disciplinary( تش ــان )inter( و رش ــشِ می ــته‌‌ای، از دو بخ میان‌‌رش
 »)in the mids( ِدر وســط ،)among( ِدر میــان ،)between( ِبــه معنــای »در بیــن »Inter« پیشــوند
ــا حــوزۀ خاصــی از  یــا »مشــتق، از دو یــا بیشــتر« اســت. رشــته‌ای نیــز بــه معنــای »مرتبــط ب
ــف میان‌رشــته‌ای، اشــاره  ــرای تعری ــاز ب ــن‌رو، نقطــۀ آغ ــا تخصــص« اســت؛ از ای پژوهــش ی
بــه رشــته‌ای بیشــتر از دورشــته اســت )اســتمبر1 1991: 4(. ایــن فضــای »میانــه«، بــه فضــای 
ــورد  ــه م ــش‌هایی ک ــا پرس ــائل ی ــکلات، مس ــان مش ــی هم ــاره دارد؛ یعن ــاف اش ــورد اخت م
ــان، آنچــه  ــا می ــوان گفــت کــه واژۀ Inter ی توجــه چندیــن رشــته هســتند. از منظــر دوم می‌‌ت
ــارکت‌های  ــا مش ــا ی ــی بینش‌ه ــود«؛ یعن ــه می‌ش ــی »گرفت ــتۀ پژوهش ــد« رش ــا چن »از دو ی
اندیشــمندانه در راســتای درک روشــن از یــک مســئله را نشــان می‌‌دهــد. همچنیــن بــه 
ــاره دارد  ــته‌ای اش ــای میان‌رش ــص در حوزه‌ه ــراد متخص ــیلۀ اف ــه‌ وس ــده ب ــات اتخاذش اقدام
ــد.  ــاش می‌کنن ــدد، ت ــته‌ای متع ــای رش ــا و حوزه‌ه ــازی بینش‌ه ــتای یکپارچه‌س ــه در راس ک
ــای  ــان بینش‌ه ــع مشــترک می ــام، شــامل ایجــاد مناف ــا ادغ ــد یکپارچه‌ســازی، انســجام ی فراین
ناســازگار در یــک حــوزه، متمرکــز بــر یــک مســئلۀ خــاص و یــا در میــان چنــد رشــته اســت. 
ــان  ــوند می ــر پیش ــد دیگ ــا بعُ ــازی ی ــه یکپارچه‌س ــان« ب ــه »می ــت ک ــوان گف ــن می‌‌ت همچنی
)inter( اشــاره دارد کــه راهــی بــرای افزایــش دانــش اســت. میان‌‌رشــته‌‌ای‌‌ها می‌تواننــد بــرای 
اهــداف متفاوتــی؛ ازجملــه ایجــاد سیاســت‌های جدیــد، چهارچوب‌‌بنــدی پرســش‌های 
ــرار  ــتفاده ق ــورد اس ــن، م ــی نوی ــولات فن ــری و محص ــای هن ــی و فرآورده‌ه ــد پژوهش جدی
گیــرد )رپکــو و زوســتاک 2017؛ نــول2 و تامســون 2001، ب��ه نق��ل از اســتاک و بورتــن 2011(. 
ــؤالات  ــه س ــخ ب ــد پاس ــوان فراین ــه‌ عن ــته‌ای را ب ــش میان‌رش ــترک پژوه ــور مش ــن، به‌ط کلای
ــک‌  ــه ی ــل ب ــا توس ــوان ب ــه نت ــتند ک ــترده هس ــه حــدی گس ــه ب ــد ک ــائلی می‌دانن و حــل مس
رشــتۀ مشــخص، بــه آن‌هــا پاســخ داد؛ پــس ضــرورت ترکیــب رشــته‌های مختلــف به‌منظــور 
ــی  ــته‌‌ای را طیف ــران میان‌‌رش ــورک3 و دیگ ــاد چش��م‌اندازی گس��ترده‌تر وج��ود دارد. موبج ایج

می‌‌داننــد. »مشــورت‌ها4«  از 

مروری نظری بر چالش‌‌ها و موانع شکل‌‌گیری و توسعۀ میان‌‌رشته‌‌ای‌‌ها
ــعۀ  ــکل‌‌گیری و توس ــر راه ش ــر س ــی ب ــای مختلف ــدد، از چالش‌‌ه ــری متع ــات نظ در ادبی
ــاخت‌‌های  ــودن زیرس ــال: آماده‌‌نب ــور مث ــه ط ــت؛ ب ــده اس ــه ش ــخن گفت ــته‌‌ای‌‌ها س میان‌‌رش
ــرات در  ــی از تغیی ــه چهارچوب ــی )2009(، ب آموزشــی و پژوهشــی در مؤسســات علمــی. هول

1  Stember
2  Newell
3  Mobjörk 
4  consulting
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ایــن مــورد اشــاره می‌‌کنــد کــه مشــارکت اعضــای هیئت‌علمــی را از طریــق یــک فراینــد فعــال 
ــد،  ــازمانی جدی ــگ ‌س ــعۀ فرهن ــه توس ــت ک ــد اس ــی، معتق ــد. هول ــا می‌بخش ــه ارتق و فکوران
ــای  ــار و هنجاره ــر رفت ــاختاری، تغیی ــات س ــر اصلاح ــم‌‌انداز انعطاف‌پذی ــک ‌چش ــتلزم ی مس
ــن 1389: 33(. بیوشــامپ1 )1968،  ــه نقــل از تامســون کلای ــی 2009، ب ســازمانی اســت )هول
بــه نقــل از شــهامت و دیگــران 1392: 59(، نی��ز، از وجــود دو نــوع ســاختار ضــروری بــرای 
ــش  ــۀ چال ــه مثاب ــا ب ــود آن‌‌ه ــه نب ــد ک ــخن می‌‌گوی ــته‌ای س ــعۀ میان‌رش ــکل‌‌گیری و توس ش

اســت:
اول؛ »ســاختار مفهومــی و موضوعــی« کــه بــه معنــی تولیــد انباشــت دانــش و دســت‌‌یابی 
بــه ســازمانی متشــکل از مفاهیــم، متغیرهــا، اصــول و قواعــد شــکل‌دهنده بــه ســاختار اســت. 
دوم؛ »ســاختار روشــی« کــه بــه معنــی رویه‌هــا، هنجارهــا و قاعده‌هــای پژوهشــی متمایــز بــر 
مبن�ـای ضواب��ط روش‌شناس��ی روش��ن اس��ت؛ البتــه می‌‌تــوان از چالش‌‌هــا و موانــع دیگــری در 
حــوزۀ شــکل‌‌گیری و توســعۀ میان‌‌رشــته‌‌ای‌‌ها نــام بــرد؛ ماننــد موانــع مدیریتــی درون‌ســازمانی 
ــه  ــی اســت؛ ازجمل ــالم گفت‌وگوی ــدان فضــای س ــه فق ــد)1387(، منجــر ب ــم رولان ــه به‌زع ک
موانــع دیگــر، موانــع اداری و بوروکراتیــک، نبــود اســتقلال و آزادی علمــی و موانــع فرهنگــی 
ــن  ــا و تجــارب ســازمانی میان‌رشــته‌ای، نشــان‌دهندۀ ای ــع فعالیت‌ه و اجتماعــی اســت. درواق
ــه هســتند کــه رشــته‌‌ها و ســاختارهای میان‌رشــته‌ای در چرخــۀ فعالیت‌هــای اجتماعــی و  نکت
ســازمانی دانــش و ارتبــاط بــا شــرایط و موقعیت‌هــای جدیــد و نوشــونده، متحــول می‌شــوند 
و گاهــی ممکــن اســت پــس از دوره‌ای کوتــاه از زیســت اجتماعــی و حیــات ســازمانی، ناپدیــد 
ــن‌رو،  ــد؛ از ای ــدا کنن ــود پی ــد نم ــای جدی ــاختارها و هیئت‌ه ــا، س ــا در صورت‌ه ــد ی گردن
بســیاری از رشــته‌های باســابقۀ گروه‌هــای آموزشــی، اســتقرار حوزه‌هــای میان‌رشــته‌ای 
ــا و  ــدن ایدئولوژی‌ه ــز، نهادینه‌‌ش ــر نی ــع دیگ ــد. مان ــده« می‌دانن ــی ناخوان ــبیه »مهمانان را ش

باورهــای رشــته‌‌ای در محیط‌هــای دانشــگاهی و علمــی اســت.
ــای  ــا و دوره‌ه ــی برنامه‌ه ــت و اثربخش ــر راه موفقی ــر س ــه ب ــی ک ــر از موانع ــی دیگ یک
ــۀ همــکاری گروهــی و تشــریک ‌مســاعی جــدی در  میان‌رشــته‌ای وجــود دارد، فقــدان روحی
ــرگ و گراســمن2،  ــاور واینب ــه ب ــاتید دانشــگاهی اســت. ب ــن اس ــا در بی ــن دوره‌ه ــس ای تدری
»ایــن مانــع در نهادهــای علمــی و مراکــز آموزشــگاهی و دانشــگاهی، تــا حــدود زیــادی ریشــه 
ــتاد" در  ــتاد ـ اس ــن "اس ــاط بی ــر ارتب ــواره ب ــه هم ــت ک ــدی اس ــای ج ــی از نقده دارد و یک
دانشــگاه‌ها و محیط‌هــای علمــی رواج داشــته اســت«. همچنیــن بی‌‌تجربگــی حرفــه‌‌ای 
ــه  ــته‌‌ای و ب ــاختارهای رش ــا در س ــوزش آن‌‌ه ــته‌‌ای و آم ــرکت‌کنندگان میان‌‌رش ــالان و ش فع
ــاختارها و  ــت س ــط و موفقی ــاد، بس ــر راه ایج ــر س ــری ب ــه‌ای دیگ ــع حرف ــنتی، مان ــکل س ش

1  Beauchamp
2  Winebeurg & Grossman
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فرایندهــای میان‌رشــته‌ای، فقــدان تخصــص و تجربــه اســت )واینبــرگ و گراســمن 2000: 74، 
ــز  ــی میان‌‌رشــته‌‌ای‌‌ها« در دانشــگاه‌‌ها نی ــه نقــل از خورســندی طاســکوه 1396: 415(. »ارزیاب ب
بــا مشــکل مواجــه اســت. تامســون کلایــن می‌نویســد: »پیچیدگــی و طولانی‌‌بــودن فرایندهــای 
ــا آن  ــته‌ای ب ــای میان‌رش ــا و پژوهش‌ه ــه طرح‌ه ــت ک ــی اس ــع مهم ــی از موان ــی، یک ارزیاب
ــع،  ــب میان‌‌رشــته‌‌ای هــم مشــکلاتی وجــود دارد. درواق ــون نشــر مطال مواجــه هســتند«. پیرام
ــته از  ــر رش ــه نشــریات خــاص ه ــوذی هســتند ک ــار و نف ــد اعتب ــته‌ای، فاق نشــریات میان‌رش
ــد 1387(.  ــل از رونال ــه نق ــکا 2005: 139، ب ــی آمری ــای مل ــز پژوهش‌ه ــد )مرک آن برخوردارن

روش تحقیق
ب��ا توج��ه بـه� ماهیـت� مس��ئلۀ تحقی��ق در ای��ن پژوهشــ و دو س�ـؤال اصلــی تحقیــق کــه 
همانــا بررســی شــکل‌‌گیری یــا عــدم شــکل‌‌گیری گفتمــان میان‌‌رشــته‌‌ای و همچنیــن شــناخت 
چالش‌‌هــا و موانــع شــکل‌‌گیری میان‌‌رشته‌‌ای‌‌هاســت، در مقالــۀ حاضــر، از روش تحلیــل 
ــد  ــی، در چن ــۀ مطالعات ــد و جامع ــتفاده ش ــف اس ــن مختل ــد مت ــل چن ــرای تحلی ــی ب مضمون
مرحلــه تعریــف شــد. در مرحلــۀ اول، 30 نفــر از ذی‌‌نفعــان )بازیگــران عرصــۀ قانون‌گــذاری، 
ــی  ــی )یعن ــه روش گلوله‌‌برف ــته‌ای(، ب ــل میان‌رش ــوزۀ عم ــان در ح ــن و ذی‌‌نفع ــرای قوانی اج
مصاحبــه بــا نفــر اول و پرســش در مــورد نفــرات بعــدی( مــورد مصاحبــۀ نیمه‌‌ســاختمند قــرار 
گرفتنـد� و سپــس مصاحبه‌‌هـا� پی��اده و بــه مت��ن تبدی��ل ش�ـد. در مرحلــۀ بعــدی، 26 مقالــه در 
ــعۀ  ــته‌ای در توس ــات میان‌رش ــش مطالع ــی نق ــس مل �ـه »کنفران م��ورد میان‌‌رش��ته‌‌ای‌‌ها ک��ه ب
ــن 11 ســخنرانی  ــد و ســپس مت ــه شــده بودن علمــی و کارآفرینـی� کش��ور«، ارســال و پذیرفت
ــای  ــته‌‌ای در میزگرده ــرگان میان‌‌رش ــط خب ــس توس ــن کنفران ــه در ای ــی ک ــی و خارج داخل
ــولات از  ــم از مق ــق، ه ــن تحقی ـ ق��رار گرف��ت. در ای ــه ش��دند، م��ورد تحلیلـ تخصصــی، ارائ
ــم  ــد و ه ــتفاده ش ــته‌‌ای‌‌ها اس ــای میان‌‌رش ــات و چالش‌‌ه ــاس نظری ــر اس ــده ب ــش تعیین‌‌ش پی
مقــولات اصلــی و فرعــی بــه صــورت بــاز، اســتخراج شــد تــا بــا تجمیــع رویکــرد قیاســی و 

ــد. ــق یاب ــا تعمی ــی، یافته‌‌ه ــل نهای ــتقرایی در تحلی اس
پیرام��ون روش تحلی��ل یافته‌‌ه��ا نی��ز بای��د افــزود کهــ تکنیــک تحليــل مضمــون/ تماتیــک 
بــه عنــوان تکنیــک تحلیــل یافته‌‌هــا در ایــن مقالــه بــه کار بــرده شــد کــه كيــي از مهارت‌هــای 
ــود  ــام می‌‌ش ــن انج ــذاري مضامي ــت و در آن، كدگ ــي اس ــای يكف ــترك در تحلیل‌ه ــام و مش ع
ــراي شــناخت، توصیــف و ســازماندهی، تحليــل و گــزارش الگوهــاي موجــود در  و روشــي ب
داده‌هــای يكفــي اســت )بویاتزیــس 1998، بــه نقــل از عابــدی و دیگــران 1390: 159(. در روش 
تحلیــل مضمونــی مصاحبه‌‌هــا، داده‌هــای گردآوری‌شــده در ســه مرحلــه کدگــذاری شــدند. در 
طــی ایــن ســه مرحلــه و بــا کدگــذاری داده‌هــا، به‌تدریــج از دل کدهــا، مفاهیــم؛ از دل مفاهیــم، 

ــد.  ــرون می‌آی ــته‌‌ای بی ــوم هس ــا، مفه ــا و از دل مقوله‌ه مقوله‌ه
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یافته‌‌های تحقیق
ــخنرانی‌‌ها  ــا، س ــن مصاحبه‌‌ه ــده از مت ــولات استخراج‌‌ش ــک از مق ــش، هری ــن بخ در ای
ــه  ــت و در ادام ــده اس ــه ش ــاختمند ارائ ــاز و نیمه‌‌س ــذاری ب ــس از کدگ ــالات، پ ــل مق و تحلی

ــود. ــزارش می‌‌ش گ
تعریف و ماهیت میان‌رشته‌ای‌‌ها

در پاســخ بــه ســؤال میان‌رشــته‌ای چیســت و چــه ویژگی‌هــا و ماهیتــی دارد؟ از مجمــوع 
ــه در جــدول  ــد ک ــتخراج ش ــددی اس ــولات متع ــه، مق ــخنرانی و 26 مقال ــه، 11 س 30 مصاحب
ــن ویژگی‌هــای میان‌رشــته‌ای‌‌ها:  ــه مهم‌تری ــده اســت. ازجمل ــر شــمارۀ 1 آم شــمارۀ 1 و تصوی
و  کاربردی‌‌بــودن  کارگروهــی،  بــر  مبتنــی  مشــارکتی‌‌بودن،  و  تعاملــی  تلفیقی‌‌بــودن، 
مســئله‌‌محوربودن و غیــره بیــان ‌شــده اســت. در مجمــوع، 44 مفهــوم، 34 مقولــۀ فرعــی بــرای 
ــد. ــتخراج‌ ش ــگاهی اس ــام دانش ــته‌ای‌‌ها در نظ ــای میان‌رش ــت و ویژگی‌ه ــی ماهی ــۀ اصل مقول
ــان داد  ــز نش ــته‌‌ای‌‌ها نی ــت میان‌‌رش ــف و ماهی ــوع تعری ــا موض ــا ب ــه ه ــل مصاحب تحلی
ــوری،  ــئله‌‌محوری، تقاضامح ــه مس ــه ب ــی را ک ــا ویژگ ــوم ی ــوندگان، 14 مفه ــه مصاحبه‌‌ش ک
انعطاف‌‌پذیــری، میرایــی، علــم مبتنــی بــر کارگروهــی، علــم چندســاحتی و غیــره اشــاره دارد، 

بــرای میان‌‌رشــته‌‌ای‌‌ها مفــروض می‌‌داننــد. 
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جدول 2. مقولۀ اصلی ماهیت میان‌رشته‌ای )یافته‌‌های مصاحبه‌‌ها(
مقولۀ فرعیمقولۀ فرعیمقولۀ اصلی

تعریف و ماهیت 
میان‌رشته‌ای‌‌ها

انعطاف‌پذیریمسئله‌‌محوری
میراییتقاضامحوری
مبتنی بر کارگروهیعلوم عمومی‌تر

کل‌نگری و جامع‌نگریچندساحتی

وحدت در عین کثرتبا محوریت انسان
وجود اشتراک موضوعی میان علوم تغییرپذیر

مختلف
عدم وابستگی به ساختار عینیپویایی

در ادامه، چند مقولۀ فرعی از جدول بالا، با توجه به مفاهیمشان گزارش شد‌‌ه‌‌اند:
ـ مسئله‌‌محوری در میان‌‌رشته‌‌ای‌‌ها

ــته‌ای بیشــتر  ــت و پژوهــش میان‌رش ــه فعالی ــرد ک ــوان ک ــوان عن »درنتیجــه می‌ت
ــه از چندیــن  مســئله‌‌محور بــوده و به‌جــای اینکــه بــر یک‌رشــته متکــی باشــد، آزادان
ــکلات  ــئله‌ها و مش ــۀ مس ــی همه‌جانب ــرای بررس ــی ب ــی و فرع ــی اصل ــتۀ علم رش

ــخنران 1(. ــرد« )س ــره می‌گی ــر به پیچیده‌ت
ــه  ــا توج ــئله ی ــک مس ــل ی ــؤال، ح ــه س ــخگویی ب ــد پاس ــته‌ای فراین »میان‌رش
ــط  ــوان توس ــی نمی‌ت ــعت و پیچیدگ ــبب وس ــه س ــه ب ــت ک ــوع اس ــک موض ــه ی ب

ــۀ 1016(. ــت« )مقال ــه آن پرداخ ــاص ب ــی خ ــته علم یک‌رش

ـ جامع‌‌نگری در میان‌‌رشته‌‌ای‌‌ها
»دانــش بین‌رشــته‌ای، چندرشــته‌ای و فرارشــته‌‌ای، نــگاه 360 درجــه بــه 

.)8 )ســخنران  پدیده‌هاســت« 

ـ میان‌‌رشته‌‌ای به مثابۀ علمی تلفیقی و مبتنی بر کار گروهی
ــا  ــارب دو ی ــش و روش و تج ــق دان ــت از: تلفی ــارت اس ــا عب ــاده‌ترین آن‌ه »س
ــا  ــده ی ــک مســئلۀ پیچی ــرای شــناخت و حــل ی ــد حــوزۀ علمــی و تخصصــی ب چن

ــخنران 7(. ــی« )س ــکل چندوجه مش
»می‌تــوان میان‌رشــته‌ای‌ها را گونــۀ خاصــی از تعامــل، ارتبــاط، همــکاری 
هدفمنــد و آگاهانــه و روشــمند و حرفــه‌ای میــان کنشــگران و متخصصــان حوزه‌هــای 
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مختلــف علمــی دانســت« )ســخنران 2(.
ـ میان‌‌رشته‌‌ای به مثابۀ علمی متکثر

»میان‌رشــته‌ای برنامــۀ پژوهــش مبتنــی بــر کثرت‌گرایــی یــا روش‌شناســی اســت 
کــه فــرد محقــق و پژوهش‌‌گــر، از ســطح واحــد و محــدود بــه یــک حــوزه از دانــش، 
ــه  ــد توج ــئله‌ای واح ــر مس ــر ب ــف ناظ ــای مختل ــه دانش‌ه ــبت ب ــه و نس ــر رفت فرات

ــۀ 1016(. ــد« )مقال ــان می‌ده نش

چالش‌‌ها و موانع میان‌رشته‌ای‌‌شدن نظام دانشگاهی
ــده‌ای  ــل بازدارن ــه عام ــگاهی، هرگون ــام دانش ــدن در نظ ــع میان‌رشته‌ای‌‌ش ــور از موان منظ

اســت کــه میان‌‌رشته‌‌ای‌‌شــدن 
ــتم  ــرای سیس ــی را ب ــا هزینه‌‌های ــرده و ی ــه ک ــال مواج ــا اخت ــگاهی را ب ــام دانش نظ
دانشــگاهی، بــه همــراه داشــته باشــد. یافته‌‌هــای حاصــل از تحلیــل مضمونــی 26 مقالــه و متــن 
ــۀ فرعــی ســطح اول، 43  ــی، 27 مقول ــۀ اصل ــه درمجمــوع، 7 مقول 11 ســخنرانی نشــان داد ک
مقولــۀ فرعــی ســطح دوم و 76 مفهــوم، شناســایی و اســتخراج ‌شــده اســت. یافته‌هــای حاصــل 
ــدن  ــع میان‌‌رشته‌‌ای‌‌ش ــته مان ــوع، 11 دس ــان داد درمجم ــل نش ــورد تحلی ــون م ــل مت از تحلی
ــل  ــع تعام ــناختی، موان ــع روان‌ش ــه‌ای، موان ــع آموزشــی و حرف ــد: موان ــام دانشــگاهی، مانن نظ
میان‌‌بخشــی، موانــع ســاختاری، موانــع بوروکراتیــک، موانــع مالــی، موانــع اجتماعــی‌‌ـ فرهنگــی 
و موان�ـع مدیریتــی، غلبــۀ رشــته‌های کلاســیک، موانــع ناشــی از بازیگــران دانشــگاهی و نبــود 

بســتر قانونــی مناســب وجــود دارد.



/ مطالعات بین‌‌رشته‌‌ای ادبیات، هنر و علوم انسانی، سال اول، شماره‌‌ دوم، پیاپی 2، پاییز و زمستان 1400 260

جدول 3. موانع میان‌رشته‌ای‌‌شدن در نظام دانشگاهی )تحلیل مصاحبه‌‌ها، سخنرانی‌‌ها و مقالات(

منبع:
مقاله/سخنرانی

مقولۀ فرعی سطح دوم مقولۀ فرعی سطح اول مقولۀ اصلی

کد مقاله 1029
و یافته‌‌های مصاحبه

هژمونی )تفوق( رشته‌‌محوری+ 
عادی‌سازی و هنجارسازی

تسلط رشتگی موانع آموزشی و 
حرفه‌ای

کد مقاله 1030 تجربۀ اندک میان‌رشته‌ای در تاریخ 
نظام دانشگاهی+ فقدان منابع و 

ملزومات میان‌رشته‌ای‌‌شدن

انباشتۀ کم علمی و 
تجربی یا

عدم مستندسازی 
میان‌رشته‌ای

کد مقاله 1044 ناکارآمدی محتوای آموزش برنامه‌ریزی آموزشی 
ناکارآمد

کد مقاله 1017 برنامه‌ریزی‌های آموزشی قالبی و 
از پیش تعیین‌شده+ عدم برگزاری 

دوره‌های فشرده و کارآمد

همان برنامه‌ریزی‌های آموزشی قالبی و از 
پیش تعیین‌شده

سخنران 1 عدم‌کفایت برنامه‌های درسی معمول

سخنران 2 عدم انعطاف در برنامه‌ریزی آموزشی

کد مقاله 1015 عدم وجود تجربۀ کافی در برنامه‌‌ریزی 
در دانشگاه‌ها

همان عدم وجود زبان و چهارچوب مشترک نبود روش و تعریف واحد

عدم وجود روش‌شناسی و چهارچوب 
نظری مشترک

کد مقاله 1044 مواجهه با ریسک،
مواجهه با ابهام،

عدم اعتمادبه‌نفس

نبود شاخص‌های روانی 
توسعۀ میان‌رشته‌ای

موانع 
روان‌شناختی
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همان عدم برقراری ارتباط مطلوب بین 
رشته‌های مختلف

ارتباط ناکارآمد میان‌‌بخشی موانع در تعامل 
میان‌‌بخشی

عدم تضمین آیندۀ شغلی 
میان‌رشته‌ای‌‌ها

عدم آینده‌نگری

کد مقاله 1017 عدم وجود ارتباط بین دانشگاه و 
صنعت )بازار کار(

عدم ارتباط میان دانشگاه 
و صنعت

یافته‌‌های مصاحبه ها عدم توجه به نیازهای صنعت 
سخنران 2 عدم انطباق آموزش با نیازهای بازار

سخنران 7 عدم ارتباط آموزش دانشگاهی با بازار 
و نیازهای جامعه+ تولید دانش فاقد 

تقاضا
عدم تعامل مبتنی بر اعتماد میان 
دانشگاه و صنعت+ عدم برقراری 
رابطۀ سیستماتیک میان صنعت و 

دانشگاه
کد مقاله 1044 ساختار سنتی وغیر منعطف نظام 

دانشگاهی
وجود زیرساخت‌های 

نامناسب
موانع ساختاری

کد مقاله 1017

کد مقاله 1062
سخنران 1 وجود ساختارهای قدیمی و ناکارآمد

یافته‌‌های مصاحبه
قانونــی  عــدم وجــود مشــوق‌‌های 
بــرای  متناســب  مالــی  و مقــررات 
توســعۀ پژوهش‌هــای چندرشــته‌ای

نبود بستر قانونی

وجــود مقــررات تبــادل دانشــجو؛ 
ولــی عــدم اســتفاده از آن‌هــا در عمــل

قانونــی  پتانســیل  وجــود 
ــدم  ــا ع ــف؛ ام ــای منعط برنامه‌ریزی‌ه

عمــل در  آن‌هــا  از  اســتفاده 

نبــود تعریــف مشــخص: عــدم توجــه 
بــه مســئله‌‌محوری در میان‌رشــته‌ای: 
در ایــران درگیــر مســائل تعریفــی 
بــرای  مســئله  از  و  می‌شــوند 
نمی‌کننــد. اســتفاده  میان‌رشــته‌ای‌ها 

سخنران3 وجود ساختار دانشگاهی مقاوم در 
برابر تغییر

مقاومت ساختار دانشگاهی
سخنران 4

همان عدم نهادینه‌‌شدن سنت علمی در 
دانشگاه

نبود زیرساخت‌های 
کد مقاله 1017رسمی و غیررسمی

سخنران 2 ماهیت دائمی گروه‌های آموزشی
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کد مقاله 1017 و 
یافته‌‌های مصاحبه‌‌ها

ارزیابی‌های ناکارآمد در دانشگاه‌ها نبود شیوه‌های ارزیابی موانع بوروکراتیک

همان بوروکراسی نارکارآمد و طولانی در 
تعریف رشته‌های جدید

نبود شیوه‌های مفهومی و 
هماننظری

همان مشکل عملیاتی‌‌کردن میان‌رشته‌ای در 
نظام دانشگاهی

نبود شیوه‌های 
عملیاتی‌‌سازی مناسب

سخنران 4 مشکل سیستم ارتقا در فعالیت‌های 
مشترک و میان‌رشته‌ای دانشگاهی

نبود سیستم جذب، 
استخدام و ارتقا

کد مقاله 1016 عدم وجود روحیۀ مشارکتی در کار نبود فرهنگ کارگروهی

ــی  ــل اجتماع عوام
ــی و فرهنگ

سخنران 7
کد مقاله 1030 تجربۀ کارگروهی اندک
کد مقاله 1017
کد مقاله 1029 تمایل به حفظ وضع موجود محافظه‌کاری

همان وجود نگرش‌ها و باورهای سنتی وجود مقاومت فردی

یافته‌‌های مصاحبه‌‌ها

مقاومــت  ناآگاهانــه:  مقاومــت 
اعضــای هیئت‌علمــی در مواجهــه بــا 

ی‌ها شــته‌ا ن‌ر میا
ــی‌اش  ــت علم ــه قداس ــگاه آن وج دانش
جــای  بــه‌  و  اســت  ازدســت‌داده  را 
ــه حــل کلان پروژه‌هــای بســیار  آنکــه ب
و  پــول  بــه  بپــردازد  خیال‌پردازانــه 

افزایــش آن تمایــل دارد.
تسلط فرهنگ رشته‌ای

انتظارات رشته‌ای

مشارکت‌‌گریزی
باورهای آکادمیک

تأســیس  در  تقلیــد  تقلیدی‌‌بــودن: 
درنتیجــه  و  غــرب  از  میان‌رشــته‌ای‌ها 
نامناســ‌‌ببودن و غیرماندگاربــودن آن‌هــا.

ســوی  از  تجــاری  راهبــرد  اتخــاذ 
ــش  ــه بخ ــگاه ب ــل دانش ــگاه: تمای دانش
بــازار و جــذب نقدینگــی و تبدیل‌شــدن 

ــاری. ــز تج ــه مراک ب

بــر  کلاســیک  رشــته‌های  غلبــۀ 
میان‌رشــته‌ای در دانشــگاه‌ها: بســیاری 
از مشــکلات مــا در ایــران بــه دلیــل عــدم 
ــت. ــته‌ای اس ــعۀ میان‌رش ــود و توس وج

عــدم شــکل‌گیری گفتمــان میان‌رشــته‌ای 
مؤثــر و کارا، علی‌رغــم وجــود ایــن 

ــه‌ حــال ــا ب ــده از گذشــته ت ای

تسلط فرهنگ رشته‌ای
سخنران 1 تقلیدی‌‌بودن نظام دانشگاهی در ایران 

+ عدم توجه به شرایط بومی )از منظر 
فرهنگی و اجتماعی(

عدم بومی‌سازی
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کد مقاله 1015 فقدان سرمایه‌گذاری در حوزۀ 
میان‌رشته‌ای

نبود سرمایه موانع مالی

یافته های مصاحبه‌ها 
و کد مقاله 1016

عدم تخصیص بودجۀ کافی بودجه‌بندی نامناسب

کد مقاله 1044
کد مقاله 1029

سخنران 1 عدم توفیق مدیریت کلان آموزش 
عالی در تعریف میان‌رشته‌ای‌‌های 

موردنیاز

عدم توجه مدیریت به 
میان‌رشته‌ای‌های راهبردی

سخنران 7 عدم برخورداری از چشم‌انداز دانشی 
متناسب با آیندۀ کشور

اهمیت بازشناسی مسئولیت و نقش 
دانشگاه در حوزۀ حل مسائل اجتماعی

در ادامه، چند مقولۀ فرعی براساس مفاهیمشان از جدول بالا، گزارش شده است:
ـ عدم تخصیص بودجۀ کافی برای توسعۀ میان‌‌رشته‌‌ای‌‌ها:

ــته‌ای،  ــای بین‌رش ــده از فعالیت‌‌ه ــل بازدارن ــی از عوام ــد یک ــان می‌‌ده ــات نش »تحقیق
ــای  ــولاً کانال‌‌ه ــت. معم ــن طرح‌‌هاس ــوص ای ــی در خص ــای مال ــذب حمایت‌‌ه ــواری ج دش
ــر  ــنتی ب ــی به‌صــورت س ــی و غیردولت ــف دولت ــای مختل ــی از نهاد‌‌ه ــای مال جــذب حمایت‌‌ه
مبنــای تحقیقــات تخصصــی بناشــده اســت و بــه همیــن دلیــل در ســال‌‌های گذشــته، بســیاری 
ــه 1044(. ــد مقال ــد« )ک ــه فعالیت‌‌هــای بین‌رشــته‌ای نشــان نداده‌‌ان ــه‌‌ای ب از پژوهشــگران علاق

»عدم تخصیص بودجۀ کافی به برنامه‌های میان‌رشته‌ای بدان معناست که فرصت‌های 
برخورداری از آن به مؤسسات مشخصی محدود خواهد شد« )کد مقاله 1029(.

ـ عدم بومی‌‌سازی
ــور،  ــگاهی کش ــام دانش ــی و نظ ــوزش عال ــی آم ــتم کل ــر سیس ــا ب ــز بن ــا نی ــور م »در کش
ــود  ــی وج ــته‌ای‌های بوم ــا و میان‌رش ــعۀ فعالیت‌ه ــد و توس ــده‌‌ای در رش ــول عم ــار تح انتظ
نــدارد؛ زیــرا نظــام دانشــگاهی اغلــب کشــورهای در حــال‌ توســعه و جهــان اســام، تقلیــدی 
از الگوهــای دانشــگاهی غــرب بــوده و تــا زمانــی کــه مفهــوم و ایــده‌ای نظیــر ایجــاد و توســعۀ 
ــا موضوعــات خــاص پژوهشــی، در دانشــگاه‌های معتبــر غربــی  رشــته‌های جدیــد آموزشــی ی
ــات در  ــا و موضوع ــی‌رود آن ایده‌ه ــار نم ــد، انتظ ــده باش ــتقر نش ــاد و مس ــل ایج ــور کام به‌ط

ــخنران 1(. ــود« )س ــاری ش ــق و ج ــورها محق ــایر کش ــگاه‌های س دانش
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ـ نبود سیستم جذب، استخدام و ارتقای اعضای میان‌‌رشته‌‌ای
ــه  ــه کســانی را ک ــن نمی‌رســد ک ــه ای ــا، اصــاً هوشــش ب ــای م ــۀ ارتق »سیســتم آیین‌نام
ــن  ــی بی ــد. ارتباط ــخیص ده ــد، تش ــال می‌کنن ــم را دنب ــری از عل ــبک دیگ ــو و س ــک نح ی
رشــته‌ها وجــود نــدارد؛ هرچنــد گاهــی در داخــل پروژه‌هــا بــا هــم همــکاری می‌کننــد. وقتــی 
ــای  ــه فض ــد. هرچ ــود می‌آی ــه وج ــم ب ــا ه ــود، پیونده ــروع می‌ش ــاط ش ــته‌ها ارتب ــن رش بی
ــته‌ای  ــه میان‌رش ــئله ب ــی مس ــد. وقت ــدا می‌کن ــعه پی ــم توس ــئله ه ــرد، مس ــکل می‌گی ــی ش میان
و بین‌رشــته‌ای و ترارشــته‌‌ای می‌رســد، یک‌به‌یــک ایــن پیوندهــا توســعه پیــدا می‌کنــد« 

)ســخنران 4(.
ـ عدم انطباق آموزش دانشگاهی با نیاز بازار کار

ــاد  ــه ایج ــی ب ــازار کار و کم‌توجه ــاز ب ــه نی ــی ب ــی، کم‌توجه ــگاهی فعل ــام دانش »در نظ
ــخنران 2(. ــود دارد« )س ــجویان وج ــای لازم در دانش مهارت‌ه

عدم شکل‌‌گیری گفتمان میان‌‌رشته‌‌ای در نظام دانشگاهی
ــه شــد  ــذاری گزینشــی پرداخت ــه کدگ ــل، ب ــورد تحلی ــون م ــاز مت ــذاری ب ــۀ کدگ در ادام
و روابــط میــان مهم‌‌تریــن مقــولات اســتخراج گردیــد. در ایــن میــان، هســتۀ مفهومــی 
ــا  ــیِ »آی ــؤال اصل ــه س ــخ ب ــگاه«، در پاس ــته‌‌ای در دانش ــان میان‌‌رش ــکل‌‌گیری گفتم ــدم ش »ع
ــه  ــا ب ــل یافته‌‌ه ــت؟«، از تحلی ــه اس ــکل گرفت ــران ش ــگاهی ای ــام دانش ــته‌‌ای‌‌ها در نظ میان‌‌رش
دســت آمــد و مــدل نهایــی آن نیــز، در تصویــر 1 ارائــه شــد. در توضیــح آن، می‌‌تــوان گفــت 
ــارات رشــته‌ای و مشــارکت‌‌گریزی، موجــب شــکل‌‌گیری  ــگ رشــته‌ای، انتظ ــه تســلط فرهن ک
نوعــی مقاومــت در نظــام دانشــگاهی و درنتیجــه گریــز از مشــارکت بازیگــران عرصــۀ 
ــی(  ــای آموزش ــران گروه‌‌ه ــکده‌‌ها و مدی ــای دانش ــی و رؤس ــای هیئت‌‌علم ــگاهی )اعض دانش
ــان واحــد میــان رشــته‌‌ها، خودبرتربینــی رشــته‌‌های  می‌‌شــود؛ البتــه مشــکلاتی چــون نبــودِ زب
ــتم  ــی )در سیس ــارکت و کار گروه ــن مش ــف قوانی ــه ضع ــی و در‌‌نتیج ــف، بی‌‌تجربگ مختل
ــد  ــد و می‌‌توانن ــر می‌‌گذارن ــزان کار گروهــی اث ــر می امتیازدهــی کارهــای مشــترک(، همگــی ب
ــکلی  ــه ش ــوان ب ــده را می‌‌ت ــم ذکرش ــی مفاهی ــند. تمام ــته باش ــال داش ــه دنب ــش آن را، ب کاه
دیگــر نیــز دســته‌‌بندی کــرد و از آن‌‌هــا تحــت عنــوان موانــع حرفــه‌‌ای نــام بــرد کــه در ادبیــات 
نظ�ـری ه��م آم�ـده استــ. چنی��ن موانعــی موجب�� عــدم تضمیــن شــغلی کارجویــان و حتــی 
اســتقبال کمتــر کارفرمایــان در اســتفاده از فــارغ التحصیــان تــازه‌‌وارد بــه بــازار کار می‌‌شــود. 
از ســوی دیگــر موانعــی ماننــد موانــع ناشــی از بوروکراســی اداری، موانــع بخــش مدیریتــی، 
ــن  ــری در توســعۀ میان‌‌رشــته‌‌ای‌‌ها و همچنی ــری و زمان‌‌ب ــع هزینه‌‌ب ــی، موان ــود اســتقلال مال نب
ــه  ــا عــدم اســتفادۀ مناســب از ظرفیت‌‌هــای قانونــی موجــود، ب نبــود بســتر قانونــی مناســب ی
ــرد،  ــام ب ــا عنــوان »ضعــف زیرســاخت‌‌های قانونــی و اجرایــی« ن ــوان از آن ب مانعــی کــه می‌‌ت

اشــاره دارد. 
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عــدم ارتبــاط بــا صنعــت بــه عنــوان مقولــۀ دیگــری شــناخته شــد کــه از دو تــم فرعــی 
»طراحــی نامناســب برنامه‌‌هــای درســی« و »عــدم وجــود کانــال ارتباطــی مناســب میــان صنعــت 
و دانشــگاه« تشــکیل شــده اســت. عــدم اعتمــاد متقابــل میــان ایــن دو بخــش، در تضــارب بــا 
ــان ایــن دو را،  ــره‌‌ای دانشــگاه و بخــش صنعــت، ضعــف ســاختار ارتباطــی می مدیریــت جزی
چندبرابــر و مشــکلات و موانــع را تقویــت می‌‌کنــد؛ امــا شــاید آنچــه بیــش از همــه اهمیــت 
دارد و در حــوزۀ سیاســت‌‌گذاری می‌‌توانــد عملکردهــا و سیاســت‌‌گذاری‌‌های بعــدی را 
تحــت تأثیــر قــرار دهــد، عــدم تعریــف اولویت‌‌هــای اســتراتژیک و مهــم کشــور در اهــداف و 
چشــم‌‌انداز دانشــگاه باشــد؛ بــه ایــن معنــا کــه اگــر دانشــگاه بــرای خــود مأموریــت و اهدافــی 
ــتراتژی‌‌هایی  ــوع اس ــن چــه ن ــا تدوی ــه و ب ــد، چگون ــیم کن ــای کشــور ترس ــارغ از دغدغه‌‌ه ف
می‌‌توانــد مشــکلات عملیاتــی را مرتفــع نمایــد؟ بــه بیــان دیگــر، اینکــه دانشــگاه یــک مســیر را 
طــی کنــد و اهــداف و آینــده‌‌اش را جــدای از دورنمــای کشــور بدانــد، بی‌‌تردیــد محصــولات 
و خروجی‌‌هــای آن نیــز چــه از منظــر دانــش تولیدشــده و چــه از منظــر تربیــت انســان‌‌ها، بــا 

ــدی نخواهــد داشــت.  ــی کشــور، پیون چشــم‌‌انداز آت

تصویر 1. مدل موانع و چالش‌‌های توسعۀ میان‌‌رشته‌‌ای در نظام دانشگاهی
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ــژه در دانشــگاه‌‌های  ــه وی ــه ب ــران اســت ک ــی دانشــگاه‌‌ها در ای ــن مال ــر، تأمی ــۀ دیگ نکت
دولتــی، حاکــی از عــدم اســتقلال دانشگاه‌‌هاســت؛ تــا آنجــا کــه حتــی بودجــۀ جــذب اعضــای 
ــه  ــال آنک ــود؛ ح ــن می‌‌ش ــت تأمی ــوی دول ــم، از س ــگاه‌‌ها ه ــی دانش ــی و پژوهش هیئت‌‌علم
ــاط  ــن ارتب ــه چنی ــد ک ــان می‌‌ده ــان نش ــته‌‌ای در جه ــگاه‌‌های میان‌‌رش ــق دانش ــارب موف تج
مالــی‌‌ای میــان دانشــگاه و دولــت وجــود نــدارد و ایــن صنعــت و بخــش خصوصــی هســتند 
ــۀ  ــم بودج ــی و ه ــی و پژوهش ــای آموزش ــم اولویت‌‌ه ــود، ه ــای خ ــاس نیازه ــر اس ــه ب ک
تــداوم پژوهش‌‌هــا را تأمیــن و تضمیــن می‌‌کننــد. همچنیــن عــدم ثبــات در وضعیــت اعضــای 
ــش  ــه از بخ ــت و پژوهان ــذب گرن ــان در ج ــه توانایی‌‌ش ــا ب ــتگی آن‌‌ه ــی و وابس هیئت‌‌علم
ــت کشــورها دارد؛  ــان دانشــگاه‌‌ها و صنع ــگ می ــاط تنگاتن ــن ارتب ــان از همی ــز نش ــت نی صنع
مشــکلی کــه از یک‌‌ســو موجــب می‌‌شــود اعضــای هیئت‌‌علمــی و محققــان، نفــع خــود را در 
ــت  ــر، خاصی ــوی دیگ ــد و از س ــر ببینن ــر و کاربردی‌‌ت ــی نوآورانه‌‌ت ــای پژوهش ــام طرح‌‌ه انج

انعطاف‌‌پذیــری کــه در کنــه و ماهیــت میان‌‌رشته‌‌ای‌‌هاســت را حفــظ می‌‌کنــد.
بحث

ــته‌ای‌‌ها،  ــوم میان‌رش ــده و مفه ــران، ای ــگاهی ای ــام دانش ــن در نظ ــای نوی ــی از ایده‌ه یک
ــته‌ای‌‌ها  ــعۀ میان‌رش ــدازی و توس ــدازی آن‌هاســت. ضــرورت راه‌ان ــی راه‌ان چیســتی و چگونگ
نیــز، بــه دغدغه‌هــای جهانــی در مواجهــه بــا مســائل چندبعُــدی و پیچیــدۀ کنونــی بازمی‌گــردد 
ــا  ــه آن‌ه ــک حــوزه، ب ــش تخصصــی در ی ــا برخــورداری از دان ــا ب ــوان، تنه ــه دیگــر نمی‌ت ک
ــرفتۀ  ــی پیش ــز پژوهش ــگاه‌ها و مراک ــت دانش ــده اس ــب ش ــه موج ــه‌ای ک ــخ داد. دغدغ پاس
ــته‌ای، در  ــی میان‌رش ــای آموزش ــی و برنامه‌ه ــز پژوهش ــدازی مراک ــاد و راه‌ان ــا ایج ــا، ب دنی
ــند و  ــته‌ای باش ــنتی تک‌رش ــای س ــی تلاش‌ه ــار منف ــا آث ــه ب ــرای مقابل ــی ب ــتجوی راه جس
دانــش تخصصــی خــود را تــا حصــول نتیجــه‌ای بهتــر، بــا یکدیگــر بــه اشــتراک بگذارنــد. مقالۀ 
حاضــر نیــز در پــی ایــن ضــرورت و یافتــن پاســخی بــرای دو ســؤال مهــم نگاشــته شــد: آیــا 
میان‌‌رشــته در آمــوزش عالــی ایــران شــکل گرفتــه اســت؟ چــه موانــع و چالش‌هایــی بــر ســر 

ــود دارد؟ ــگاهی وج ــام دانش ــته‌‌ای در نظ ــعۀ میان‌‌رش ــکل‌گیری و توس راه ش
پــس از مــروری بــر ادبیــات نظــری و انجــام 30 مصاحبــۀ نیمه‌‌ســاختمند، مــروری بــر 26 
ــی  ــه و 11 ســخنرانی برآمــده از کنفرانــس ملــی میان‌‌رشــته‌‌ای‌‌ها و ســپس تحلیــل مضمون مقال
آن‌‌هــا، در آخــر و پــس از اســتخراج 120 مفهــوم، 104 مقولــۀ فرعــی، 8 مقولــۀ اصلــی و یــک 
ــته‌‌ای  ــان میان‌‌رش ــوز گفتم ــه »هن ــن نتیجــه حاصــل شــد ک ــا محــوری، ای ــوم هســته‌‌ای ی مفه
ــدل عــدم شــکل‌‌گیری گفتمــان میان‌‌رشــته‌‌ای در نظــام  ــه اســت«. م در دانشــگاه شــکل نگرفت
دانشــگاهی، بــر اســاس کدگــذاری گزینشــی تمامــی مقــولات بــاز بــه دســت آمــده در تصویــر 

1 ارائــه شــده اســت. 
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ــه  ــز ارائ ــی و کلان نی ــرد، میان ــر خُ ــوان از منظ ــه را می‌‌ت ــن مقال ــای ای ــی یافته‌‌ه تمام
ــام  ــته‌‌ای‌‌ها در نظ ــعۀ میان‌‌رش ــکل‌‌گیری و توس ــع ش ــون موان ــری پیرام ــم عمیق‌‌ت ــرد و فه ک
دانشــگاهی ارائــه داد. در »ســطح خــرد« موانــع شــکل‌گیری و توســعۀ میان‌رشــته‌ای‌‌ها، بیشــتر 
ناظــر بــر مــواردی اســت کــه بــه افــراد بــه ‌عنــوان بازیگــران و ذی‌‌نفعــان حــوزۀ میان‌رشــته‌ای 
ــامل  ــف را ش ــای آموزشــی مختل ــاتید گروه‌ه ــز اس ــراد، دانشــجویان و نی ــن اف توجــه دارد. ای
می‌شــوند. اســاتید و اعضــای هیئت‌علمــی، معمــولاً بــه‌ واســطۀ دانــش تک‌رشــته‌ای‌‌ای 
ــرا  ــد؛ زی ــوم ندارن ــر عل ــف و دیگ ــای مختل ــا حوزه‌ه ــکاری ب ــه هم ــه‌ای ب ــد، علاق ــه دارن ک
ــا  ــاز دارد ت ــگران نی ــاتید و پژوهش ــدی اس ــی و علاقه‌من ــاف علم ــه انعط ــدن ب میان‌رشته‌ای‌‌ش
بتوانــد علــوم متفــاوت و جــدا از هــم را بــه یکدیگــر پیونــد بزنــد. گاهــی اوقــات هــم از منظــر 
ــح  ــد و ترجی ــی، اســاتید گروه‌هــای آموزشــی و پژوهش‌‌گــران ریســک‌پذیری کمــی دارن روان
ــس  ــق و تدری ــه همیشــه در آن تحقی ــد ک ــه بپردازن ــه مطالع ــی ب ــد در همــان حوزه‌های می‌دهن
ــد میان‌رشــته‌ای‌‌ها  ــۀ مهــم و دیگــری کــه می‌توان ــه ‌عنــوان پای داشــته‌اند. روحیــۀ مشــارکتی، ب
ــه  ــدی ب ــرای علاقه‌من ــه‌ای را ب ــدک، زمین ــی ان ــۀ کار گروه ــد و اصــولاً تجرب را گســترش ده
همکاری‌هــای بیــن گروهــی و بیــن دانشــکده‌ای فراهــم نمــی‌آورد. از منظــر فــردی گاهــی هــم 
مقاومت‌هــای فــردی اعضــای هیئت‌علمــی و گروه‌هــای آموزشــی در برابــر شــکل‌گیری 
پایان‌نامه‌هــا و پژوهش‌هــای میان‌رشــته‌ای مانــع می‌شــود و در حــوزۀ آموزشــی حتــی 
علاقــه‌ای بــه تدریس‌هــای دونفــره بــا اســتاد دیگــری از زمینــه‌ای دیگــر را ندارنــد؛ حتــی اگــر 
ــش ایشــان را در موضــوع  ــد دان ــای علمــی مشــترک، بتوان ــس و همکاری‌ه ــن شــیوۀ تدری ای

مــورد نظرشــان تعمیــق نمایــد و بــر آن بیافزایــد.
ــردد.  ــت بازمی‌گ ــا صنع ــگاه ب ــان دانش ــاط می ــه ارتب ــکلات، ب ــی«، مش ــطح میان در »س
ــت  ــای صنع ــه نیازه ــی ب ــولاً توجه ــگاهی، معم ــی دانش ــای درس ــن و برنامه‌ریزی‌ه در تدوی
ــت.  ــازار اس ــا در ب ــد تقاض ــرد فاق ــورت می‌پذی ــه ص ــی ک ــد دانش ــن تولی ــود و بنابرای نمی‌ش
ــد،  ــه می‌گذرانن ــی ک ــای درس ــه واحده ــه ب ــا توج ــجویان ب ــای دانش ــن توانمندی‌ه همچنی
ــث  ــه بح ــتی‌‌ها، ب ــن کاس ــت. ای ــازار کار نیس ــای ب ــا نیازه ــق ب ــود و در تطاب ــن می‌ش تدوی
ــازار از  ــای ب ــه نیازه ــه ب ــدون توج ــگاهی، ب ــام دانش ــی در نظ ــای درس ــن برنامه‌ریزی‌ه تدوی
ــای  ــه و نیازه ــه دغدغ ــه ب ــدون توج ــی، ب ــای پژوهش ــی پروپوزال‌ه ــوزش و طراح ــر آم منظ
ــرفصل‌‌های  ــی، س ــای آموزش ــع در گروه‌‌ه ــت. درواق ــی اس ــر پژوهش ــت از منظ ــازار و صنع ب
آموزشــی بنابــر اســتانداردهایی تعییــن می‌‌شــود کــه بیشــتر مبتنــی بــر دانــش و توانمندی‌هــای 
ــن  ــه ای ــی ب ــت و اهمیت ــان اس ــای جه ــات و پژوهش‌ه ــن تحقیق ــا آخری ــی ی ــاتید آموزش اس
ــاز  ــی اســت و نی ــازار کار کشــور در چــه وضعیت ــع و ب ــه در حــال حاضــر صنای ــد ک نمی‌ده
ــر  ــی اگ ــر، حت ــان دیگ ــه بی ــند؛ ب ــی برخــوردار باش ــا دانشــجویان از چــه مهارت‌های اســت ت
ــه آن  ــک ب ــا نزدی ــی و ی ــن دســتاوردهای جهان ــر آخری ــی ب ــران مبتن ــش دانشــگاهی در ای دان
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باشــد؛ کاربردهــای مــورد انتظــار آن دانــش در بــازار و صنعــت داخلــی، مبتنــی بــر دانــش چنــد 
دهــۀ قبــل اســت و بــرای حــل مشــکلات صنعــت و بــازار داخلــی مؤثــر نیســت. اگرچــه در 
ــن مشــکل  ــر ای ــا حــدودی ب ــان توانســته اســت ت ــعۀ شــرکت‌‌های دانش‌‌بنی ــر توس ــۀ اخی ده
فائــق آیــد؛ هنــوز راه زیــادی باقــی اســت و شــکاف میــان صنعــت و دانشــگاه مســئلۀ جــدی 
ــدی  ــاز هــم فراین ــازار از ســوی دانشــگاه، ب ــاز ب ــی در صــورت درک نی ــران اســت. حت در ای
ــرای یــک‌  ــد و واحدهــای از پیــش تعیین‌‌شــده ب ــن یــک ســرفصل جدی ــرای تدوی ــی ب طولان
رشــته، وجــود دارد و حتــی مدیــران گروه‌هــای آموزشــی نیــز بــا توجــه بــه طویل‌‌بــودن ایــن 
ــا بوروکراســی اداری  ــراه ب ــر و هم ــرا زمان‌ب ــد؛ زی ــر نشــان نمی‌‌دهن ــه تغیی ــی ب ــد، تمایل فراین
ــگاهی  ــای دانش ــنتی و مقاومت‌ه ــاختار س ــه س ــوان ب ــوع را می‌ت ــن موض ــت. ای ــی اس طولان
ــا  ــد آموزشــی ی ــوای ناکارآم ــن محت ــد. همچنی ــر ندارن ــه تغیی ــه‌ای ب هــم نســبت داد کــه علاق
ــار را از  ــد انعطــاف‌ هســتند، اختی ــه فاق ــی ک ــش تعیین‌شــده و قالب ــای آموزشــی از پی محتواه
دانشــجویان می‌گیــرد و اجــازه نمی‌دهــد آن‌هــا بتواننــد بــر اســاس نیازهــای مطالعاتــی خــود، 
ــروزه  ــه ام ــت ک ــی اس ــن در حال ــد. ای ــنهاد کنن ــی پیش ــای آموزش ــه گروه‌ه ــی را ب واحدهای
ــی  ــای درس ــی واحده ــت از طراح ــته‌ای، صحب ــث میان‌رش ــان و در بح ــگاه‌های جه در دانش
توســط خــود دانشــجویان اســت و دانشــکده و گروه‌هــای آموزشــی فقــط نقــش تســهیل‌‌گر و 
هدایت‌‌گــر را ایفــا می‌‌کننــد. همچنیــن عــدم برگــزاری کارگاه‌هــای آموزشــی فشــرده و مــورد 
ــوای درســی را  ــد کمبودهــای محت ــه بتوان ــی توســط دانشــکده ک ــاز در طــول دورۀ تحصیل نی
جبــران کنــد و در ایــن زمینــه از اســتادان متخصــص آن حــوزه بــدون توجــه بــه دانشــگاه یــا 

گــروه آموزشــی خاصــی، اســتفاده کنــد نیــز، مشــکل دیگــری اســت.
ــته‌ای را،  ــی میان‌رش ــای درس ــی برنامه‌ه ــدی در طراح ــن ناکارآم ــل ای ــوان دلی ــاید بت ش
ــی،  ــای آموزش ــکده‌ها و گروه‌ه ــه دانش ــبت داد و اینک ــی نس ــل میان‌‌بخش ــکل تعام ــه مش ب
تجربــۀ اندکــی در کار گروهــی دارنــد و هنــوز هــم در تقســیم منافــع و امتیــازات کار گروهــی 
ــوان گفــت رشــته‌های آموزشــی از هــم بی‌اطــاع‌  ــع می‌ت ــد. درواق ــا یکدیگــر، مشــکل ‌دارن ب
ــته‌هایی  ــرای رش ــی ب ــی از خودبرتربین ــه نوع ــت ک ــا آنجاس ــتگی ت ــلط رش ــتند و تس هس
ــاط  ــه، ارتب ــن روی ــد و ای ــه رشــته‌ای دیگــر را پیشــۀ خودکرده‌ان ــا برچســ‌بزنی ب خــاص و ی
همکارانــه و تقســیم امتیــازات کارهــای مشــترک را بــا مشــکل مواجــه می‌ســازد. عــدم تعامــل 
میان‌‌بخشــی، نه‌تنهــا میــان گروه‌هــای آموزشــی و میــان دانشــکده‌‌ها؛ بلکــه حتــی بیــن 
ــده می‌شــود.  ــازار کار هــم دی ــان دانشــگاه و ب ــزرگ و در ســطح وســیع‌تر، می دانشــگاه‌های ب
ــتقل  ــت مس ــوع مدیری ــه موض ــدودی ب ــا ح ــوان ت ــی را می‌ت ــل میان‌‌بخش ــدم تعام ــکل ع مش
ــگاه‌ها  ــت. دانش ــط دانس ــر مرتب ــا یکدیگ ــا ب ــتن آن‌ه ــر و رقی‌‌بانگاش ــگاه‌ها از یکدیگ دانش
ــه  ــخ ب ــد پاس ــط نیازمن ــود را فق ــوند و خ ــت می‌ش ــتقلی مدیری ــای مس ــۀ جزیره‌ه ــه ‌مثاب ب
ــوازی  ــته‌های م ــود رش ــر می‌ش ــه منج ــی ک ــد. رقابت ــوم( می‌دانن ــتی )وزارت عل ــاد بالادس نه
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ــاً یکســان، تربیــت کننــد؛ حــال آنکــه قــراردادن بحــث  ــا مهارت‌هایــی تقریب و دانشــجویانی ب
ــیر  ــد مس ــدف، می‌توان ــک ه ــوان ی ــه عن ــگاه‌ها ب ــم‌انداز دانش ــدن« در چش »میان‌رشته‌ای‌‌ش
بــه  آموزشــی  گروه‌هــای  و  دانشــکده‌ها  دانشــگاه‌ها،  نزدیک‌‌شــدن  و  میان‌رشته‌ای‌‌شــدن 
ــازار  ــای ب ــا نیازه ــه در تناســب ب ــن چشــم‌انداز و اهــداف آموزشــی ک یکدیگــر باشــد. تدوی
ــد، گام  ــاش کن ــا ت ــع آن‌ه ــرد و در رف ــه را در نظــر بگی ــت باشــد و مشــکلات جامع و صنع
ــاری  ــگاه‌ها ی ــی دانش ــئولیت آموزش ــای مس ــه ارتق ــد ب ــی می‌توان ــت و حت ــری اس ــم دیگ مه
رســاند؛ امــا در ایــن مســیر لازم اســت مقاومت‌هــای دانشــگاهی کــه معمــولاً در ســاختار آن 
موجــود اســت و از افــراد و اعضــای هیئت‌علمــی نشــأت می‌گیــرد، رفــع شــود و نوعــی بــاور 
ــه حفــظ وضــع  ــا محافظــه‌کاری و تمایــل ب ــد و ب ــه وجــود آی ــه تحول‌گرایــی و نوگرایــی ب ب

موجــود بــه واســطۀ حفــظ منافــع فــردی یــا گروهــی، مقابلــه شــود. 
ــد  ــه چشــم می‌آین ــر ب ــه کمت ــری ک ــا مشــکلات دیگ ــز ب ــل نی ــدن در عم میان‌رشته‌ای‌‌ش
ــاید  ــت. ش ــه اس ــتند، مواج ــذار هس ــته‌ای‌‌ها اثرگ ــرد میان‌رش ــد عملک ــر رون ــیار ب ــا بس ام
ــگاه‌ها،  ــی در دانش ــته‌ای و کار گروه ــدک میان‌رش ــۀ ان ــل تجرب ــی از دلای ــت یک ــوان گف بت
ــد  ــل اداری در فراین ــد و طوی ــی، بوروکراســی‌های ناکارآم ــا شــیوه‌های نامشــخص ارزیاب همان
ارزیابــی نتایــج میان‌رشــته‌ای‌‌ها، عملیاتی‌‌ســازی میان‌رشــته‌ای‌‌ها هســتند؛ به‌طــور مثــال 
ــی  ــای آموزش ــدام گروه‌ه ــط ک ــده توس ــته‌ای تعری‌فش ــک میان‌رش ــه ی ــخص‌‌کردن اینک مش
یــا دانشــکده‌ها بایــد عملیاتــی شــود و نحــوۀ ارزیابی‌هــا و همکاری‌هــای میــان آن‌هــا 
ــی اعطــای  ــت و از ســوی دیگــر مشکل‌‌زاســت. حت ــز اهمی ــد باشــد، بســیار حائ ــه بای چگون
ــن  ــی ای ــد متول ــدام دانشــکده در رشــته‌‌های میان‌‌رشــته‌‌ای، بای شــمارۀ دانشــجویی و اینکــه ک
ــه وجــود آورده  ــان کارشناســان آموزشــی دانشــکده‌‌ها ب ــده‌‌ای را می ــد پیچی ــر باشــند، فراین ام
ــد  ــادی، مانن ــا مشــکلات زی ــز ب ــای میان‌رشــته‌ای نی اســت. از ســوی دیگــر، ســاختار گروه‌ه
ــدم  ــته‌ای و ع ــی میان‌رش ــای هیئت‌علم ــرای اعض ــخص ب ــتخدام مش ــذب و اس ــیوه‌های ج ش
ــتورالعمل‌های  ــوز دس ــرا هن ــتند؛ زی ــه هس ــر، مواج ــای قدیمی‌ت ــردن اعض ــلیقه‌ای عمل‌‌ک س
مشــخصی بــرای آن تدویــن ‌نشــده و حتــی در صــورت وجــود، بســیار نامشــخص و مبهــم و 

ــت.  ــه اس کلی‌گویان
از »بعُــد کلان« نیــز می‌تــوان مشــکل میان‌رشته‌ای‌‌شــدن را ابتــدا بــه فقــدان ســرمایه‌گذاری 
ــد  ــی و عــدم تخصیــص بودجــۀ کافــی در تعریــف میان‌رشــته‌ای‌های جدی و حمایت‌هــای مال
ــی، میان‌رشــته‌ای‌‌ها بســیار موقتــی و گــذرا و دارای طــول عمــر  نســبت داد. در تعریــف جهان
ــن  ــد؛ بنابرای ــه وجــود می‌آین ــا ب ــرای حــل آن‌ه ــه ب ــان مشــکلاتی هســتند ک ــا هم مســاوی ب
ــگاه‌ها، در  ــرای دانش ــدت ب ــته‌ای‌های کوتاه‌م ــف میان‌رش ــه تعری ــه ب ــص بودج ــی تخصی گاه
ــران کــه تمرکزگراســت و  ــه نظــر نمی‌رســد. در نظــام دانشــگاهی ای ــه ب طولانی‌مــدت به‌صرف
ــن  ــود؛ تدوی ــف می‌ش ــکده تعری ــی و دانش ــای آموزش ــته‌ها، گروه‌ه ــه‌ای از رش ــرای مجموع ب



/ مطالعات بین‌‌رشته‌‌ای ادبیات، هنر و علوم انسانی، سال اول، شماره‌‌ دوم، پیاپی 2، پاییز و زمستان 1400 270

ــرای تدریــس  و طراحــی میان‌رشــته‌ای‌های چندســاله و ســپس جــذب پژوهش‌‌گــر و اســتاد ب
ــق  ــای موف ــه تجربه‌ه ــوان ب ــورد می‌‌ت ــن م ــا در ای ــت؛ ام ــول نیس ــی آن معم ــای درس واحده
ــه(  ــای مصاحب ــان )یافته‌ه ــک آلم ــس پلان ــۀ مک ــد مؤسس ــورها، مانن ــایر کش ــته‌ای س میان‌رش
ــی  ــتخدام دائم ــرگروه‌ها، در اس ــط س ــا فق ــی آن‌ه ــای پژوهش ــه در گروه‌ه ــرد ک ــوع ک رج
ــۀ در  ــیم بودج ــا تقس ــود و ب ــی خ ــاز پژوهش ــاس نی ــر اس ــد ب ــا موظ‌فان ــا آن‌ه ــتند؛ ام هس
ــز  ــروژه نی ــام پ ــد از اتم ــد و بع ــذب کنن ــود را ج ــاز خ ــورد نی ــگران م ــان، پژوهش اختیارش
ــال  ــور مث ــه به‌ط ــاده اســت ک ــدری جاافت ــد به‌ق ــن رون ــد. ای ــال اعضــا ندارن مســئولیتی در قب
ــر  ــل ب ــروژۀ پژوهشــی، دلی ــک پ ــا 4 ســال در ی ــش از 3 ی ــرای بی ــر ب ــک پژوهش‌‌گ ــدن ی مان
عــدم توانایــی او بــرای ورود بــه پروژه‌هــای پژوهشــی جدیــد و به‌نوعــی نکتــۀ منفــی بــرای 
اوســت. در ایــن رونــد، پروژه‌هــا کوتاه‌مــدت‌ هســتند، اعضــای پژوهشــی هــم، کوتاه‌مــدت بــه 
ــان  ــته‌ای‌‌ها و وابستگی‌ش ــت میان‌رش ــی در مدیری ــه تمرکززدای ــن‌ هم ــد. ای ــتخدام درمی‌آین اس

بــه مســائل و رفــع آن‌هــا، می‌توانــد بــه آرمانــی بــرای هــر نظــام دانشــگاهی بــدل شــود. 
نتیجه

ایــن پژوهــش نشــان می‌‌دهــد کــه بــه منظــور رفــع موانــع و چالش‌‌هــای میان‌‌رشته‌‌ای‌‌شــدن 
نظــام دانشــگاهی، می‌‌تــوان از راهبردهــای پیشــنهادی زیر بهــره گرفت:

راهبرد 1. توسعۀ میان‌رشته‌ای از طریق تقویت بستر فرهنگی‌‌ـ اجتماعی 
ارتقای فرهنگ کار گروهی

ـ برگزاری جلسات تدریس مشترک.
ـ تعریف واحدهای درسی و سرفصل‌های آموزشی میان‌رشته‌ای.

ــا  ــکاری دو ی ــا هم ــی ب ــالات علم ــا و مق ــرای پروژه‌ه ــتر ب ــای بیش ــن امتیازه ـ تعیی
ــد رشــته. چن

تقویت زیرساخت‌های تعاملی و شبکۀ میان‌رشته‌ای
ــمینارهایی در  ــا و س ــزاری کارگاه‌ه ــا برگ ــی ب ــت دانش‌افزای ــه جه ــازی ب ـ شبکه‌س

ــته‌ای. ــش میان‌رش ــته‌ای و پژوه ــات میان‌رش ــۀ مطالع زمین
ــات  ــزاری جلس ــا برگ ــته‌ها ب ــان رش ــای می ــت هماهنگی‌ه ــه جه ــازی ب ـ شبکه‌س

ــی. ــش میان‌‌گروه ــۀ پژوه ــی و ارائ ــس داخل ــت تدری ــی جه هم‌اندیش
مقابله با مقاومت‌های فردی و ساختاری

ـ تشویق انگیزه‌ها و تمایلات فردی برای توسعۀ همکاری‌های مشترک.
ــنایی  ــور آش ــی به‌منظ ــرای اعضــای هیئت‌علم ــی ب ــزاری جلســات و کارگاه‌های ـ برگ

ــه جهــت عبــور از خودبرتربینــی و ســلطۀ رشــته‌ای. ــا ســایر رشــته‌ها ب ب
ـ برگزاری کارگاه‌های روان‌شناختی برای مقابله با دگم‌اندیشی.
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راهبرد 2. بازنگری در ساختار برنامه‌های آموزشی و پژوهشی
برنامه‌های درسی شخصی‌‌شده1

ــی  ــای درس ــی برنامه‌ه ــرای طراح ــهیل‌کننده ب ــن تس ــا و قوانی ــی آئین‌نامه‌ه ـ پیش‌بین
منعطــف و شخصی‌‌شــده.

ـ پیش‌بینــی ســازوکار مناســب بــرای تســهیل مشــارکت بیشــتر دانشــجویان در 
آموزشی‌شــان. برنامه‌هــای  و  درســی  واحدهــای  انتخــاب 

طراحی برنامه‌های درسی میان‌رشته‌ای
ـ ایجاد و توسعۀ برنامه‌های درسی برای دانشجویان دو یا چند رشتۀ پایه.

ــط  ــی مرتب ــای درس ــدن محتواه ــر و عملیاتی‌‌ش ــی کارآمدت ــای درس ــم برنامه‌ه ـ تنظی
بــا نیــاز صنعــت.

ـ افزایش سهم آموزش‌های مهارتی.
تأکید بر پژوهش‌‌محوری

ـ لزوم توجه به پژوهش در برنامه‌های درسی.
ــه و  ــتۀ پای ــد رش ــا چن ــا دو ی ــط ب ــی مرتب ــازمان‌های تحقیقات ــعۀ س ــاد و توس ـ ایج

.IBB ــا ــک ی ــیمی و بیوفیزی ــات بیوش ــز تحقیق ــد مرک ــده مانن ترکی‌بش
ـ طراحی پژوهش‌های مرتبط با مسئله و مبتنی بر نیاز مشتری.

راهبرد 3. میان‌رشته‌ای‌‌ها به‌ مثابۀ هدف راهبرد
ـ تعریف برنامه‌ها و مأموریت‌‌های راهبردی برای دانشگاه.

ــا نیازهــای  ــه‌ ســوی انطبــاق ب ــا دانشــکده ب ـ بررســی و تغییــر مأموریــت مؤسســه ی
جامعــه.

ــوق و  ــا، حق ــتخدامی، ارتق ــت اس ــر وضعی ــتخدام، تغیی ــت‌های اس ــی سیاس ـ طراح
شایســتگی‌ها مبتنــی بــر ماهیــت میان‌رشــته‌ای‌ها.

راهبرد 4. نهادسازی به ‌منظور توسعۀ میان‌رشته‌ای
ـ حرکت از مدیریت تمرکزگرا به تمرکززدا و منعطف.

ـ ایجــاد یــک مرکــز بین‌‌دانشــگاهی مخصــوص مطالعــات میان‌رشــته‌ای بــا گروه‌هــای 
پژوهشــی و موضوعــات مختلــف و یــک دفتر ســتادی.

ــا  ــاط ب ــته‌ای‌‌ها و ارتب ــور اداری میان‌رش ــری ام ــرای پیگی ــتادی ب ــر س ــاد دفات ـ ایج
ــی. ــای موضوع ــان گروه‌ه ــاط می ــراری ارتب ــت و برق صنع

راهبرد 5. حمایت مالی از میان‌رشته‌ای‌‌ها
ــتراتژیک و  ــائل اس ــوی مس ــه ‌س ــگاه ب ــی دانش ــای مال ــت برنامه‌ریزی‌ه ــر جه ـ تغیی

1  Personalized Curriculum
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ــردی کشــور. راهب
ـ اســتفاده از نظــرات و مشــاوره‌های دانشــکده‌های مختلــف در تنظیــم برنامــۀ 

ــالیانه. ــردی س راهب
از  میان‌رشــته‌ای  پروژه‌هــای  اســاس  بــر  مالــی  پیشــنهاد  دریافــت  تقاضــای  ـ 

مختلــف. دانشــکده‌های 
ـ تخصیــص اعتبــار پایــه بــرای واحدهــای پژوهــش میان‌رشــته‌ای و مطالعــات 

میان‌رشــته‌ای.
راهبرد 6. انحصار‌‌زدایی از دانشگاه در عین استقلال‌‌گرایی آن

ـ به‌‌رسمیت‌‌شناختن سایر ارگان‌های تولید علم از سوی دانشگاه.
ـ برخــورداری دانشــگاه از نــگاه انباشــتی و هم‌‌گرایانــه در همــکاری بــا ســایر 

ــم. ــد عل ــای تولی ارگان‌ه
ـ تقویت شبکۀ همکاری‌های میان دانشگاه و ارگان‌های تولید علم.

پی‌نوشت‌ها
ــه  ــه ب ــا توج ــته‌ای‌ها ب ــناخت میان‌‌رش ــه و ش ــی‌‌ »مطالع ــای پژوهش ــه از طرح‌‌ه ــه برگرفت ــن مقال )1( ای

ــته‌ای‌‌ها  ــگاهی و میان‌‌رش ــام دانش ــور« و »نظ ــای کش ــر و اولویت‌ه ــگاه‌های معتب ــایر دانش ــارب س تج
ــگاه  ــرز دانش ــس الب ــندگان در پردی ــه نویس ــت ک ــی و کلان(« اس ــرد، میان ــتی خ ــای سیاس )توصیه‌‌ه

تهــران انجــام شــده اســت.
)2( جامعــۀ مــورد مطالعــه عبــارت اســت از: محققــان و اســتادان دانشــگاه، نویســندگان، سیاســت‌گذاران 

ــته‌ای  ــکده‌های میان‌رش ــای دانش ــی و رؤس ــای هیئت‌علم ــران، اعض ــگاه ته ــی دانش ــی و اجرای آموزش
در دانشــگاه تهــران، دانشــگاه علــم و صنعــت، دانشــگاه صنعتــی شــریف، دانشــگاه علامــه طباطبایــی 
ــران عامــل شــرکت‌‌های موفــق  ــاوری، مدی و دانشــگاه شــهید بهشــتی، رؤســای پارک‌‌هــای علــم و فن
دانش‌‌بنیــان ســاکن پــارک علــم و فنــاوری در حوزه‌‌هــای بــرق، آی تــی و صنعــت مــواد و پتروشــیمی، 
ــی و  ــت پژوهش ــردی، معاون ــای کارب ــر پژوهش‌‌ه ــر دفت ــته‌‌ای، مدی ــران میا‌‌ن‌‌رش ــان و پژوهش‌‌گ محقق
ــطحی  ــته‌‌ای و در س ــر میان‌‌رش ــص ام ــی و متخص ــی و خارج ــخنرانان داخل ــی، س ــی و آموزش اجرای

ــون تخصصــی میان‌‌رشــته‌‌ای‌‌. دیگــر، مجموعــه‌‌ای از مت
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questions: has the formation of an interdisciplinary approach really started in 
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and developing interdisciplinarity in the Iranian academic system? Then, a qualitative 
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]ویتمــن ایرانــی: فراتــر از پذیــرش ادبــی. اثــرِ بهنــام م. فومشــی. لیــدن: انتشــارات 
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 در تاریــخ درازآهنــگِ شــعر جهــان بوده‌‌‌‌انــد شــاعرانی کــه بــه علــل مختلــف‌‌ـ و اغلــب 
ــور  �ـی منف ـدن از عص��ر خوی��ش‌‌ـ  در دورانِ حی��ات خ�ـود منز�ـوی، مطــرود و حت ب��ا فراتربوـ
ــدر  ــناخته، ق ــان را ش ــت کارِ آن ــر، ارزش و اهمی ــه دی ــر، اگرچ ــی دیگ ــا زمان ــد؛ ام بوده‌‌ان
دیده‌‌انــد و بــر صــدر نشســته‌‌اند. بــه قــول اقبــال لاهــوری: »ای بســا شــاعر کــه بعــد از مــرگ 
زاد/ چشــم خــود بــر بســت و چشــم مــا گشــاد« )مشــایخ فریدنــی 1358: 10(. والــت ویتمَــن 
)1819-1892( نمونــه‌‌ای از ایــن شــاعران اســت. هرچنــد آمریــکایِ قــرن نــوزده چنــدان بــا او 
بــر ســر مهِــر نبــود؛ امــا دیــری نپاییــد کــه شــعر وی مرزهــای آمریــکا را درنوردیــد و آوازه‌‌ای 
جهانــی یافــت و ویتمــن، هــم »شــاعر ملــی آمریــکا ... و هــم اولیــن شــاعر آمریکایــی شــد کــه 

 .)Rosenberg 1992: 657( »ش��هرت بین‌‌الملل��ی چش��مگیری ب��ه‌‌ دس��ت آورد
پیــش از آنکــه کتــاب ویتمــن ایرانی: فراتــر از پذیــرش ادبــی1 )2019( را به اجمال بررســی 
کنــم بهتــر اســت بــه نکتــه‌‌ای مهــم اشــاره کنــم. »بررســي پذيــرش، پراكنــش و اقبــال ادبــي، 
ــاني،  ــد، به‌‌آس ــراد نابلََ ــات در دســت اف ــن مطالع ــي دارد. اي ــات تطبيق ــي در مطالع ــش مهم نق
ــه  ــي را مطالع ــال ادب ــرش/ اقب �ـه پذي ــار تنز��ل مي‌‌یابـد�؛ ... تطبیقگران��ی ک ب��ه س��یاهه‌‌ای از آث
می‌‌کنندــ نخس��ت ]بای��د ترجمه‌‌ه��ا را ب��ر اســاس ســير تاريخــي، بــه اضافــۀ مقــالات و نقدهــاي 
�ـي در آن رخ داده[  �ـال ادب نوشته‌‌ش��ده بـر� آن‌‌هــا را[ جم��ع‌‌آوری و س��پس ]ش�ـرايطي را ك�ـه اقب

تحليــل کننــد« )فومشــی 2019: 31ـ32(. 
گفتــاورد2ِ بــالا حــاوی دو نکتــۀ مهــم اســت: نخســتْ گــردآوری ترجمه‌‌هــا در یــک بــازۀ 
زمانــی خــاص و دیگــری تفســیر آن‌‌هــا کــه تطبیقگــری کاردیــده چــون فومشــی به‌‌خوبــی از 
ــت ویتمــن در  ــه وال ــي ب ــال ادب ــراي روشنداشــتِ اقب عه��دۀ آن‌‌ه��ا برآم��ده اس��ت. فومشــی ب
ــان  ــي و زندگــي اجتماعــي‌‌ـ سیاســی ايرانی ــا 1398ـ ذائقــۀ ادب ــرا‌‌ن‌‌ـ بيــن ســال‌‌هاي 1301 ت ای
ــن  ــن‌‌رو، ای ــر مســتندات بررســیده اســت؛ از ای ــه ب ــا تکی ــل و ب ـ س��ال‌‌ها به‌‌تفصی را ط�ـي انـي

1  The Persian Whitman: Beyond a Literary Reception
2  quotation
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تحقی��ق چنان‌‌ک��ه از زیرعن��وان آن دانستــه می‌‌شوــد »فرات�ـر از پذی��رش ادب��ی« اســت و پیشــینۀ 
اجتماعــي، سیاســی و حت��ی ایدئولوژی��ک را نیز�� در برمی‌‌گیـر�د. وی همــۀ ترجمه‌‌هــای ویتمــن 
بــه فارســی در قالــب کتــاب1، و همــۀ ترجمه‌‌هــای پراکنــده‌‌2ـ بــه جــز یــک مــوردـ را نیــز دیــده 
ــن  ــه از اشــعار ویتم ــهباز از 4 قطع ــۀ حســن ش ــده، ترجم �ـۀ‌‌ پراکن��دۀ نادی ـ ترجم اس�ـت. تنهاـ
اســت کــه در کتــاب ســیری در بزرگ‌‌تریــن کتاب‌‌هــای جهــان )جلــد 1، 1353( آمــده اســت. 
ناگفت�ـه نمان��د ک��ه ترجمه‌‌هــای پراکنــده، در کنــار ترجمه‌‌هــای منســجم )در قالــب کتــاب(، بــه 

ســهم خــود، ولــو انــدک، بــه تــداوم حضــور ویتمــن در ایــران کمــک کرده‌‌انــد.
ویتمــن ایرانــی: فراتــر از پذیــرش ادبــی )2019(‌‌ـ کــه بــه پذیــرش والــت ویتمــن، شــاعر 
نامــدار آمریکایــی، در یــک دورۀ تقریبــاً صدســاله در ایــران معاصــر می‌‌پــردازدـ دارای نـُـه فصل، 
مقدم��ه، مؤخ��ره و ضمیم��ه‌‌ـ »سال‌‌ش��مار ح�ـوادث اجتماعــي، سیاســی و ادبــی ایــران معاصــر در 
خلـال تاریخ‌‌هـا�ی مه��م پذی��رش ویتم��ن«‌‌ـ اس�ـت. کت��ابِ حاض�ـر تحقیقــی بینارشــته‌‌ای اســت: 
ــی  ــد ادب ــی5( و نق ــی4 و تصویرشناس ــرش ادب ــی3، پذی ــی )تأثیرپژوه ــات تطبیق ــویی ادبی از س
)تاریخ‌‌گرایــی نــو6(، و از ســوی دیگــر مطالعــات ترجمــه )ترجمــه و ایدئولــوژی و فرامتــن7(. 
ــار والــت ویتمــن؛ 2. از  ــرار اســت: 1. احــوال و آث ــۀ کتــاب از ایــن ق عناویــن فصــول  نه‌‌گان
سیاس��ت دمکراتیکــ ت��ا بوطیق�ـای دمکراتیــک؛ 3. تلفیــق دموکراســی و ناسیونالیســم؛ 4. اولیــن 
ترجمــۀ فارســی ویتمــن؛ 5. پذیــرشِ انتقــادی ویتمــن؛ 6. پذیــرشِ خلاقانــۀ ویتمــن؛ 7. پذیرشِ 

سیاســی ویتمــن؛ 8. ترجمــۀ فارســی »تصویــر« ویتمــن؛ و 9. پذیــرش پســا‌‌ـ 1388 ویتمــن.
ــی و اجتماعــی‌‌ـ  ــار ادب ــوآوری شــاعرانه و بافت ــه ویتمــن، ن ــاب ب ــن کت ســه فصــلِ آغازی
سیاس�ـی ش�ـعرش؛ از جمل�ـه گفتمان‌‌ه�ـای غال�ـب ق�ـرن نوزده آمری�ـکا‌‌ـ دموکراس�ـی و ناسیونالیس�ـم 
آمریکای��ی‌‌ـ اختص��اص یافت��ه اس��ت. بــه گفتۀــ نویس��ندهْ غ��رض اصلیــ از پرداختــن بــه احــوال 
ــرار  ــدی برق ــران پیون ــه شــعر او در ای ــال ب ــان آن‌‌هــا و اقب ــه می ــن اســت ک ــار ویتمــن ای و آث
شــود. از ایــن‌‌رو، ایــن فصــول گُزیده‌‌انــد و تحقیــق عمیقــی در ابعــاد خــاص آثــار او نیســتند. 
ایــن ســه فصــل، در عیــن ســودمندی، طولانــی بــه نظــر می‌‌رســند و بهتــر ‌‌بــود نویســنده آن‌‌هــا 

را‌‌ـ ماننــد مقدمــه‌‌ای وافــی بــه مقصودتــر ــــ در یــک فصــل تلخیــص می‌‌کــرد.
ــهر  ــوان »ش ــا عن �ـه‌‌ای از ویتم��ن‌‌ـ ب �ـن ترجم��ۀ فارس��ی قطع ـ چه��ارمِ کتـا�ب، اولی فصلـ
بــزرگ« کــه در واقــع دو مصــراع آخــر بخــش چهــارم بــه همــراه بخــش پنجــم شــعر »ســرود 
ــه قلــم یوســف اعتمادالملــک را برمی‌‌رســد کــه در 1301 ش. در  تب��ر ســرپهن«8 اس��ت ــــ ب
مجلــۀ بهــار منتشــر ش��د. ای��ن ترجم��ه کهــ در ایـر�انِ پسامش��روطه انج��ام شــد، »ویتمــنِ ایرانــی 
را شــاعری مترقــی، نــه رادیــکال یــا انقلابــی، تصویــر می‌‌کنــد کــه بــا جنبــش مشــروطۀ ایرانــی‌‌ـ 

1  book-length
2  fragmentary
3  influence studies
4  reception studies
5  imagology
6  New Historicism
7  paratext
8  “Song of the Broad-Axe”
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ک��ه آهس��ته بهــ س��وی دموکراســی گام برم��ی‌‌داردـ هماهنــگ اســت« )فومشــی 2019: 81(. بــه 
عــاوه، ایــن حقیقــت کــه مترجــم از میــان خیــل انبــوه نویســندگان و شــاعران آمریکایــی در 
ــران حضــور  ــکا، خاصــه شــعر آن، در ای ــات آمری ــه ادبی ــم در روزگاری ک 1301 ش. ـ »آن ه
چندان��ی نداش�ـت« )همــان(ـ ویتمـن� را برگزی��د، گ��واهِ اهمی��ت آن در جنبــش ایرانیــان به ســوی 
تج��دد استــ. در واق�ـع، او بـا� ای��ن دخــل و تصرف�ـات‌‌ـ ب��ه دلای��ل مذهبــی و سیاس��ی‌‌ـ شــعر 
ــۀ  ــا روح زمان ــدی متناســب ب ــا ویتمــنِ جدی ــه مطلــوب کــرده اســت ت ویتمــن را مصــادره ب
ــای  ــاب دری ــد دوم کت ــداً در جل ــه، بع ــن قطع ــه ترجمــۀ ای ــی اســت ک خــودش بســازد. گفتن
گوهــرِ )1334( مه��دی حمیدــی شیــرازی‌‌ـ کتابــی پرخواننــده کــه بــه چــاپ دهــم هــم رســیده 

اســت‌‌ـ بازنشــر شــد و حضــور ویتمــن را در فضــای ادبــی ایــران تــداوم بخشــید. 
ــران موضــوع فصــل  ــور ویتمــن در ای ــی و ظه ــشِ تجــدد ادب ــن پیدای ــۀ بی بررســی رابط
پنج��م اس�ـت. ب��ه گفت�ـۀ نویســنده، نیمــا یوشــیج بــرای روزآمدکــردن شــعر کلاســیک فارســی، 
ــه ســراغ شــعر  ــر برخــی از شــاعران مــدرن اروپایــی، به‌‌ویــژه شــاعران فرانســوی، ب افــزون ب
ویتم��نِ آمریکای��ی نیــز رفــت. نیمــا از بعُــد »شــهری« شــعر ویتمــن و ســاختار بــدون وزن و 
قافیــۀ او اســتفاده کــرد تــا گفتمــان شــاعرانۀ خــود را توجیــه کنــد. فومشــی در ایــن فصــل بــه 
ــد  ــا اســتناد می‌‌کن ــاب ارزش احساســات در زندگــی هنرپیشــگانِ )1355( نیم ــی از کت نقل‌‌قول
و تأثیــر آن را بــر نیمــا بــه دقــت مــی‌‌کاود. بــه بــاور او، خوانــشِ نقادانــۀ نیمــا از قالــبِ شــعر 
آزاد ویتمنــ و بافتــار ادبــی و اجتماعــی‌‌ـ سیاســیِ آن باعــث شــد تــا پــاره‌‌ای از عناصــر فرمــی 

و محتوایــی را از او وام گیــرد و وارد شــعر فارســی کنــد. 
ــد؛  ــز اهمیــت می‌‌دان ــران بســیار حائ مؤلــف »دهــۀ 1300 را در تاریــخ ادبیــات معاصــر ای
چراکــه در ایــن دهــه شــمس کســمایی شــعر »پــرورش طبیعــت«، جمالــزاده مجموعــه داســتان 
یکــی بــود یکــی نبــود، مشــفق کاظمــی رمــانِ تهــران مخــوف و نیمــا یوشــیج شــعر »افســانه« 
را ســرود« )فومشــی 2019: 90(. بــر مــوارد مذکــور نمایشــنامۀ جعفرخــان از فرنــگ آمــده اثــر 

حســن مقــدم را نیــز بایــد افــزود.
 ســال 1301 هجــری شمســی را خــوب بــه خاطــر بســپاریم؛ زیــرا در این ســال اســت 
ــزاده،  ـنۀ« نیم��ا، مجموعــه داســتان یکــی بــود یکــی نبــود جمال ک��ه ب��ا انتشــار »افساـ
رمــان تهــرانِ مخــوف مش��فق کاظم��ی و نیز�� نمایشــنامۀ جعفرخــان از فرنــگ آمــده 
اثــر حســن مقــدم، ادبیــات نویــن فارســی در شــعب متعــدد آغــاز گردیــد )یاحقــی 

.)43 :1383
ــی  ــی نامکشــوف« یعن نویسـن�ده در فصــل شش��م ب��ه سـر�وقت‌‌ـ ب��ه تعبی��ر خوــدش‌‌ـ »قلمروی
ــۀ  ــن قطع ـده پروی ـور نویسنـ �ـه باـ ــی‌‌رود. ب ـ و ویتم��ن  م ــن اعتصامیـ رابط��ۀ ادب��ی بیـن� پروی
»جــولای خــدا« را بــا الهــام از شــعر »عنکبــوتِ ســاکتِ صبــور«1 ویتمــن ســروده اســت. شــعر 
ــتانه؛  ــدی خام‌‌دس ــه تقلی ــت ن ــه اس ــی خلاقان ــری، اقتباس ــورت تأثیرپذی ــی در ص ــن، حت پروی
ــر  ــزون ب ــاعرانه‌‌اش، اف ــوغ ش ــددِ نب ــه م ــن ب ــت. پروی ــه اس ــع و هنرمندان ــا، جام ــه زیب چراک
ــخصی‌‌اش و روحِ  ــی ش ــی، زندگ ــی فارس ــعر عرفان ــری از ش ــره2، عناص ــب مناظ ــش قال گزین

1  “A Noiseless Patient Spider”
2  débat
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ــر  ـده و ب ــی1 / ایران��ی کرـ ــه آن را بوم ــر این‌‌ک ــود آورده، و مهم‌‌ت ــعر خ ــز در ش ــه‌‌‌‌ را نی زمان
غنــای شــعر ویتمــن افــزوده اســت. درمجمــوع، ایــن فصــل »نمونــۀ خوبــی از تعامــل فرهنگــی 

ــی 2019: 11(.  ــد« )فومش ــه می‌‌کن ــی عرض ــال ادب ــرو اقب در قلم
بــه گفتــۀ نویســنده »پرویــن آزادانــه از منابــع متعــدد، از جملــه شــعر کلاســیک فارســی، 
افســانه‌‌های ازوپ و لافونتــن و ترجمه‌‌هــای پــدرش از ادبیــات غــرب وام گرفــت« )فومشــی 
2019: 102(. افــزون بــر این‌‌هــا پرویــن گاه از ادبیــاتِ عــرب نیــز الهــام گرفتــه اســت؛ مثــاً 
شــعر »ای گربــه« او »یــادآور یــک قصیــدۀ عربــی اســت از شــاعری بــه نــام ابوبکــر نهروانــی 
ــور  ــان مذک ــده در وفیات‌‌الاعی ــن قصی ــن العــاف ... و قســمت عمــده‌‌ای از ای ــه اب معــروف ب

ــوب 1379: 369(. ــت« )زرین‌‌ک اس
پژوهشــگران قطعــۀ آرتــور بریزبیــن، روزنامه‌‌نــگار آمریکایــی، بــا عنــوان »عــزم و نشــاطِ 
ــن  ــۀ پروی ــن قطع ــام ای ــمۀ اله ــک‌‌ـ را سرچش ــف‌‌خان اعتصام‌‌المل ــۀ یوس ــوت«‌‌ـ ترجم عنکب
می‌‌داننــد. افــزون بــر قطعــۀ مذکــور، صاحب‌‌نظــری قطعــه‌‌ای از منطق‌‌الطیــر عطــار نیشــابوری1 

ــن دانســته اســت:  را الهام‌‌بخــش پروی
ب��ه اش��اره می‌‌گوی��م و می‌‌گ�ـذرم ک��ه ب��ه گم��ان منــ، پرویــن حکایــت عنکبــوتِ عطــار 
را خوانــده بــوده و از آن بــرای شــعر خــود بهــره گرفتــه، بی‌‌آنکــه زیــر نفــوذ مفاهیــم عام 
و چهره‌‌پــردازی شــاعر متصــوف از ایــن جانــور و تــار او رفتــه باشــد )کریمی‌‌حــکاک 

 .)232 :1394
ــد و  ــن می‌‌دان ــم مشــرّف، شــعر ویتمــن را دیگــر راهنمــای پروی ــه وام از مری فومشــی، ب
�ـی در ته�ـران  �ـۀ آمریکای می‌‌نویس��د: »پروی��ن ش��اید در دوران دانش‌‌آموــزی در مدرس��ۀ دختران

تصادفــاً بــه عنکبــوتِ ســاکتِ صبــور برخــورد کــرده باشــد« )2019: 109(. 
ــد  ــال می‌‌ده ــا احتم ــه تنه ــت؛ بلک ــرده اس ــه نک ــتندی عرض ــاب مس ــن ب ــنده در ای نویس
کــه پرویــن در دوران تحصیــل بــا شــعر ویتمــن آشــنا شــده باشــد. بــر پایــۀ موازیــن ادبیــات 
تطبیقــی، بــرای نشــان‌‌دادن تأثیرپذیــری نویســندگان از یکدیگــر، بایــد بــر مســتندات تکیــه کــرد 
ــی،  ــه نظــر فرانســوا یوســت، تطبیقگــر برجســتۀ آمریکای ــب اینکــه ب ــر احتمــالات. جال ــه ب ن
حتــی وجــود کتــاب نویســنده‌‌ای در کتابخانــۀ نویســندۀ دیگــر دلیلــی بــر تأثیرپذیــری نیســت 
)1398: 83(. در نبــودِ اطلاعــات دســت اول تنهــا می‌‌تــوان از »تأثیــر فرضــی/ احتمالــی« ســخن 
گف��ت. بدیهیــ اس��ت ک��ه بی��ن ای��ن دو اثــر ‌‌شــباهت‌‌های مضمونــی وجــود دارد؛ »امــا صــرفِ 
هماننــدی فکــری و همســویی دو نویســنده، دلیــل بــر تأثیرپذیــری نیســت. بایــد مســلم شــود 
کــه نویســندۀ پذیرنــده آثــار نویســنده دیگــر را خوانــده و از آن‌‌هــا بهرمنــد شــده اســت. اثبــات 
ایــن مطلــب البتــه آســان نیســت. بــه ظــن و گمــان هــم نمی‌‌تــوان توســل جُســت« )حدیــدی 

.)6 :1373
ــون  ــادی مره ــد زی ــا ح ــه ت ــکا‌‌ـ ک ــعر آزاد آمری ــی و ش ــو فارس ــعر ن ــدر« ش ــل »پ تعام
ــم  ــل هفت ــوع فص ــود‌‌ـ موض ــۀ 1330 ب ــری در ده ــان طب ــی احس ــی و سیاس ــای ادب فعالیت‌‌ه
اس�ـت. طبــری، در کنـا�ر محمدضیـا�ء هش��ترودی، از اولینــ حامی��ان نیماــ ب��ود. وی تجــدد ادبــی، 

1  naturalize
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ب��ه ط��ور ع��ام، و شــعر نــو، بــه طــور خــاص، را بــا ایدئولــوژی چــپ پیونــد داد. از آنجــا کــه 
ــا نیمــا،  ــر رابطــۀ ســببی ب ــود و افــزون ب ــه فارســی ب طبــری از نخســتین مترجمــانِ ویتمــن ب
رابط��ۀ ادبیــ و دوستــی ه��م داشتــ از رهگ��ذر ترجم��ه‌‌اش توانس�ـت میــان نیمــا و شــعر ویتمــن 
پــل بزنــد و »ایــن دو شــاعر مــدرن را تحــت گفتمــان چــپ در محافــل ادبــی و روشــنفکری 
ــن  ــر مت ــن فصــل، عــاوه ب ــط دهــد« )فومشــی 2019: 12(. فومشــی در ای ــه هــم رب ــران ب ای
شــعر ویتمــن و ترجمــۀ فارســی آن از آرای ژرار ژنــت‌‌1ـ فرامتــن، درون‌‌متــن و برون‌‌متــن‌‌ـ نیــز 
اســتفاده کــرده اســت. افــزون بــر ایــن، بایــد از نقــش مجلــۀ پیشــرو و پرخواننــدۀ س��خن‌‌ـ کــه 
مقدم��ۀ مختص��ر طبرــی و ترجم��ۀ م. م. )ش��اید محمدجعف��ر محج�ـوب( در آن چ��اپ ش�ـدـ در 

ترویــج شــعر ویتمــن نیــز یــاد کــرد.
در ایــن فصــل آمــده اســت کــه »نیمــا چنــدان از مقدمــه‌‌ او ]احســان طبــری[ خوشــحال 
بــود کــه نامــه‌‌ای بــه طبــری نوشــت و ازو بــه خاطــر تفســیر شــعرش تشــکر کــرد« )فومشــی 

2019: 119(؛ امــا مســتندات خــاف ایــن اســت.
]نیمــا[ در ســال 1322 شــعر امیــد پلیــد را بــرای نامــۀ مــردم فرســتاد، امــا احســان 
ــر آن نگاشــته  ــه‌‌ای کــه ب ــه همــراه مقدم ــل ب ــا جــرح و تعدی ــن شــعر را ب ــری ای طب
بــود بــه چــاپ رســاند و ایــن امــر موجــب خشــم نیمــا شــد. نیمــا نامــۀ معروفــی بــه 
احســان طبــری نوشــت و همــکاری‌‌اش را بــا آن مجلــه قطــع کــرد )طبیــب‌‌زاده 1387: 

 .)123
مطال��ب ایـن� مقدمـه� ب��ر نیم�ـا گ��ران آم��د و نوشتــه‌‌ای ب�ـه احســان طبــری نوشــت 
کــه در ایــن کتــاب خواندیــد و یکــی از زیباتریــن نامه‌‌هــای اوســت. لازم بــه یــادآوری 
ــه، 1322،  ــن نام ــت ای ــس از دریاف ــد پ ــری لاب ــان طب �ـتۀ احس �ـن نوش اس��ت ک��ه ای

اولی�ـن و آخری��ن نوشــتۀ او دربــارۀ نیمــا و شــعر اوســت )طاهبــاز 1376: 723(.
ــه  �ـه ب��ه نظ��ر می‌‌رسدــ؟ فص��ل هشــتم، در واق��ع، پاســخی اســت ب ویتم��نِ ایرانیــ چگون
ی��ن پرســش. ب�ـه نظ��ر می‌‌رسـد� ای��ن فص�ـل‌‌ـ کــه در آن ترجمــۀ »تصویــر«2 ویتمــن در ایــران 
ــر« در  ــنده از »تصوی ــراد نویس ــت. م ــاب اس ــش کت ــن بخ ــت‌‌ـ نوآورانه‌‌تری ــده اس ــی ش بررس
اینجــا، هــم تصاویــر بصــری، ماننــد طرح‌‌هــا یــا عکس‌‌هــا و هــم برداشــت‌‌های ذهنــی‌‌ اســت 
کــه در بیــن اعضــای یــک گــروه مشــترک اســت؛ بــه بیــان دیگــر، همــان چیــزی اســت کــه 
موض�ـوع تصویرشناس��ی اس��ت. نویســنده بــا بررســیِ موشــکافانه تصاویــر روی جلــد، دو مــورد 
ــۀ  ــی )1389( و ترجم ــد قدم ــی‌‌ـ ترجم��ۀ فری ـ فارس �ـن بهـ از ترجمه‌‌هـا�ی اخیـر� شـع�ر ویتم
محســن توحیدیــان )1390(ـ رویاروی��ی گفتمان‌‌ه��ای مختل��ف ادبــی و اجتماعــی‌‌ـ سیاســی‌‌ای 
ــر  ــی تأثی �ـر ویتمــنِ ایران �ـه تصوی ـ »تصوی��ر« ش�ـاعر آمریکای��ی ب ـ ب��ر ترجمۀـ را برمی‌‌رســد کهـ
ــالخورده،  ــه س ــندند ک ــاعری را می‌‌پس ــر ش ــان تصوی ــوم ایرانی ــر او، عم ــه نظ ــذارد. ب می‌‌گ
ــان  ــان، او را شــاعری عارف‌‌مشــرب، و توأم ــن‌‌رو مترجم ــم و عارف‌‌مســلک باشــد؛ از ای حکی

ــد. ــر کرده‌‌ان ــم و روح تصوی ــبِ جس ــم و صاح ــری2 حکی پیامب
در ایــن فصــل تصویــر روی جلــد ترجمــۀ منصــوره بکوایــی )1395( از شــعر ویتمــن‌‌ـ کــه 

1  Gérard Genette
2  image
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از قضــا بــا آرای مؤلــف در ایــن بــاب نیــز مطابقــت دارد‌‌ـ از چشــم نویســنده دور مانــده اســت. 
شــایان ذکــر اســت کــه تصویــر روی جلــد ترجمــۀ ســیروس پرهــام )چــاپ چهــارم، 1398( 
و مقدمــه کمبریــج بــر والــت ویتمــن )ترجمــۀ راضیــه ســرحدی، 1398( کــه بعــد از ویتمــن 
ــزون  ــی دارد. اف ــر ویتمــن همخوان ــارۀ تصوی ــا آرای نویســنده درب پارســی منتشــر شــده‌‌اند، ب
بــر این‌‌هــا، تصویــر روی جلــد ترجمــۀ ســیروس پرهــام )چــاپ دوم، 1381(‌‌ـ اثــر تصویرگــر 
معــروف ایران��ی فرش��ید مثقال��ی‌‌ـ کــه بــا الهــام از مصراعــی از شــعر بلنــد »ســرود شــادی‌‌ها«1 
ــا  ــه ب ــد ک ــد دیگــری از شــعر و شــخصیت ویتمــن را آینگــی می‌‌کن ــده شــده اســت، بعُ آفری
ــر خــود ویتمــن  ــد کــه ایــن طــرح روی جلــد، تصوی ــه نمان ــف تفــاوت دارد. ناگفت آرای مؤل
نیســت. آن مصــراع چنیــن اســت: »رقصیــدن، کــف‌‌زدن، بــه وجدآمــدن، فریادکشــیدن، جســتن، 

پریــدن، غلتیــدن، شناورشــدن«2. 
جال��ب اینکهــ، ط��رح روی جل��د کتــابِ فومشــی نیــز همــان شــاعر »پیــر ســال و مــاه«3، 
در واق��ع پیــر خِــرد و روش�ـنی اس��ت؛ یعن��ی هماــن تصویـر�ی ک��ه مخاطــب ایرانــی می‌‌پســندد. 
ــق  ــدِ تحق ــاید آرزومن ــت‌‌ـ و ش ــی دوردس ــه افق ــس ب ــن عک ــن در ای ــن، ویتم ــر ای ــزون ب اف
ــاور داشــت کــه آمریکایی‌‌هــا در  ــه اســت: »او ســخت ب دموکراس��ی آمریکای��ی‌‌ـ چشــم دوخت
ــۀ  ــد جامع ــب منتق ــن اگرچــه اغل ــرای همی ــد داشــت؛ ب ــژه‌‌ای خواهن ــان نقــش وی ــدۀ جه آین
آمریــکا بــود؛ امــا یقیــن داشــت کــه موفقیــتِ دموکراســی آمریکایــی کلیــد خوشــبختی بشــریت 

.)High 1986: 73( »ـت� �ـده اس در آین
ــت  ــف در عرضه‌‌داش ــایِ مخال �ـه گفتمان‌‌ه �ـان می‌‌ده��د ک ــنده در فصـِل� نه��م نش نویس
ــد  ــۀ فری ــور، ترجم ــن منظ ــرای ای ــد. ب ــر بوده‌‌ان ــران مؤث ــن در ای ــاوت از ویتم ــری متف تصوی
ــدۀ  ــه رابطــۀ پیچی ــا از ســویی ب ــوان ای ناخــدا، ناخــدای مــنـ را برمی‌‌رســد ت ــا عن قدم��ی‌‌ـ ب
بی��ن شــعر و سیاســت و از ســوی دیگــر، بــه گفتمان‌‌هــای معــارض در ایــران معاصــر، خاصــه 

ــردازد. ا‌‌ـ 1388 بپ ای��ران پس�ـ
ــران  ــن در ای ــرش ویتم ــزون پذی ــه گســترش روزاف ــاب ب ــی کت نویســنده در بخــش پایان
ــت و  ــی در اینترن ــنِ ایران ــگاهی، ویتم ــل دانش ــعر او در محاف ــه ش ــال ب ــردازد و از اقب می‌‌پ
ترجمه‌‌هــای شــعر او در آینــده خبــر می‌‌دهــد. در ایــن بخــش دو ســخن قابــل ‌‌تأمــل وجــود 

دارد:
ــه  ــک کلم ــرار ی ــدر)4(، تک ــراوان ردالص ــای ف ــود؛ نمونه‌‌ه ــنا ب ــن آش ــا ویتم ــپهری ب  1. »س
ــن  ــای آب ... شــاید نشــانی از ای ــا؛ خاصــه در صــدای پ ــاز مصراع‌‌ه ــارت در آغ ــک عب ــا ی ی
ــچ  ــا ویتمــن هی ــاب آشــنایی ســپهری ب آشــنایی باشــد« )فومشــی 2019: 166(. فومشــی در ب
مسـت�ندی عرض��ه نک��رده اس�ـت. بــه عــاوه درســت اســت کــه »ردالصــدر«3 در شــعر ویتمــن 
پربســامد اســت و ویژگــی ســبکی شــعر او بــه شــمار مــی‌‌رود؛ امــا چیــزی نیســت کــه ســپهری 
لزومــاً آن را از ویتمــن گرفتــه باشــد و نمونه‌‌هــای آن در شــعر کلاســیک فارســی نیــز فــراوان 
اســت؛ بــرای مثــال، یکــی در غزلیــات شــمس ک�ـه در آن رد‌‌الصــدر فــراوان بــه کار رفتــه اســت؛ 

1  “A Song of Joys”
2  To dance, clap hands, exult, shout, skip, leap, roll on, float on
3  anaphora



283معرفی و نقد کتاب /

ماننــد غزلــی کــه بــا »آن نفســی کــه بــا خــودی« ]1[ آغــاز می‌‌شــود )بــرای نمونه‌‌هــای بیشــتر 
ــات شــمس، صــص 162، 206، 224، و ...(  ــه در عشــق زن��ده ماندــن: گزیدــۀ غزلی ــد ب بنگری
ی��ا غــزل حافــظ کــه بــا عبــارت »یــا بــاد آنکــه« ]2[ آغــاز می‌‌شــود و نیــز قصیــدۀ فرخــی در 
ذکــر وفــات ســلطان محمــود و رثــای آن پادشــاه کــه هفــت بیــت آن بــا عبــارت »آه و دردا« و 

ــا »خیــز شــاها!« ]3[ آغــاز می‌‌شــود. ــه بیــت آن ب نُ
2. »او ]احســان طبــری[ مقدمــه‌‌ای بــر ویتمــن نوشــت و ســه شــعر ایــن شــاعر آمریکایــی را 
ترجمــه کــرد« )فومشــی 2019: 167(. گفتنــی اســت کــه طبــری مقدمــه‌‌ای بســیار مختصــر بــر 
ترجم��ۀ دو ش��عر از ویتم�ـن‌‌ـ »وقتــی بــه شــهرت فاتحــان بــزرگ می‌‌اندیشــم«1 و »ای دوســت 
هنگامــی کــه ســر در دامــن تــو می‌‌گــذارم«‌‌2ـ نوشــت کــه در مجلــۀ ســخن )ســال اول، شــمارۀ 
6. ص 307( منتشــر شــد. ایــن ترجمه‌‌هــا بــه قلــم م. م. بــود نــه طبــری. بــه عــاوه، وی تنهــا 
ی��ک ش��عر از ویتمــن‌‌ـ »از گهــواره‌‌ای کــه پیوســته می‌‌جنبیــد«‌‌3ـ را ترجمــه کــرد کــه در نشــریۀ 

نامــۀ مــردم )ســال اول، دورۀ پنجــم، شــمارۀ 1، 1325( چــاپ شــد.
کوتــاه ســخن اینکــه، ویتمَــن ایرانــی کتاب��ی اس�ـت روشــمند، اصیــل و نوآورانــه که یکســره 
بــر منابــع دســت اول و مســتند و تحلیــل عالمانــه، حرفــه‌‌ای و خلاقانــۀ آن‌‌هــا اســتوار اســت. 
ــام  ــاً تم �ـت. او تقریب آرا، اس��تدلال‌‌ها و نتیجه‌‌گیری‌‌ه��ای نویس��نده نیز�ـ منطق��ی و علم��ی اس
منابــع در ایــن زمینــه را دیــده، از صافــی نقــد و تحلیــل گذرانــده و بــه دور از فضل‌‌فروشــی 
ــنده  ــه نویس ــه‌‌ای اســت ک ــای نوآوران ــا، خوانش‌‌ه ــر از این‌‌ه ــدازه« آورده اســت. مهم‌‌ت ــه ان »ب
ــان  ــه می ــت ک ــتدلی اس ــی و مس ــۀ منطق ــز رابط ــی‌‌دارد و نی ــه م ــاب عرض ــای کت در جای‌‌ج
مطال��ب مختلفــ برقــرار می‌‌کنــد. اگ�ـر از پ�ـاره‌‌ای تکراره�ـای ن�ـالازم بگذری�ـم ویتمَــن ایرانــی 
ــۀ  ـ. مطالع ـ خواندن��ش س��خت لذت‌‌بخ��ش استـ ـ خوش‌‌س��اخت کهـ کتاب��ی اسـت� به‌‌غایتـ
ــات  ــکا، ادبی ــات آمری ــی، ادبی ــر فارس ــات معاص ــه ادبی ــدان ب ــرای علاقه‌‌من ــر ب ــاب حاض کت
ــرای کســانی  �ـم و مرجعــی اســت الهام‌‌بخــش ب تطبیق��ی و مطالعاــت ترجم��ه ســودمند و مغتن

ــد5. ــه کار کنن ــن زمین ــد در ای ــه می‌‌خواهن ک

مصطفی حسینی؛
 اســتادیار زبــان و ادبیــات انگلیســی، گــروه زبــان و ادیبــات انگلیســی، دانشــگاه بوعلــی 
 mhosseini@basu.ac.ir سینا همدان، ایران                                                	

1  “When I Peruse the Conquer’d Fame”
2  “As I Lay with My Head in Your Lap Camerado”
3  “Out of the Cradle Endlessly Rocking”
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پی‌‌نوشت‌‌ها:
)1( آن نفسی که با خودی یار چو خار آیدت/ وان نفسی که بی‌‌خودی یار چه کار آیدت

آن نفسی که با خودی خود تو شکار پشه‌ای/ وان نفسی که بی‌‌خودی پیل شکار آیدت
آن نفسی که با خودی بستۀ ابر غصه‌ای/ وان نفسی که بی‌‌خودی مه به کنار آیدت

آن نفسی که با خودی یار کناره می‌کند/ وان نفسی که بی‌‌خودی بادۀ یار آیدت
آن نفسی که با خودی همچو خزان فسرده‌ای/ وان نفسی که بی‌‌خودی دی چو بهار آیدت

)2( ياد باد آنکه نهانت نظري با ما بود/ رقم مهر تو بر چهره ما پيدا بود

ياد باد آنکه چو چشمت به عتابم مي‌‌کشت/ معجز عيسويت در لب شکرخا بود
ياد باد آنکه صبوحي زده در مجلس انس/ جز من و يار نبوديم و خدا با ما بود

ياد باد آنکه رخت شمع طرب مي‌‌افروخت/ وين دل سوخته پروانۀ ناپروا بود
ياد باد آنکه در آن بزمگه خلق و ادب/ آن که او خندۀ مستانه زدي صهبا بود

ياد باد آنکه چو ياقوت قدح خنده زدي/ در ميان من و لعل تو حکايت‌‌ها بود
ياد باد آنکه نگارم چو کمر بربستي/ در رکابش مه نو، پيک جهان‌‌پيما بود

ياد باد آنکه خرابات‌‌نشين بودم و مست/ وآنچه در مسجدم امروز کم است آنجا بود
ياد باد آنکه به اصلاح شما مي‌‌شد راست/ نظم هر گوهر ناسفته که حافظ را بود

)3( آه و دردا و دریغا که چو محمود ملک/ همچو هر خاری در زیر زمین ریزد خوار

آه و دردا که همی لعل به کان باز شود/ او میان گل و از گل نشود برخوردار
آه و دردا که بی او هرگز نتوانم دید/ باغ فیروزی پرلاله و گل‌‌های ببار

آه و دردا که به یکبار تهی بینم ازو/ کاخ محمودی و آن خانۀ پر نقش و نگار
آه و دردا که کنون قرمطیان شاد شوند/ ایمنی یابند از سنگ پراکنده و دار

آه و دردا که کنون قیصر رومی برهد/ از تکاپوی برآوردن برج و دیوار
آه و دردا که کنون برهمنان همه هند/ جای سازند بتان را دگر از نو به بهار ...

خیز شاها! که جهان پر شغب و شور شده‌ست/ شور بنشان و شب و روز به شادی بگذار
خیز شاها! که به قنوج سپه گرد شده‌ست/ روی زان سو نه و بر تارک‌‌شان آتش بار

خیز شاها! که رسولان شهان آمده‌اند/ هدیه‌ها دارند آورده فراوان و نثار
خیز شاها که امیران به سلام آمده‌اند/ بارشان ده که رسیده‌ست همانا گه بار

خیز شاها! که به فیروزی گل باز شده‌ست/ بر گل نو قدحی چند می لعل گسار
خیز شاها! که به چوگانی گرد آمده‌اند/ آنکه با ایشان چوگان زده‌ای چندین بار

خیز شاها! که چو هر سال به عرض آمده‌اند/ از پس کاخ تو و باغ تو، پیلی دو هزار
خیز شاها! که همه دوخته و ساخته گشت/ خلعت لشکر و گردید به یک جای انبار

خیز شاها! که به دیدار تو فرزند عزیز/ به شتاب آمد بنمای مر او را دیدار
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)1( دیده‌‌ای آن عنکبوتِ بی‌قرار/ در خیالی می‌گذارد روزگار

پیش گیرد وهمِ دوراندیش را/ خانه‌ای سازد به کنجی خویش را
بوالعجب دامی بسازد از هوس/ تا مگر در دامش افتد یک مگس

چون مگس افتد به دامش سرنگون/ برمکد از عرق آن سرگشته خون
بعد از آن خشکش کند بر جایگاه/ قوت خود سازد ازو تا دیرگاه
ناگهی باشد که آن صاحب‌‌سرای/ چوب اندر دست، استاده بپای

خانۀ آن عنکبوت و آن مگس/ جمله ناپیدا کند در یک نفس
هست دنیا، وانک در وی ساخت قوت/ چون مگس در خانۀ آن عنکبوت

)2( از قضا، جامی در شعری لفظ »پیامبر« را برای سه تن از شاعران ایرانی به کار برده است:

در شعر سه تن پیمبرانند/ هر چند که لا نبی بعدی    اوصاف و قصیده و غزل را/ فردوسی و انوری و سعدی
)3( تعبیر از حافظ است:

من پیر سال و ماه نیم یار بی‌وفاست/ بر من چو عمر می‌گذرد پیر از آن شدم
)4( معادل فارسی پیشنهاد حسین پاینده است. بنگرید به کتاب گفتمان نقد: مقالاتی در نقد ادبی، ص 

.226
)5( نویسندۀ این سطور، کتاب حاضر را ترجمه کرده است. امید که به زودی توسط ناشری دغدغه‌‌مند 

منتشر شود.
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Abstract
The Persian Whitman: beyond a Literary Reception (2019) is comprised of an in-
troduction, nine chapters, a conclusion and an appendix. The book is an interdis-
ciplinary study. On the one hand, it deals with Comparative Literature (reception 
studies and imagology) and Literary Criticism (New Historicism), on the other hand, 
it deals with Translation Studies (translation and ideology and Genette’s paratextual 
elements). The Persian Whitman is about Whitman’s reception in Iran in a period of 
100 years. To sum up, The Persian Whitman is a methodologically innovative, origi-
nal, and well-documented interdisciplinary study. The author’s ideas, interpretations, 
and conclusions are logical and convincing. More importantly, it is full of innovative 
readings of familiar and often ignored materials. Putting some unnecessary repeti-
tions aside, The Persian Whitman is a well-organized book which one enjoys reading 
and learning from. It is highly recommended to those interested in Iranian studies, 
Comparative Literature, Translation Studies, American literature, and Modern Per-
sian Literature.
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ــس و اســتاد گــروه  ــراش، رئی ــد دم ــاب دیوی ــن کت ــاب، آخری ــا هشــتاد کت ــا ب ــاب دور دنی کت
ادبیــات تطبیقــی دانشــگاه هــاروارد اســت. دمــراش نظریه‌پــرداز ادبیــات جهــان اســت. او ایــن 
نظریــه را در چنــد کتــاب، شــامل  ادبیــات جهــان چیســت؟1)2003(، چگونــه ادبیــات جهــان را 
بخوانیــم؟2 )2009(، تدریــس ادبیــات جهــان3 )2009(، مبانــی نظــری ادبیــات جهــان4 )2014( 
و مقایســۀ ادبیات‌هــا: مطالعــات ادبــی در عصــر جهانــی5 )2020( بــه‌ صــورت نظــری و عملــی 
ــار، دمــراش هــدف روشــنی را پــی ‌گرفتــه اســت: تبییــن  شــرح داده اســت. در تمــام ایــن آث
نظریــۀ ادبیــات جهــان از ابعــاد مختلــف از گذشــته تــا حــال و آمــوزش عملــی روش تحقیق در 
ایــن شــاخۀ جدیــد از ادبیــات تطبیقــی. بــا نگاهــی کلــی بــه آثــارش می‌توانیــم دســتاوردهای 
ــی  ــان شــکل نوین ــات جه ــم: اول، ادبی ــی خلاصــه کنی ــراش را در دو محــور اصل ــن دم بنیادی
از ادبیــات تطبیقــی اســت کــه بــه معنــای واقعــی کلمــه، مرزهــای ملــی و زبانــی و فرهنگــی 
گذشــته و کلیّــت ادبیــات جهــان را دربرمی‌گیــرد؛ دوم، بــرای رهایــی از ســلطۀ اروپامحــوری 
و نظــام نئولیبرالیســتی، بایــد از ترجمــه مــدد بجوییــم. کتــاب دور دنیــا بــا هشــتاد کتــاب، بــا 

همیــن نیّــت نوشــته شــده اســت. 
ــا در  ــوی، دوردنی ــندۀ فرانس ــهور ژول ورن، نویس ــان مش ــادآور رم ــاب ی ــوان کت عن
هشــتاد روز6 )1872( اســت. در ایــن کتــاب دمــراش بــر آن اســت کــه ماننــد فیلیــاس فــاگ7؛ 
ــه در شــانزده  ــاب ک ــا هشــتاد کت ــدگان خــود را ب ــه ‌صــورت مجــازی، خوانن ــار ب ــن ب ــا ای ام
ــاز  ــدن آغ ــفرش را از لن ــرد. او س ــا بب ــی دور دنی ــفری ادب ــه س ــه اســت ب ــامان یافت ــل س فص
می‌کنــد و پــس از پیمــودن اروپــا، بــه ترکیــه، عمــان، مصــر و کشــورهای آفریقایــی و خــاور 

1  What Is World Literature?
2  How to Read World Literature?
3  Teaching World Literature
4  World Literature in Theory
5  Comparing the Literatures: Literary Studies in a Global Age
6  Jules Verne, Le tour du monde en quatre-vingts jours   
7  Phileas Fogg
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ــزی و  ــکای مرک ــه امری ــپس ب ــن و س ــن و ژاپ ــرق دور، چی ــد و  ش ــه و هن ــک و میان نزدی
امریــکای لاتیــن مــی‌رود و در پایــان بــه لنــدن برمی‌گــردد. ایــن بــار دمــراش نظریــۀ ادبیــات 
ــه  ــه ب ــی ک ــارت دیگــر، در زمان ــد؛ به‌عب ــت می‌کن ــی روای ــب ســفری تمثیل ــان را در قال جه
دلیــل اپیدمــی کوویــدـ19 انســان‌ها بایــد در خانــه می‌ماندنــد، دمــراش هــم در خانــه ‌مانــد؛ 
ولــی از اتاقــش بــه همــه جــا ســفر کــرد؛ حتــی بــه جاهایــی کــه هرگــز آن‌‌هــا را ندیــده بــود. 
ــه نیازمنــد حکــم  ــون و فیــل؛ ن ــه قطــار و بال ــود و ن ــه هواپیمــا ب ــوازم و توشــۀ ســفرش ن ل
ــم  ــۀ عظی ــت در کتابخان ــه می‌خواس ــه‌ای. هرچ ــد و ارزی و عریض ــه روادی ــود و ن اداری ب

ــود. چنیــن ســفریم آرزوســت! ــرای‌‌ او فراهــم ب ــر1 دانشــگاه هــاروارد ب وایدن
دمــراش راوی شیرین‌‌ســخنی اســت. او حکایــت نوشــتن کتابــش را در مقدمــه بیــان 
ــدارد،  ــش ن ــال بی ــزده س ــه پان ــی ک ــم، هنگام ــش از کلاس نه ــا خاطرات ــاب را ب ــد. کت می‌کن
ــود مســیر زندگــی‌اش را  ــه او داده ب ــان انگلیســی‌اش ب ــم زب ــه معل ــی ک ــد. رمان ــاز می‌کن آغ
عــوض کــرد. طراحــی ایــن پــروژه، چهــار مــاه در دوران پاندمــی کوویــدـ19 ‌طــول می‌کشــد؛ 
ــه  ــد و اینجاســت ک ــه درون خانه‌هایشــان خزیده‌ان ــی ب ــرس پاندم ــه انســان‌ها از ت ــی ک زمان
ــود.  ــی‌اش می‌ش ــران تنهای ــای بیک ــده در فض ــان پرت‌ش ــدم انس ــس و هم ــا مون ــات تنه ادبی
ــه ژانــری.  ــه مکانــی و ن ــه زمانــی، ن در ایــن ســفر شــاعرانه، دمــراش مــرزی نمی‌شناســد؛ ن
اگــر اثــری را نتوانــد بــه زبــان اصلــی بخوانــد، از ترجمــه مــدد می‌جویــد. ادبیــات سرشــار 
ــدر  ــه ‌ق ــوان کشــید/ هــم ب ــر نت ــا را اگ ــوی: آب دری ــول مول ــه ق ــوی اســت. ب ــذت معن از ل
تشــنگی بایــد چشــید. در ایــن نوشــتار کوتــاه مــا هــم بــا راوی کتــاب دور دنیــا بــا هشــتاد 
ــی  ــص و توضیحات ــدک تلخی ــا ان ــان خــودش ب ــتان را از زب ــراه می‌شــویم و داس ــاب هم کت

می‌شــنویم.

مقدمه
آغاز سفر2 )1(

ــن  ــه م ــی ب ــم، کتاب ــی کلاس نه ــم انگلیس ــتاتز، معل ــم اس ــال 1968 خان ــار س »به
داد کــه زندگــی‌ام را تغییــر داد: شــاهکار کمیــک لارنــس اســترن، زندگــی و عقایــد 
ــا4را  ــاب حلقه‌ه ــاب ارب ــد، 1767ـ1759(. کت ــه جل ــندی3 ) در نُ ــترم ش ــاب تریس عالی‌جن
کــه بــرای بــار ششــم یــا هفتــم می‌خوانــدم، کنــار گذاشــتم و وارد دنیــای جدیــدی شــدم« 
ــده‌ای از فرهنــگ و رســوم زندگــی انگلســتان قــرن  )9(. ایــن رمــان نه‌تنهــا چشــم‌‌انداز زن
ــرد.  ــم نمی‌ک ــه فکــر آن را ه ــود ک ــازه‌ای ب ــود؛ بلکــه قلمــرو ت ــراش ب ــرای دم ــم ب هجده
اسِــترن تمــام طنزهــای اجتماعــی و افــکار فلســفی خــودش را در ایــن رمــان ریختــه بــود 

ــود. ــترگ می‌ش ــت‌ س ــن روای ــیفتۀ ای ــاله ش ــراش پانزده‌‌س و دم
*****

1  Widener Library
2  The Voyage Out
3   Laurence Sterne, The Life and Opinions of  Tristram Shandy, Gentleman (London: Penguin, 2003)
4  Lord of the Rings
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تریســترام خــود راهنمــای مــن )دمــراش( می‌شــود. تریســترام از رابلــه و ســروانتس 
ــدی  ــراغ کم ــد س ــد. بع ــویق می‌‌کن ــا تش ــن کتاب‌ه ــدن ای ــه خوان ــرا ب ــد و م ــت می‌کن صحب
ــدن هــر روز بیشــتر  ــه خوان الهــی1 دانتــه و ارواح مــردۀ نیــکلای گــوگل2 مــی‌روم. اشــتیاقم ب
ــرای  ــک آگهــی تســت صــدا ب ــج شــدم ی ــه وارد کال ــزی ک ــن نیم‌‌ســال پایی می‌‌شــود. در اولی
ــرای  ــد ب ــرد. هرچن ــب ک ــم را جل ــه3 توجه ــط هیئت‌‌منصف ــه توس ــرای محاکم ــرِ اپ ــروه کُ گ
کلاس روز بعــد بایــد جمهــور افلاطــون را می‌خوانــدم؛ امــا اشــتیاقم مــرا بــه گــروه کُــر اپــرا 
کشــاند. ایــن تمریــن گــروه کُــر بــه انتخابــی غیرافلاطونــی بــدل شــد؛ چــون در ایــن گــروه 
ــان« را درس  ــزرگ جه ــای ب ــت درس »کتاب‌ه ــم. هروق ــی یافت ــد زیبای ــا لبخن ــی ب ــر، صدای کُ
می‌دهــم، بــه دانشــجویانم می‌گویــم بــرای اثبــات اینکــه خوانــدن افلاطــون می‌توانــد زندگــی 
شــما را عــوض کنــد، شــاهد عینــی و دیــداری دارم و بعــد عکــس همســرم لــوری، خــودم و 
ــی  ــن دانش‌آموختگ ــی را در جش ــز به‌‌یادماندن ــد از آن پایی ــه‌دهه‌و‌نیم بع ــان، س ــه فرزندم س
دخترمــان بــه آن‌‌هــا نشــان می‌دهــم. بدین‌ســان مــا آغــاز ســفر زندگی‌مــان را مدیــون خوانــدن 
ــی ]تأکی��د از دم��راش اس��ت[ افلاطــون،  ــدن قبل ــون خوان ــم مدی ــر بگوی ــا دقیق‌ت افلاطــون، ی
هســتیم؛ هیــچ‌گاه نمی‌دانیــم چگونــه خوانــدن کتابــی می‌توانــد تجربــۀ اثرگــذاری در زندگــی 

مــا باشــد« )11(.
از آن زمــان بــه بعــد، وقــت خــود را بــه خوانــدن ادبیــات کلاســیک و مــدرن جهــان 
اختصــاص دادم. ادبیــات جهــان کــه مــدت زمانــی بــر ادبیــات اروپایــی متمرکــز بــود، حــال 
شــامل آثــار کلاســیک از حماســۀ گیلگمــش4 و افســانۀ گِنجــی5 و پپُـُـل وُو6 )2( می‌شــود؛ متونــی 
ــد؛  ــم می‌خوردن ــه‌ای به‌چش ــات منطق ــی مطالع ــای تخصص ــط در برنامه‌ه ــته فق ــه در گذش ک
ضمــن اینکــه جایزه‌هــای نوبــل و بوکــر بــه نویســندگان معاصــری ماننــد مــو یــان7 از چیــن، 
اورهــان پامــوک8 از ترکیــه، الــگا توکارچــوک9 از لهســتان و جوخــه الحارثــی10 از عمــان داده 
می‌شــود. در طــول ایــن ســالیان کوشــیده‌ام تــا بــا گســترش حیطــۀ ادبیــات، توجــه خواننــدگان 
بیشــتری را جلــب کنــم. »کــدام داســتان را روایــت کنیــم و چگونــه آن را بــه ‌نحــوی دلنشــین 

بیــان کنیــم؟« )14(.
»آثــار ادبــی محصــول دو جهــان کامــاً متفــاوت هســتند‌‌ـ جهــان تجربــۀ نویســنده و 
جهــان کتاب‌هــا. این‌‌هــا منابعــی هســتند کــه نویســنده از آن‌‌هــا اســتفاده می‌کنــد و تغییرشــان 
می‌دهــد تــا ایــن تجربیــات غالبــاً آشــفته و تلــخ را بــه صورتــی مانــدگار و دلپذیــر عرضــه کنــد. 
ایــن طــرح کنونــی هــم از ایــن قاعــده مســتثنی نیســت. ایــن طــرح از تجربیــات ســخنرانی‌هایم 

1  Dante, The Divine Comedy
2  Nikolai Gogol, The Dead Souls
3 Gilbert and Sullivan, Trial by Jury 
4  The Epic of Gilgamesh
5  Tale of Genji
6  Popol Vuh
7  Mo Yan
8  Orhan Pamuk
9  Olga Tokarezuk
10  Jokha al-Harthi
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ــاختگی  ــای س ــی و ماجراه ــافات ادب ــن اکتش ــا و همچنی ــور دور دنی ــاه کش ــش از پنج در بی
سرچشــمه می‌گیــرد. اولیــن فیلمــی کــه در سه‌‌ســالگی، در ســال 1956 دیــدم، فیلــم دور دنیــا 
در هشــتاد روزِ ژول ورن بــود. آثــار فاخــر غربــی1ِ بلــوم )1994( را هــم در نظــر داشــتم؛ البتــه 
چیــزی بیشــتر از بیســت ‌و شــش نویســنده را در نظــر داشــتم. عــدد هشــتاد ژول وِرن بــه نظــرم 
مناســب بــود. تصمیــم گرفتــم ماننــد فیلیــاس فــاگ ســفرم را از لنــدن بــه طــرف شــرق آســیا 
شــروع کنــم و بعــد از طریــق اقیانــوس آرام بــه قــارۀ امریــکا بــروم و ســپس بــه لنــدن برگــردم 

.)11(
در ژانویــۀ 2020 مشــغول برنامه‌ریــزی ایــن ســفر بــودم  کــه کوویــدـ19 از راه رســید. 
در فوریــه توانســتم بــه مســقط در عمــان بــروم؛ امــا ســفرهای دیگــر لغــو شــد. بعــد فکــری بــه 
ذهنــم رســید؛ ایــن فیلیــاس فــاگ بــود، نــه خالقــش، کــه دور دنیــا را بــا کشــتی بخــار، قطــار، 
بالــون، فیــل و کالســکه گشــت. ژول ورن هیــچ‌گاه در طــول عمــر طولانــی‌اش از اروپــا فراتــر 
نرفــت و در طــول ســال 1872 کــه مشــغول نوشــتن رمانــش بــود، از پاریــس هــم قــدم بیــرون 
ــد. ایــدۀ  ــی‌اش ببین ــا را در پایتخــت جهان ــازی هــم نداشــت؛ چــون می‌توانســت دنی ننهــاد. نی
ــه ذهنــش خطــور کــرد؛ جایی‌‌کــه در روزنامــه‌ای  ــه در پاریــس ب ــا، در یــک کاف ــه دنی ســفر ب

خوانــد می‌تــوان در هشــتاد روز از طریــق کشــتی و قطــار دور دنیــا را گشــت.
ــی  ــوی ادب ــی الگ ــود ول ــن نب ــا ممک ــه در دوران کرون ــتن در کاف ــن نشس ــرای م ب
دیگــری بــه ذهنــم رســید: شــاهکار کوچــک خاویــار دو مایســتر،2 ســفر دور اتاقــم. مایســتر، 
ــه دلیــل  ــر3 خدمــت می‌کــرد. در ســال 1790 ب جــوان اشــرافی فرانســوی، در ارتــش پییدمونت
شــرکت در یــک دوئــل تنبیــه شــد و قاضــی او را بــه چهــل‌ و دو روز حبــس خانگــی محکــوم 
کــرد؛ قرنطینــه‌ای واقعــی. دو مایســتر کــه خــود را از عیش‌‌ونــوش شــبانه بــا دوســتانش محــروم 
ــور  ــد از »ت ــه تقلی ــد. ب ــل کن ــوری تبدی ــی مینیات ــه جهان ــش را ب ــت اتاق ــم گرف ــت، تصمی یاف
ــته‌های  ــا نوش ــرد‌‌ـ ب ــاز ک ــش آغ ــا را در اتاق ــور اروپ ــوی ت ــراف‌زادۀ فرانس ــن اش ــزرگ«، ای ب
کوتــاه و ســرزنده، از هــر چیــزی کــه در اتاقــش بــود، از کتــاب و نقاشــی و مبلمانــی کــه در 
اطرافــش بــود، همــه را بــه تصویــر‌ کشــید. مــن هــم می‌توانســتم همیــن کار را انجــام دهــم؛ 
ــرای شــانزده هفتــه، از مــاه  ــا در تارنمــای جهانــی ب ــم را دعــوت کــردم ت بنابرایــن خوانندگان
مــه تــا اوت 2020 بــا پنــج کتــاب در هفتــه بــا مــن همســفر شــوند. از دوشــنبه تــا جمعــۀ هــر 

ــاب می‌شــدم. ــک کت ــرق ی ــر روز غ ــه، ه هفت
ــانه‌‌ـ و  ــات شرق‌شناس ــاری‌‌ـ تخی ــاده‌ای تج ــاس ج ــر اس ــاگ ب ــاس ف ــفر فیلی س
ــیع‌تر در  ــبکه را وس ــن ش ــم ای ــروز می‌‌توانی ــا ام ــود؛ ام ــه ب ــکل گرفت ــا ش ــوری بریتانی امپرات
نظــر بگیریــم؛ درنتیجــه بــه شــرق اروپــا، آفریقــا، امریــکای لاتیــن و دیگــر مقاصــد فــاگ ســفر 
ــرد  ــاپ می‌ک ــس چ ــه‌ای در پاری ــی در روزنام ــه صــورت پاورق ــش را ب ــم. ژول ورن رمان کنی
ــرط  ــد و ش ــال می‌کردن ــه دنب ــاگ را روی نقش ــاس ف ــفر فیلی ــت س ــا دق ــش ب و خوانندگان

1  Harold Bloom, The Western Canon: The Books and School of the Ages 
2   Xavier de Maistre, Voyage autour de ma chamber (Voyage Around My Room, tr. Stephen 
Sartarelli (New York: New Directions, 1994)
3  Piedmontese
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ــد  ــد ســفرش را در هشــتاد روز تمــام کن ــا می‌توان ــه کجــا مــی‌رود و آی می‌بســتند کــه بعــد ب
ــرمایه‌گذاری  ــش را س ــۀ ثروت ــه هم ــی ک ــردد؛ جای ــدن برگ ــه باشــگاهش در لن ــع ب ــه موق و ب
کــرده بــود. فــاگ موفقیــت خــود را مدیــون نظــم و ترتیــب فوق‌العــاده‌اش بــود. او بایــد ســفر 
دور دنیــا را در هشــتاد روز تمــام می‌کــرد؛ نــه یــک روز بیشــتر یــا حتــی یــک دقیقــه بیشــتر؛ 
مأموریتــی کــه فــاگ بــا موفقیــت بــه پایــان ‌رســاند. ایــن کتــاب نیــز ســفری بــا هشــتاد کتــاب 
ــا پنگوئن‌هــا)3( و ســایر  ــاگ، ب ــی به‌جــای بالون‌هــا و فیل‌هــای ف در شــانزده مــکان اســت؛ ول

نســخه‌های کتاب‌هایمــان ســفر می‌کنیــم. 
ــران  ــه دوران بح ــه ب ــردازد ک ــاری می‌پ ــف آث ــه کش ــاب ب ــتاد کت ــا هش ــا ب »دور دنی
ــار  ــه ایــن دلیــل کــه همــۀ ایــن آث ــه ب ــه ن ــد؛ البت و خاطــرات عمیــق تروماتیــک پاســخ داده‌ان
ــگال  ــرون1 از چن ــوان دکام ــردان ج ــان و م ــد زن ــته‌اند. هرچن ــره داش ــوم و تی ــتی محت سرنوش
طاعــون در فلورانــس گریختــه و در مکانــی خــارج از شــهر پنــاه گرفته‌انــد، صدهــا حکایاتــی 
ــان ســختی‌ها  ــا هــم در زم ــد. م ــود دارن ــی کمیــک و طنزآل ــاً ماهیت ــد عمدت کــه بازگــو می‌کنن
بــه ادبیــات نیــاز داریــم. داســتان و شــعر فرصتــی اســت بــرای لذت‌‌بــردن محــض و اندیشــیدن 
ــد.  ــا را فراگرفته‌ان ــه از هرســو م ــی و سیاســی ک ــی اجتماع ــی و تلاش‌های ــارۀ زندگ ژرف درب
ــان امــواج ســهمگین ایــن جهــان  ــا کمــک نقشــه‌های تخیلــی زمــان و مــکانِ ادبیــات، از می ب

ــم« )13(. ــم می‌گذری پرتلاط
ــم از  ــان و ه ــگ خودش ــم از فرهن ــم ه ــاب می‌بینی ــن کت ــه در ای ــندگانی را ک نویس
ــوزف  ــون ج ــش چ ــا معاصران ــم ب ــف ه ــا وول ــد. ویرجینی ــه گرفته‌ان ــر، مای ــنت‌های دیگ س
ــز و  ــا اخــاف انگلیســی‌اش دیکن ــود، هــم ب ــدن در گفت‌وگــو ب ِــت در لن ــد بنِ ــراد و آرنول کن
جیــن آســتین تــا گذشــتگان دیگــر ریچاردسُــن و اسِــترن. همچنیــن چخــوف را بــه روســی، 
ــا  ــی را ب ــت گِنج ــی و حکای ــه یونان ــوفوکل را ب ــی و س ــوی و انگلیس ــه فرانس ــت را ب پروس
ــود. بســیاری از نویســندگانی کــه در قلــب ســنت‌های ملــی  ــده ب ــور ویلــی خوان ترجمــۀ آرت
مــا جــای دارنــد، از منابــع خارجــی مایــه گرفته‌انــد. حتــی وقتــی اثــری در بافتــی کامــاً بومــی 
نوشــته شــده اســت، اگــر بــه فراســوی مرزهــای‌‌اش ســفر کنــد، وارد ارتباطــات ادبــی جدیــدی 
می‌شــود و مــا اغلــب شــاهد آن هســتیم کــه چگونــه نویســندگان بعــدی بــه طــرق مختلــف، 

ــد. ــی کرده‌ان ــی و بازخوان ــیک را بازبین ــار کلاس آث
ــی  ــم آورد؛ ول ــروژه فراه ــن پ ــی ای ــرای طراح ــی ب ــی فرصت ــن پاندم ــد ای هرچن
ــان چــون  ــاط جه ــر در بســیاری از نق ــس ماندگارت ــر و شــاید ب ــس آزاردهنده‌ت ــی ب پدیده‌های
ملی‌گرایــی نــژادی و انزواگرایــی و تــرس از عبــور انســان‌ها و افــکار از مرزهــا شــکل گرفــت. 
ــود؛  ــی ب ــی و مذهب ــم‌اندازهای فرهنگ ــی و چش ــان سیاس ــق گفتم ــردن اف ــر از آن، تنگ‌‌ک بدت
ــا آن موافــق نیســتیم  ــی کــه ب ــه نظرات ــا ب ــا ســخت‌تر و ســخت‌تر می‌شــود ت ــرای م هــرروز ب
ــدا  ــول چیمامان ــه ق ــه ب ــوزد ک ــا می‌آم ــه م ــات ب ــن روزگاری ادبی ــم. در چنی ــوش فرادهی گ
ــدان  ــن ب ــم. ای ــد مقاومــت کنی ــک داســتان« می‌نام ــا ی ــر آنچــه او »خطــر تنه آدیچــی2 در براب
معنــای ساده‌‌اندیشــانه نیســت کــه نویســندگان همــواره هویت‌هــای خالــص نــژادی و ملــی را 

1   Giovanni Boccaccio, The Decameron (1353)
2   Chimamanda Adichie
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ــۀ آن‌‌هــا  ــم از انکســار ]تأکی��د از دم��راش اس�ـت[ تجرب ــا می‌توانی ــد؛ بلکــه م منعکــس می‌کنن
ــم. ــی بیاموزی ــم‌اندازهای جهان ــا چش ب

در ســال‌های اخیــر در مــورد موانــع شــناخت و ارج‌نهــادن بــه آثــار خارجــی 
بحث‌هــای درازدامنــی شــده اســت؛ ازجملــه روندهــای گزینشــی ورود نویســندگان بــه عرصــۀ 
ادبــی جهانــی‌‌ـ نابرابــری فرهنگــی کــه قرن‌هــا ریشــه در تضادهــای ملــی و امپریالیســتی دارد 
ــی، آن را  ــان انگلیســیِ جهان ــی و ســلطۀ نئوامپریالیســتیِ زب ــازار جهان ــروز جهانی‌شــدنِ ب و ام
قــوت بخشــیده اســت. آن تعــداد از مــا کــه می‌خواهیــم از مرزهــا عبــور کنیــم، بایــد هوشــیار 
باشــیم کــه مقهــور تصویرهــای کلیشــه‌ای فرهنگــی نشــویم؛ چــه در تقابــل منفــی یــا حمایــت 
ــوع  ــار متن ــه آث ــا را ب ــد دسترســی م ــازاری کــه می‌خواهن ــل مکانیســم‌های ب ــت، و در مقاب مثب
ــن  ــی را کــه در ای ــدوارم کتاب‌های ــی دارد. امی ــن نیت ــاب چنی ــن کت ــد بایســتیم. ای محــدود کنن
ــتردۀ  ــای گس ــا گنجینه‌ه ــنایی ب ــت آش ــرد‌آورده‌ام، فرص ــوع گ ــای متن ــا رویکرده ــه ب مجموع

ــی جهــان را فراهــم آورد. ادب
ــن  ــر و همچنی ــب معاص ــار جال ــامل آث ــان، ش ــات جه ــروز ادبی ــل ام ــر کام تصوی
ــفی و  ــون فلس ــی، مت ــای تخیل ــی، دنیاه ــتان‌های پلیس ــنامه و داس ــعر و نمایش ــیک، ش کلاس
مذهبــی و ادبیــات کــودک اســت. ایــن هشــتاد کتــاب، روی‌هم‌رفتــه چشــم‌اندازی از مشــکلات 

ــد. ــا می‌دهن ــه م ــالار ب ــع مردس ــادی و جوام ــای اقتص ــامل نابرابری‌ه ــروز، ش ــای ام دنی
ــان  ــوی مرزهایم ــا از فراس ــه م ــد و آن‌گاه ک ــی می‌کن ــش زندگ ــی در زبان ــر ادبیات ه
ــی‌اش را  ــان اصل ــه زب ــری ک ــدن اث ــدر خوان ــود. چق ــان می‌ش ــه نمای ــم مســئلۀ ترجم می‌نگری
نمی‌دانیــم ســودمند اســت؟ بــدون تردیــد همــۀ مــا بایــد بیــش از یکــی دو زبانــی کــه بــا آن 
بــزرگ شــده‌ایم، یــاد بگیریــم؛ امــا امــروز اگــر خــود را بــه همیــن چنــد زبانــی کــه می‌توانیــم 
ــی  ــا فقــط بخشــی از زبان‌های ــم رســید. م ــی نخواهی ــه جای ــم، هرگــز ب ــم محــدود کنی بخوانی
را کــه دوســت داریــم بدانیــم، یــاد می‌گیریــم. ترجمــه انگیــزه‌ای قــوی بــرای یادگیــری زبــان 
ــت  ــن اس ــن ای ــی م ــد اتوپیای ــم، امی ــس می‌کن ــان را تدری ــات جه ــی درس ادبی ــت. وقت اس
ــی  ــری زبان ــدون یادگی ــر ب ــال دیگ ــک س ــد ی ــه نمی‌توانن ــد ک ــه دانشــجویان احســاس کنن ک
ــه  ــو ب ــه و کالوین ــدن دانت ــد. خوان ــی کنن ــد، زندگ ــم نمی‌کردن ــرش را ه ــت فک ــه هیچ‌وق ک
ترجمــه بــود کــه الهام‌بخــش مطالعــۀ ایتالیایــی مــن شــد. خوانــدن شــعر آزتــک‌‌‌‌ـ در ترجمــه‌ای 

ــود. ــچ1 )4( ب ــان نووات ــۀ زب ــن در مطالع انگلیســی از ترجمــه‌ای اســپانیا‌‌یی‌‌ـ مشــوق م
ــری  ــه و ترجمه‌ناپذی ــل ترجم ــا معض ــاص ب ــواردی خ ــدی، در م ــات بع در صفح
برخــورد می‌کنیــم؛ از هزارویک‌شــب تــا غزل‌هــای فارســی؛ یــا شــعرهای ملهــم از آشــوویتس 
ــد متوجــه  ــم، بای ــه را کشــف می‌کنی ــای ترجم ــه محدودیت‌ه ــور ک ــا همان‌ط ــل ســان2؛ ام پ
ــر از  ــتر و بهت ــای بیش ــا ترجمه‌ه ــم؛ ب ــی می‌کنی ــه زندگ ــی ترجم ــه در دوران طلای ــیم ک باش
گذشــته. درواقــع بســیاری از هشــتاد نویســندۀ مــا، خــود مترجمــان قابلــی بوده‌انــد؛ مترجــم‌‌ـ 
نویســندگانی کــه در ایــن مجموعــه آمده‌انــد: ســان کافــکا را ترجمــه کــرد، خولیــو کورتــازار3 

1   Nahuatl
2   Paul Celan
3   Julio Cortάzar
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ــرد. یکــی از  ــه ک ــن2 را ترجم ــز بالدوی ــنار جیم ــرد، یورسِ ــه ک ــنار1 را ترجم ــت یورسِ مارگری
دلایــل انتخــاب ایــن هشــتاد کتــاب ایــن بــود کــه ترجمه‌هــای بســیار خوبــی از همــۀ آن‌‌هــا در 
دســترس بــود و اگــر بیــش از یــک ترجمــه موجــود بــود، ایــن فرصــت را داشــتیم کــه محاســن 

ترجمــۀ خاصــی را در نظــر بگیریــم.
»ترجمــۀ موفــق، بازآفرینــی اثــری بــرای  زمانــی جدیــد و مخاطبــی جدیــد اســت و 
مترجمــان ماهــر راهکارهــای خلاقانــه‌‌ای بــرای بیــان قــدرت و زیبایــی یــک اثــر بــا اســتفاده 
از ذخائــر زبانــی خودشــان پیــدا می‌کننــد. ترجمه‌هــای تأثیرگــذار می‌تواننــد موجــب 
ــان  ــه زب ــه ب ــدن دانت ــه خوان ــن درســت اســت ک ــان شــوند« )16(. ای ــان میزب ــوآوری در زب ن
ــه ایتالیایــی نیســت؛ امــا ایــن هــم درســت اســت کــه امــروز  انگلیســی، ماننــد خوانــدن آن ب
ــی قــرن ســیزدهم  ــۀ بوکاچــو در دهــۀ میان ــه ایتالیایــی همــان تجرب ــدن کمــدی الهــی3 ب خوان
ــش  ــا نزاع‌های ــاعران ی ــا ش ــه ب ــوی دانت ــا گفت‌وگ ــروز ب ــی ام ــدود خوانندگان ــت. مع نیس
ــی  ــی متفاوت ــون او را در شــبکۀ ارتباطات ــا اکن ــد، م ــا سیاســتمداران فلورانســی آشــنایی دارن ب
ــکات5  ــا درِکِ وال ــد ت ــویتس می‌خوان ــه را در آش ــعار دانت ــه اش ــوی4 ک ــو ل ــم؛ از پریم می‌بینی
ــۀ  ــان7 منطق ــران کرئول‌زب ــرای به‌‌تصویرکشــیدن زندگــی ماهیگی ــا6)5(ی او، ب ــه از ترِســتا ریم ک

ــد. ــاس می‌کن ــب اقتب کارائی
مشــابه ســفر فیلیــاس فــاگ، ایــن طــرح هــم بــر اســاس مســیری شــخصی بنیــان نهاده 
شــده اســت و فقــط بخشــی از آن ممکــن اســت بــا مســافر ادبــی دیگــری هم‌پوشــانی داشــته 
ــاب  ــری را انتخ ــای دیگ ــله‌‌کتاب‌ها و مکان‌ه ــک سلس ــتم ی ــی می‌توانس ــن به‌راحت ــد. م باش
ــر. مســیری کــه مــن انتخــاب کــرده‌ام  ــا بانکــوک و فرات ــا مســکو ت ــم؛ از ریک‌جاویــک8 ت کن
ــی9  ــات جهان ــا ادبی ــت و ب ــان اس ــات جه ــت از ادبی ــت[ ویراس �ـراش اس ــد از دم ــک ]تأکی ی
ــه  ــز اســت ک ــه‌ای متمرک ــا منطق ــر شــهر ی ــی«10 هم‌شــکل نیســت. هــر فصــل ب ــک‌‌ـ جهان »ت
حجــم قابــل توجهــی آثــار تولیــد کــرده اســت و مضمــون خاصــی را پــی‌ می‌گیــرد: چگونــه 
ــگ در  ــراث جن ــه شــهرها نویســندگان را؛ می ــد و چگون ــق می‌کنن نویســندگان، شــهرها را خل
ــرزندۀ  ــراث س ــپورا و می ــرت و دیاس ــائل مهاج ــر؛ مس ــای دیگ ــوری در جاه ــا و امپرات اروپ
ــای  ــا قصه‌ه ــی ت ــوی ژاپن ــا هایک ــری ت ــه‌های هوم ــی، از حماس ــاعرانه و روای ــنت‌های ش س

تودرتــوی هــزار و یک‌شــب.
ــوع  ــال کشــف تن ــه دنب ــا ب ــترک، م ــای مش ــا و مضمون‌ه ــا زمینه‌ه ــی ب ــر فصل در ه
ــراث خودشــان، اغلــب  ــاری آن ســرزمین و می ــه ی ــا ب ــه‌ای هســتیم کــه نویســندگان م خلاقان

1  Marguerite Yourcenar
2  James Baldwin
3  La Divina Commedia
4  Primo Levy
5  Derek Walcott
6  terza rima
7   Creole-speaking
8  Reykjavik
9  globalized literature
10  “one-world”
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ــه روش‌‌هــای کامــاً متفــاوت، درون یــک فرهنــگ را نشــان می‌دهنــد. مــا خواننــدگان هــم  ب
ــن هــر از گاهــی  ــم و م ــرای اهــداف خــود اســتفاده می‌کنی ــا ب ــار آن‌‌ه ــه ســهم خــود، از آث ب
ــا  ــر شــناخت م ــد ب ــات می‌توان ــه ادبی ــه چگون ــم ک ــه‌ام نشــان می‌ده ــا سودجســتن از تجرب ب
ــاب  ــن هشــتاد کت ــر بگــذارد. ای ــان، به‌خصــوص در زمان‌هــای مختلــف، اث ــان و جه از خودم
ــوم،   ــاب بل ــوان کت ــادآور زیرعن ــای دوران«، ی ــا و مکتب‌ه ــت »کتاب‌ه ــۀ فهرســت ثاب ــه مثاب ب
آثــار فاخــر غــرب،  نیســتند. آنچــه مــن انتخــاب کــرده‌ام بــه‌ معنــی خــاص آثــاری جهانــی1 
ــای  ــان و دنی ــای پیرامونش ــه دنی ــندگان ب ــه در آن نویس ــتند ک ]تأکی��د از دم��راش اس��ت[ هس
ــه  ــادرت ب ــه مب ــان ک ــت شخصیت‌هایش ــال در هیئ ــند؛ ح ــان می‌اندیش ــوی مرزهایش فراس
ــدوارم  ــر می‌گــذارد. امی ــر آن‌‌هــا تأثی ــرون کــه ب ــای ب ــا دنی ــد ی ــرون کرده‌ان ــای ب ــه دنی ســفر ب
و  چرخش‌هــا  حیرت‌انگیــز،  پیچ‌وتاب‌هــای  و  غیرمنتظــره  رویارویی‌هــای  لابــه‌لای  از 
درکنارهــم قرارگرفتن‌هــا بتوانیــد راه‌هــای تــازه‌ای بــرای نگریســتن بــر آثــاری کــه از قدیــم بــا 

ــدی برســید. ــج جدی ــه کشــفیات مهی ــد و ب ــد بیابی ــا آشــنا بوده‌ای آن‌‌ه
ــاب در انتظــار شماســت. همان‌‌طــور  ــم. هشــتاد کت ــت می‌کن ــن کفای ــه همی ــون ب اکن
ــاً دوهــزار ســال پیــش در آغــاز شــاهکارش، الاغ طلایــی3  کــه آپولیــوس اهــل مــادورا2 تقریب

گفــت: »ای خواننــده، هشــیار بــاش و لــذت را درخواهــی یافــت4«.

علی‌‌رضا انوشیروانی؛
ــران                                        ــیراز، ای ــیراز، ش ــگاه ش ــی، دانش ــای خارج ــروه زبان‌ه ــی، گ ــات تطبیق ــتاد ادبی اس
anushir@shirazu.ac.ir

پی‌نوشت‌ها
)1( »آغــاز ســفر« عنــوان مقدمــۀ کتــاب دمــراش و در عین‌حــال عنــوان اولیــن رمــان ویرجینیــا وولــف 

 Rachel( داســتان ریچــل وین‌ریــس )1941ـ1882(، رمان‌نویــس انگلیســی اســت. آغــاز ســفر )1915(
Vinerace( اســت کــه بــا کشــتی پــدرش عــازم امریــکای جنوبــی می‌شــود و در ایــن ســفر بــه کشــف 
ــوی )Clarissa Dalloway( یکــی از شــخصیت‌های  ــناخت خــود می‌رســد. کلاریســا دال درون و ش
اصلــی ایــن رمــان اســت کــه موضــوع و عنــوان رمــان بعــدی ویرجینــا وولــف یعنــی خانــم دالــوی 
ــا ویرجینیــا وولــف و  )Mrs. Dalloway, 1925( اســت. جالــب آنکــه فصــل اول کتــاب دمــرداش ب
رمــان خانــم دالــوی شــروع می‌شــود. در رمــان ژول وِرن دور دنیــا در هشــتاد روز، فیلیــاس فــاگ پــس 
ــدن برمی‌گــردد. جــاده‌ای  ــویل رُو )Savile Row( شــمارۀ 7 لن ــه‌اش در سَ ــه خان از اتمــام ســفرش ب
کــه فــاگ بــرای رفتــن بــه خانــه انتخــاب می‌کنــد دقیقــاً همــان جــاده‌ای اســت‌‌ـ آن‌چنا‌ن‌کــه دمــراش 
ــه  ــن ب ــووی در راهِ رفت ــم دال ــان خان ــد در رم ــرن بع ــوی نیم‌ق ــم دال ــه خان ــد‌‌ـ ک ــش می‌گوی در کتاب

1  worldly
2   Apuleius of Madaura
3 Apuleius, Metamorphoses, ed. and tr. J. Arthur Hanson (Cambridge, MA: Harvard Univer-
sity  Press, 2 vols., 1989, 1996). The Golden Ass, ed. and tr. T. G. Walsh (Oxford: Oxford 
University Press, 1994), 3.
4  Lector, intende: laetabris
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ــراش 18(. ــرد )دم ــی‌اش ‌می‌خ ــرای مهمان ــم ب ــته‌‌گلی ه ــد و دس ــش می‌پیمای منزل
ــل وُو متــن مقــدس ســاکنان کیچــه )Kiche( از منطقــۀ مایــان )Mayan( اســت کــه هم‌اکنــون  )2( ُ پیُ

ــا اســطورۀ خلقــت  بخشــی از ســرزمین مکزیــک و گواتمالاســت. اصــل ایــن روایــت مذهبــی کــه ب
ــی از  ــل وُو بخش ــردد. پپُُ ــک برمی‌گ ــپانیایی‌ها در مکزی ــلطۀ اس ــل از س ــه دوران قب ــود، ب ــاز می‌ش آغ
ســنت شــفاهی مایــان اســت کــه بــه معنــی »کتــاب مــردم« اســت. ایــن متــن بعدهــا در قــرن شــانزدهم 

بــه صــورت مکتــوب درآمــد و ســپس در قــرن هجدهــم بــه اســپانیایی ترجمــه شــد.
)3( مــراد دمــراش از پنگوئن‌هــا )penguins( انتشــارات پنگوئــن )Penguin Press( اســت کــه 

مجموعــۀ انتشــارات خــود را در حــوزۀ ادبیــات جهــان، در اختیــار ایــن طــرح پژوهشــی او قــرار داده 
ــن دســت،  ــی از ای ــف، یکــی از شــرایط  چــاپ کتاب‌های ــوق مؤل ــظ حق ــررات حف ــق مق اســت. طب
ــران  ــه ناش ــت. این‌‌گون ــرده اس ــاپ ک ــدا چ ــا را ابت ــن کتاب‌ه ــه ای ــت ک ــری اس ــوز از ناش ــذ مج اخ
ــاب را  ــت کت ــه گاه قیم ــد ک ــب می‌نماین ــوزی طل ــن مج ــای چنی ــرای اعط ــی ب ــغ هنگفت ــولاً مبل معم
ــه‌رو می‌شــود. از آنجــا کــه اکثــر  ــا مشــکل روب بســیار افزایــش می‌دهــد و درنتیجــه فــروش کتــاب ب
ــراش  ــر دم ــت، کار ب ــرده اس ــاپ ک ــاً چ ــن قب ــارات پنگوئ ــراش را انتش ــاز دم ــورد نی ــای م کتاب‌ه
ــراش از  ــرد و دم ــتفاده ک ــرواز اس ــرای پ ــرم ب ــوای گ ــای ه ــاگ از بالون‌ه ــت. ف ــده اس ــان‌تر ش آس

پنگوئن‌هــا؛ یعنــی نســخه‌های چاپ‌شــدۀ انتشــارات پنگوئــن. 
)4( »نــوواچ« زبــان رســمی آزتک‌هــا  تــا قبــل از ســلطۀ اســپانیایی‌ها در مکزیــک بــود. هنــور هــم در 

مکزیــک مرکــزی بیــش از یــک میلیــون نفــر بــه ایــن زبــان صحبــت می‌کننــد.
)5( »ترســتا ریمــا« نوعــی شــعر قافیــه‌دار اســت کــه از بخش‌هایــی بــا عنــوان ترِسِــت )tercet( تشــکیل 

ــوم  ــت اول و س ــا بی ــه ب ــت دوم آن هم‌قافی ــۀ بی ــه قافی ــت دارد ک ــه بی ــت، س ــر ترس ــت. ه ــده اس ش
ــان  ــوع شــعر را در ســرودن کمــدی الهــی بنی ــن ن ــه ای ترســت بعــدی اســت ) aba  bcb cdc(. دانت

گذاشــت.
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Abstract
Around the World in 80 Books is the latest book of David Damrosch, Professor of 
Comparative Literature at Harvard University. He is a leading theorist in this field 
and has already written several books to explain his theory of World Literature both 
in theoretical and practical aspects including What Is World Literature? (2003), How 
to Read World Literature? (2009), Teaching World Literature (2009), World Litera-
ture in Theory (2014) and Comparing Literatures: Literary Studies in a Global Age. 
Generally speaking, in all these works, Damrosch is focusing on two important no-
tions: first, World Literature is a new trend in Comparative Literature studies which 
crosses national, linguistic and cultural borders and includes, in fact, the whole lit-
erature of the world; second, to get rid of the chronic Eurocentrism of Comparative 
Literature, we must take advantage of translation. Around the World in 80 Books is 
written with such an intention in mind.
The book is organized in sixteen chapters. Damrosch’s itinerary starts from London, 
where Phileas Fogg started his journey in Jules Verne’s Around the World in Eighty 
Days (1872) and takes his reader to all around Europe, Turkey, Oman, Egypt and Af-
rican countries, Near and Middle Eastern countries (including Iran, of course), India, 
and Far Eastern countries as China and Japan, and then to Central America and Latin 
America and comes back to London at the end of his journey. The Introduction of the 
book: “The Voyage Out” is a charming narrative of Damrosch’s youth life when he 
decides to attend a chorus where he meets “an alto with a lovely smile” (10). Around 
the World in 80 Books is a project coming to fruit in times of Covid-19, a gloomy 
era in modern man’s experience and an opportunity to travel the world around one’s 
room. Damrosch’s trip takes sixteen weeks from May through August 2020. The 
book “explores works that have responded to times of crisis and deep memories of 
trauma” (13). More importantly, Damrosch contends: “All of us who want to venture 
beyond the boundaries of our own country need to be vigilant in not succumbing to 
reductive cultural stereotypes, whether reflexively negative or patronizingly positive, 
and we need to push back against market mechanisms that limit the variety of works 

1 Professor of Comparative Literature, Department of Foreign Languages, Shiraz University, 
Shiraz, Iran                                                                                               Anushir@shirazu.ac.ir
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available to us” (14). One cannot agree with Damrosch more when he says that “in-
fluential translations can spur innovation in the host language itself” (16). “…litera-
ture can inform our sense of ourselves and our world, particularly in difficult times” 
(17). Around the World in 80 Books is a must-read book for those interested in World 
Literature. “ Lector, intende: laetaberis” (17).

Keywords: World Literature, Around the World in 80 Books, David Damrosch, trans-
lation, voyage
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